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ಬ 
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Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


Associate : 
ಶ್ರೀ. 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಖ್ಯ. &. 
Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore: 


ಸಹಾಯಕ ವಿದೃನ್ಮಂಡಲಿ 
1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರೆಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಸಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


ಲ್ಪ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರಿ! 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮುತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


3. ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥| ಶಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

4. ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌ 

5. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 

6. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 1/. A. 0. T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
7. ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥ 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 


8. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಸ Oriental Rasch Institute. Mysore: 

9. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ ತ. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ 


ತ೨್ರಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
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ವೀದವಿವುರ್ಶನ ನಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
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ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨೨-೧೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೨೨-೧೨೬ 


ಯು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕಕ್ತೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಎಂಬವನೂ, ೧೨೭-೧೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪರುಜೈ ಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 


ಕಕ್ಬೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಕಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದು ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ರಾಜನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾಜಮಹಿಸಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆವ ಸಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಹಿಂದಿನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


— 
ಹ 


ಪಡೆಯುವ ಪದ್ದತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಜ (01 ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖಹಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಲು ರಾಜನು ತನ್ನ ಸಟ ನ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ರ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಕುರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಯಷಿಯೊಡಸನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಇಸ್ಟ ಪಡದೆ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ 
ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ರಾಜಸತ್ಲಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳ ದಾಸಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಹಖಷಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ 
ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸಿ ಖುಸಿಪುತ್ರಿಯಂತೆ ಶುದ್ಧಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. ಆ ಖುಷಿಯಿಂದ 


ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಓಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನೇ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯು, ಈ ಖಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 


ಕರ್ಮಗಳನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪೃ ಸಿದ್ದನೆಂದು 


ನವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್ದಾರಃ ಕಕ್ತೀನಾ ಔಶಿಜೋ ನೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯೆಸಸ್ರ್ರಸಡಸ್ಕುಃ ಪೌರುಕುತ್ನಃ 
ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನ್ಮತ || 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩) 

ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಈ ಜುಷಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬-೧೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಒಟ್ಟು ೧೪೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
೧-೫ ಹುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೫ ಖುಕ್ತು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೯ ಜಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು 
೧೬೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨; ೧-೧೨೬-೩; 
೬-2೬-೧ A ೭-೯-೧೦; ೧೧-೨೫-೧೦; ೧-೧೧೭-೬; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೭; ೯-೭೪-೮ ; ೧-೧೨೬-೪ ; 
೧-೧೮-೧; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧೦-೬೧-೧೬ ; ೧೦-೧೪೩-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


4? 


ಗಿಗಿ 
ಈ — ೧ ೨ 9 ಅನೆ ಖಿ ಮಿ 
ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುನ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸರ ಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ದಿವೋದಾಸನ 
ಣ್‌ 


ಫ್ರಿ 


) s 9 ಶಾ ಠಿ K ಸ ಆಸಿ kK kd 2 
ಮಗನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸನೆಂಬುನನು ಖಷಿಯು. ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದ 
(ವೆ 


ದಿವೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ ನೆಂಬುವನು ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ( ವೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಇವನ ಹೆಸರು 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಶಂಬರ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಮೋದಾಸದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಮಗನಾದ ಪರುಜ್ಭೇಸಖಷಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವೇ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ 


ಎಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂತು ಪಾರುಚ್ಛೆ ಪಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ 
ತೆತ್ರಾತಿಧೃತಿಳ್ಳಿಷಸ್ಟ್ರೀತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೧೨೭-೧೩೯) ಸರುಚ್ಛೇಸನೇ 


ಖುಷಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ತರು ತಮ, 


ಸರುಚ್ಛೇಸ ಯಷಿಃ | ಪರ್ವವಚ್ಛೇಪಃ ಪರುಷಿಪರುಷಿ ಶೇಪೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆದನನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇಪಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ 
ಈ ಹಸಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹೆ ಪಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಖಂಡದ ೫-೬)ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪರುಜ್ಛೇಸಯುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತ 

ಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಪಾರು »ಚ್ಛೇಪಿ 8 ಎಂಬುವನು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ ಸೂಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರ ವ್ರ ಪ್ಪೃವಾಗಿರುವನು. ಈಖಯುಕ್ತುಗಳಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿರ ರುವುದು. 


ಇಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಖುಕ್ತು 


ಇವುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ $, ಅತಿಶಕ್ತರೀ ಅತಿಧ್ಭತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಭಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪದಳ್ಲಿರುವವು. ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ಅತಿಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಖಯಕ್ತುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಷ್ಠಿ ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಉ ದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೇನೆ. ಸ ರುಜ್ಜೇಸ ಖುಷಿದೃಸ್ತ ಸ್ಟವಾದ 
ಖಯಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ತಿನನ್ನು- ಯಾಸ್ವರು § 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದರೆ ಈ ಖಷಿದ್ಧಪ್ಪ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರ 


ವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿ ಸ್ಬುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆಂದು 

ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತೃ ಇಶುವನು. ಆದರೆ ಅತ್ನಷಹಿ, ಮೊದಲಾದ ಸರುಜೈೆ (ಪಖುಷಸಿದ್ದಷ್ನವಾದ ಖುಕ್ಸುಗಳಲಿ ಮೂರು 
ಪು ಶಿ ಅಟ ಜ್ರ 

ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಆಮೂರ. ಅಧ ಗಳಲ್ಲಿ ies ಮತ್ತು Fee ಅರ್ಧಗಳ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎ ಒಂದೆರಡು 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾದನೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ 
ಜಾತವೇದಸಂ | 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ನಿಷ್ಟಹಮಾಣೋ ಯಮತೇ ನಾಯತೇ ಥನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯೆತೇ | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಅಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಠಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು, ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ। ಎಂದು ಹೇಳ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು-.- 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ ಯತ್ರಾನ್ಯೋ ನಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 

ತತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತೃನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ-ಯೆದುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯಸ್ಸ್ಪಮಿತಿ | ನಹ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏನ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತ್ಲೇ1! ಲೋಕೇತಪಿ ಚೈತತ್‌ 
ದೃೈಷ್ಟಂ-ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ$ರ್ಥೆ ಭೂಯಸ್ತ್ಯ್ವಮಿತಿ | ಯೆಥಾ-ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ!' ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ! ಇತಿ | ಗುಣಾತಿಶಯೇ ಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ 
ತದ್ದದೇವೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ | 

ಬ್ದವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬ್ರಡುವುದು. ಉದಾ-- ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆಗದ್ದಿರುಕ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದು 
ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು" ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕೆ ion ae ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುವು. ರಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 


ತ್‌ 


೨ 
0 


ಹಾಡುವಾಗ ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನೂ ಅನುಪಲ್ಲವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳೂ ಶಾ ್ರಿವ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದೆ ನಶ 
ದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯ ಪಾರುಚ್ಛೇಸ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಬಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಸಾಮವೇದದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ಬುಗ್ಗೆ ದದ ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. 
ನೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧ ಗಳಿಂದ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ 
ಪಠನ ಅಥವಾ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಅಂತಹ ವೇದಫೋಷವನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಶ್ರೋತ್ರ ವೃಂದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಆನಂದವುಬಾಗುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
Mero ಪಾಶಾ, ಾತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಆಧುಧಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವು ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಲೋಸದೋಷಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆಗಳೂ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಪ್ರೌಢಕವಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಆದರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತಭಾಷೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ... ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಠಪಾಠನವಾಗಿಯೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಗೂ 
ಶ್ರಾವ್ಯತ್ವಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಮತ್ತು ಲಿಖಿತಭಾನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾಫೈಲಿಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈಚೆಗೆ ಪಾಣಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ವೇದಶಬ್ದಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭಾಷೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ, ಭಾಷೆಯೇ ಮೂಲ. : ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬರುವ ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾ ಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು. 
ಗಾನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು ವುದಸ್ಥೆ ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳು ಪ್ರ್‌ಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾ :-- ಅಧ ಘ ಸ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದರಂತೆ ಜುತವೃಧಾ ಎಂಬುದು ಯತಾವೃಧಾ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ. ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋಪವಾಗಿರುವುವು. ಉದಾ; - ಆತ್ಮನಾ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದೂ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಎನ್ನು ವುದಕೈಬದಲಾಗಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಅಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಉದಾ: ಕೃತಿಗಳನ್ನು 'ಹಾಡುವಾಗ 
ಗಾನಮಾಡುವವರು ತಯಾ ಎಂಬ ಕಡೆ ಕೃಷ್ಣಾ ಮೂರತಿ ಎಂದೂ, ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬಕಡೆ ಕೀರುತಿ ಎಂದೂ 
ಹಾಡುವುದುಂಟು. ಇಂತಹ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ ವೇದಮಂತ್ರ”ಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ 


ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಲ್ಬದೋಷ (ಅವು ದೋಷಗಳೇ ಅಲ್ಲ) 
ಇರುವುದು ಅಸ್ತಾಭಾನಿಕವಲ್ಲ. 


ಆಡಿ ಹ © 4 ಕಾಲ್‌ 
ಸರುಚ್ಛೇಪ ಖುಷಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂಬ 
ಖಲಿ ಎ ಎ ೨ 1 P - 
ವಿಷಯದಲ್ಲ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಬಹು ಕಷ್ಟ 
ಈ ಆ ಎ 
A ಎ! ಶಿ 2೨ -೨ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂಜವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟಿರುವುವು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 
Wy 
್ರಾಹ್ಮ್‌! ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಷಸ್ಟೇನೈನಾಹ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇಭ್ಯೋಇಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಣುದಂತ ಶೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 
ಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೌಪ್ಯಂತ ತೆ ಏತೇನೈನ ಛಂದಸಾನುಹಾಯಾನ್ರರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ 
ವಸೂನ್ಯಾದದತ ತದ್ಯದೇತೆತ್ಸದಂ ಪುನಃಸದಂ ಸ ಏವಾಂಕುಶ ಆಸಂಜನಾಯ | 


ಆ ದ್ವಿಷಕೋ ವಸು ದತ್ತೇ ನಿರೇನಮೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನುದತೇ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | | ಕ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದವಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ವಾದಶಾಹ 
ತ 
ತು ಇಲೆ 


ಈ 
ವೆಂಬ ಹದು ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ಷಾ ನಮಾಡಿ ಅಸುರರ ಜಯಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


[0) 
ಸ ಸಿಕ್ಕಿದ ಧೆನಕನಕಾದಿ ಸು ಕಳನ 


Ct 
3 


ಆಗ ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಅಟ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಪರುಚ್ಛೇಸಖಯಸಿ 
6) 


ದೃಷ್ಟವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸುರರು ಸಮುದದಲಿ ಹಾಕಿದ ಧನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು. 
SY ಶಿ ಆ ಣಾ ಎ ? ತ್ಮ ನ 


ಹೀಗೆ:ಪಡೆಯುವಾಗ ಪರುಚ್ಚಿ (ಪ ಖಯ ಯಷಿದೃಷ್ಪ ಷ ವಾದ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಪುನಃ ಸಠಿತವಾದ ಪಾದವು) 


ಇವರಿಗೆ ಸಹಾ ಹಾಜಿ: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ನಿಲುಕದ ವಸ್ತುವ ನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆ (hook) ಯಿಂದ 


ಡಿದ ಉದ್ದವಾದ ದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಅದರಂತೆ ಈ |. ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನ 


ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಅಗಹಿ ಎಂಬ ಪಾದದಂತಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು) 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ;ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸ್ಕಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವನ ಸಂ ತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯುವನು 
ಸರುಚ್ಛೇಸ ಯುಷಿದೃಷ್ಠ ವಾದ ಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೫)-- 
ಈ ಣಿ — ke 


ಪಾರುಚ್ಛೀಪೀರುಪದಧತಿ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾತ ತ್ರಿಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ರೋಹಿತಂ 
ವೈ ನಾಮೈ ತಚ್ಛೆ ದೋ ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೆ ಕೇಪಮೇತೇನ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸ್ಟ ರ್ಗಾಂಲ್ಲೊ ೇೀಕಾನ- 
ಕೋಪಹತ್‌ | Pg ಸಪ್ತ ಡು _ಕಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ತದಾಹುರ್ಯತ್ರಂಚಪದಾ 
ಏವ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಸ ಸಟ್ಟಿದ್ಯಾ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಪ್ತಪದಾಃ ಷಸ್ಯೆ ಬಚಚ ತ 
ಸ್ಯಂತ ಇತಿ | ಷಡ್ಭಿರೇವ ಪದ್ಯಃ ಷಷ್ಮಮಹರಾಸ್ತುವಂತ್ಯಸಚ್ಛಿ ದ್ಯೇವೈತವಹರ್ಯತ್ನಸ್ತ 
ತದೇವ ಸತ್ತೂ Re ವಸಂತಿ ವಾಚಮೇನ ತೆತ್ತುನರುಪಯೆಂತಿ ಹತ 


ಕೆ 


V1 


ದ್ವಾದಶಾಹ ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ಡಿವಸ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೋತೃವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಜನ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಪಾರುಚ್ಛೇಮ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪಾರುಚ್ಛೇಸ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವನೆಂದರೆ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ, 


ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯವರಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦) 


ಇರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರುಚ್ಛೆ (ಪ ಯಷಿದೃಷ್ಟ ದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರೋಹಿತ 
(ಹತ್ತುವುದು)ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಭೇದಗಳಿಂದ ಇರುವ 

ಎಳ ಸ್ವರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿ ಸಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವನೋ 
ಅವನೂ ಸಪ್ತಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವಿರುವುದು. ಈ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ (ಸಂಕ್ಷಿಭಂದಸ್ಸು) ಖಯಸ್ತುಗಳ ಳನ್ನು ಪ 

ಪಾದಗಳ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಏ ಶೆ ಪ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 'ಆ ದಿವಸ 
ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲಿಯೂ ಯಕ್ಕಿನ ಆರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಏಳನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ಏಳನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಪ್ತಮಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸರುಚ್ಛೇಪ ಖಸಿದೃಪ್ಪವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಷುಂತ್ರಗಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ದ್ಯೌರ್ವೈ ದೇವತಾ ಷಸ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಕೋನೋ ರೈವತಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯಥಾದೇವತನೇಶೇನ ಯಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾಚ್ಛಂದಸಂ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು. 


೧ಗಿ 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶವೆಂಬ ಸೊ (ಮನಿಶೇಷನನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಎ 


Vil 
ಯ ಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲರುವ 
ಸ್ತೋಮದ ವಿವರವು ವಿಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ | ಏಕಾದಶ- 
ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ ಭಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ | ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಸ ಸಪ್ತ್ಮಭಿಃಸ 


ಏಕಯಾಸ ತಿಸ್ಪಭಿರಂತೋ ವೈ ತ್ರಯ 


0 
ಳೆ 
ಆ 


ಸ್ರಿಂಶಃ ! || ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ) 


ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಗಾವರ್ತಿಯೂ 


ಏಳ 
| ಕ್ಕ ನ್‌ ಗ್ರ ಮ್‌ — 
ಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಸಪ ಸಬೇಕು (ಈ ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖು ಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂ ತಾಗುವುದು.) 


ಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ ಕ್ರ್ನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ನನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ 


Ne 


ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೊರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 


ಓ 


ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಷೆಯು ಮೂರಾನರ್ಶಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೊ ಮಕ್ಕೆ 


ಹೆಸರು... ರೇವತೀರ್ನ ಸಧಮಾದೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ರೈವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೆಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
2 ತ್‌) ಲ ಜ್‌ ಕ ~ 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತಿಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌, ಗೌಃ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು 
[ಈ 
ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛಂದಛಂದಸ್ವವಾದ 
ಆ 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು 


ಯೆದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ಪ್ನ ಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯೆಜೆ ಫೋನ ತೃ ತೀಯೆ- 
ಮಹಸ್ತದೇತತ್ತುನರ್ಯೆತ್ಸಸ್ಕಂ Reid ಶೈವದ್ಯದೆಂತವದ್ಯತ್ತುನರಾವೃತ್ತಂ ಯೆತ್ಪುನರ್ನಿವೃತ್ತಂ 
Les ದೃತ್ತಿವದ್ಯದಂತರೂಪೆಂ ಯದುತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯತೇ 
ಯದಸಾ ಲೋಕೋಇಭ್ಯುದಿತಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ಚವತ್‌ 


೧ 


ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. 
ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಯತ್ಸಪ್ತಪದಂ ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ 'ಯನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಯದ್ರೈವತಂ 
ಯದತಿಚ್ಛೆಂದಾ ಯತ್ನೃತಂ ಯತ್ತ ುತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೊ « ರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಷ್ಮ Hip ಗೆ 
ರೂಪಾಣಿ | 
ಆ ದಿವಸ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸರುಚ್ಛೇಸಖುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯು ಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ 
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ಶ್ಲ ೪ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ಸರುಚಿ €ಸಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ಮಂತ್ರಸಠನವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ ಶೇಷವು. 
pd 2 


ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಸಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿ- 


ಚ್ಛಂದಾಃ ಸಪ್ತಪದಂ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸರ ಚೈ (ಪಜುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ 
ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಸುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಫಿ ಅತಿಚ ಸಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಭಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಹ ಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. 
(ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨೩ 


ಪಾ 
೭ ಪಾದಗಳು). ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವೀತಯೆ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನೃಸ್ಸದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಸಳೋಷೂಣೋ ಆಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇನಾಸೋ 
ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ «ಯಮದವಾದ್ರ ಭಸಮೃಣಚ್ಯು ತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ 


ಸಪ್ತಪದಂ ಷಷ್ಠ್ಕೇ€ಹನಿ ಸಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ || 


೧ಗಿ 


ರ + ಹ ಲಲ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಅ ಅತಿಚ್ಛಂದ ಛಂದಸ್ಸವು; ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು-- 


ಪ್ರಉಗ ಶತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುತು. ಇವುಗಳು ಸರುಚ್ಛೇಪಖಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು; 


ಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಜಕ್ಳುಗಳು) 
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ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 
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ದ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಲು ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಸೂ. ೧೨೨-೧೨೬) ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


ಗೂಢವಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಖುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಖುಷಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ 
ಹೆ 
೨. 1% 9 ಮಾ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. 
ನಭ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ 


ಕಕ್ಟೀನಾನ್‌ ಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ಹೀಗಿದೆ ಹಿಂದೆ. 
ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪತ್ತೀದಾಸೀಯಕೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮನೆಂಬ: ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಖುಷಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಖಯಷಿಯ ಸಪತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿಗಳು, ಇಂತಹ ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ 
ಬೇಡನೆಂದು ಅನನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ- 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮ ಖುಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಂದಿಸಿ, ಅವನನು 


ದೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ “ ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ 


೧೧ 


ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾ ದನೆ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿಯು 


ಬ 
ಅತ್ಯಂತ ವೃ ನೇದ ನಾಗಿರುವ ಈ Wg ನೋಡಿ ಅನನೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ 
Sf BRN ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು. ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 


ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ರಿಸಲು ಆ AR ಖಯಷಿಸತ್ಲಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖಷಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದೆ 
ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಕಕ್ಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಶ್ಚ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦) 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧-೧೧೬-೭; 
೧-೧೧೭-೬; ೧-೧೨೬-೩; ೪-೨೬-೧; ' ೮-೯-೧೦; ೯-೭೪-೮ ; ೧೦-೨೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನ ವಂಶದ ಹೆಸರು ಸಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ಎಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಸಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭; ೧-೧೧೭-೬ ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೨೬-೪ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಪಜ್ರಾಃ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಷಿಯು ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ವನಯಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರ- 
ಶಂಸೆಯ. ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸಾ ್ಸಿದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನುಮಮನೆಯಾದ ವಿಷಯ. 
ವು(ಖು.ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. Be: ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೊದು 
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ಸಂಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಶತರ್ಜಿನಾಮಾದ್ಯೇ ಮಂಡಲೇ ಚಿತು- 


ರ್ನಿಂಶತ್ಯನುವಾಕಾಃ। ತೇಷು ಕದಿತ್ಸೇತ್ಯ ಪ್ರಾದಶಾನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಪ್ರ ವಃ ಸಾಂತಮಿತಿ 


ಆ 


—~ 
ಲಬ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಂಚೋನೇತ್ಯನುವರ್ತಮಾನಾತ್ರಂಚೆಡಶರ್ಚೆಂ | ಚುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಪರಿ. 
ಭಾಷಯಾ ಕಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ । ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ಪ್ರ ವೋ 


ವೈಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 
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ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ ುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ನೈಶ್ನದೇವಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಲೆಂಗಿಕವ್ರು, ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕು ತಿ 
ಗ ಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೂಕ.--೧೨೨ 


ಪಾವ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ | ಸೂಕ್ತ-.೧೨೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ...೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ನರ್ಗ೧, ೨,೩ | 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ | 
a 


॥ ಖುಷಿ. ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಓಶಿಜಃ | 
| ದೇವತಾ--ವಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ! 


ಲ್‌ | ತ xe | 
ಛಂದೆಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| [ ; ಉಟ 
ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ರಘುಮನೈೃವೋ 5 ೦ಧೋ ಯಜ್ಞಂ ರುದ್ರಾಯ 


ಮಾಳ್ದುಷೇ ಭರದ್ದೆಂ 


ಕೈ } | | 
ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಷಸುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋ- 
| 
ದಸ್ಯೋಃ ಗಂಗ 


| ಪದೆಖಪಾಠಃ 
3 ತ್ತ | | | | 
ಪ್ರೆ! ವಃ | ಪಾಂತಂ | ರಘು;ಮನ್ಯವಃ | ಅಂಧಃ | ಯಜ್ಞಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಮಾಳ್ವುಸೇ | ಭರಧ್ವಂ |! 
| | | 
ದಿವಃ | ಅಸ್ತೋಸಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರೈ8 |! ಇಷುಧ್ಯಾ€ಇವ | ಹ | ರೋದಸ್ಯೋಃ Il ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಘುಮನ್ಯವೋ ಲಘುಕ್ರೋಧಾ ಅಕ್ರೋಧಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಾಂತಂ 
ಪಾಲನಶೀಲಂ ಸಾತವ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಮಂಥಧೋ5ನ್ನಮಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರುದ್ರಾಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ ತವಪ್ಪೇತುಭೂತಂ ಮರಿತೆಂ ನಾ! ತಸ್ಯ ವ್ರಾವಯಿತ್ರೇ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇವಾಯ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತವರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಷಾದಯತ | 


Se 


ಈಆಇತಿ,ಅ,ಗಿ.ವ್ಮಗಿ, | ಯಗ್ವೇದ ಸಿಂ ಹಿತಾ 


ಅಹಂ ಚೇಷುಧ್ಯೇವ ಇಷುಧ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕತಿ ತಥಾ ವೀರೈರಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಿವಿಧಮಿಸಾರಕ್ಕೆ- 
ರ್ನೀಯ್ಯೋಸೇತೈರ್ವಾ ತದನುಚರೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ ! ಉಪಲಕ್ಷಣ- 
ಮೇತತ್‌ | ಲೋಕತ್ರಯಾದಪ್ಯಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತನ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ! 
ನಿರಸಿತಾರಂ ತಮೇವ ದೇವಂ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ನಿರೋಧನವತ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾನ್ಮರುತಶ್ಹಾಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ತೌಮಿ! ಸಾಂತಂ | ಸಾಂತಮಿತ್ಯತ್ರ ಪಾತೇಃ ಶತೃ ಸಿಬತೇರ್ನೌಣಾದಿಕೋ 
ರು | ನಾಳ್ಡಷೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ಷಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಷಾತಃ | ಚತುರ್ಥೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ! ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ಅಸ್ತೋಷಿ | ಸ್‌ ತೇಶ್ಛಾ ಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಷುಧ್ಯೇವ | ಇಷವೋ ಧೀಯಂ- 
ತೇತತ್ರೇತೀಷುಧೀಃ 1 ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ 'ಚೇತಿ ದಧಾತೇಃ 881! ಕೃತ್ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ್ತಃ | 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಘುಮನ್ಯವಃ--ಅಲ್ಬ ಕ್ರೋಧರಾದ (ಅಕ್ರೊ ಹೆ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ರಿಜಕೇ | ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು(ನಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಪಾಂತೆಂ--ರಕ್ತಿಸುವ (ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಸ ಸಾಧನವಾದ | ಅಂಧ -ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ರುದ್ರಾಯ. _ದುಃಖಕಾರಣವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ತಕ. ರುದ್ರನಿಗೆ | ಮಾಳ್ತ್ಮುಷೇ..- 
ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | (ಅಹಂ ಚೆ...ನಾನೂ) ಇಷುಧ್ಯಾ 
ಇವ. -ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ | ಫೀರೈಃ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ವೀರರಿಂದ (ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಿವ8-. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ (ಮೂರು ಲೋಕ 
I) | ಅಸುರಸೈೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ik ಚ ರುದ್ರನನ್ನೂ) । ರೋದಸ್ಯೋಃ- -ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
(ನಡುನೆ ಇರುವ) | NR ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ । ಅಸ್ತೋಷಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅಕ್ರೋಧನರಾದ ಎಲ್ದೆ ಕೈಯ ುತ್ರಿಜರೇ, ನಿಮಗೆ ರೆಕಕವೂ, ಯಜ್ಞಸಾಧನವೂ ಆದ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, 
ಫಲಗಳನ್ನೂ (ಮಳೆ ಸಾ ಕರೆಯುವವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕನಾದ (ಪಾಪ) ಪರಿಹರ್ತ್ವವೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ 


ನ್ಯ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) ವೀರರಾದ (ತನ್ನ ಅನುಚರ 


ಬಗ್‌ 


ರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರಜೀನನನ್ನೂ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 


ರಾಕ್ಷಸಿ 


ಮಿ 
ನಿ 


(ಮಧ್ಯಗತರಾದ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English 11115140101) 


Present, mild-tempered (priests), the sacrificial viands which you 
have prepared, to the reward-showering Rudra. 1 praise him who, with his 
heroic (followers), as (with shafts) from a quiver, expelled (the Asuras) from 


heaven: and (1 praise] the Maruts, (who abide) between heaven and earth. 


1 ' 


ಗ್ರ ಆಂಫ 
ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


24 
3 
14 
ದ್‌ 
ಶಿ 


€೧ 


ರಘುಮನ್ಯವಃ- ಇಲ್ಲಿ ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು ಎಂದರ್ಥನವು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವು 


ಎ REA ರ 
ಅನೇಕಕದೆ ಉಪಯೋಗಿಸ ಲ ರುಪುದ A ಉದಾ 


ಅಶ್ಯಂ ನ ತ್ವಾ ನಾರವಂತಂ ನಂದಧ್ಯಾ ಆಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿ8 | ಸಂರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ವಾರವಂತಂ ಎಂದರೆ ವಾಲವಂತೆಂ-- ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ರಘುಮನ್ಯವಃ... ಲಘುಮನ್ಯವಃ ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ! ಸ್ತಲ್ಪಕೋಪವುಳ್ಳನರು (light or 


little anger) ಎಂದರೆ ಕೋಪವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[ee 


ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಕೋಪಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು. 
ಅಲ್ಬಕ್ರೋಧಿನಃ, ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಎಂದು pps ಆದರೂ ಅದು ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಯಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ The Rig-veda, Translation and 


Notes ಎಂಬ ಗ ಸಂಕದ ವ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


It may not be always possible to devise unexceptionable and 161101- 
tous equivalents for such expressions, but they may be so rendered as to 
eonvey with some degree of accuracy the substance of the text: the more 
unmanageable difficulties are those which are utterly insuperable except 
by guess........ ಎ «10: wee thus; as already observed, the substantive is vety often 
omitted and the adjective does double duty : the first Verse of the second 
Ashtaka offers an example: it begins—Raghu-manyavah (ರಘು ಮನ್ಯವಃ)--“00 
ye of little wrath”; “ ye who are gentle, mild-tempered” ;but who they are 
that are 50 addressed does not appear. The scholiast says, mild-tempered 
priests, and it would not be easy to suggest a preferable application of the 
epithet, although, if not traditional. it is only conjectural. 

(Vol 11 Introduction. ೫. XVII) 
ಇದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಟೋಧಿಗಳು ಎಂಬ ks ಅವರ ನಿಜ ವಾದ ಸ್ತರೂ ನನ್ನು ಯಾವ 


ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಕಷ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆ ಶ್ರೋಧಿನ॥ . ಎಂಬರ್ಥದೊಡನೆ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತಯ: 


ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥದ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ಮನ್ಯತಿರರ್ಚಾಕರ್ಮ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತೆಯೆಃ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇ 
ವು ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವ 


೯ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀಘ್ರಕೋಪಿಗಳು ಎನ್ನುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎನ್ನುವುದೇ 


ಮಾಳ್ದುಸೇ -ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂ 
ರುದ್ರನ ದಾತೃತ್ವವಾ ಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ; ಪುನಃ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


ರುದ್ರನ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ... ರುತ್‌ ಮಃಖಂ, ತದ್ದೇತುಭೂತಂ ದುರಿತಂ ವಾ! ತಸ್ಯ 
ದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ಅದ 


ರಾ 
ಕ್ಮ ಬ ೮ - po ಎ ಹ ಇ 
ಆಲು ಎ €ಪನಿದ ಸೊ ನದಲ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಹ 


ಹ 


ನೀರೈ8-- ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಿವಿಧಮಾರಕ್ರೆಃ ನೀರ್ಯೋಸೇತೈಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾ 


ತ್ಮ 


2 
೭ 
38 
Y 
೫ 


"| 
ಶ್ರ 
೩ 
© 
೨ 

ತ್ತ 


ಹಿಂಸಿಸುವ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ರುದ್ರನ ಅನುಚರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ರೋಡಸ್ಕೋಃ ಮರುತಃ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಮರುತಃ! ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಢಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ತಸ್ಸೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ತು ರೋದಸೀ! 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೋೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಮರುತಃ- ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ್ರವಂತೀತಿ ವಾ! 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದಕಾರಕರಾದುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಚಲಿಸುವವರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೩) ಇದರ 


ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


4 ಳ್ಳ ಎಷ್ಟೆ ಡಿಕ ಪು ಇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ ಡಿಕೊಂಡು ಮಿಕ ಅಸುರ 
ಒಂ ತ್ಮ 
ನಿಂ SS ಆ 4) 9 ವಿವ pS WA Ad ಣೆ ಫೆ 
ನಾಶಕ್‌ಾಗಿ ಬರತಕ, ದೇವನಾದ ರುದ್ರಿನಿನ್ನು ಸ್ಮಾಮಿ (ಸ್ತುತಿಸ ಸುನಿನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಪಿತಿಃ ಶಕ್ತಿಯುಳೆ ಅವನ 
ರ ರ ೨೨ ೪ 
| ಆಳೆ ತೆ ಯೆ ಇಲೆ ಫಿ pe ಚ್ಮ ಹಾಲೆ ಇಲ್ಲೈ ಫಿ ಇರಿ ಎ ವಕ ಖೈ ಭಿ 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಇದೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕ 'ವಾಗುವುದಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಧನ್ಯನೇ ಗಿರಃ ಕ್ರಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇನಾಯೆ ಸ್ಕಧಾವ್ನೇ | 


1 ಇಚ್‌ 
ತ ದ ೧ 9 
(ಖು, “ರಿ, ೭-೪೬-೧) 


[3 
ತ 
a 
3 
ಟಿ 
ಅ 


| | ಛಿ ) — - 
§ ಸಾಯೆ ೨ಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ Hs ಗಿ. ಅ, ಗಿಲಿ, ೫೧, ೧೨3, 


ಶತೆಶೀರ್ಷಾ ರುದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿರಧಿಜ್ಯಧನ್ನಾ 


pS ೯ | dd 1್‌ ಮರತು ಸ್ಟಾಕ್‌ ಹ ಇ ತ ಆ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ಇ ಹಚ್ಛಾಗಿ ಹೇಳ ರುದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ ಭಯಂಕರಂವೂ ಆದಿ ನಿ ಬಲ ಬೀಬಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ವಾ ಕ್‌ ತ್ನ್ನ ತತ್ತ ed, yd ಇಳ ೩.೨ ಖಿ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದು ಇನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 

ವಾಗಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಮಾರು ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ದಿಮೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಷುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಇಗ ತಮಶ್ಚಾನ್ಟ್ರಯತಾನ್ರ್ಸ್ಸವ್ಯ ಆವಂ | 
ಕ್‌ | 
ಶತಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರಮೋತಜರಮಾ ತತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಹನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ಪನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ನತೇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ ವರೀಮಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮ.- 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರಃ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತೆನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ಠನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 


ದಿರುವ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕನೆ ದಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಸಾ ಕ್ಲಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೪) 


8 9 ಫಿ ದಾ al a 
ee Nes ೧. ೪. ೧, ] ಹುಗ್ಗೇದಿಸಿ9 ಕಿ ಥಿ () 


ಕ್ಲಿ ಡಾ ಇ ಳಳ ಇಇ) ವ್‌ ನ್‌ ೦ « ಹ 
ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರ್‌ ಬಲನಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಯ ಒಂ 
RO ರ ಜಿ ಆ 5 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಸಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
T J) 
ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ )ಟರುವುದು 
ಪರ್‌ ೪೨ 


ತೈಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಆಸುರೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತ್ಯಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಶ್ಷ ಈಶಿಷೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೬) 


ಲ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ನಿರಸಿಕಾ ರುದೊ ್ರೀ$ಸಿ! ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಳೆ -ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕ ವರುಣ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ಣಿಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಂತಿ। 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ--ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸುನ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಷಾಶ್ನೇವ ನಿಧ್ಯ ವೃಕದ್ಧರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಾರಸ್ಷಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವುವ್ನೆ ಕದ್ಮರಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಂವೃ ತದಾ ್ರರಸ್ಯ 
ಅಸುರಸ್ಯ--ಬಾಗಿಲ \ಲನ್ನು ನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮ ಶಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯುನಂ ಚ ವಾಘತಾಂ | 


ಈ ಹುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ--ಅಸುರೋ ಬಲಪ್ರೆದೆಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


10 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ "ಮಂ.ಗಿ. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೨. 


ಪಾಂತಮ್‌- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತ್ನು. ಶತ್ನಪೃತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕೆ 


ಔಣಾದಿಕ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ 


0 


ಇ 
ಎಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿತೀಯಾವಿ ಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


2... 


ರಘುಮನ್ಯವಃ- ಲಘು ಮನ್ಯುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಲಘುಮನ್ಯವಃ. ವಾಲಮೂಲಲಫಘ್ಯಲಮಂಗುಲೀನಾಂ 


(ಗ ಶ್ರಿ 


ತಿ 


ವಾ ಲೋ ರತ್ವಮಾಪದ್ಯತೇ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲತ್ವ ವೆಂಬುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


4) 


ಯಜ್ಞಮ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು.  ಯಜಯಾಜ-(ನಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
೪) ಬಿ 


ನಾಂತರೂಸ. 


ಮಾಳ್ತುಷೇ--ವಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಶಾಸಿ ವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦): ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಣಾರತ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲು 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಧ್ವಮ್‌. -ಭ್ಬೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ದಿವ _ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತೋಷಿ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 
ಗಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜ್ಜತಿಜ& 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದೆ 

ಇ ೨ ತ್‌ 
ರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷೀ 
ಗಿ ಗ ಡ್‌ 


ತನವಚನಾ ುತರೂಪ. 


ಇಷುಧೈೇವ- -ಇಷವಃ :ಧೀಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಇಸುಧಿಃ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ 
೪ ಹಾ $ ಡಿ ೫ ಎ ಕ್ಯ 
೨ಯೋ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ ಎ ೦ಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
w 5 A A 
ಇ*ತಾದುದ ರಾ ಗೌಡ ಇಲ 


ಸ್ರಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಹ 
ರಾಲ್‌ 


ಕಾಕ್‌ ಕ್ಮ ಅಗ ಈ — ತ್ರ Pa § ಕಾಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ” ಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪಂ 
ಡ್‌ ಷ್‌ ಡ್‌ - ರಾ ಇತ] ಆಕಾ ಜೆ ರ್‌ ೪ - — 
ಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ 
ಪರದಲ್ಲಿ ೩ 


| 
ಪತ್ರೀವ ಪ್ಪ ರ್ನಹೂತಿಂ ನಾವ ನೃಧಧ್ಯಾ ಉಸಾಸಾಸಕ್ತಾ ಸ ಪುರುಧಾ ನಿಜಾನೇ | 


ಸ್ತರೀರ್ನಾತ್ಮಂ ವ್ಯುತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃತೀ ಹಿರಣೆ ಚ್ಮ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪತಿ ($s ಇವ | ಪೂರ್ವಂ ಶೂತಿಂ | ವವ ನೃಧಥ್ಯೈ | ಉಷೆಸಾನತ್ತಾ |ಪ್ತ ಪುರುಧಾ | ನಿವಾನೇ ಇತ | 
| | | | | 
ಸ್ತರೀಃ | ನ| ಅತ್ವಂ | ನಿ; ಉತೆಂ| ವಸಾನಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸುದೃಶೀ! ಹಿರಣ್ಯೈಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪತ್ನೀವ ಪತ್ನೀ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ಪತ್ಯುಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ವಾನಂ ವವೃದಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಶೀಘ್ರಗತಿರ್ಭವತಿ ತದ್ವದುಷಾಸಾನಕ್ತಾಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವತೇ ಅಪಿ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹು- 
ವಿಧೈ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿದಾನೇ ಜ್ಞಾಯಮಾನೇ ಸತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಹೂತಿಂ ವವೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪೂರ್ವಾ- 
ಹ್ಯಾನಂ ವರ್ಧಯಿತ.ಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಚ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ವವೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ನಿದಾನೇ ವರ್ಧನೋಪಾಯಾಣ್ಣಾ ನತ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ !! ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | 
ಉಷಾಸೋಷಸಃ | ಪಾ. ೬-೩-೩೧ | ಇತಿ ಸೂಪ ಆಣಿಸ್ಯೋಸಾಸಾವೇತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯು. 
ಭಯೆಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ ॥ ಅಥ ಕೇವಲೋಷಾ ಉಚ್ಯತೇ! ಸ್ತರೀಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಸ್ತೇಜಸಾ- 


| 


ರರು ಗಾ _ €೩ ಗನ nm ೨ $ 
12 ಸಾಯಿಣಿಭಾನೊಸಿಣತಾ ಮಂ, ಗಿ. ಅ,.ಗಿಳಿ, ಸಿಡಿ, ೧೨3. 


ಚ್ಛನ್ನೋ ನಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಇವ ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೈ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವ್ಯುತಂ ನಿತತಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಬದ್ಧ- 
ಮತ್ತಮಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ನಾ ರೂಪಂ ವಸಾನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭಯಾ ಸುದ್ರಶೀ ಶೋಭನಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರೋಗಾಮಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಖಿಲ್ಪೇಷಾ 
ಜಗದ್ಭಾಸಯತಿ | ತಾದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ಸಾಲಯತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಹಿತ.- 
ರಮಣೀಯ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ಧನನಿಶೇಷೈರ್ವಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತು | ವ್ಯುತಂ | ನ್ಯೇಇಯೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
ವಚಿಸ್ಕೆಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ತರೀಃ | ಅನಿತ ಸ್ತ  ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ.. ಎಲೆ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೇ | ಪುರುಧಾ--ಬಹುವಿಧವಾದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) : 
ನಿದಾನೇ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ (ನೀವು) | ಪತ್ನೀ ಇವ. - ಸತ್ತಿ ಯಂತೆ (ಪತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ) | ಪೂರ್ಕಹೂತಿಂ-- ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವವ ಶಧಧ್ಯೈ--ವರ್ಧಿಸು 
ಪ್ರದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ | [ಅಥವಾ ವವ ಧಧ್ಯೈ ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ | ಪುರುಧಾ--ಬಹುವಿಧವಾದ | 
ನಿದಾನೇ- ಉಪಾಯಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು) | ಪತ್ನೀ ed ಯಂತೆ | ಪೂರೃಹೂತಿಂ--(ನಮ್ಮ) 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬಸ್ಸಿ]! ಸ್ತರೀ8 ನ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ್ರ ನಾದ (ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ) ಸೂರ್ಯ. 
ನಂತೆ | ಹಿರಣ್ಕೈ8--ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣದ (ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಅಥವಾ ike ವ್ರ ತಂ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬದ್ಧವಾದ 
(ಯುಕ್ತವಾದ) ಆತ್ಮಂ---ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾ--ಧರಿಸಿರುವ (ಮತ್ತು) | ಸೂರಸ್ಯ We 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸುದೃಶೀ-ನುನೋಹರರೂಪಷವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸೂ | (ಪೂರ್ಕಹೊತಿಂ-ನಮ್ಮುಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ) | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಜ್ಞೇಯರಾದ (ನೀವು) ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಪ್ರಥಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವಂತೆ) ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತುತಿ ರೂಪಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡಿ (ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ). ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮನೋಹರರೂಪಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವರ್ಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತಳೂ) ಆದ 


ಉಪೋದೇವಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಥಹಮಾಹ್ವಾನನನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಲಿ). 
Enghsh Translation. 


Animated by our deversified praise, hasten, Morning and Night, to 
attend to our first invocation, as a wife (to the first call of her husband): 
and may the Dawn, beautiful with the lustre of the (rising) Sun, and robing, 


like the Sun (her) vast expanse with golden rays, (come to our early rite). 
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| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ್ರಿಷಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತರೂಪಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರ 
ರ ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಖಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ರ ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಪುರುಧಾ ವಿದಾನೇ ವವೃಧಧ್ಯೈ--ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹುವಿಧೈಃ ಸೊ ತ್ರೈ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನೇ | 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ನೀವು ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಹ 


ವವೃಧಧ್ಯೃ--ನಮ್ಮ ಆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪುರುಧಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ವಿದಾನೇ-- 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಸಷಸ್ಸೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಹರ್ಷಾದಿ ಸುಖಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು. ವಾಜಿನೀವತೀ, (ಅನ್ನದಾತಳು) ಸುಮ್ನಾ 
ವರೀ (ಸುಖದಾತಳು) ಸೂನೃತಾವತೀ (ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವಳು) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷೇಷಣಗಳು ವಿಶೇಷ್ಯರೂಸ ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(೨-೧೮). ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳೇ ಸಕಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದು. 

ಸತೀ ಇವ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಸಂಪತ್ಸೌಷ್ಠಳ್ಯವೂ, ಅಭಿಮಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಕ್ತಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯಂತೆಯೂ, ದೊಡ್ಡ ವರಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಮರೀಃ8--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ; ತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛೆ ನ್ನೋವಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಸ್ಮರೀ ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಮರೀಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದು ಫಲದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಸ್ತರೀರು ತ್ವದ್ಭವತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ವಡ್ಯಥಾನಶಂ ತೆನ್ನೆಂ ಚೆಕ್ರ ಏಷಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವನ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಸ್ತೆರೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸನಾ ಗೌ8 ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, 

ಸ್ನ್ಮರೀರ್ಯೆತ್ಸೂೊತೆ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಕ ಕೃಣುತ ಸ ಸೆಗೋಪಾ | 

fh a) ಅ ೪ ಕ್ರ ಬೆ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


4? 


|+ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧ಿ೮.'ಸೂ. ೧೨.೨. 
ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸೀತ್ಯಾಹ ನ.ಸ್ತರೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ವಸತಿ | 
ರೀಗ್‌ ೦ ರಾ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ 
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ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು ಸ್ಮರೀಂ ಛಾಡಯಿತ್ರೀಂ ನಿನಾಶಯಿತ್ರೀಂ ರಾತ್ರಿಂ! ಸಾಶಕರ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದ 
ಎಂದೇ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಶತ್ಫೂ ಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 

ಅತ್ರಂ ವಸಾನಾ--ರೂಪಂ ವಸಾನಾ | ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ: ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ 
ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೯-೩; 
೧೦-೯೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಪುರೋಗಾನಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಖಲ್ಜೇಷಾ 
ಜಗದ್ಭಾ ಸಯತಿ |! ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅವನ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಳಾಗಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ವ 3 » ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು ಣಾ ಳೆ ಎಂದರ್ಥ. 


J 
ಪತ್ತೀವ--ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 


ನುಕ್‌ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೂರ್ವಹೂತಿಮ್‌ ಹೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ತಿನ್‌-- (ನಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೆಲ8-(ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ದೀರ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕೈ 
— 
ಆ 


ವವೃಧಧ್ಯೈ--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಯಜ್‌ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಥ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
೦ಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾದಿ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆ ದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾ 


ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಲೇಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


೯ 
ಏ.1 


ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂಡ RTE ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 


ಷ್ಣ ) ೨೫ [5 - $ 
ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾನಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕ್ತೇ. ಉಷಸೋಷಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೩೧) 
ಫೆ ನಂ —— ನ್‌ ಕಾಸು ೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರ ತೋರುವಾಗ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದ ತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ - 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎ 


ತೆ 
ತ್ತ 
© 
ಟಿ 
₹1 
[೨ 
3 
(de 
2೬ 
(1 
೩ 

ಕ 

₹೬ 
Pa) 
< ಕ್ಕ 
ಘ್‌ 
೭೬ 
4 
2 

೭೬ 


ರು 
ೈಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೧ 


ಫೆ ಆ 
ಎಂಬುದರಿ ುದ ಉಭಂ ಯ ಸದ ಪ್ರಕ್ಟ ತ್ರಿಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದ 
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್ಸಿದನೇ. ಧಾತು. ಅನಿತ್ವಸ್ತ್ಯ  ತಂತ್ರಿಭ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಿ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ pir TE ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಲಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ರುತಮ್‌. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವೇಜ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಠಾ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ dls. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ. ನಚಿಸ್ಕಪಿ 

ಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಲೆ ಯಣಾದೇಶ. : ಗತಿರನಂತೆರಃ ಫೆ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 


೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದ 


೭ 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅನುದಾತ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಶೇಶ 


ಬಂದುದರಿಂದ Wo ಸ 'ರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ IKE ಸಂಹಿತಾ 


ad 


ವಸಾನಾ- ನಸ ಅಚ್ಚಾ ದನೇ ಧಾತು. 


ಲ 
ರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಜನಾನ ಪಾತ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌-. 
ತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ 


ಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 


(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರಿ 


ದಾಗಿ ಆ ಇದ WUD ಅಬ" ಬಟ್ಟ ಲ ೦೨ ಲಬ, 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸಪ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. 
ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


NE A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


— 


| | 
ಮನುತ್ತು ನಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ವಸರ್ಹಾ ಮಮತ್ತು ವಾತೋ ಅಪಾಂ 


| 
ವೃಷಣ್ವಾನ್‌ | 
| | 
ತಿತೀತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ನತಾ ಯುನಂ ನಸ್ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವೇ ನರಿನಸ್ಯಂತು 
ದೇವಾಃ | ೩೫ 


3” 


14 ಕ po 
ಕೆ ೬ ಮ 
| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


4 | | 
ಮಮತ್ತು | ನಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ವಸರ್ಹಾ | ಮಮತ್ತು | ನಾತಃ | ಅಸಾಂ | ವೃಷಣ್‌$ವಾನ್‌ | 


| 
ಶಿಶೀತಂ | ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಯುವಂ | ನಃ | ತತ್‌ | ನಃ |ನಿಶ್ರೇ | ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ |&!| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ನೋತಸ್ಮಾನೈಸರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸಕಾನಾಮಾ 
ಚ್ಛಾದಕಾನಾಂ ವೃಶ್ತಾದೀನಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿಃ | ಅಥವಾ | ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೊ ವಾಸೆರಸ್ಯ ಗೆಮಯಿತಾ। 
ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾದಿತ್ಯೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯತು | ತಥಾಪಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕಾನಾಂ ವೃಷ- 
ಣ್ಹಾನ್‌ ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕೋ ವಾತೋ ವಾಯುರಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋಇಸ್ಮಾನಸ್ಮದ್ದುದ್ದಿಂ ವಾ ಶಿಶೀತಂ | ತೀಕ್ಷೀಕುರುತಂ। ಶೋಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತ 
ಸ್ಮಾತ್‌ ಯಸ್ಮಾದಹಂ ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮೂದ್ಧಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನ್ಮೋಪಿ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರಿ 
ವಸ್ಯಂತು | ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತು | ಸಮೃದ್ಧಾನ್ನಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ರೀಣಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಲ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಶಿಶೀತಂ। ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾ- 
ಪರ್ವತೇತ್ಯತ್ರ ದೇವತಾದ್ಯಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಥಾನಜಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಲೆ ನೆ ತ್‌ ಆಟಾ ಪ್‌ 9m ಎ ಸ 
ನ8--ನಮಗೆ | ವಸರ್ಹಾ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂನಿಯಾದ ಕ್ಲಾದಿಹೆಂತೃವಾದ) ಅಗ್ನಿಯು 


(ವ್ಭ ತ 
ಮತ್ತು | (ವಸರ್ಹಾ--ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ) | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನು) ' 
ಮಮತ್ತು--ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ |(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸಾಂ--ನುಳೆ ನೀರನ್ನು | ವೃಷಣ್ವಾನ್‌-- 
ಸುರಿಸುವ |  ವಾತಃ8--ವಾಯುವು | ಮಮತ್ತು-(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ| (ಮತ್ತು) 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಸೂರ್ಣನಾದ) ಸರ್ಜನ್ಯರೇ ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು 
ನ8-ನಮ್ಮ (ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ (ನಮ್ಮನ್ನು) | ಶಿಶೀತಂ- -ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ (ಶುದ್ಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) | ತೆತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ (ನಾನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ) | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಕ ನಮಗೆ! ವರಿವಸ್ಯಂತು-..-ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು ಕೆ 

' ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾದಿರೂನಿಯಾದ ಅಥವಾ- ವೃ ಕ್ಲಾದಿಹಂತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು (ದಿನಾಧಿಸತಿಯೂ) ಸರ್ವತ್ರ 
ಮಾಡಲಿ; ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯುವೂ 


ಷ್ಣ 


ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ನಮಗೆ ಸಂತೊ ಷವನ್ನುಂ 
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(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
eS 


(ನೀವು) ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದುದರಿಂದ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
eg » ತ್‌ ರಾ 


English Translation. 


May the circumambient divinity, the wearer of various forms, grant 
us delight; May the wind, the shedder of rain, grant us delight; do you, 
Indra and Parvata. sharpen our (intellects), and may all the gods show us 


favour and grant us abundant food. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಸರ್ಹಾ--ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಯದ್ವಾ। ನಾಸಕಾನಾಮಾಚ್ಛಾದಕಾನಾಂ 
ವೃಶ್ರಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಅಥವಾ ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೊೋ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ತನ್ನಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಉಷರ್ಹಾ ಎಂಬುದು ವಸರ್ಹಾ ಎಂದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು' ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ (ತೈ. ಸಂ.. ೨-೧-೧೧) ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ವಸರ್ಹಾ--ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಶರಣಾಭಿಮುಖ 
ಸ್ಥಾನಾರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹಾ (ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ನಾ ಶಬ್ದೋ ಉಪ್ಯತೇ) ಯದ್ವಾ ಛಾದಯಿತ್ಯಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಯದ್ವಾ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ--ಎಂದು ಮೇಲಿನ ರೀತಿ 


ಯ ಈ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ಕೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿರ ರುವ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ಅಥ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದ ಅಗ್ವಿ ಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 

ವೃಷಣ್ವಾನ್‌-- ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾ ದಕಃ।ವ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ವಾತಃ ಎಂದು 

ಸಾಯಣರೂ, ಅಪಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ತದ್ದಾನ್‌ Fh | ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯ 


ನೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರರೂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. , 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ 8! ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯ: 
ಪರ್ವತ ವೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು ಗ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ! ಕ ಪರ್ವತಸ್ಸೆ ವತ್ಸರ ಇತ್ಯೇತೇ 


ರೆ 
ಸಂವತರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟೆಂದು ಭಟ್ರ ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಶ 


~ ದ ಜ್ಞ 
ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯ ಸರ್‌ ಟಿ ಹ ಪದವನ್ನು ಫತಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸುಕ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ tnd ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗ 


4 * 


ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ)ನೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ । ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ।! ಮೇಘೋಇಸಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ( ಬೆಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು' ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 
ಶಬ್ದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
bk 3ದಿಗಳಿಂದ) ತೃ ಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತ 


ನಾವುದ್ಕು ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


tb 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಸರ್ವತಗಳೂಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ಕೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟಿವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಿ ಚಿದ್ದೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತೆಸರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ ! 

(ಖು. ಸಂಲ-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಪ ೯ಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ತಮೋರೂಪನಾದವನೂ ಆವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಮೇಘವನೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಅದು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋವಿಖಾನಿತ್ನ ಕೈಮರ್ಣವನಾನ್ಪದ್ಧ ಧಾನ್‌ ಅರಮ್ಹಾಃ | 

ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ PRS ನಿ ಯೆದ್ಧಃ ue ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದ ನಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಆದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 


ಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ನ 


"| 
p ಈ 
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| 
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ಫೆ © ಆ 
ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 


ಪರ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸನೂ ಪಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮ್ಮ ಗು ಹ್ಹ ಜು ಟ್‌ 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩ ೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂಪವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ೯ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೭); ಶುಷ್ಕಾಚ್ಚಿದಸ್ಯ 
ಸರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಫಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಾತಾಳ 


ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ- 


ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಅಸ್ಕೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೆ ೀ ಭರಹೂತ್‌ ಸಜೋಷಾಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 


[3 ಬಿ ಗ೧ಿಗಿ 


ಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 


(೩. 
$ 


(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ತ್ವಾಪಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) * 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 


ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದಪ ತಂತಮಿದೃತಂ ವಜ್ರೇಣ 
ತಂತಮಿದೃತಂ 


4? 
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ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಿಾರಿಷ ಆ ನಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 


ತವಾದ . ಖುಕೆನಲಿಯೂ ಭಾ ಕಗ ಜೊತೆಯೆಲಿ ಆಹಾನವೂ 
4 


ಶಿಶೀತೆಂ- ತೀಸ್ಲ್ಮಿ «ಕುರುತೆಂ, ಶೋಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಅಥವಾ 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಚೈತನ್ಯ ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ 


4 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ, ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಮಮತ್ತು- -ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ ರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ್ತ. ಸತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪರಿಜ್ಮಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ್‌- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 
ಎಎ 
೨ 


ಲೋಪವೂ ಮಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತ 
ಅಪಾಮ್‌- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರೀಲಿಂಗ, ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿ 


© 
ದಂಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶೀತೆಮ-_ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಆದೇಚ 
ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಚ ಬಂದಾಗ ಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಶಿಶೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರ್ವಶಶ್ಚೆ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ ವೇವತಾದ್ಯ್ವಂದ್ರೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲೋಂತ್ಯ--ಸರಿಭ 


ಗ 


ಅ. ೨.೪.೧ ವ.೧.] ಹಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 2| 


~ A | ~~ 


ಬಂದಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧- ಸಿತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 


ಟಿಕೇಟ್‌. 8 pesca ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ತವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಅಮಾದೇಶ. ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೆ 


ಲ್‌. 
Ko 


Pe] 


ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಃಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಗುಣ. ಸ್ಟಾಂಗಶಿಟಾಮದಂತಾನಾಮ್‌ (ಸಿ. ಸೂ. ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತ ಸರ್ವನಾಮ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


RNAS ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋವರಿವ- 
ಶ್ಲಿತ್ರ ಜಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಃ--ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ದೇವಾಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩! 


ಜಹಾ ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯಶಸಾಕಶ್ನೆ ಶ್ರೀ ತನಾಯ್ಯ ವ್ಯಂತಾ ಪಾ ಪಾಂತೌತ್ರಿಜೋ ಹುನಧ್ಯ್ಯ| 


ನ 


| | | 
ಪ್ರ ಮೋ ನಸಪಾತಮಪಾಂ ಕೃಣುಧ್ವಂಪ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಟ್ಪಿನಸ್ಯಾಯೋಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ ಯೆ ವ - | | ಔಶಿ ಚೆ 
ಉತ! ತ್ಯಾ! ಮೇ | ಯಶಸಾ | ಶ್ವೇತನಾ | ವ್ಯಂತಾ ಸಾಂತಾ | ಔಶಿಜಃ | ಹುವ $a | 


ಪ್ರ | ಪಃ | ನಸಾತಂ | ಅಸಾಂ | ಕ್ಷ ಕೃಣುದ್ವಂ। ಪ್ರ | ಮಾತೆರಾ | ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯೆ | ಅಯೋ: ll ೪ 
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ತಂಡ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಔಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀವಾನಹಂ ಮೇ! ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮದರ್ಥಂ ಯಶಸಾ! 
ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನಂ ಬಲಂ ಕೀರ್ತಿರ್ವೋಚ್ಯತೇ | ತದ್ವಂತೌ ವ್ಯಂತಾ ಭಕ್ಷಯಂತೌ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಸಾಂತಾ ಪಿಬಂತಾವಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕಂತ್ಯಾ | ತಚ್ಛಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ತ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಃ। ಯೌ ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ತಾವಾಶ್ಚಿನೌ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನೈಶ್ಚದೇವತ್ವಾಮುಷಃ- 
ಸಂಬಂಧಾದ್ದ್ವಿವಚೆನಲಿಂಗಾಚ್ಚಾಶ್ವಿನಾನಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ! ತಾವೃಶಾವಶ್ಚಿನಾ ಶ್ವೇತೆನಾಯ್ಕೆ | ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆ 
ಚತುರ್ಥೀ! ನಿಶ್ವಂ ಜಗಚ್ಛ್ಚೇತಯಂತ್ಯಾ ಉಷಸಃ। ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ | ಉಷಃಕಾಲೀನಾಹ್ವಾನಾಯ 
ಯತೇಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೂಯಂ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅಪಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ನಸಾತೆಂ ನಸಾತಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ನಾಗ್ನಿಂ | ಅದ್ಭ್ಯೆ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯಃ 
ತಾಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಸಾಂ ನಪ್ಸೃತ್ವಮಗ್ನೇ8 | ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರೆ ಕೈಣುಧ್ವಂ | ಕರೋತಿರತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಾಚೀ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪೆರ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ವನಿತೈರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ರಾಸ್ಸಿ- 
ನಸ್ಯ | ರಪತೇ ರಸತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಘಇಂತಸ್ಯ ಕೃತಸಕಾರಪಕಾರೋಪಜನಸ್ಯ ರಾಸ್ಪ ಇತಿ 
ಭವತಿ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದ್ದಾನ್‌ ರಾಸ್ಪಿನಃ ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಯಾಯೋಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತರಾ ಸಾ ನುನ ದೇವತೇ ಅಪಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಯೆಂ! 
ಅಥವಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯ | ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರ ತ್ಯಯಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ | ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುತ್ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವ- 
ಕಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾನಹೋರಾತ್ರೇ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ ॥ ವ್ಯಂತಾ ಪಾಂತಾ। ke 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಔಶಿಜ8_ ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ನಾನು (ಕಕ್ಷೀವಂತನು) | ಮೇ--ನನಗೋಸ್ತರ | ಯಶಸಾ--ಆಹಾರ, 
ಬಲ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತರೂ | ವ್ಯಂತಾ-(ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ) ಭಕ್ಷಕರೂ | ಪಾಂತಾ--(ಆಜ್ಯ 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನವ 


ನಾಡುವರೂ ಆದ | ಮೌ ಆ (ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ಹುವಧ್ಯೈ-ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ವಃ-(ಖತ್ತಿಜರೇ) ನೀವೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕದ | ನಪಾತಂ- 


A 


ಶ್ವೇತನಾಯ್ಕೆ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಶ್ರೇತವರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲದ 


ಸೌತ್ರನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಧಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ! ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯ. -ಸ್ತೋತೃವಾದ| ಆಯೋ. 
ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಮಾತರಾ-ಮಾತೃಭೂತರಾದ (ಅಹೋರಾತ್ರ [a [ಅಥವಾ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಕ 
ಆಯೋ ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತವೂ (ಗಮನಶೀಲವೂ) ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕದ | ಮಾತೆರಾ _ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳಾದ 


ಬರಿ 
(ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ)] | ಪ್ರ (ಕೃಣುಧ್ವಂ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ರ್ತಿಯುಕ್ತರೂ, (ಚರ್ರಾದಿ) ಭಕ್ಷಕರೂ 


2 
ಸ ) 
— - | $ p 
(ಸೋಮಾದಿ) ಪಾತೃಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣವಾಗಿಮಾಡುವ ಉಷಃ 
ಕ್ರ) ~~ | } > 


ಎ ಷ್‌ ಎ? ವಿ ಬ ತ್‌್‌ ಸಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; (ಯತ್ನಿಜರೇ)ನೀವೂ ಉದಕದ ಪೌತೃನಾದ ಅಗಿ ಯನೂ, ಸ್ಕೋತಪುರುಷನಿಗೆ (ವಷ್ಟ್ಯು 
ದ ವ ೪ ತ್‌) ತ್ಮೆ ಆ AS ಆ ಳು ಹೆ 
ದಕನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ) ಬಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Whenever I, the one of Ushi}, worship with my offerings (of food) 
those two (Ashwins) who eat and drink (of oblations and libations) at (the 
approach of ) of the world.-whitening (dawn); do you, Priests, glorify the 
grandson ot the waters (Agni), and render (the divinities of the day and 
night) the mothers (as it were) of the man who repeats their praise. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಔಶಿಜಃ-ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಸಕ್ಷ್ರೀವಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೂ, ಕಕ್ರೀವಂತನೆಂಬ 
ಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಸ್ಟೃವಾದ ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಥತಮಸೈಂಬ 
ಖುಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ ನ್ನ ಕಾ ಕ ಎಂದು ಬ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
೧7 

ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಕ್ಷೀವತ್ಚಮುಖಾನ್‌ ಯುಷೀನ್‌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-.೨೪,.೨೫) 

ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು 

ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ ಫೀನತ್ರ ಮುಖರಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವಶೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
| ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯಂ ಪಜ್ರೆಯೇಣ ಕಕ್ಸೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯ ಶ್ರೀವಂತೆ ಉದಮೃಶ್ರಂತ ಪಜ್ರಾಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನೆಯನು ತನಗೆ ಆತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 
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ಅ ೧ | ನವ ಗಿ, 939 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅಆ ೧೧. ಸೂ. ೧೨೨ 


[A 
ಎ 5d, edd ಬ್ರ 2 ತ್‌ ಲಗ 0)ಿಗಗಣ Na 
ವನ್ನು ಕೊಟು,ದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ್ದಾ. ಪ್‌ ಬಲು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಶಾ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಊಂ ಜಂ 
ಕ್ರಿ ಜತ್‌ ಇ 
ಇಸಿ) ಇಷ್ಟೆ. ಎ ಅಲನ R ತ್ರ ಲಿ ಗಿರುವ ಕಥೆಯಿ ೩A ಶಲೆ ತಡೆ 
ಬಕಬಳವಾದೆ ಸಿಂಬಂಧಿ ಬ್ರೂ ಬೃಹೆದ್ಯ ದ್ಹೇವ ಯಲೆ ಉಕ್ತವಾಗಿ ರುವ ಕಧಿಯುಂದಿ ಅ ಯುತ್ತಿಒ. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯಂ ಕಲ! 
ಕೆಕ್ತೀನಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಮಾ ಸ್ವಾಸಾರಣ್ಯಗೋಚರ॥ || 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರ ಜನ್‌ | 
ತ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ5ಪಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ |! 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಸಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾವಿರೋಧತಃ |} 
ಸಂಬೋಧ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಂಸ್ಕ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಂ0 
ಪುತ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸೆ ಔಚಫ್ಯಸ್ಯ ಖುಷೇರ್ನ್ಸ್ಯಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ || 
ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಳ್ಭಾ ಫನಾನ್ಸೀಡ್ಡ ಂಗಾನ್ವೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ಜಾ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ ॥ 
ನಿಷ್ತಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತೆಂ sd 
ಏತಡುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | 
ಶತಮಶ್ಚಾಇ್ಭಿತಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟ ಸಾಧಿಕಂ |! 
ಸ್ವನಯಾವ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಶ್ರೀವಾನ್ನ ನ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷಾ ವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ೨ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಪತ್ತೀಭೃತ್ಯಾದಿಸ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನ ER 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಿ ರೆ ಅ ನಿಗೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅ ಅವನ ವಂಶಾದಿಗಳ ke 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ NN ಸಿನ 
ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸೈನಯನು ಅವ ತರಾದ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವಾನಮಾಡಿದನು. 


ಟಿ 
ಈ ವಿಷೆಯನವು-- 


ಸಿನ 
ನ್‌ 
ಣ್‌ 
ವನಿಗೆ 
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ಅಮಂದಾನ್ರ್ಹೋೋಮಾನ್ಪ ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯಶೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮಾತ ಸನಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ಯಾಇ್ಫಿತಮಶ್ಚಾನ್ಪ)ಯತಾನ್ರ್ಸದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶತಂ ಕತ್ರೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ$ಜರಸಾ ತತಾನ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿ ಭ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 


£೬ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖುಷಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ , 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಜದ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | 
(ಯ ಸಂ, ೪-೨೬-೧) 
ಅಯಂ ಕಸ್ಷೀನಕೋ ಮಹೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧಯೆದ್ದಿವಸ್ತಸೇ |! 
(ಖು. ಸಂ: ೧೦-೨೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ತೀವಾನ್ಸಿ ಯಂ ಧಾನೋಷಪಾಗಚ್ಛೆತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಮಯತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಕ್ರೀವಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ । ಯೋ ದಡೇನಾನ್ಯೋತನೀವಹಾ | 


ವಸುವಿತ್ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ಕು ಯಸ್ತುರಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ್ರಿ. ೨-೩-೪-೩೫) 


ಪುಷ್ಟಿ ಮಂತನೂ, ಶತ್ರು ಕತ ಧನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ದ ತಕ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 


ತಿಸಿದೆ. 


4 


ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ದಿಚೆಕ್ಸಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ರೀವಂತನು ಪಾಕಯೆಜ್ಞ, ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರ್ಣವಾದ ಜಾ ್ಲಾ ನವನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇತ ಮೊದಲು ೯ ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ 
ಗ ಯ ಸ RE ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 


ಸಂತುಷ್ಮರಾಗಿ IAG ತಿ ಕಾಲಣಿಷಯಕನಾಯಸೂ ದೂ, ಸರ್ವಾರ್ಥವಿಷಯಕವಾ ಡಡ ಆದೆ. ಜಾ ಅನುಗ ಹಿ 


2 
dl 
“tb 
೪ 
«+ 
tb 


೬ 
ಸಿದರು ಎಂ 


ry 


ಆರ 4 
20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೨೨. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ. ಕಶ್ಸೀವತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ: 


ಖಂಬಲ 


36% 


ಕಶ್ಸೀವಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು; ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದು ನಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ನೆಸಾತೆಂ- ಅಸಾಂ. ಉದಕಾನಾಂ ನಪಾತಂ ನಪಾತಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಅದ್ಧ ಟೆ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಯಃ ತಾಭ್ಯ8 ಅಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯಸಾಂ ನಪ್ತ ುತ್ತೈಮಗ್ಗೇ8 | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಷಧಿ ವ್ರನಸತಿಗಳ ಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ) 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು. ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಸಾದಿತ್ಯ ನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧಥೇಯಂ | ಸಾಕ್ತಾತ್ಪುತ್ರ 
ನಲ್ಲವೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ನಿವ 


ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ಆಪಃ ಅತ್ರ ತನ್ಹ್ನ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ। ತತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ತಾಭ್ಯಃ ಓಸಧಿ- 
ಚತ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಭ್ಯಃ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಸೌತ್ರನೆಂದೂ 


ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಸಣ್ಯವಃ | 
ನಪಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯಮುಗ್ನಿಸ್ಕೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ) 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯನಾಮವೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ರೆ ಶೃಯಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿರಿತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೇ 
ಅಥವಾ ಈ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೊಂದಿಗೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಹುಕ್ಲಿನ ನಿ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 
ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯ- _ರಾಸ್ಮಿನೋ ರಾಸ್ಟ್ರೀ ರಪತೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ವಾ! (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 

ರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಸದದ ಮೂಲವಾದ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ ಶಬ್ದವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜ ಮಾನ ಸ ಸಹ-- 

ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಪರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ವಿಸನ್ಯವೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೪) 
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ಮ ಹ್‌ ಮ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲ ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ ಎಂದಿದೆ. 


೪. ೨.ಅ೧ವ,೧] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ಯಾ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ಓ ಪರವಾದಾಗ 3ಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ಲ. ೧ 


ಒಪ 
೦ಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಶಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಶ್ಲೇತನಾಯ್ಕೆ-ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಬಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇ ಷಷ್ಠ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಃ ಬಂದಿದೆ. 


ವ್ಯಂತಾ--ನೀ ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ತ ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 
ದೇಶ. ವ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ₹ ಅದಕ್ಕೆ 


ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಸರಸವರ್ಣ. ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


— 
[8] 


ಪ 
ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪಾತ್‌ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಃ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಡ 

ಔಶಿಜಃ_ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ. ತಸ್ಯಾಸಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ--(ಸಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹುವಧ್ಯೈ--ಹ್ರೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ-_(ಪಾ. ಸೂ. ಜಳ-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಧ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಜಕಿತ್ಹಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಪಾತಮ್‌- ನ ಪಾತ್‌ ನಪಾತ್‌. ಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತ. ನಣ”ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ನಪಾತ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಳಿಗೆ ಲೋಪಾಭಾವಮೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ್ಛ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಸಾಮ್‌- -ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ed 
ಬರುತ್ತದ. 


ಹ್‌ | 1 ರ ಅ 8 
28 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೧೨೨ 


ಕೃಣುಧ್ವಮ್‌.ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಿನ್ಚಿಕೃ- 


ಣ್ಫೋೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ 


೩ಿ- ್ರತ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ 
ರೆ ಡಿ 
ಬಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
23.) 


ಮಾತರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಕ--ರಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಅಥವಾ ರಸ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸ ಪಕಾರಾಗಮಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಸ್ಪಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಸ್ಟಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಠನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ರಾಸ್ಸಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸ್ತಿನ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌತಿಜೋ ಹುವಧ್ಯೈ ಘೋಷೇವ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ 


ನಂಶೇ। 


| ಪಿ | | 
ಪ್ರ ವಃ ಪೂಸ್ಲೇ ದಾವನ ಆ ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯ ವೆಸುತಾತಿಮಗ್ಸೇ: ಗಜ! 


[ac 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಃ | ರುವಣ್ಯುಂ |ಔಶಿಜಃ। ಹುವಥ್ಛೈ | ಘೋಷಾ$€ಇವ | ಶಂಸಂ | ಅರ್ಜುನಸ್ಯ | A 
| | 
ಪ್ರ | ವಃ | ಪೂಸ್ಲೇ | ದಾವನೇ |! ಆ | ಅಚ್ಛ | ವೋಚೇಯ | SN | ಅಗ್ನೇ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀವಾನಹಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರುವಣ್ಯುಂ ರವಣೀಯೆಂ 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಹುವಧ್ಯೈ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ಹಾನಾಯಾಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಬ್ರನೀಮಿ ! ಯದ್ದಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಶ್ಚಿನಾನೇವೋಚ್ಯೇತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಘೋಷೇವೈತನ್ನಾಮಿಕಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀವ | ಸಾ ಯೆಫಾರ್ಜುನಸ್ಯ 
ಶ್ರೇ ತವರ್ಣಸ್ಯ ಸ್ಪಶರೀರಗತತ್ಕಗ್ರೋಗಸ್ಕ ಸಂಶೇ ನಾಶನಾಯ ಯಥಾಶ್ಚಿನೋಃ ಶಂಸಮಕಾರ್ಷಿೀತ್‌ 
ತದ್ಪದಹಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ದಾವನ ಆ ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನೆ 


24 $ ಎಷ 
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ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರೇ ಪೂಸ್ಲೇ ಪೋಷಕಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದೇವಾಯೊಾಪಿ!! ಆಕಾರಸ್ಕಾಜಕೋತನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ವೋಜೇಯ | ಸ್ತೌಮಿ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಕಿಂಚಾಗ್ನೇರ್ವಸುತಾತಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಧನಮನಿ ವೋಚೇಯ | 
ಸ್ತೌಮಿ ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವಾ&8--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಔಶಿಜ8-- ಕಕ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು) ! ವಃ ನಿಮ್ಮ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾದ |, ರುವಣ್ಯುಂ- -ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ಶೆಂಸಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಆ ಹುವಧ್ಯ್ಯೈ-- 
ಕ್ಮ 

ಘೋಷಾ- ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ಟೀಯು | ಅರ್ಜುನಸ್ಯ-_-ಶ್ರೀತವರ್ಣವಾದ (ಚರ್ಮರೋಗದ) | ನಂಶೇ ಇನ 

ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ ಹಾಗೆ (ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಹೇ ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳೇ) | 

ವ8--ನಿಮ್ಮ | ದಾವನೇ--ಫಲದಾನಮಾಡುವ | ಪೂಷ್ಣೆೇ€-- ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೂ | (ವೋಚೇಯ-- 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ವಸುತಾತಿಂ--ಐಶ್ವರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ | (ನೋಚೇಯೆ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ ಆ ವೋಜೇಯ.- (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; | ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಅಶ್ಮಿ 


ದ 


ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕಕ್ಟೀವಂತನಾದ (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ, ಘೋಷಾನಾಮಶಸ್ತ್ರೀಯು (ತನ್ನ) ಶ್ರೇತವರ್ಣದ (ಚರ್ಮರೋಗ) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ) 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನೂ) ಪೂರ್ಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ): 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಅಗ್ನಿಯ ಐಶ್ರರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.) 


English Translation. 


I, the son of Usij, address to you (Ashwins) audible praises, in like 
mauner ೩5 Ghosha praised you for the removal of her white-tinted (skin}; 
I glorify (gods) the bauntiful Pushan (associated) with you, and 1 proclaim 


the munificnce of Agni. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸಂದರ್ಭವು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


4? 


ಈ ಡಿ | | ೨೦ ಫ್‌ 1 ೪ 
36 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ ೧೨೨. 


ಆಸೀತ್ಸಾಕ್ರೀವತೀ ಹೋಷಾ ಪಾಪರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಸ್ತಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿತುಕೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ! 

ಆತಸ್ಟೇ ಮಹತೀಂ ಜೆಂತಾಂ ನ ರ್ಟ ನ ಪತಿರ್ಮಮ 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ ಪದ್ಯೇಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ || 
ಯಥೈತ್‌ ಹಾ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಪ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ ॥ 
ರೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 
ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃಸ್ಯುರೈಸ್ತೋಷ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ವಿನ್‌ |! 
ಚಿಂತೆಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 
ಸ್ತುತೌ ತಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತರಂ | 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚಿಕ್ರತುಶ್ಚ ತೌ | 
ಭರ್ತಾರಂ ದದತುಸ್ತಸ್ಯೆ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸುತಂ ಮುನಿಂ |! 
ದದತುಸ್ತತ್ಸುಸರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯನ್ನಾಸತ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ। 
ಕಾಕ್ಷೀವತ್ಯೈ ಚೆ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತೆಸ್ಕಾಮಾಜುರೋತನಯೊ / 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೪೨ ರಿಂದ ೪೮) 


ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ದುಷ್ಟ ರೋಗದಿಂದ ವಿಕೃ ತಳಾದಳು. ಆದುದ: 

ರಿಂದ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಳೂ ಆಗ ಅವಳು. 
ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತಳಾದ ತನ್ನ ಜೀವನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಸಟ್ಟು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿ 
ಯೌವನವನ್ನು ಸಡೆದನೋ ತಾನೂ ಸಹೆ ಶುಭಸ್ಪತಿಗಳಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ನಾಂ ಪೆರಿಜ್ಮಾ (೧೦-೩೯,೪೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನ. 
ವಾಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು. ಅವರು ಅವಳನ್ನು ರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸುಂದರಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ « ಅವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನು 


ಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಎಂಬ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೊಚಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಅವಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಈ`ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆ 


ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಜುಣ ಶಬ್ದಕ್ಷೆ. ಧಾವಳ್ಳ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 
ವಯಶ್ಲಿತ್ತೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ದ್ವಿಪಚ್ಚತುಷ್ಟದರ್ಜುನಿ | 
(ಯ. ಸಂ.೧-೪೯-೩) 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಳಳ ೨ ಈ Ret 3 ನೆನ ನೆವ ಎಡಿ ~ 
ಬಟ ಎ ಟ್‌ ೧ ಎ, ೧, | ಖಯಗಿಳಿದಸಿಂಕುತಾ 31 


ಕಾ kn ಇ ES ಸ್ರತ. ಎದು dd —_ ಇ ಜೆ 

ಇತಾದಿ ಯ ಕ್ಸುಗಳಲ್ಲ ೨ವಿಳುವಿಂಬ ಅರ್ಥಿದಲ್ಲ ಈ ಸದುದ ಪ್ರಯೋಗ ದಿ ಇನು ಅಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಒಬ 
೨. ಸ್‌ ಬು 

ಎಲ್ಲೆ ಜಿ. ಲ್ಲಿ ಇಚೆಸ ಗಾ ದಿ r= ಇನ ಜಾಗ ಜ್ರ ಬಗ ತ್ರಿ ನೌ ಗಾಲಾ ಸ ಳೆ ಬಿ ಮ 

ಕ್ರ ಯು ಔಸರಾಗಿದ. ಪುರಾಣದ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುರ್ತನಲ್ಲ ವ್ರಾಧಿಯ ಹಸರಂದು (ತೂ ನ್ಶು) 


ವ 
ಶಂಸಮ್‌. _ಶಂಸು ಸ್ತುತಾ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗ್ರ 


ನಂಶೇ--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಕ್ವಿಷ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲೊ ನ (ಪೋತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ Mr 
ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷ್ಲೇ-ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಸ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 


ಆ ಅಚ್ಛ--ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕೆಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ $ಛಂದಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಚ್ಛೆ ವೋಚೇಮ--ಅಚ್ಛ ಆಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ಮೋಚೇಯ. ಸ್ತೌಮಿ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. 
ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟೋತತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಜ್ಞಾಾ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಗುಣ, ವೋಜಚೇಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಛ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸುತಾತಿಮ್‌- _ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ  ವಸುಶಬ್ದ್ಬದಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 


೬ 


[6] 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಗೇಃ-ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಸೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತೀ ಏಕ ತವಚನಾಂತರೂಸಪ. ॥೫॥ 
1 ಗವ 


4 # 


Sy 
ty 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ಶ್ರುತಂ ನೋ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನೇಮೋ 
| 


¥ 
ಶ್ರೋತು ನಃ ಶ್ರೊ ತುರಾತಿಃ ಸುಶ್ರೊ ತು ಸುಸ್ತೇತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ದಿ 


| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರುತಂ | ಮೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹಜಾ | ಇಮಾ | ಉತೆ | ಶ್ರುತಂ | ಸಜಿನೇ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸೀಂ | 


| | 
ಶ್ರೋತು | ನಃ | ಶ್ರೋತುತರಾತಿಃ | ಸು;ಶೋತುಃ | ಸುಕ್ತೇತ್ರಾ | ಸಿಂಧು | ಅತ್‌$ಭಿಃ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವ್‌ ಯುನಾಮಿಮೇಮಾನಿ 
ಹವಾಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ನ ಕೇನಲಮಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಉತಾಫಿ ಚೆ ಸವನೇ ಯಾಗ- 
ಗೃಹೇ ವಿಶ್ವತ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೀಮೇತತ್ಸೊ _ತ್ರಮನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ। 
ಕಿಂಚೆ ಶ್ರೋತುರಾತಿ8 ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಧನಸ್ತಾದೃಶದಾನೋ ವಾ ಸುಶ್ರೋತುರಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಸಮ್ಯಕ್ಕೊ (ತಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ ಸುಶ್ಲೇತ್ತಾ ್ರಾಜ್ಯದ್ಧಿರ್ವೃಷ್ಟಿ ಜಲೈಃ ಶ್ಲ ೀದಯ- 
ನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮತ್ತ್ಸೇತ್ರಾಣ್ಯದ್ಬಿಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃ ದ್ಬಾ ನಿ ಕುರ್ವನ್ನೋ ಹವಂ 
ಶೃಣೋಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ಹವಾ ಇಮಾ! ಉಭಯತ್ರ ನಿಭಕಾ 


ಶೃಣೋತು ! ಸುಸ್ಷೇತ್ಪತ್ರ ಭಾ 
ಆಕಾರಃ | ಶು ತಮಿತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಕ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ ನೀವಿಬ್ಬರು) | ಇಮಾ. ಈ | ಹವಾ-- 
(ನಮ್ಮ) (ಸ್ತು ತಿಪ್ಪ ಸೂರ್ತ್ರಕಾ) ಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಶ್ರವಣಮಾಡಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸದನೇ--ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲ ನಿಶ್ಚತಃ__(ಉದ್ಗಾ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ) | ಸೀಂ- ಈ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿ | ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾನವುಳ್ಳ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧನಯುಕ್ತನಾದ) | ಸುಶ್ರೋತುಃ-- 
( ೫ ಆಹಾಾನವನ ಸ್ತ) ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕೇಳಿದ ಸಿಂಧು8- __ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಅದಿ ಹಿ (ನನ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ--ಫಲನತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | - ನಃ ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 


ತಲ ಗತ ಕಾಲ್‌ = | 
ಗಳನ್ನು) ಉದಕಟಿಂದ 


ಶ್ರೋತು--ಕೇಳಲಿ. 
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ತ್ರ 
ಎ 
ಲ್ರ ಇ ರ್ಬಿ | 
y ' D ೦, ೫ 5) ) en 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ ; ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ದಾನಿಯಾದ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ 
೪.) ಸಾನ ` ep 
ಕ 


| ) 2 ಬ ಈ ) ದ ಕ್‌ ೧್‌ ಹ ಫ್ರಿ ಹ ಅಗ ; x © 
ದೇವತೆಯು (ಸಿಂಧುವು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿ (ನಮ್ಮ ಕೇತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ) ಉದಕವನ್ನು (ಸುರಿಸಿ) 
ಏ 


(ಅವುಗಳನ್ನು) ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, hear these my invocations, and moreover listen 
to those (that are) everywhere (uttered) in the chamber of sacrifice; and 
may Sindhu, the renowned bestower of wealth, hear us, (fertilizing our) 


broad fields with water. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲನೆಂಬ ಒಂದು ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Bloom- 
field ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


The entire stanza with its hysterical repetition of root ಶ್ರು is secondary 
clap-trap, its last Pada is metrically defective. It isquite probable that 


such a versifix borrowed his first pada from the faultless stanza 3711 62.5. 


ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಸ್ತತೆಂ ಘೃತೇನ | 
ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವೇಮಾ | 


(ಖು. ಸು. ೭-೬೨-೫) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವೇಮ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 


FR 
ಪಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ರದ್ದಾನೆ. 


ಇ 


[Rigveda Repititions 0. 1. 0, 120] 


ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ! (ಪಿ. ೧-೭) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪದಪೂರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 


೧ 
(ನ್ಮ 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸ್ಪಜದ್ವಿಧರ್ತಾ ಯುತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 


ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಣ. ಅಆ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೨. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಆ ಪದವನ್ನು ಕೇವಲ ಪೆದೆ ಪೂರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅರ್ಥಮಾಡದೆಯೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು. 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದ: 


ಶಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ ಸದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ! 


[) 


ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಬರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದ" 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುತಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ . ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಡೇವತಾದೃಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯), ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವಾ--ಹ್ರೇಇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾವೇ€ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ---ಷವ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ ಗೃಹಮ್‌ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೊವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


— 
ಹಾತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) 


ನಿಶ್ಚತಃ--ಸಂಚಮ್ಯಾಃ ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ. 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೋತು- -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


2 
ತ್ರ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಏರುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಚ್‌ ರಿ x ಆ > ) p. ಇ) ಅ , — [oY ನ್‌, y | x 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಷ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯ ' ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಹಾ ಚ po 


ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿ 8. ಅನ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಪೋ ಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
ಹಾಸ್‌ ಸ್‌ವ ಕರ್ಣ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ‘| 
ಸ್ತುಷೇ ಸಾವಾಂ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗನಾಂ ಶತಾ ಪೃಕ್ಷಯಾಮೇಷು 


ಸಜ್ರೇ | 


| | | | 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ದಧಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ 


ಅಗ್ಮನ್‌ ॥೭॥ 


!1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸ್ತುಸೇ। ಸಾ| ನಾಂ|ನರುಣ! ಮಿತ್ರ | ರಾತಿಃ। ಗನಾಂ | ಶತಾ | ಪೃಶ್ವನಯಾಮೇಷು | ಪಜ್ರೇ | 


| | | | 
ಶ್ರುತಂರಥೇ | ಸ್ರಿಯ$ರಥೇ | ದಧಾನಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಪುಷ್ಟಿಂ | ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ !!೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಹೇ ವರುಣ ದೇವ ವಾಂ ಯುನಾಮಹಂ ಸ್ತೂಷೇ | ಸ್ತುವೇ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯ- 
ಮಃ | ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಾತಿರ್ಮಾನಂ ಶತಾ ಶತಾನಾಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾನಾಮಸರಿ- 
ನಿತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಗೋನಿಷಯಾ ರಾತಿಃ ಪಜ್ರೇ ಕಶ್ರೀವತಿ ಮಯಿ ಪೃಶ್ವ- 
ಯಾಮೇಷು | ಪೃಶ್ವ ಇತ್ಯೆಕಾರಾಂತೋಪ್ಯಸ್ತಿ | ಪೈಶ್ಷಾಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ನಿಯೆಮನಂ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ ತೇಷು ನಿನಿತ್ತಭೂತೇಷು ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾದಯೋ 


| 
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ದೇವಾಃ Wee ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ 5 ರಥೋಸೇತೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಪ್ರೀಯಮಾಣರಥಯುಕ್ತೇ ಸರ್ವದಾ 
ರಥಸ್ರಿಯೇ ಪಜ್ರೇ ಚ ಮಯ್ಯೇವ ದಧಾನಾಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಧಾರಯಂತೆಃ ಸದೆ ಆಗಮನಾನಂತರವೇವ 
ಪುಷ್ಟಿಂ ಗವಾವಿಪೋಷಂ ನಿರುಂಧನಾಸೋತವರುಂಧಾನಾ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ' ಸ್ಥಾಸಯಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ ! 
ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ ಕೃತಾಮೇವ ಪುಸ್ಲಿಂ ಮಯಿ ಸ್ಲಿರಾಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತೋಇಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛಂತು ॥ ರಾತಿ8 | ರಾ ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಶತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ ವೋ 1 ೦! ದಧಾನಾಃ | 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 2ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆ ತ್ವಂ ! ಅಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೇ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಭತ ತನೆ] || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ- ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸ್ತುಷೇ..- 
[ನಾನು] ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ' ಸಾ._ಪ್ರಸಿದ್ದವೂ |. ಶತಾ--ಅಸರಿನಿತವೂ ಆದ | ಗೆವಾಂ--ಗೋವುಗಳ : 
ರಾತಿ. ದಾನವು! ಪಜ್ರೇ--ಸಜ್ರ(ಕಕ್ಷೀವಂತ)ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನಲ್ಲಿ): ಪೃಕ್ಷಯಾಮೇಷು. ಆಹಾರ ನಿಯಮ. 
ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು [ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲ] | (ಭವತು. ಆಗಲಿ) | (ಕಿಂಚೆ-ಮತ್ತು) | 
ಶು ್ರತೆರಥೇ. ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಥವುಳ್ಳ ನನಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯರಥೇ--ಪ್ರಿಯವಾದ' ರಥವುಳ್ಳಿ ನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ! 
ದಧಾನಾಃ- ಸ್ರೀತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿನರಾಗಿ. | ಸಡ್ಯ8--[ಬಂದ]ನಂತರನೇ | ಪುಷ್ಟಿಂ--ಗವಾದಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ! 


J 
ಆ 
ಕ್‌ 
Yd 


(ದಧಾನಾಃ- “ನನಗೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದನರಾಗಿ) ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ. (ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುವವರಾಗಿ. (ಸ್ಥಿ ವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) ಆರ್ಮ- ಆಗಮಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿ ದವಾ ವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗೋವುಗಳ 
ದಾನವನ್ನು ಆಹಾರಾದಿ ನಿಯಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಾದ ನನಗೇ ಕೊಡಿ (ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೇಗಳೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದ ರಥೆಗಳುಳ್ಳ (ರಥಪ್ರಿಯನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗತ ಗವಾದಿ ಪುಸ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಟಿರೀಕರಿಸಲು. 
ಆಗಮಿಸಿ ' 

English ‘Franslation. 

I praise you, Mitra and Varuna, for your gift of mrmerous cattle to 
the Pajra, and (from those praises) may abundant food (proceed). May 
(the gods), bestowiug nourishment on me, come quickly unimpeded, (each) 
im his famous and favourite car. 

! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಪೃಶ್ರಯಾಮೇಷು--ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩೯) ಪೈಕ್ಷಾಣಾಂ 

ಅನ್ನಾನಾಂ ನಿಯಮನಂ ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ! ಸ್ತೋತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
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ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit: 
English Dictionary ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಹಕ್ಕಿನ ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ  Driviug swift 
horses’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾಡಿ Probably name of a family, ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ವಂಶಹ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂಜಿ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶ್ರು ತರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಕ್ಷೀವಂತನ ರಥ 


ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥಮಾಡಿರಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ- ಅವರುಂಧಾನಾಃ ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇವ ಸ್ಥಾಪೆಯಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ ಕ್ರೃತಾಮೇವ ಪುಷ್ಟಿಂ ಮಯಿ ಸ್ಪಿರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗವಾದಿ 
ಪುಷ್ಕಿಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶ್ರುತರಥೇ--ಸ್ತನಯನಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ರಥಗಳೂ ' ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬಹುದು. » 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಷತ್ವ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿಃ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ನಿತ್ತಾದರೂ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶತಾ-_ಶತ ಶಬ ಸುತೆ ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲ.ಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆ ೈಶ್ರಯಾಮೇಷು- -ಪೃಕ್ಷಾಣಾಂ ಯಾವಮಃ ಯೇಷು ತೇ ಪೃಕ್ಷಂ ಯಾಮಾಃ . ತೇಷು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕ Fp (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಶುತರಥೇ ನಿ 


ತ್ರ ಯರಥೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

SA ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಸ್ತೃ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ-- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೊರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೧೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಚಿತಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಸುನಾಗಮ; 

ಆಗ್ಮನ್‌-ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಹರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ-(ಸಾ.ಸೂ 
೩-೪-೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿಜೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


" ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಂತಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುವೀರಾಃ 


ಜೆ « ವಾಜಿಕೀವಾನಶ್ವಾ ವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯ ೦ 
ಸೂರಿಃ ॥ ಆ 
" ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತು ಸೇ | ಮಜ್ಯಮಘಸ್ಯ | ಸೇ. ಸನೇಮ [ | ಸುಂವೀರಾಃ [ 


| 


| | \ | 
ಜನಃ! ಯಃ | ಪೆಜ್ರೇಭ್ಯಃ | ವಾಜಿನೀ5ವಾನ್‌ | ಅಶ್ಚ5ವತಃ | ರಥಿನಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಸೂರಿ ಲ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮಹಿಮಘಸ್ಯ |! ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಘೋ ಧನಮನ್ನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಘಸ್ಯೆ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಧನಲಾಭಾಯ ಪ್ರಭೂತಧನಂ ದೇನಸಂಘಂ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ನಹುಷಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | 
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ಪರಸ್ಪರಸ್ನೇಹಬಂಧೋಪೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯೆಂ ಕಕ್ಷೀವಂತಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಮ್ಯಪೇತಾಃ 
ಸಂತಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯೇನ ಸನೇಮ | ತ್ವದ್ದತ್ತಂ ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಲಭೇಮಹಿ | 
ದೇವಸಂಘೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೋ ಜನೋ ದೇವಜನೋ ಯೆಕ್ಸ ದೇವಸಂಘಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋತಂಗಿ- 
ರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯಃ : ಕಕ್ಷೀವದ್ಭ್ಯ8 | ಪಜ್ರಾ ವಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೇಭ್ಯೋ 
ವಾಜಿನೀವಾನ್‌ | ವಾಜೋಂನ್ಮ್ನಂ | ತದ್ವತೀ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ|। ತಯಾ ತದ್ವಾನ್ಸವತಿ | ಯೆದ್ಧಾ! ಏಕೋ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯೇನ ದತ್ತೇನ ವಾನ್ನೇನ ತದ್ಧಾನ್ಸನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಶ್ಚ ದೇವಸಂಘೋತಶ್ಠಾವತೋ ಬಹುಭಿಶ್ವದ್ದತ್ತೈರಶ್ಟೈಸ್ತದ್ಧತೋ ರಥಿನೋ ರಥವತೋ ಮಹ್ಯಂ ಮೇ 
ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ದೇವಸಂಘಂ ಸ್ತುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸುವೀರಾಃ8 । ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಕಂ ! ಅಶ್ವಾವತಃ ! ಅಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇ 
ಸೋಮಾಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮತುಪಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ ಜನಃ- ಯಾವ ದೇವಸಂಘವು | ಪಜ್ರೇಭ್ಯಃ8-_ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದಪಜ್ರರಿಗೆ (ಕಕ್ಷೀ 
ವಂತರೆಂಬ ನಮಗೆ)! ವಾಜಿನೀರ್ವಾ- (ದೇಯವಾದ)ಅನ್ನಯುಕ್ತರೋ|! (ಯಃ ಜನಃ- ಯಾನ ದೇವ 
ಸಂಘವು) | ಅಶ್ಯಾವತಃ. _(ತದ್ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ರಥಿನಃ. ರಥಯುಕ್ತನೂ(ಆದ) | ಮಹ್ಯಂ 


ನನಗೆ ಸೂರಿಃ _ಪ್ರೇರಕವೋ | (ತಸ್ಯ... ಅಂಥಾ) ಏ ಮಹಿಮಘ ಸ್ಯ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ (ಅನ್ನ) ಯುಕ್ತ 
ನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಸಂಘದ |! ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು! ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। ಇಂಚ. ಮತ್ತು 
ನಹುಷಃ-_ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು | ಸುವೀರಾ8.--ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಸೆಚಾ-ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ 


ಸನೇಮ- (ತದ್ದತ್ತ)ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


English Translation. 


I laud the treasures of that opulent (assembly of the gods); may we, 
men who (are blessed) with excellent descendants, partake of them 
together : the assembly conferring upon the Pajras abundant food, has 


been my benefactor, and has made me the master of horses and chariots. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಹುಷಃ- ಈ ಸದನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪರಸ್ಪರಸ್ಸೆ ೀಹಬಂಧೋ 
ಸೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕೆಕ್ಷೀವಂತಃ | ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ee ಮತ್ತು ಬಂಧುತ್ತ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ನಹುಷ ಶ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಥ ೯ವನ್ನು ವಿ ರಿಸಿದೆ. [ನಾಹುಷನೆಂಬ 
ಧೊರೆಯ ವಿಷಂ ಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 

ಸೂರಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸೆ ಪ್ರೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ, 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 

ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸುವಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೩) ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ದೇವ) ಜನಃ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿ ಎಂದರೆ ದೇನಸಂಘವು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾ ನಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಮದು ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪಾವ 


ಅಸ್ಯ-- ಊಡಿದಂಸದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಇ sh ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಫ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಮಹಿಮಘಸ್ಯ- ಮಹಿ ಪೂಜ್ಯಂ ಮಘಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಕ 
ತೆ ೦೩೨5 ತಳ್ಳ ತಳ್ಳಿ 
ರಾಧ8-_-ರಾಧ್ದುವಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಧನಮ್‌. ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಫೋ « ಸೂ. ೬-೧-೬೮), ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಷತ್ವ. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಸೈಸ್‌. (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೧೦೮-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ Weis ಏಕಾಚಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಾ8--ಶೋಭನಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವೀರಾಃ ವೀರವೀರ್ಯೌಾ ಚ-( ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


fe ೨೨ 


ವಾಜನೀವಾನ್‌--ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ. ಅತಇನಿಶನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಾನ್‌ 
ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ— ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸೀರ8— (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು 
ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾವತಃ- ಅಶ್ರಾ; ಅಸ್ಯ ಸ 
೫-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ-(ಪಾ.ಸೂ 


2 


ಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಕ್ರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


24 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಭಿದ್ರುಗಪೋ ನ ನಾಂ ಸುನೋತ್ಯ- 
ಕ್ಲ್ಪಯಾಧ್ರುಕ್‌! 
| | 
ಸ್ವಯಂ ಸ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಹೃದಯೇ ನಿ ಧತ್ತ ಆಸ ಯದೀಂ ಹೋತ್ರಾಭಿ- 


| 
ರ್ಯತಾವಾ | ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ" 


"| | 
ಸ್ವಯಂ । ಸಃ। ಯಕ್ಷ್ಕಂ! ಹೃಡಯೇ 1ನಿ1 ಧತ್ತೇ! ಆಸ| ಯತ್‌! ಈಂ1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | 


«ls || ೯ || 


4" 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಜನೋಂಭಿಧದ್ರುಕ್‌ ಅಭಿತೋ ದ್ರೊ ೇಗ್ಭಾ ಭವತಿ! 
ಅಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾಕ್ರ ಎ ಯಾಧ್ರು ಕ್‌ ವಕ್ರೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ಅನ್ಯ ಥಾಸ್ರ ಕಾರೇಣ 
ಮ್ರಹ್ಯತಿ! ದ್ರೋಹಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛತೇ | ವಾಂ ಯುನಾಮಪಃ ಸೋಮರಸಾನ್ನ[ಸುನೋತಿ | ಅಭಿಷವಂ 
ನ ಕರೋತಿ | ಯುವಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯದೇವತಾರ್ಥಂ ಸುನೋತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ । ಅಯಮೇವಾಸ್ಷ್ಮ ಯಾ- 
ಮ್ರೋಹಃ | ಸೆ ಮೂಢೋ ದ್ವಿನಿಧೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ಹೃದಯೇ ಸ್ವ ಚಿತ್ತೇನಿ ಧತ್ತೆ | 
ಸ್ಥಾ ಪಯತಿ! ಅನುಷ್ಕಾತ್ಲಣಾಂ ಭೋಗಾನ್ಪಶ್ಯನ್ವ್ಯಥಿತೋ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಯತ್‌ | ಭು ಯಃ | 
ಈ ಉಕ್ತೆನಿಲಸ್ಷಣಃ ಪುಮಾನ್‌ ಖುತಾನಾ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಪರಿಗೃಹೀತಯಜ್ಜೋ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | 
ನಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಬಿರೀಮೇನಂ ಸೋಮರಸಮಾಪ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ! ಸ್ತುವನ್‌ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಣೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ನರಃ ಪೃ ತ್ಸು ಯಾತೀತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ |! ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ | 
ಮ್ರಹೇಃ ಸತ್ತುದ್ಧಿಷೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಗ ಭಷ್ಟಾ ವಶ್ಚಾ ಂದಸತಃ | ಯತಾವೇತ್ಯತ್ರ ಛಂದಸೀವನಿ- 
ಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ವ o Il 


| ಹ.ತಿಪ || 
್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ! ಯಃ ಜನೆ ಯಾವ ಚಚಾಲ: ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ 

(ನಿಮಗೆ) ದ್ರೋಹನೆಸಗುತ್ತಾನೋ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | (ಯಶ್ಚ. ಯಾವನು) | 

ಅಕ್ಷ ಯಾಧ್ರುಕ್‌--ಇತರ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲಾದರೂ ದ್ರೋಹಿಯೋ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | 
₹೨ 

ಅಪ॥- -ಸೋಮರಸವನ್ನು / ನ ಸುನೋತಿ--ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸೆಓ ಆ (ಮೂಢನು) | ಸ್ವಯಂ 

ತಾನೇ |! ಯಕ್ರ್ಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು |! ಹೃದಯೇ...(ತನ್ನ). ಹೃದಯದಲ್ಲೇ | ಸಿ ಧತ್ತೇ.--ಸ್ಥಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತಾನೆ! ಯೆತ್‌- ಯಾವನು | ಖುತಾವಾ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನನಾಗಿ! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ೬- ಸ್ತುತಿ 


ವಾಕ್ಗಗಳಿಂದ | ಈಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪೆ-ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೋ | [ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನೊಡನೆಅನ್ಹ್ವಯ] 


Ko} ೦.೨ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನಿಮಗೆ ಯಾವುದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವನೂ, ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸದೇ ಇರುವವನೂ, (ಈ ಇಬ್ಬರು ಗಸ ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಲಸುವಂತೆ 
x | 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; (ಆದರೆ) ಯಾವನು ಯಜ್ಞಾರಂಭ ಮಾಡಿ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೂರೈಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಳ್ಳಿ 
ಓದ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನು). [ಮುಂದಿನ ಯಕ್ತಿನೊ ಡನೆ ಅನ್ವಯ] 
Enghsh ‘Translation. 
Fhe man who does you wrong. Mitra and Varuna, who injures you 
im any way, who does not qresent you with oblations, eontracts for himself 
sickness in his heart; but he who, performing worship, (celebrates it) with 


praises— 


ಅ. ಅ ೧ವ. ೨. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ +) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದನನಿಗೂ ಉಂಟಾಗತಕ್ತ ಅನುಭವಗಳ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದವನು ದ್ರೋಹಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇ 
ತ್ರರ್ದತ್ತಾ ನ ಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಜ್‌ ೀ ಸ್ತೇನ ಏವ ಸಃ | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ೩-೧೨) 

ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿತವಾದ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನೂ , ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ರ್ಪತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ... ಈ ದ್ರೋಹನು ಅಭಿಧ್ರು೯", ಅಕ್ಷ ಯಾಧ್ರುಕ್‌ | 
ನೇರವಾದ ದ್ರೋಹ, ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದ್ರೋಹದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆ ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸೂಯೆಯು ಹೈದಯ 
ವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಯೆಕ್ಷನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಕ್ಷ್ಣ್ಮವೆಂದಕೆ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ವೆಂದರ್ಥ, ಅಸೂಯೆಯೂ ಹೃದಯವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಯಸಕ್ಷ್ಮವೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತ್ರಾಭಿ8-- ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತಂ ದ್ರಪ್ಸೆಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಮಿತ್ರಾವರಣೌಮಿತ್ರಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ದೇವತಾ ದೃಂದ್ವೇಚ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಥಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದುಹ--(ನಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ವಾ ದ್ರುಹಮುಹ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ತ (ವಿಕಲ್ಪ) ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ತ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆ 


— ೯ 
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ಅಪಃ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ 


ಗ! pe 

ರ ಬರುತ್ತ; 

೯ ನಿ ತ್‌ ಕ್‌ೆ ಇಬ ಇಲೆ ಹವೆ > ೧ ಆತೆ ಇ 

ಸುನೋತಿ- -ಸುಳ೪ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಚ್‌ 
ಕ — ಎಳಿ ತಾ - ಹ ತೆ ಇ ಹ pS ಆತೆ 
ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಶ್ಲು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪತ್ಸಯನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಗುಣ. ಯಚೆ ಬ. ಸಂಚಿಂಧವಿರುವುದ 
fy ತ್ಮ ಬಿ ಲ ಇ ದ ಊಂ 

pd ಇಲ ಹ. 1% 9 ವೆ ಎನಿ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧತ್ತೇಡುಧಾಇ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಥಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸ---ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 


ನ) 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜ8ಎಂದು ₹ ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಸಸ್ಯ 


ಯತ್‌ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. 


ಖುತಾವಾ--ಖತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖತವಾ. ಛಂದಸೀವನಿಷೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾನುಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ- (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಸುಲೋಪ ನಲೋಪ. ॥1೯॥ 


ಗ! ಸಂಹಿಇಾಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ 


' 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಳ್ವೆಸೃತ್ವಾ ವಿಶಾ ಪಸು ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೊ ಈ ॥`೧೦॥ 


| ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಸಃ| ನಾ ಜತ | ms | - | ಹ ಗ; | ನರಾಂ | ಗೂರ್ತೆಂತ್ರ ವಾಃ ! 


| | | | | 
ವಿಸೃಷ್ಟ$ರಾತಿಃ | ಯಾತಿ | ಜಾಳ್ನ$ಸೃತ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಾಸು | ಪೃತ್‌$ಸು | ಸದಂ |! ಇತ್‌ | ಶೂರಃ || ೧೦ ಈ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಗತಮಂತ್ರಾವಸಾನೋಕ್ತಲಸ್ತಣನೋ ಯುಷ್ಮತ್ಪೂಜಕೋ ಜನೋ 
ದೆಂಸುಜೂತೋ ದಾಂತೈರಶ್ಚೈಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಃ ಅತ ಏವ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಥಸ್ತರೋಳಇತಿಶಯೇ- 
ನಾಭಿಭವಿತಾ। ಅಥವಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಸ್ವಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣದೀಪ್ತಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ವಾ ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರದತ್ತಧನಃ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು ಜನ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವ್ರಾಧತಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಹಿಂಸಕಾನ್ಮಹತೋ$ಪಿ ನಹುಷಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತಶ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಬಾಳ್ಲೆಸೃತ್ವಾ ಭೃಶಂ 
ಸರ್ತಾಶಂಕಿತಗಮನಃ ಸನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ದಂಸುಜೂತಃ | ದಾಮೇರ್ನಿಚ್‌ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ8। ಗುರೀ ಉದ್ಯಮನೇ | ನಸತ್ತ- 
ನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ಪಾಭಾವಃ | ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿ8। ವಿಪೂರ್ವಾತ್ಸೃ ಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸೃತ್ಸು | ಸದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟ್ಕೃತ್ಲ್ಯೂನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದಾದೇಶಃ | 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಬಾಳ್ತೆಸೃತ್ವಾ | ಸರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಚನಿಷ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸೆ&. (ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) | 
ಪುರುಷನು 1 ದೆಂಸುಜೂತಃ. ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ |  ನರಾಣಾಂ-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಧಸ್ತೆರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕ್ಠನೂ | ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾ8--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ) | 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿ8. (ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡುವವನೂ! ಶೂರಃ. -ಶೂರನೂ ಆಗಿ! ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು.- 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರಾಧತಃ- (ಬಲಿಷ್ಕರಾದಾಗ್ಯೂ) ಶತ್ರುಗಳಾದ |! ನಹುಷಃ- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) ಬಾಳ್ಗೆ ಸೃತ್ವಾ--ಅಶಂಕಿತಗಮನನಾಗಿ | ಸದಮಿತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ ! ಯಾತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


«1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


್ರಖಗುಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) ಪುರುಷನು, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ, ಅತ್ಯಂತ 


G4 
ಬಲಿಷ್ಠನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ದಾನಿಯೂ ಶೂರನೂ ಆಗಿ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಿಷ್ಕರಾದರೂ 
ಇ 7 K ಕ್ರಿ 0 
ಸಿ) 


ಅಪೃತಿಹತನಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, borne by well-trained horses; endowed with surpassing strength 


renowned above men, munificent in gifts, moves a hero, ever uudaunted in 


all combats, (even) against mighty men. 


| 
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ತ್‌ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೆಂಸುಜೂತೆಃ-- ದಾಂತೈ ರಶ್ತೈ,ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸ 
ಲ ಟ್ರವನಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹಪು ಇರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. | 


ಕರ್ಧ್ಯಕ ರೂ--ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಗ 


೪ 
ಇ ಕೈ ಮೆ i ದ್‌ 2 ಎಯ್‌ ಸ 
ವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ-- ಗೂರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಕಾಂತಿಯು ವಾದ 


p ಳ್ಳ; 
ಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಬಾಳ್ವಸೃತ್ವಾ- ಜಾಳ್ವವೆಂದರೆ ದೃಢವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಪನಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಜಾಳ್ವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರೇಧಾ ಶ್ಲರಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಾಳ್ವೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧೃಢೇ, ಸ್ಕೈರ್ಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೃಢವಾದ ಸರಣ ಎಂದರೆ ಚಿತ್ರಸ್ಥೈರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸದೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವೆಂದರ್ಥ. 
ಅದುದರಿಂದಲೇ ಅಶಂಕಿತಗಮನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಧತಃ ಕತ ಮಹಾರ | ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತೋ ಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ! ಶತ್ರುಗಳು 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವಾ ವ್ರಾಧತೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರು ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಲು ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. 


ಅಪರೂಪ. 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಜಾಹ್ಹೋಜಸೋಂಇಂತರ್ನದೀ ತೇ ಸತೆಯೆಂತ್ಯುಸ್ತ್ಷಣೋ 
ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾ ೨ಾಧಂತಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವಾ ೨ಾಧಂತಃ- 
ಸ್ರಭೂತಂ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ಚಂದ್ರೋ ನಿಪ್ರ ಮತ್ತೋ ಮಹೋ ನ್ರಾಧಂತಮೋ ದಿವಿ! 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೫೦-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧತೆಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟಿಕೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳ 


ಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ೆ ಡೆ. 


ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ನ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮ್ರಾಧಂತೆಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಒಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ 


೧ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆಯೂ, ಹೆದರದೆಯೂ ಚಿಂತಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನು 
ಆಕಾಗನು. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಾಧತಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 


ದಂಸುಜೂತಃ--ದಮ ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತು. 
ಸೂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ನ ಕರ್ಮಣಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಮ್‌.-ನ್ಭ ಶಬ್ದ, ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ಯೃತೀ- 


ಪ 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ8--ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬೆದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಸೈಷ್ಟರಾತಿಃ.-ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥೆ “ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
7% ಪ್ರ ಟೆ ಪ್ರಕ್ಕ ಅತ ಹ 


ji? 


ೆ 


ನಿಸೃಷ್ಟಾ ರಾತಿಃ ಯೇನ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌....( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ £ | 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ke ೪ ೪ ಡರ 


ಯಾತಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನರೂಸ. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಾಳ ಕಸೃತ್ವಾ-ಬಾಢಂ ಸರತಿ ಇತಿ. ಬಾಳ್ದಸೃತ್ವಾ. ಸೃ ಗತೌ ನಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ಳಿ 


ರಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. 


ಸೃತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃತ್ಸು--ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುನಚನಸರನಾದಾಗ ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ ಸೈತ್‌ 
ಸ್ನೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಸೃದಾದೇಶ. ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ.  ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ_ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦1 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧ ಗ್ಮಂತಾ ನಹುಷೋ ಹವಂ ಸೂರೇಃ ಶ್ರೋತಾ ರಾಜಾನೋ ಅನುತಸ್ಯ 


ಮಂದ್ರಾಃ! 


ನಭೋಜುವೋ ಯಸ್ನಿರವಸ್ತ ರಾಧ ಸ್ತಯೇ ಮಹಿನಾ ರಥವತೇ 1 a೧ 


} ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ಆವ ಗೆ ತ ನಡುಷ। | ಘನಂ | ಸೂರೇಃ | ಕ್ರೋತ | ರಾಜಾನಃ | ಅಮು ತಸ್ಯ | ಮಂಡ್ರಾಃ | 


| | | | | 
ನಭಃsಜುವಃ | ಯತ್‌ | ನಿರವಸ್ಯ | ರಾಧ | ಪ್ರಳ$ಶಸ್ತಯೇ | ಮಹಿನಾ | ರಥ;ವತೇ ॥ ೧೧ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಾ ವಾ ಹೇ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದಯಿತಾರಃ 
ಯೂಯಮಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ 
ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರೋತ | 'ಶೃಣುತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಹೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅಧಾಥ ಶ್ರವಣಾನಂತರಂ 
ಗ್ಮಂತ | ಆಗಚ್ಛೆತ ॥ ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಮಧ್ಯೆಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಕಮರ್ಥಮಾಗಮನಂ ಉಚ್ಯತೇ | 
ನಭೋಜುವೋ ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿರವಸ್ಯ ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದ್ವ್ಯತಿಕೇಕೇಣ 
ರಸ್ತಕಾಂತರರಹಿತಸ್ಯ | ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾದುಚ್ಚರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ 
ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ | ರಥವತೇ ರಥನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ |! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ನಾ ಸೋನ | ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || "ತೇನ ಕು) ೦ ರಾಧಃ ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧನಂ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಯೇತಿ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮಯಧೇ | ತ್ನ ನಂ 
ಶೃಣುತಾಗಚ್ಛತ ಚೇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಭೋಜುವಃ--ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿರುವ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣ | ನಿರವಸ್ಯ-- 
(ನೀವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ ಶಬ್ದವನ್ನು: ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 1 ರಥವಶೇ--ರಥಯುಕ್ತನಾದ 


(ಯಜಮಾನನ) ಮಹಿನಾ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ರಾಧಕ- ಸಮೃದ್ದಿಸಾಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇಪ್ರಶಂಸಿಸಲು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀರೋ) ಆದ್ದರಿಂದ | ರಾಜಾನಃ. -ಸರ್ರೇಶ್ವರರಾದ (ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ಮತ್ತು | ಮಂದ್ರಾ& -ಮದಕಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅಮ ತಸ್ಯ -ಮರಣರಹಿತನೂ | ಸೂರೇ॥- -ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಹುಷಸ್ಯ- _ಮನುಸ್ಯನ (ನನ್ನ) ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಶ್ರೋತ- ಕೇಳಿ | ಅಥ--(ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿದ)ನಂತರ | ಗ್ಮಂತ._ (ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ) : ಬನ್ನಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವೇಶ್ವರರೂ, ಸಂತೋಷಕಾರಕರೂ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿರುವವರೂ (ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸ ದೇ ಬ 

(ಅನ್ಯ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ರಥಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು (ಸಿದ್ಧ ಡಿಸಿರುವ) 

ೇಷ್ಟವೂ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು, ಅಮರನೂ (ನಿಮ್ಮ ಚಃ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವನೂ ಆದ (ಈ) ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ 


English Translation. 
Royal bestowers of delight, listen to the invocation of (your) undying 


worshipper, and then come hither, that you who traverse the sky may be 
Xx 4 


ತೌ 
50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


propitiated by the greatness of the (sacrificial) wealth presénted to you by 


the sacrificer, who acknowledges no other protector. 
h ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಧ--ಅಥಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ಮಂತ. ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


| 


ನಹುಷಃ “ನಹುಷ ನಿ೦ಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ಪುತ್ತೆ ಇದು ಮನುಸ್ಯನಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ನಹುಷಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಹುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಹುಸ್‌ ಎ೧ಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನವು. 


ಸೂರೇ8--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರೇಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಮೃತ ಸ್ಯ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮರಣಸ್ಯ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಂಬ 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ನಹುಷಃ-ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಮರಣರಹಿತನು ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. | 

ಮಂದ್ರಾಃ--ಮಾದಯಿತಾರಃ | ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು- 

ನಭೋಜುವಃ- _ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯರು- 

ನಿರವಸ್ಯ--ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದ್ಧ್ಯತಿರೇಕೇಣ ರಸ್ಷಕಾಂತರರಹಿತೆಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ ! ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾದುಚ್ಚಾರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ ಯಸ್ಕ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಅಥವಾ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ರಥವತೇ- ಇಲ್ಲಿ ಸಸಿ ು ೇವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಥವತಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಥೆವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, ರಥವನ್ನುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ.--ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮಯೆದ್ದೇ | ಸಪ್ರಶಂಸಿಸೇ೨ ಇಚ್ಛಿ 


ಪ್ರಶ ಿಸುತ್ತೀರಿ. ಅದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 


ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ರಾಧಃ - ಸಮೃದ್ಧಿ ಸ ಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ! ನಾವು ಸಮ್ಮ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಣೆನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ನಾವು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರ 


pe 
ಸ 
ಬ 


ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗನ್‌ ಸಿ 2 ವ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥವತೇ ಎಂಬ ಮಾಸಾ ಸ್ಕಿ ಯ ಡು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಗ್ಮಂತ -- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 


ಈ 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. . ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ... ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗಮಹನಜನ.- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. 


1 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ-  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ ಎಂಬ ನಿಪಾತಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) : ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌. _ಹ್ರೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶೆಜ್ಹೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚ —ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ OS SS ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 


ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ಶ್ರೋತಾ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ ್ರಿದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಚವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 


ಶ್ರ 


ರಾಜಾನಃ ರಾಜ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಇ 


W 
ರೂಪ ಅಮಂತಿತಸ್ಮ ಚೆ-_(ಷಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


5) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ(ಸಹಿತಾ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ಗಿ೨.೨. 
ಶಿ 


ಅಮ್ಮತಸ್ಯ--ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಸ್ರತ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ನಇಣಕೋ ಚಮರ ಸಕಾಗ(4। ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 


ಹಿ 
ಆತ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ೭ ಬಟ ರುತ್ತದಿ. 
ನಭೋಜುವ8-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದ( 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ-ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

೧ಗಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೊ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


dd 


ಮಹಿನಾ--ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಹೋ;ತನ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 


೧೧ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥವತೇ- ರಥಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥವಾನ್‌. ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾದುಪಧಾಯಾತ್ಹ್ಚ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ನಿವಸ್ತಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ--ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಮಾಗಿಯ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ ಹ $i ಸೂರೇರಿತ್ಯವೋಚನ್ನಶತಯಸ್ಯ ನೆಂಶೇ / 
| 


| 
ವಾಜಂ ॥೧೨ | 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಂ | “18 | ಧಾಮ | ಯಸ್ಯ | ಸೂರೇಃ | ಇತಿ ! ಅವೋಚನ್‌ | ವಶ್ರತೆಯಸ್ಯ | ನಂತೇ | 


| | | | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ' ಯೇಷು! ವಸು5ತಾತಿಃ | ರರನ್‌ ! ವಿಶ್ವೇ | ಸನ್ವಂತು! ಪ್ರೂಭೃಫೇಷು | ವಾಜಂ ll ೧೨ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೧..ವ..೩.. ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 5] 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಸೂರೇರ್ಹವಿರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದಶತೆಯಸ್ಯ ದಶೇಂದ್ರಿಯ- 
ಸಂವರ್ಧಕತ್ಸೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಂಶೇ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಕೈ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯೈತಮಿದಾನೀಂ ದಾತವ್ಯತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ ಶರ್ಧಂ ಪರೇಷಾ ತರೂವಳಕಿ್ಟ ೦ 
ತತ್ಛ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಂ ಬಲಂ ವಾ ಧಾಮ ನಿದಧಾಮ ಕರವಾಮೇತ್ಯವೋಚನ್ಸೇವಾಃ!್ಯ ಧಾಮ! ದಧಾಶೇರ್ಲುಜಃ 
ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌! ವಚೇರಕಾರಸ್ಯೋಮ್‌ | ಅಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಯೇಷು 
ದೇವೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಸುತಾತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ನಿಸ್ತಾರಶ್ಚ 
ವಸೂನ್ಯೇವ ವಾ ರಾರನ್‌ ರಮಂತೇ ಭೃಶಂ | ತಾತಿಃ | ತನೋತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಚಂ | 
ಮರುಪ್ವೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ರಾರಸ್ಥಿತಿ 
ರಮತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ* ರೂಪಂ । ಶೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನ್ವಂತು | ಡಡತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು  ಷಣು ದಾನೇ || ಯೆದ್ವಾ | 
ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಚೆ ದೆಶತೆಯಸ್ಯ ದಶ ಚಮಸೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ 
ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮೇತ್ಯವೋಚನ್‌ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಭೃತೇಷು 
ಯಾಗೇಷು ವಾಜಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸನ್ನಂತು | ಸಂಭಜಂತಾಂ || ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೀದೃಶೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೇಷು ವಸುತಾತಿ- 
ರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ । ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ರಾರನ್‌ ದದತಿ! ರಾ ದಾನೇ | ಲೇಟಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ1 ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ 
ಏವಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವಕ್ಚ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1| 


ಛು 


[°) 


ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃವಾದ. ಯಜಮಾನನ | ದೆಶತೆಯೆಸ ಬ(ದಶೇಂದ್ರಿಯ 
ವರ್ಧಕವಾದ) ದಶಾವಯವಾದ ಅನ್ನದ | ನಂಶೇ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಆಹೂತರಾದ ನಾವು) | (ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ) | ಏತಂ-_ಈ (ಈಗ ದಾತವ್ಯವಾಗಿರುವ) | ಶರ್ಧಂ--ಇತರರಿಗೆ ಅಸಜಯಕಾರಕವಾದ (ಬಲ 
ಭಾ ಅನ್ನ | ಧಾಮ- ಕೊಡೋಣ | ಇತಿ ಅವೋಚನ್‌- (ದೇವತೆಗಳು) ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು | 
ಯೇಷು--ಯ ೇವತೆಗಳ 

ಧನರಾಶಿಯೂ | ರಾರನ್‌- -ರಮಿಸುತ್ತವೋ | (ತೇ--ಆ) | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳೂ) | ಪ್ರೆಭೈೆತೇಷು-- 


ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾರಗಳುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ' Me ಈ( 


ಸನ್ನು 
ಡೆ ಲ್ಲಿ | rE ನಿ. ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳು |! ವಸುತಾತಿಃ-- 


[ಅಥವಾ | ಯಸ್ಯ]ಸೂರೇಃ. -ಯ ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ತ್ತವಿನ | ದಶತಯೆಸ್ಯ- ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮದ | 
ನಂಶೇ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ನಾವು ಆಹೂತರೋ) |  ತೆಸ್ಮ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) 1 ಏತಂ ಶರ್ಧಂ- 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಮ ಕೊಡೋಣ | ಇತ್ಯವೋಚನ್‌ ಎಂದು (ದೆ ನೀವತೆಗಳು) ಹೇಳಿದರು (ಆದುದರಿಂದ) | 


ಹೊ pl ಅ ಇಲಿ 
54 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೨ 


ಯೇಷು-- ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಸುತಾತಿಃ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ (ಖುತ್ತಿಜರು) | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರಾರನ್‌... ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷು--ಆ) | ಪ್ರಭೃ ಭ್ಹತೇಷು-- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಸಂಭಾರವುಳ್ಳ ee | ವಾಜಂ- ಸೋನುರೂಪಾನ್ನವನ್ನು ! ನಿಶ್ಚೇ- ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಸನ್ನ Sais ಸಲಿ ಲಿ] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

(ದಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಧಕವಾದದ್ದರಿಂದ) ದಶಾವಯವವುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಎಂದು) (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲಕಾರಕವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣವೆಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವ _ರ್ಯವ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, 
ನಾವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಥವಾ, ಧಶ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನಾ ಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲವರ್ಧಕಾನ್ರ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಳು ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ರಿ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation. 

The gods. have declared- “We confer present vigour upon the 
worshipper (who invokes us) to partake of the decupled (libation)” May all 
(the gods) in whom splendours and riches abound, bestow (abundant) food 
at (solemn) sacrifices. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಶರ್ಧಂ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಥ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೈ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ES ್ಲೆಂ- ಇತರರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಾ-- 

ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 
(ಹ. ಸಂ, ೧-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧನೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದೂ, 

ಪ್ರ ಶಂಸಾ ಗೋಷ್ಟಘ್ನ್ಯಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ಯೆಚ್ಛರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ! ಜಂಭೇ ರಸಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧಃ--ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ತೇಜಃ ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದೆ 
ತೇಜಸೈಂದೂ. 
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ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮೂತಯೇ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧) 


ಇರುತೆಂ ಶರ್ಧೊೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪೆಂ ಬಲಂ ಚೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ 


ಸಹಿ ಶರ್ಧೋ ನಮಾರುತಂ ತುವಿಷ್ಟಣಿರಸ್ನಸೃತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿ ರಾರ್ತನಾಸ್ತಿಷ್ಟನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾದರೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೮ ; ೧-೧೩೯-೧ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು: ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಆಹಾರವು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ದಶತಯಸ್ಯ- _ದಶೇಂದ್ರಿಯಸಂವರ್ಧಕತ್ತೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅನ್ನದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ದಶತಯಸ್ಯ 
ಧಾಸೇಃ ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಸಾಧನತ್ತೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಯಸ್ಮಾದ್ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆದಶನಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ! 
ದಶಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದಶವಿಧತ್ವಂ | ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿ ಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹತ್ತುವಿಧ ಅನ್ನಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಸೋಮ) ವನ್ಸಿಟ್ರರುವುದೆರಿಂದ ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು, 


ಮಾ ಮಾಮೇಧೋ ದಶತಯಶ್ಚಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ದಾಂ ಬವೈಸ್ತ ಓನಿ ಖಾದತಿ ಶ್ಲಾಂ/| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಶತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶತಯೋ ದಶವಾರಃ ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದಶತಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತುಸಲ ಅಥವಾ ಹತ್ತುವಿಧವಾದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೆಶೇಂದ್ರಿಯತ್ತ ಶೈ ಪ್ರಿಸಾ ಧನಭೂತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕ 

ಏತಂ ಶರ್ಧಂ--ದಶತಯಸ್ಯ ನಂಶೇ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುಸರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ಯುಮ್ಪಾ ನಿ-ಮಘಂ ರೇಕ್ಷ: ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುವ್ನ್ನಾ ನಿ ಎಂದರೆ ಧನಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೩.೯) ಯಾಸ್ತರೂ 
ಸಹ-ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೊತೆತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ-ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ, 


ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರೆಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ನನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ಮಮಧಿ ರತ್ತಂ ಚ ಧೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ವಸುತಾತಿ8- ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ವಿಸ್ತಾ ರಶ್ಚ | ಧನದ ಬಾಹುಳ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಸುತಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ವಸುತಾತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ತಾ ವಾ 
ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ನಿಸು 


ವವರಾದ ರಿಂದ ವಸುತಾತಿಃ ಉ೦ಂದಿರಿ ಖತ್ತಿಕು.ಗಳು. ಇಲಿ ಬಹುವಚನಕೆ, ಬದಲಾಗಿ ವಾತ ಯದಿಂದ ಏಕವಚನ 
ಹ ~~ — 7 ಸ 
ಓವಿ ೨೨ (ಅ ೧ಗಿ ರ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರಭೃತೇಷು--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು | ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಭಾರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಕ್ಕೆ- -ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ದೆಂದು Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಧಾಮ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೊ (ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟಃ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜ*ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸಾ ನಿ ಘುಪಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಜ್‌ಯೋಗೇ*ಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


೨ 


ಅವೋಚನ್‌- ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ರ್ಯೋಂತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿ 
ಭ್ಯೋಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
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ವಸುತಾತಿ8- ವಸೂನಾಂ ತಾತಿಃ ವಸುತಾತಿಃ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ 

ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆ ಭಂದಸ್ಸುಶ ಗನ್ನಷ್ಟಾ ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೧ರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡ 


~~ 


(2 
ಲ 
₹1 


WARE ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ೫೬ ಸಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 'ಲಿತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 


ವಾದಿ 


ಬ 
ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾರನ್‌-_ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಲಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ- (ಸಾ. ಸೂ. 


-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಸೋಚಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


೮ 


ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯು ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ದೀರ್ಫೊೋ ಕಿತಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಯೇಷು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ಇತೆಕ್ಕ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಜತ್ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಸಂಭರ, ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನ್ವಂತು-ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು.. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ ಅಂತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ರೂಪಸಿದಿ. ॥ ೧೨ 


elie — 


d ಅರ್‌ ೩ 
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nm 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


' 
ನುಂದಾನುಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇರ್ದಿರ್ಯತ್ಸಂಚೆ ಬಿಭೃತೋ 


| 
ಕಿಮಿಷ್ಟಾಶ್ವ ಇಷ್ಟರತ್ಕಿರೇತ ಈಶಾನಾಸಸ್ತ ರುಷ ಖಯಂಜತೇ ನ್ಯನ್‌ ॥ ೧೩0 
! ಪದಪಾಠಃ ॥ ಜಿ 
| 
A SEY | ಡೆಶೇತೆಯೆಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ | ದ್ವಿಃ |! ಯೆತ್‌ | ಸಾಜ | ಬಿಜೆ ತಃ | ಢು | ಅನ್ನಾ! 


| 
$೦ | ಇಷ್ಟರ ಅಶ್ವತ | ಇಷ್ಟ 4 5ರಿ $1 ಏತೇ ಈಶಾನಾಸೆ | ತರುಷಃ | ಯಂಜತೇ | ನ್ನನ್‌ || ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ lt 


ಮಂದಾಮಹೇ। ಸ್ತುಮೋ ವಯಂ ದೇವಾನ್‌! ಮದಿ ಸ್ತುತ್‌! ಇದಿತ್ತಾ 4ನ್ನು ಮ್‌!| ಕಿಮರ್ಥಂ? 
ದಶತಯಸೃ ಧಾಸೇರ್ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಸಾಧನತ್ತೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ pa ಸ್ಮಾದ್ದಿ3 ಸಂಚ 
AE | ದೆಕಚಮಸೆಗ್ಗ ಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದಶನಿಧತ್ವೆಂ | ನುನ್‌ ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ದಶ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಂತಿ ಹೋಮಾಯೆ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕಾನಿ ದಶಾನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತೀತ್ಯಾಮ್ನಾತಾನ್ಯಾಜ್ಯಮಧ್ವಾದೀನಿ ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಹೋತುಂ ಧಾರಯೆಂತೋ ಯಂತಿ ಯದಾ ತದಾ ಮಂದಾಮಹ ಇತಿ! ನ ಚೇಷ್ಟಾಶ್ವ- 
ಪ್ರಭೃತೀನ್ಯಷ್ಟ್ಯನ್ವಿಹಾಯ ಕಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್ಟ್ರತ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯಂತೀತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ತೆರುಷಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕಾನ"!! 
ತರತೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್‌ | ನ್ಹನ್‌ ನೇತ್ಸನ್ನ ನ್ವರ್ಮಣಾಂ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾನ್ವರುಣಾದೀನಿಷ್ಠಾ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ರಾಜಾ *ಮೃಂಜತೇ | ಟು ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ತಥೇಷ್ಟ ರಶ್ಮಿ ಶ್ಚ ಕಿಮೃಂಜತೇ | ಬತ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ ಕಂ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಯೇಷಾಂಸ್ತೊ (ತ್ವ ಣಾಮಸ್ಮಾಕಮೇತೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವಾ ೨ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕಲ ತಾದೃ ಶಾಂಸ್ತರುಷಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕಾನಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಾಶ್ವಾಡಯಃ ಕಂ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕಿಮುಪ- 
ದ್ರವಂತಿ | ಪ್ರಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥| ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌.- ಯಾವಾಗ | ಡೆಶತೆಯಸ್ಯ-_(ವಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಧಕವಾದುದರಿಂದೆ) ಡಶವಿಧವಾದ | yi 
ಅನ್ನವ! ದ್ವಿ8 ಪಂಚ. (ದಶಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾದುದರಿಂದ) ಹೆತ್ತು! ಅನ್ನಾ--(ಹವಿರೂಪದಾದ) ಆ 


ಬಿಭೃತಃ__ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) | MRE 


ಅ..೨,. ಆ.೧.ವ ೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 59 
ಹೋಗುತ್ತಾರೋ | (ತೆತ್‌--ಆಗ) ಮಂದಾಮಹೇ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ; | ಇಷ್ಟಾಶ್ವಃ - 
ಇಷ್ಟಾ ಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನೂ । ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ._ ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಯೂ | ಏತೇ-ಈಗ (ಇರುವ) । *ಈಶಾನಾಸಃ... 
ರಾಜರುಗಳೂ | ತರುಷಃ- _ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ನ್ಹನ್‌- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು (ವರು 
ಣಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಕಿ ಭುಂಜತೇ ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? | ಅಥವಾ [ಏತೇ-(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ) 
ಈ ದೇವತೆಗಳು! ಈಶಾನಾಸಃ- (ಯಾವ ನಮಗೆ) ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ತರುಷಃ-_ (ಅಂಥಾ) ಶತ್ರುತಾರಕರಾದ | 
ನ್ಹನ್‌--ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಇಷ್ಟಾಶ್ವ ಏತೇ ಈಶಾನಾಸಃ ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ.. ಇಷ್ಟಾಶ್ವ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿ, 


ಈಗ ಇರುವ ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರು | ಕಂ ಯಂಜತೇ ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? (ಹೇಗೆ ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು?)] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಶವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ (ನಾವು ವಿಶ್ತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ 
ವರುಣಾದಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾಶ್ವ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿ (ಮೊದಲಾದ) ರಾಜರು ಏನು (ತಾನೇ) ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿಯಾರು? 
(ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು, ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾಶ್ವಾದಿ 


ಗಳು ಹೇಗೆ (ತಾನೇ) ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು?) 
English Translation. 


we rejoice that for the satisfaction of the ten (organs of sense) the 
(priests) bearing the twice five (ladles of) sacrificial food, proceed (to the 
altar). What can Ishtashwa, (what can) Ishtarashmi, (what can) those who 
are now lords of the earth, achieve (with respect) to the leaders of men, 
the conquerors of their foes? 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ--ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಸ್ತಿಸಾಧನತ್ವೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ | ಐದು 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ದಶತಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಹತ್ತು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಾಸಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩೯) 

ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ- ಎಂದರೆ ಹತ್ತು. ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ| ದಶ ಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದಶನಿಧತ್ವೆಂ | 
ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಹತ್ತುವಿಧ ಅನ್ನ ಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಬಿಭ್ರತಃ ಯಂತಿ ಅನ್ನಾ--ಬುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಹತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡು 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಶಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 
ಕ್ಟಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 

ಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯ, ಮಧು, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುವಿಧ ಹೆನಿರ್ದವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


೭೬ 
a 


ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಃ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿ8-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ತತ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ವಿಷಯನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಈಶಾನಾಸಃ--ವರ್ತಮಾನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ | ಈಗ ಇರುವ ಪೃಥಿನೀಪಾಲಕರು 
ಎಂದರೆ ರಾಜರು, ಮುಖಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಷ್ಟವಾಗಿ 


wy 


೭%. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು.  ಖುಸಿಯ ಆಶಯವು : 


ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಮಂದಾಮಹೇ ಮುದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀಘ್ಫೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭೃತೆ-ಡುಭೃ ಲ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಭೃಇಇಮಿತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಕಾಳ ಚ್ಛೆ ತುಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ.-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯುಣ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ನಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 


ನರ ) = ಬ ಪ ೬ a pe 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಸಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
ಡ್‌ 
ತರುಷ8_ ತ್ಲ ಪ್ರವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. 


ನ 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗು 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ 


ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ಚತತ ಆದೇಶ 


[ae 


೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಲ್ಲಾ ತೇ ಖುಜಿ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಹತ ಗ 


ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಮರ್ಣಸ್ತನ್ನೊ ಃ ವಿಶ ಕೀ ವರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ | 


| ನ 
ಅರ್ಯೊ ಗಿರಃ ಸದ್ಯ ಆ ಜಗ್ಮುನೀರೋಸ್ರಾಶ್ಚಾಕಂತೂಭಯೇಷ್ವಸ್ಮೇ॥೧೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಕರ್ಣಂ ಮಣಿಃಗ್ರಿ ೇವಂ | “ui | ತತ್‌ | ನಃ | ನಿಶ್ಚೇ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ! 


| | 
ಅರ್ಯ | ಗಿರಃ! ಸದ್ಯಃ | ಆ | ಜಗ್ಮುಷೀ8 | ಆ | ಉಸ್ರಾಃ | ಚಾಕಂತು।| ಉಭಯೇಷು | ಅಸ್ಮೇ 


ಹ || ೧೪ || 
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ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯನಿಕಾರಕುಂಡಲಾದ್ಯುಪೇತೆಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ರತ್ನಾದ್ಯುಪೇತಕಂಠಂ | 
ವಿತದ್ಣೈಯೆಂ ಸರ್ವಾವಯವಸ್ಯಾಪ್ಯುಸಲಕ್ರಣಂ। ಏವಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಭರಣಯುಕ್ತೆಮರ್ಣ ಅರಣೀಯಂ 
ರೂಪಂ ತದ್ಕಂತಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಂ ರೂಪಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಪರಿಚರಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಆಯ್ಯೋತರಣೀಯೋ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಜುಗ್ಮಷೀಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮುಖಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಸ್ರಾಃ 
ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಕ್ಷೇರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚ ಸದ್ಯೋಂಸ್ಮದಾಗವುನಾನಂತರಮೇವ ಚಾಕಂತು! 
ಕಾಮಯಂತಾಂ || ಛಾಂದಸಃ ಶಸ: ಶ್ಲುಃ ಪರಸ್ಕೈಪೆದಂ ಚ! ಯದ್ವಾ! ಯಜ್‌ಲುಕಿ ನುಗಭಾವಃ || 
ಆ ಚಾಕಂತ್ರಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಾಮಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇಷ್ವಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷೂಭಯೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯೆಷ್ಟ್ಯೃಷು ಚ| ಯೆದ್ವಾೂ॥। ಅಸ್ಮಾಕಮುಭ- 
ಯೇಷಸ್ಮೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕನಿಷಯೇಷೂಭಯನಿಧೇಷು ಫಲೇಷು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲನುಳ್ಳವರೂ | ಮಣಿಗ್ರೀವಂ--ಮಣಿಮಯ 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರವುಳ್ಳನರೂ | ಅರ್ಣ8--ಮನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ನ8- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾ8--ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ! ವರಿವಸ್ಯಂತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ! ಅರ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು)! ಆ ಜಗುಷೀಃ--(ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ 
ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು |! ಉಸ್ರಾಃ-ಕ್ಲೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ-_ನಮ್ಮವರಾದ (ನಮಗೆ) | 
ಉಭಯೇಷು--ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲಿ (ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಗಳೆರಡು ಫಲಗಳನ್ನು) | ಸದ್ಯಃ ಕೂಡಲೇ | 
ಆ ಚಾಕಂತು- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಲಿ). 


ks ಡ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾರಾದಿಯುಕ್ತರೂ, ಸ್ಪುರದ್ರೂನಿಗಳೂ ಆದ 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಮತ್ತು ರತ್ನ 
ಕ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ; ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹರಾದ ಅವರು ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನೂ, ಯಷ್ಟೃ ವಿನಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ನಮ್ಮವರಾದ ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟೃಗಳಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಮಗೆ ಐಹಿಕಾ ಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ). 


English Translation. 
May all the gods favour us with a person decorated with golden 


earrings and jewel necklace: may the venerable (company of the deities) 


be propitiated by the praises issuing (from the mouth of the worshipper): 
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may our offerings be acceptable to them, and (may they be pleased) with 


both (our praises and offerings). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ, ಮಣಿಗ್ರೀವಂ- -ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಣಿಮಯವಾದ ಹಾರಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ನಾವು ಸಹ ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಆಭರಣಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಣಃ- ಅರ್ಣ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಅರಣೀಯಂ ರೂಪಂ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಗಿರ ಆ ಜುಗುಷೀ8- (ನಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 

ಉಸ್ರಾಃ_.ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಉಸ್ರೇತಿ ಚ! 
(ನಿ. ೪-೧೯). ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ- -ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚ! ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಇ ಕಡೆ ಇರುವುದು. (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೭೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಉಭಯೇಷು. _ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಜನರು ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಲೋಕ ಪರಲೋಕಗಳೆಂದು ಮತ್ತೊ ಈ: ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಮೇ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ. 
(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು8 | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ। ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ |! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಚಿಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಪಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಶೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯ ಥಾ-- 
ಪೆ ಇಸಾ ವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ । ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂ0 ದರೆ ಅಸ್ಮೇ 
€ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯುಂ-- ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪೃಥಮಾ 
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(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ, ನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು- 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಆ ಶ್ರೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ಪವ್ಯ್ಯುಷ್ಟ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿ ನ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ! ಅಸಾ ಭಿರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜೆ ಭಭಿರಸೆ ಮ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕ್ಸ ls ಶವಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃ ಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ ಶಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನ ಎಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ ಹವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಲಿವ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುಶರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ-- 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಟಿ 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 


~ ad ಇವೆ ye $೪ R ¥ ಪ 3 A DE K ತ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲಿರುನ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
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ತಿ 


' (೬) ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಆಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಮಾ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ತೆಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


« ಡೆ ಲು ೪9 ಖು 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುವರು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಆ pv] w ದೆ 
ಷಸಿ ೇ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಸ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-.-ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಅಗ್ಡೈ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥನು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶೆ ಜನಾ ) ಫಾ ಫಣಿ A 
ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಮ್‌--ಹಿರಣ್‌ (ತದ್ಯುಕ್ತಂ). ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅರ್ಣಿ1--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣಃ. ಉದಕೇ ನುಟ್‌ ಚೆ..(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರಿವಸ್ಯಂತು..-ವರಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಇದಕ್ಟೆ ಪರಿಚರ್ಯಾರೂಪ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಾ 

ಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋ ವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕ್ಯಚ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾ 

ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ 


| ೨೭ ಮಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರು ರುಷ ಬಹುವಚನದ ದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ, ಅಂತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಅರ್ಯೆಃ--ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಯಃ ಸ್ಥಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌-(ಸಿ. ಸೂ. ೧೭) 


ವಾಗಿ 


ರಿ೨ದ ಯತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತ; ನೌ 


೧೪ 


ಧ್ಯಾನಾ, ಪೆ ಗ ತ್ತೆ ಸ ್ಪಥ್ಭೀಛಛ ತೀ! NN ೨ಫ ೨3೪ pad % 
$6 ಸಾಯು ಸ್ನ ಸೆರತಾ [ ೪ 9 ೧. ಬ್‌ ಅ ಗಿಲೆ, ಓಗಿ, ೧೨೨. 


ತೆ 
ತ್‌ 


ಜಗ್ಮುಷೀ8- -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಲ್ಲ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾರ ದೇಶ. ಗೆಮಹನಜನ--(ನಾ.ಸೂ. 
-೪-೪೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ.  ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ, 


ಉಗಿತಶ್ಚ.-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಗ ಈ ತೆ” 


ಇ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ... ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 


೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವಸುನಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


— 
wl 


ಚಾಕಂತು- -ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಜಾ.. ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌..-(ಪಾ.ಸೂ. 
ಇಸ 


ನ 
ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋ್ಯಾಸಸ್ಯ-- 


ಬ್ಬ 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೈಸದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಶವಿಗೆ ಶ್ಲು 
; 


8 9೨ ೧ 
| ಇ) ಶಿ ಹ ಅಬಾ ದ್‌ Me ರಲ್ಲ Ad ಜೊ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನ ೧.೨ 


ಅಥವಾ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಃಜೋಜಿ ಚೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಗತೋನುನಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. 
ನುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋ೯*ಕಿತೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ € ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮೇ---ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ 


ಭ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


| | [ 
ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ತಿಶ್ವಸ್ತ್ರ ಯೋ ರಾಜ್ಞ ಆಯವನಸಸ್ಯ 
ಜಿಷ್ಣೋಃ | 


ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾಃ ಸ್ಕೂಮಗಭಸ್ತಿಃ ಸೂರೋ 


| 
ನಾದ್ಯೌತ್‌ ॥ ೧೫ 


೨2 ಆ ಕಿತ ™ ಖ್ಯ ಬ ಲ ರ ಲಬ ಜ್‌್ಚ್ಹ್ಪ್ಯ್ಪಪೆ ಅ 
we ಇತ್‌ ಆ ಫ್‌ ೧. We (ಕೆ! ] ಜುಗ್ಗ (ಸಿಂ ಖತಂ 67 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಚತ್ವಾರಃ | ಮಾ | ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ | ಶಿಶ್ಯಃ | ತ್ರಯಃ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆಯವಸಸ್ಯ | ಜಿಹ್ಣೋಃ | 


| 
ರಥಃ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೀರ್ಥ ಅಪ್ಪಾ $! ಸ್ಯೂಮ€ಗಳಸ್ತಿ | ಸಹಃ | ನ! ಅದ್‌ ತ್‌ ॥೧೫। 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಮಾ ಮಾಂ ಕಕ್ರೀವಂತಂ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ | ಮಶಕೀಕೃತ್ಯ ಭೃಶಂ ಶೃಣೋತಿ ಶಾರಯತಿ 
ವಾಮಿತ್ರಾನಿತಿ ಮಶರ್ಶಾರಃ | ಏತನ್ನಾಮಳಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶಿಶ್ವಃ ಶಿಶವಃ ಶಿಶುವದಪ್ರ ಬುದ್ಧಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಪುತ್ರಾ 


ಬಾಧಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ || ಶಿಶುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ ನಾನಚನಮಿತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾಯವಸಸ್ಯ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ i ¢ ರಾಜೊ ನ ಚಿಷ್ಟೊ ೇರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತೇಸಿ ಬಾಧಂತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೈತೆನ್ನಾ ಮಾನ್‌ ದೇವೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ 
ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾ8 1 ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತಿನಿಸ್ತ ಎತೆರೂಪಃ ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ $ | ಸ್ಕೂ ಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರದೀಸ್ತಿಃ ಸನ್‌ ಸೂರೋ ನ ಟ್ಟ: ಇವಾದ್ಯೌತ್‌ | WR | 
ಉಕ್ತಾನಾಮಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನಾಂ ಪುರತಃ ಸ್ಪುರನ್‌ ಭಯೆಜನಕೋ ಧಡ್ಲತ ಕಳ || ದ್ಯುತೇಶೈಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ದ್ಯುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಲುಜ್‌। ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು | ಪಾ. ೭-೨-೨ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿಡಭಾವೇ ಹಲ್ಲಾ ದಿ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಯಡ್ವಾ! ದ್ಯ ಅಭಿಗಮನೇ |! ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್ಯತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ | ಪಾ. ೭-೩-೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ॥ 


ಮಾ (ನನ್ನನ್ನು) ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಮತಶರ್ಶಾರಸ್ಯೆ- (ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ) ಮಶರ್ಶಾರನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಶಿಶ್ವ8__ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ | ಚೆತ್ವಾರಃ--ನಾಲ್ವು (ಮಕ್ಕಳೂ) ಮತ್ತು! ಆಯವಸಸ್ಯ-_(ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ನನಾದ) 
ಲ [$7 w 


ಆಯವಸನೆಂಬ |  ಜಿಷ್ಲೋಕ--ಜಯಶೀಲನಾದ | ರಾಜ್ಞಃ ರಾಜನ|  ತ್ರಯೆ£ -ಮೂರು (ಮಕ್ಕಳೂ) | 
(ಬಜಾಧಂತೇ--ಬಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರೇ |: ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಃ-ರಥನು! ದೀರ್ಥಾಪ್ಸಾ 8 - ಅತಿವಿಸ ಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ8 ಸುಖಕರವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 1 ಸೂರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ.1 ಅದ್ಯೌತ್‌ (ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಾಸಕರವಾಗುವಂತೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನನ್ನು (ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು) ಮಶರ್ಶಾರ ಎಂಬುವನ ನಾಲ್ಕು ಅಜ್ಜಾನಿಗಳಾದ 
3) 


ಮಕ್ತಳೂ, ಆಯವಸ ಎಂಬುವನ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ; ನಿಮ್ಮ ಬ್ಬ 
ಕಾ ವು ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಾಸಕರನಾಗುನಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


[Ye ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೪. ಸೂ, ೧೨೨. 


English ‘Translation. 


The four (silly) sons of Masarsara, the three of the victorious mona- 
rch Ayavasa, (annoy) me. Let your spacious and bright-rayed chariot, . 
Mitra and Varuna, 10187೧ (before them) like the sun, (filling them with 


fear). 


) ಎ ದಲ್ಲಿ ಸ mI ಹ ಗಹ ಶಾ 
ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ, ಆಯವಸಸ್ಯ--ಮಶರ್ಶಾರ, ಆಯಿ ವಸ ಎಂಬುವರು ಠಬ್ಬಲ ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು 
ಡ್‌ ಎ ದ ಖಣಿ ೫ Ad ಲೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇವರು ಯಾರು? ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
( ೧೨ 


ತ 


ದಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
945 


ತಿಳಿ 
ವನೇ ನಾಹುಷನೆಂಬುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಆದರೆ 


ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾ8- ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅಫ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩). ದೀರ್ಫ್ಥ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾ ದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ... ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ರಥವೆಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಃ--ಸ್ಯೂಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೂಮವೆಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ, ಗಭಸ್ತಿ:-- ದೀಪ್ತಿ 
ಅಥನಾ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 

ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾಃ ಸ್ಯೂಮಗಮಸ್ತಿಃ ಸೂರೋ ನಾವ್ಯೌತ್‌ | ಎಲ್ಲೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಭಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ: ರಥವು ಭಕ್ತರ ದ್ದ ಸಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 

ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ೫ ರಥಮಧಿ ಕ್ಷನಿ | ಏತಾ ಜುಷತ ಮೇ ಗಿರಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 
ಶುನಃಶೇಪನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅದ ದನ್ನು ತಾನೂ ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಹಿರಣ್ಯ ರೂಸಮುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಠಾವಯಃಸ್ಫೂ ಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತೆಮತೆಶ್ನಕ್ತೂಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚತ್ವಾರ8-- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆತುರನಡುಹೋರಾಮುದಾತ್ತಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಧ ಆಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ— ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಮ್‌ ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ 
ಇತ್ಸಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಿಶ್ಚಃ__ಶಿಶು]-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಜಸಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 


ಜಿಸ್ಲೋ॥--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾಜಿಸ್ಥೆಶ್ಚ ಗ್ಸ್ಟು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ' ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ,  ಷಸ್ಕೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ದೇವತಾದ್ಧಂದೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ದ್ವಿಚವನ ಔ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕೆಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ $- ಸ್ಯೂಮಾಃ ಗಭಸ್ತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ | 


ಅದ್ಯೌತ್‌- ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮ ಒನೇಪದಿಯಾದರೂ ದ್ಯದ್ಬೋ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸೆ ಓಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಮೈ ಸದಪರವಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದ್ಯೌತ್‌*--ಸ್‌ತ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಅದ್ಯೌತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 
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ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕ 
ರೋಪ, ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಗಾ [ 
ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ep — 


ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ | 
b 24 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
ಗಿ ಖ್‌ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(2 
0 


ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಉಸೋದೇನತಾಕವು ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ 


೨೦-೨೨ ಖಯುಕ್ತುಗಳ್ಳೂ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೬ ಖುಕ್ತುಗಳು), ೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೪ ಹಕ್ಕುಗಳು) ೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
(೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳು) ೧೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೨೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ೧೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ 


(೧೩ ಖಯಕ್ತುಗಳು) ಇನು ಮಾತ್ರ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು'ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟಿ 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುನೆನು. 


ಉಷೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಸಿಗಳು- ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲ || (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿವಾಸಯತಿ ಹೀಯಂ ತಮಾಂಸಿ 
ತೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛ ತೀತ್ಯೇವಮಸ್ಕಾ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ| ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ 
ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಪರ8ಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ |! ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ವಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಉಷಶ್ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಗೆ ಉಷಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಜೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಸಷಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
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ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ತರು— 


[ol 


2 ವ — > ಕ ಸ — 
ಆತಿ. ಆ. ಣವೆ.'೪. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 71 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ NS a A ಕ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತು ಶ್ರ್ಯೀಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ಕ್ರ 
pe ಫಿ ಹ ವ PN, w _ 
ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ತರು 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರುಶದೃತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈ ಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ ॥ 
ು ಹೌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೨೦), 


ಈ ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳ ನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ ಗಳು. 
ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). 


ವಿಭಾವರೀ--ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತಾ | ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೦; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬ ; 


೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನರೀ. -ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದಔೀaಟtiಗul. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦; 


೧-೪೮-೫ ; ೧-೪೮-೮ ; ೪-೫೨-೧; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಾಸ್ಪತೀ- _ತೇಜಸ್ಮತೀ। CERI | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ Shining. ಈ ಶಬ್ರವು 


ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೭; ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓದತೀ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋದತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವ--00%178, gushing ಹಿ c—- 


[ae] 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖ. ಸಂ. ೧-೪೮-೬; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಿರುವುದು. 
ಎ ೧ಗಿ ಒಲೆ 


ಚಿತ್ರಾಮಘಾ--ನಿಚಿತ್ರಧನಾ | ವಿವಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ || ವಿಧವಿಧನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ pಂssessd of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩ ; 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ---(1೮ wht. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; 
೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


ರಾ ಲೆ ಗಾಗಿ ಇ “0. ಹ್ಮ pS ೨2 ೫ ಡ್‌್‌ ೮೪ 
ತೆ 2 ಯಿ ಯುಟಿ ಚಚ! ಇ ~ 3 ೨೫೨೦. ಗಿ Fe ಗಿಲಿ. ಸೂ: ೧.೨ Ae 
೫ 


ಯು ಹ ಸೆ 


ವಾಜಿನೀ- ಅಥವಾ ನಾಜಿನೀನತೀ;-ನಾಜೋಂನ ಸಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ | ಬಹ್ವೆನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನ ನನ್ನು ತಂದ ಗ ಶಾ bringer of food. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧: 
೩-೬೧-೧; ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೬-೬೧-೪; ೭-೭೫-೫; ೯೬-೩; ೧೦-೭೫-೮; 
೧-೪೮-೬ ; ೧-೪೮-೧೬; ೧೯೨-೧೩; ೧-೯೨-೧೫ ; ೨-೪೧-೧೮; ೪-೫೫-೯ ; ೬-೬೧-೩; ೮೨೨೪-೨೮ ಎಂಬ 
ಖು ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ-- ಸುಮ್ಹಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವತೀ | ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ the 


giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ--ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡ- Bright. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ-ಶ್ರೇತವರ್ಣೋಷಾ |! ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ the air-colured. 


ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲರುವುದು. 

ಅರುಷೀ--ಆರೋಚಮಾನಾ। ರಕ್ತವರ್ಣಾ ವಾ! ಕೆಂಪುನರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; ೪-೫೨-೨; ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾನರೀ--ಸಿ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುನ—the 00007೦: of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು. ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ೧-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೪; ೧-೨೨-೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಹ. ಸಂ. ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿರುವುದಾದರೂ 


— ಮೌ ಹ ಹ ಇತ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕದಿತೆ ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಾದಶೇ;ನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ 
ಸೂಕ್ತಂತ್ರ ರೋಸಿರ್ಜಿಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಪೃಥುಃ ಸಪ್ತೊ ಜ್‌ ಚ್‌ ತ್ರಿತಿ| ನ 
ಪುತ್ರಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ ಸಿರ್ಯಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಜಾ ತ್‌ | AE TS ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ | ತುಶಬ್ದಪ್ಪೆ ಜಬ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಉಪೋದೇವತಾಕೇ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ 
ಶ್ರತಾವಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಸ್ಯ ಚ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 ಆಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪೈಥೂ ರಥ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ತಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬೨೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಕದಿತ್ಥಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೈಥೂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ಇ ಗ ದ] ದಿ ಎ ) ) 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪೃಥುಃ ಸಪ್ರೋನೋಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಪುತ್ರ 
ಮಾಡ್‌ ತಾರ್‌ ಬ ಇ ರಾ ) n Pe , fax pS 
ನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು. ಖುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಉಪೋದೇವತಾಕವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ಲೌತಸೂತದ ಸ ಬ ಖಂಡದ $€ನಿಶ. ಷಾ R 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೈಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯ ನ್ಯರಿತ್ಯಸ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಕ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ 


ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 


ಸೂಕ್ತ-೧೨೩ 


[ee] 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೮ 1 ಸೂಕ್ತ 


ಮ್‌ 
ಅಷ್ಟಕ. ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ನರ್ಗ೪, ೫ ೬! 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೩ ॥ 
॥ ಖಷಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಇ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜಿೆ ನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃುತಾಸೋ 


ಅಸ್ಥುಃ 


ಕೃಷ್ಣಾ ) ದುದಸ್ಸಾ ದರ್ಯಾ ೩ ವಿಹಾಯಾತ್ಸಿ ಕಿತ ೦ತೀ ಮಾನುಷಾಯ 


| 
ಕ್ರಯಾಯ ॥೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಥ ೬ ಟ್‌ 4 | 
ಪೃಥುಃ | ರಥಃ! ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ । ಅಯೋಜಿ | ಆ | ಏನಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಮೃತಾಸಃ। ಅಸ್ಫುಃ | 
0 | | | 
ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅರ್ಯಾ | ವಿ€ಹಾಯಾ। | ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ! ಮಾನುಷಾಯ | 


ಕ್ಚಯಾಯ Ilo ll 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಾಯಾ ಉಪಸೋದೇವತಾಯಾಃ ಪೈಥುರ್ನಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣೋ ರಥೋತಯೋಜಿ! ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ:ನದ್ಭೋ9ಭೂತ್‌ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ದೇವತಾವಿಶೇಷೋ 
ನ ಶ್ರುತೆಸ್ತಥಾಸ್ಯಷಸೈತ್ವಾದುಷಸ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸಂನದ್ಭಂ ರಥಮಮೃತಾಸೋಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಹನಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾ ಆಸ್ಸುಃ | ಆಸ್ಲಿ ತವಂತೆಃ | ದೇವಯಜನಂ 
ಗಂತುಮಾರೂಢಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತರಂ ಸೋಷಾಃ ಕೃಷ್ಣಾನ್ನಿಕೃಸ್ಪವರ್ಣಾನ್ನೈಶಾತ್ರ್ಮೈಮಸಃ 
ಸಕಾಶಾಮದಸಸ್ಟೆ್‌ | ಉತ್ಲಿತಾಭೂತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ | ನಿ- ೨-೨೦ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! ಅರ್ಯಾರಣೀಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ವಿಹಾಯಾ ವಿನಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ 
ಮಹತೀ ವಾ! ನಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಿಹಾಯಾ ಯಹ್ವ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಷಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಚಿಕಿತ್ಸಂತ್ಯಂಧಕಾರನಿವಾರಣರೂಪಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ 
ಕುರ್ವಶೀ । ತನೋ ನಿವಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ- (ಸ್ವಕರ್ಮ) ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಷೋದೇವತೆಯ) | ಫೃಥುಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ರಥಃ... 
ರಥವು! ಅಯೋಜಿ--ಸನ್ನದ್ದವಾಯಿತು (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು) |  ಏನಂ--(ಸನ್ನದ್ಧವಾದ 
ರಥವನ್ನು) ಇದನ್ನು | ಅಮೃತಾಸಃ-- ಅಮರರಾದ | ದೇವಾಸ8-- ದೇವತೆಗಳು | ಆ ಅಸ್ಫು 8. (ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ) ಏರಿದರು. (ಅನಂತರ) | ಆರ್ಯಾ--ಪೂಜ್ಯಳೂ | ನಿಹಾಯಾಃ--ನಾನಾಮುಖವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ (ಉಸಷೋದೇವತೆಯು) | ಮಾನುಷಾಯೆ ಕ್ಷಯಾಯ. ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಏ ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ--(ಅಂಧಕಾರ ನಿವಾರಣರೂಪವಾದ) ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾತ3್‌--ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣವಾದ (ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಸಷೋದೇವತೆಯ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು ; (ಸಿದ್ದವಾದ) 


ಈ 
ಇದನ್ನು ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆರೋಹಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) ಪೂಜ್ಯಳೂ, ವಿವಿಧಗತಿಯವಳೂ ಆದ (ಉಸಷೋ 


ಹ ಇ ಇವಿ ) ಹ 
ದೇವತೆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಂಧಕಾರ ನಿವಾರಣರೂಸವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವಾದ 
9) ೨ 


J 


(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) ಎದ್ದುಬಂದಳು. 
Enghish Translation. 


The spacious chariot of the graceful (Dawn) has been harnessed ; 
the immortal gods have ascended it; the noble and all-pervading Ushas 


has risen up from the darkness. bringing health to human habitations. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಾಯಾ: ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಪೋದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. 


ನೂನಂ ಸಾತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಳೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಸೈಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ಮದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ದ್ವಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೃದ್ಧಂ 
ಸಮರ್ದ್ವಯತೀತಿ | ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯಜ್ಞೇ ಹಿ 
ಯೆತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಿಗತರ್ಧಿಕಂ ಕೃತಂ ಭವತಿ ತದಿಯಂ ಸಮರ್ಧಯತಿ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ಸಾಧನ 
ಮೇತದಿತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು ಸಾಧನವು ನ್ಯೂನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಇದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಪಿವಾ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ರಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಮೊದಲು (ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮೊದಲು RE: ಸಂಚ 
ರಿಸುವರಾದ ಕಾರಣ ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅ ರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧-೭) 


ನಿರುಕ್ತದ ದೆಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕಶ್ಷತೇರುತ್ಸುಹಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಗಡೆಯ `ಹಸ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾ ನಕರ್ಮಣಃ ದಾನಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ದಾಶೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ಸ್ನವಾಗಿರುವುದು. ದಾನವನ್ನು ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ 
ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಅತಿಶಯ: ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧. ೭.) 


ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ನಿಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾತ್‌ ನೈಶಾತ್‌ ತಮಸಃ (ನಿ. ೧-೭) 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩. 


ರುಶದೃತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾ: | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ |! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ (ನಿ. ೨-೨೦) 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಪಡವು ಕೃಷಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೀನವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ಯಾ--ಅರಣೀಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ-- ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದು ಎಂದು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿರ್ದ್ವಾ | 


ತಂತಶ್ಚಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಶ್ಷಯಂತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಅಯರ್ಯೋತಹಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತ್ಯಮಸೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೫-೯) ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು 

ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಯೋಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ ಯೊುಸ್ಕದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯ 
ಮಸಿ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ -ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ: ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತೀಯಾದ್ದರಿಂದ (ಅರ್ಯನು) ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಉಷೋದೇವತೆಯ 
ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸೂಜನೀಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿಹಾಯಾಃ- ನಿವಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ ಮಹತೀ ವಾ! ಉಪೋದೇವಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವವಳು ಅಥವಾ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾದವಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ದಃ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೈಮು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ.೧೦-೨೬ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ | 
ತೇಷಾನಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷ್ಠೂ ಮದಂತಿ ಯತ್ರಾ ಸಪ್ತಖಯಷೀನ್‌ ಪರ ಖಕಮಾಹುಃ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೨) 


ಈ ನಾ ಎಷೆ ಇ 
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ಇ 


ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ವಾಸಯಾಶಿರಮ್‌ | 
ಯೇತೇ ಮಣ ad ನಿಹಾಯೆಸಸ್ತ್ರೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯೆ ಡಾತವೇ ಮಘಂ ॥| 


| (ಯ. ಸಂ. ೯-೭೫-೫) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನ ವಿಹಾಯಾಃ ವಿಹಾಯೆಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಮಹಾಂತೆಃ ಮುಹೆತ್ತ_ ಪೂರಿತರಾದವರು ಎಂದು 


seed dal ಚ್‌ | 

ಎನಿ ಳ್‌ pa ಸಾ ತ್ರಿ ಶಾಲ ಕಾಲ್ನ ಆರ ಈ ಎ ಶಾ ವೌ 

ಜರು ಜವೆ ೨೧ ಬ ಶೈಶೌರಿರು ನಿವರಿಸಿರುತ ಈಆಲ್ಲಟ್ನ್ಮ 
ತ್ಮ ಇವ ಹೆ 


ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಚಯಾಯ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿನಾಸಾಯೆ ಮನುಷ್ಯರು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಎಂದು ರ್ಸ್‌ 
Wd ರ ಜತ ಟೆ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ದರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯದೂರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ಲಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಟೇ | 


= ೪ 9 ತಲ ನ್ನ ಕಾಫ್‌. ತ್‌ ೮ ಭಾರ — 
ವ್ರ ಉಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಕ್ಷಯೋ-ನಿವಾಸಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೮-೧೮) 
*ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಪೃಥುಃ ರಥಃ ಪೈ ಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ರಥಃ. ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು 
Chariot of massive construction, 50೩೦1005 chariot ಉಸೋದೇವತೆಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ. ಜೀವನಂ ತ್ರೇವಿ ಯದುಚ್ಛೆ ಸಿ ಸೂನರಿ | 
ಸಾ ನೋ ರಥೇನ ಬ್ರ ಹಷಾ ನಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ ಚಿತಾ ಸ ಮಫೇ ಹವಂ /| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦) 


ಸುಷೇಶಸೆಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ್ತ್ವಂ ! 
ತೇನಾ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜನಂ ಪ್ಪಾ ್ರಿ ವಾದ್ಯ ಮೆಹಿತರ್ದಿವ: | 


ಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತೀ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕೃಣ್ಣತೀ ಯಾತ್ಯಗ್ರೇ 
ಬೃಹದ್ರೆಥಾ ಬೃಹತೀ ನಿಶ್ಚನಿನ್ಹೋಷಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛತೈಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೦-೨) 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನೂರ್ಧ್ವಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತೇ | | 
ಉಷೋ ಅರ್ನಾಚಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಾ ನಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಕ್ಷಿ!! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೧) 


ಎಕಾ ಸ್ಸ ಇ — 
7: © ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಆ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩. 
ತ್‌ 


ರಥೋ ಆಯೋಜಿ-- ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂನದ್ರೋತಭೂತ್‌ | ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ 
ಟ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರೆ ಕುಡುರೆಗಳಲ್ಲ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ 


ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದರೆ ಕೆಂಪುಣ್ಣದ ಗೋಪುಗಳೆಂದು 


ಏವಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಟು ಈ ಉಪಸೋದೇನಿಯ ರಥವನ್ನು ಮರಣರೆಹಿತರಾದ 


ಆ್ಮ 


ಇ 


ದೇವತೆಗಳು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಜೋದೇನಿಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮ ನಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದ 
pe 


ಗಳು ಉಸೋದೇವತೆಯು ರಥಾರೂಢಳಾದೊಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿ 


ಹೋಗುವಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಅಯೋಜಿ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಚೆಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧- -೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8--ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂಪ . ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾವಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಜಸಿಗೆ ಆಸುಕಾಗನ್ನು 


| ಕ » 
ಅಮೃತಾಸಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ನಇಣಳೋ ಜರಾಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಸ್ಟು 8--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೭) ನಿಸಿ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. . ಆತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕ್ಯಪಡಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ಹೀಗೆಯೇ ಅಸ್ಲಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ 
ಛಿ 


ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ--ಕಿತ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. *ಿತೇರ್ವ್ಯ್ಯಾಧಿಪ್ರತೀಕಾರೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫--೩)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಯ ಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
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»ು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯.) ಎಂಬುದ 


ಮಾನುಷಾಯ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದಿ. 


ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ಹಯಾಯ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ, ಧಾತು. ಅಚೋಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧. ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸತ್‌ ಸ್‌ ಎ ಶ ಶಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯತೋಂ9ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

<4 > pee [ಈ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನರೂಪ. ॥೧॥ 


| | | | 
ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾದಬೋಧಿ ಜಯಂತೀ ವಾಜಂ ಬೃಹತೀ 


| 
ಸನುತ್ರೀ | 


| | | 
ಉಚ್ಚಾ ವ್ಯಖ್ಯದ್ಯುವತಿಃ ಪುನರ್ಭೂರೋಸಾ ಅಗನ್ಸ ಪ್ರಥಮಾ ಪೂರ್ನ- 


| 
ಹೂತೌ ॥೨॥ 


| | | | | 
ಪೂರ್ವಾ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ ! ಅಬೋಧಿ! ಜಯಂತೀ! ನಾಜಂ! ಬೃಹತೀ | ಸನುತ್ರೀ! 
ಉಚ್ಚಾ | ನಿ! ಅಖ್ಯತ್‌ |! ಯುವತಿಃ |! ಪುನಃ€ಭೂಃ । ಆ | ಉಷಾಃ | ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾ | 


ಪೂರ್ವ$€ಹೂತೌ್‌ |1| ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭೈವನಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸುಸ್ತಾದ್ಭುತೆಜಾತಾತ್ಪೂರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸತೀಯಮುಷಾ ಅಬೋಧಿ! 
ಬುದ್ರಾಭೂತ್‌ | ಉಷಃಕಾಲಮವಗತ್ಯ ಹಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! 


8) ನಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಗಿ.ಆ. ೧೮. ಸೂ, ೧೫. 


ನಾಜಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಾಂಧಕಾರಂ ಜಯಂತೀ ಪರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ ! ಯದ್ವಾ 
ವಾಜಶಬ್ಬೋ$ನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾದನ್ನ ನಾಮ। ಅನ್ನಂ ನೈ ವಾಜಃ | ಶಶ. ೯-೩೪-೧! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಶ್ವ | 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮನ್ನಂ ಸಂಪಾವಯಂತೀ | ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸನುತ್ರೀ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಭಜಂಶೀ 
ಧಾತ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಸೋಷಾ: ಉಚ್ಚೋಚ್ಚೈರುನ್ನತಾ ಸತೀ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಷ್ಟೇ ! 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪಶ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ನಿತ್ಯಯಾವನಾ ವಾ ಪುನರ್ಭೂಃ 
'ಪುನಃಪುನರ್ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ಪ ಕ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸೋಷಾಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಮುಖ್ಯಾ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾ ಸತ್ಯಾಗನ್‌ | ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ 
ಪ್ರತನೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೨-೨೨ | ಇತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತೀ 
ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗಚ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


pw ದ | 
(| ಪತಿಪಬ ದಾರ್ಥ ! 


ವಾಜಂ- ಗಮನಶೀಲವಾದ (ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ಅಥವಾ ಅನ್ನನನ್ನು | ಜಯಂತೀ-- 
ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವಳಾಗಿ) | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾತ್‌ 
(ಸುಪ್ತ್ರನಾದ) ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಿಂತಲೂ (ಭೂತ ಜಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ) | ಪೂರ್ವಾ ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿ |! ಬೃಹತೀ 
ಮಹಾಮಹಿಮಳೂ | ಸನುತ್ರೀ-(ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ (ಆದ)! ಉಷಾ8--ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು | ಅಜೋಧಿ- -ಎಚ್ಛಿತ್ತಳು | (*ಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) ಯುವತಿಃ- -ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ | ಪುನ 
ರ್ಭೂಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವಳೂ ಆದ (ಆಕೆಯು) । ಉಚ್ಚಾ-- ಎತ್ತರವಾದ (ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವ 
ಳಾಗಿ) | ಫಿ ಅಖ್ಯತ್‌- (ಪ್ರಸಪಂಚವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ) ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರ ಹಾ ಳೆ) ।(ಸಾ. ಅವಳು) : ಪೂರ್ತ 
ಬಂ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ! ಪ್ರಥಮಾ. (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು (ಶ್ರೆ ಹ್ಮ ಳಾ? Ni ಆ 

ನ್‌ (ಯಾಗ ಸ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಳೆದುಹೋಗುವ (ಅಶಾಶ್ವತವಾವ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ್ಕಿ, (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆ ಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ಎಚ್ಚೆತ್ತಳು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು.) ಅವಳು. 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯು ಮತ್ತು (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಉದಯಿಸುವವಳು ; ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ); ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರಹೂತಿಗೆ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲು 


ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English Transkation. 


First of all the world is she awake, triumphing over transitory 
(darkness): the mighty, the giver (of light) from on high, she beholds 


(all things) : ever youthful, ever reviving, she comes first to the invocation. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಭುವನಾಶ್‌ ಪೂರ್ವಾ ಅಬೋಧಿ--ಸುಪ್ತಾತ್‌ ಭೂತಜಾತಾತ್‌ ಇಯಂ ಉಷಾಃ 
ಪ್ರಥಮಾ ನಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲಮವಗತ್ಯ ಹಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯನ್ರೇ! ನಿದ್ದೆಯನ್ನು 


~~ st ಟ್‌ ಹ ತೆ ೨ 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ REI ಏಳುವಳು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 

ಖಾ ಸಾ \ ಲ po pS ps ಆ ಇ ನ ಅಳೆ ಅನೆ ? ನೌ 

೪೨೨೪॥ ವುದು. ಉಪಃಕಾಲವು ಪ್ಳಾಸ್ಗ್ನ ವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಲ್ಲರೋ ಎಂ ರ್‌ ಇಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ 
0 ಬ 


ಕರಗತ ಕಾರಾ ರಾ ಕ ತ 2 ರ್ಳು J pe 
ಇರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಶಂ ನಿರ್ವರ್ತೈ ಅಂಧಕಾರಂ ಪರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ | 


ತ್ರಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಆ 


ಉಪೋದೇವತೆಯು 


ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಥಕಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಯದ್ವಾ ಮಾಜಶಬ್ಬಃ 
ಅನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾದನ್ನನಾಮ ಅಥವಾ ವಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 


ಆ) 


ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬರಾಜನ ಹೆ 


ಜಟ 


ರೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೧೭)ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಂ ವೈ 
ವಾಜಃ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧) (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಅನ್ನಂ 
ಸಂಪಾದಯಂತೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವಳು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಬೃಹತೀ ಸನುಶ್ರೀ--ಮಹತೀ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಭಜಂತೀ ದಾತ್ರೀವಾಪ್ರಕಾ ಶಸ್ಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರು ಆಯಾಯ ಹಾ ವ ಹಾಗೆ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ RA ಉಷೋ 
ಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ 


ದೇವಿಯು ನಿಯಮಿಸುವಳು ಅಥವಾ ಲೋಕವೆಲ್ಲಕ್ತೂ ಅನುಕೂಲಕ್ಸಾ 
ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದವು ಮಹ ಶ್ರಪೂರಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ed 
ಓ.ಡಿ. (4 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾವರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತೆಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಯೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


೨ಬ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಯಾ-ಮಹತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


FR 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ, ೧, ಆ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೩ 


ಆ ಸುಷ್ತಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ ॥ 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ಕೌ ಮಹೆತ್ಕೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪುನರ್ಭೂಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಉಸಸ್ತು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 

ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಪ್ರ i ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಳೆಂದು ನ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವಕೆಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುವಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಾ. ಮುಖ್ಯಾ | ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉಷೋದೇವಿಯು 
ಬರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತೀ ಶೀಘ್ರಮೇವಾ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ತರು ಪ ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದ ಶೈ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತೆತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 


ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪ ಆ ಸ್ಸ್‌ ದ್ವಾ ಬ್ಬ ಜೋ ವಹತಃ ಸುರೀಷಂ || 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨. ೨೨.) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪ್ರಥಮಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾಃ.- -ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 
ತಮಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಬೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀಪಜನ 


ಬುಧಪೂರಿತಾಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 


ಅ. ೨. ಆ.೧. ವ. ೪.] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 83 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಜಯೆಂತೀ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 

ಭಾ” ನ ಶಿ ಶಿ ೭ 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜೇಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಅಖ್ಯತ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಅಸ್ಕ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ5೫್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ.  ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿಕ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ರೀತ್ರ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 


ನಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಲೋಪಕ್ಕೆ Tuas ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪಾ ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಗನ್‌-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಹೂತಾ. _ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ನನ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೆಲಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ... 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ॥ ೨ ॥ 
ee — ies ” 


ಫಿ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯ ಉಷೋ ದೇವಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ವಾ 


| 
ಸುಜಾತೇ | 


| | | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ಅನಾಗಸೋ ವೋಚತಿ 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯ ॥ ೩॥ 
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| | | 
ಯತ್‌ ! ಅದ್ಯ! ಭಾಗಂ | ವೀಭಜಾಸಿ! ನೃ$ಭ್ಯಃ! ಉಷಃ | ದೇವಿ! ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಸು; ಚಾತೇ | 
| | | | | | 
ದೇವಃ! ನೂ! ಅತ್ರ | ಸವಿತಾ! ದಮೂನಾಃ! ಅನಾಗಸಃ | ವೋಚತಿ। ಸೂರ್ಯಾಯ. 1೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ದೇನಿ ದೇವನಶೀಲೇ ಹೇ ಉಷ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೇ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ತೈಮದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ವಾಲೇ ನೃಚ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸೃಕೀಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ವಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ! ಯದ್ವಾ! ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಮರ್ತ್ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ನಿಭಜ್ಯ ವದಾಸಿ | ಉಷಸಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಹನಿಷೋ ದೀಯಮಾನತ್ಪಾದುಷಸೋ ವಾತೃತ್ಸಮುಸಚೆರ್ಯತೇ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಗೆ- 
ವಿಷಯೇ ದಮೂನಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತಭಿಮತೆಫಲದಾನಮನಾಃ | ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ 
ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತ ವಚನಂ! ನಿ. ೪-೪1 ತಾದೃಶಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ನೋ$ಸ್ಮಾನನಾಗಸೋ ವೋಚತಿ | ಅಪಾಪಾನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾನ್ಸ ನೀತು | ಅನುಗೃಹ್ಹಾತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ್ಕಾಗಮನಾರ್ಥಂ || 


"ಪ 


ಆ 

ಸುಜಾತೇ--ಶುಭಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇವಿ- -ಪ್ರಕಾಶನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ | ಹೇ ಉಷೆ 
ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಮರ್ತೈತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ (ನೀನು) (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಅದ್ಯ ಈಗ 
RR Ru ಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ) | ಯತ್‌. ಯಾನ | ಭಾಗಂ--(ನಿನ್ನ) 
SA ವಿಭಜಾಸಿ _ವಿಭಜಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡ 
ತೀಯ) | ಅತ್ರ--ಈ ಭಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಡೆಮೂನಾಃ- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ) 
ಅಥವಾ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ದೇವಃ ಸನಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು ! ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು! ಅನಾಗಸಃ-- 
ಪಾಪರಹಿತರು (ಯಾಗಯೋಗ್ಯರು) ಎಂದು! ಸೊರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವುದೆ 
ಕ್ಟೋಸ್ವರ) | ವೋಚತಿ- ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭಜನ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷಹೋದೇವಿಯೇ (ಮನ ಸ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳಾದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದ 


ನಿಗವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) ಮನುಷ್ಯರ ನ! ಈಗ ತ್‌ ಟು ಧಮ ಯಾವ 
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English Translation 


Well-born and divine Ushas, you are the protectress of mortals; 
whatever share (of light) you apportion to-day to men, “may the radiant 
Savitri be disposed (to confirm) the gift, and declare us free from sin; so 


that (he) the sun (may come to our sacrificial hall). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯ8--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತ್ವಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ನಕೀಯೆಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 


ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರ ತ್ರೇಕವಾ ಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. 


ಮನುಷ್ಯರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಬೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಷೊ ಜೇವತೆಯು ಕೊಡಿಸುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿ; ಸುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ೈಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕ 
ವಾಗಿದಾ ಿಗ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ₹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಮನು ಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 


ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನು.' ಆದರೂ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು ಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುವಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದವಡನೆಯೇ ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃತ್ವವು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ 
ಹನಿಸೋ ದೀಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಟು ದಾತೃತ್ವಮುಸಚರ್ಯತೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದಮೂನಾ8--ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅಭಿಮತೆಫಲದಾನಮನಾಃ | ಡೆಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೪-೪) ದಮಮನಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು, ಅಥವಾ 
ದಾನಮನಾಃ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಅಥವಾ ದಾಂತಮನಾಃ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳಿಂದ ಶಾಂತ 
ವಾದ ಮನಸುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ (ಈ ಸದಾರ್ಥವು) ಈ ಮನೆಯು ನನ್ನದು ಎಂದು ಅಭಿನಾನವುಳ ವನು ಎಂದು 
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ನಿವರಿಸಿ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು 
™ 

ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದಮೂನಾಃ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಎಂದು ಸವಿತೃ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 

ಗೂ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ) ಸವಿತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ಒತತ ೧ ಮಿ 
ಅಗ್ಗಿ ಯಂತೆಯೇ ಸವಿತೃದೇಷನೂ ಆಸ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇ - 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. | 


ವಿಭಜಾಸಿ “ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಳೇಟೋ2*ಡಾಟೌ. (ಪಾ, ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ಪಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ದೇವಮನುಸ್ಯಸಪ್ಪುರುಷ-( ಪಾ.ಸೂ 


೫-೪-೫೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಾತೇ--ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಜಾತಾ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಸ. 


Ky 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಸ8 ನ ನಿವ್ಯತೇ ಆಗ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ. ನಲೋಪೋಂಣನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಳಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೋಚತಿ- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಚೆ ಉಮ". (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. 
ಉಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಯ... ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ರಾಜಸೂಯ ಸೊರ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


AN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಹ | | | 
)ಹಂಗೃಹಮಹನಾ ಯಾತೃಚ್ಛಾ ಗಾ ಅಧಿ ನಾಮಾ ದಧಾನಾ | 


| | 
ಸಿಷಾಸಂತೀ ದ್ಳೊ (ತನಾ ಶಶ್ವ ದಾಗಾದಗೆ ಗ್ರಮಗ್ರಮಿದ್ಭ ಜತೇ ವಸೂನಾಂ ॥೪ ॥ 


| | | | 1೫ ೪% 
ಗೃಹಂ$ಗೃಹೆಂ | ಅಹನಾ | ಯಾತಿ | ಅಚ್ಛ | ದಿವೇ9ದಿವೇ | ಅಧಿ | ನಾಮ  ದಧಾನಾ।! ಔ 


| | | | 
ಸಿಸಾಸಂತೀ। ದ್ಯೋತನಾ | ಶಶ್ಕತ್‌ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಗ್ರಂ೪ಅಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಭಜತೇ! ವಸ:ನಾಂ |೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಅಹನಾ | ಉಸಷೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನಾ ದ್ಯೋತನೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾ ದೇವೀ 
ದಿನೇದಿನೇ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ಹಂ! ದಿನೇದಿನೇದ್ಯನಿ ದ್ಯವೀತ್ಯ ಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ತತ ತ್ತದ್ಯಜ್ಞ ಈ 
ಗೃಹಮಚ್ಚಾ Was ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶೀ! ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ಕಕ ನಮನಂ ಪ್ರಹ್ಯತ್ವಂ 
ಪ್ರ ತಿಗೃಹಮುದ್ಯೋಗಂ ಪ ES, ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ! ಯದ್ವಾ |! ಅಧಿ ದಧಾನಾಧಿಕಂ 
ಧಾರಯಂತೀ! ಕಂಚ ಸಿಷಾಸಂತೀ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀ ದ್ಯೋತನಾ ಕೃ ತ್ಸ್ನಂ ಜಗದೊ ಸ ತನಶೀಲಾ 
ಶಶ್ಚತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತಿ। ಪೂರ್ವಂ ಯಾತೀತೃೃಕ್ತ ಕ್ರ ತ್ವಾತ್ಪುನರಾಗಾದಿತಿ ವಚೆನ- 
ಮಾವಶ್ಯಕತ್ವದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಇನಿಲ್ಬಕ್ಷಕಾ ರಾ. 1 

ತತ್ತಚೆ ಚೆ ೀಷ್ಠಭಾಗಂ ಭಜತೇ | ಸಾ | ಸಿ ೀಕೆರೋತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅಹನಾ- -ಉಪೋದೇವಿಯು | ದಿವೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಅಧಿ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ನಾಮ-- 
(ಪ್ರಕಾಶನರೂಪ) ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು (ಪ್ರಹ್ವತ್ವವನ್ನು) | ದಧಾನಾ--ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ । ಗೃಹಂಗ್ಳೃಹಂ--ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೂ | ಅಚ್ಛೆ ಯಾತಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ! (ಕಂಚ-ಮತ್ತೂ) | ಸಿಷಾಸೆಂತೀ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ದ್ಯೋತನಾ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ(ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ) | ಆಗಾತ್‌--ಬರುತ್ತಾ ಳೆ (ಬಂದು) | ವಸೂನಾಂ ಹನಿರಾದಿಗಳ ! ಅಗ್ರ ಅಗ್ರಂ ಇತ್‌. 


ಆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗಗಳನ್ನೇ | ಭಜತೇ--ಸ್ಲೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಪಷೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ತನ್ನ) ಪ್ರಕಾಶರೂಪ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ, ಪ್ರತಿ ' ಯಾಗ 
— 
ಬಣ 


ಗ) ದಾ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಜ ಜಗತ್ತ Kelsie ದಿನವೂ) 
ನಿ 
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English Franslation. 


Ahana, charged with downward-bending (light), goes daily from 
house to house; she comes, perpetually diffusing light, and desirous of 
bestowing (benefiits), and accepts the choicest portions of (the sacrificial) 


treasures. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಹನಾ--ಉಸೋದೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ, ಭಾಸ್ಕತೀ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು 
ಉಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೨.೧೯) ಅಹನಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ). 


ದಿವೇ ದಿವೇ-ನಸ್ತೋಃ, ದೌ, ಭಾನುಃ, ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವ 


(ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಅಚ್ಛ-- ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೧೮) ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಪದವು ಅಭಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ಪಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ-ಎದುರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಅಚ್ಛೆ 


ಯಾತಿ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನು ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಧಿ ನಾಮ ದಧಾನಾ--ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಧಿಕಂ ನಮನಂ ಪ್ರಹೃತ್ವಂ 

ಉದ್ಯೋಗಂ ಪ್ರಕಾಶನ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ದಧಾನಾ ಉಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಧಿ ದಧಾನಾ 

ಅಧಿಕಂ ದಧಾನಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು 
ಲ 


ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗೃಹೆಂಗೃಹಂ ಅಹನಾ ಯಾತಿ ಉಷಸ್ಸು ಸ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


el 
1 
3 
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ವಸೂನಾಂ ಅಗ್ರಮಗ್ರನಿತ್‌ ಭಜತೇ--ಧನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ತೆತ್ತಚೆ 


ಸೈ ೀಷ್ಮಭಾಗಂ 
ಸ್ವೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಷೋದೇನತೆಯು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ನ ರೂಪವಾದೆ 
ಆಯಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೫) ರಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಘಂ ರೇಕ 8 

ಈ ಕ ಇ 
ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನ. 


ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹದೆಸ್ಕೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯಸ್ವ್ವಾ ಯಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ಕೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ / 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ನಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ದೇನೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯೆಯೋರನ್ಯಾ ಫಾದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೂಯಾವದನ್ಯಾವಕ್ಷದ್ಯಸು 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಯು ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 


ಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 


ಸುಗಾವೋ ಜೀನಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಸಾಣಿಃ 1 
ಜಕ್ಸಿನಾಂಸಃ ಪಸಿವಾಂಸಶ್ಟ್ಚ ನಿಶ್ಚೇತಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 


(ಯ, ವಾ. ಸಂ. ೮-೧೮) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗೃಹಂಗೃಹಂ--ನಿತ್ಯ ವೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆಸ್ಕ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದುದರಲ್ಲಿ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ದಿವೇ ದಿಮೆ ಅಗ್ರಮಗ್ರಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಾನಾ-“ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕಸಾ ಸ ಶಾನಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಸ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷು ಗ್ಯ ಭನ 


ಸಿಸಾಸಂತೀ- ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯ ಜಸೋ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸನ್ಯತಃ--( ಪಾ. ಸೂ 
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೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸ್‌ ಇತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತೃ್ಯಯಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದ TU 


ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಸನೀನಂತರ್ಧ--(ಸಾ. ಸೂ. Mee ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. RET ಕುಸು ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅತ್ತ, ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ ಕರ್ತ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶ್ಯಪ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೂ, ಶ ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕತ್ತ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿತ್ತಾ 


 ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತ 


ಸ್ನರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌- _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ: ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜತೇ--ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ದತ್ತಕ ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ತ | 


ಕ 


ತ 


| 
ಪಶ್ಚಾ ಸದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 


ರಥೇನ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ? 


| | | 
ಭಗಸ್ಯ | ಸ್ವಸಾ! ವರುಣಸ್ಯ | ಜಾಮಿಃ | ಉಷಃ | ಸೂನೃತೇ। ಪ್ರಥಮಾ | ಜರಸ್ವ | 


| | | 
ಪಶ್ಚಾ | ಸಃ | ದಧ್ಯಾಃ | ಯಃ। | ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ 'ಜಯೇಮ !ಶಂ। ದಕ್ರಿಣಯಾ | ರಥೇನ | ೫ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರ್ಯುಪೋ ಹೇ ಉಷೋ ದೇವತೇ ಭಗಸ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಭಜ- 
ನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ವಸಾಸಿ | ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾ ) ನೀಯಾಸಿ | ಸಹೋತ್ಪದ  ಮಾನತ್ವಾತ್ತ ದ ೈತ್ರೊಜ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ವರುಣಸ್ಯ «ನಿ ಂರಕಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಜಾಮಿರಸಿ ! ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸಿ | ಏಕಸಿ ಒನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಮಾನಶ್ಚಾತ್‌ | ೫೪ ೪. ದಯಂತ , ಸ್ಯಾಮಸೆತೈಮನ್ಯ. ಇತಿ ಜಾಮಿಃ | ಯದ್ವಾ ! 
ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತಿ ತ್ತಿಸ್ಥಾನಾದನ್ಯತ್ರೆ (ತಿ | ಉಕ್ತನಿರ್ವಚನದ್ವಯಮಭಿಸಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | 
ನ ತಾನ ಭಗಿನ್ಯೈ ಜಾಮಿರನ್ಯೇಃಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮತಶೇರ್ವಾ ಸಾ ಡ್ನ ತಿ. 
ಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೩೬1 ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಅಕ ೪.1] 
ಪೂರ್ವೋತ ಶೈಷ್ಟಾ ವಾ ಸತೀ ಜರಸ್ಪ| ಸ್ತುತಾ ಭವ! ಜರತಿಃ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥಃ। ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೦.೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪಶ್ಚಾ ಪೆಶ್ಚಾತ RE; ನಂತೆರಂ ಯೋ; ಘಸ್ಯ ಧಾತಾ 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಃಖಸ್ಯ ತೆದುತ್ಪಾದಕಸಾಪಸ್ಯ ವಾ ಭಾಯಿ ಫ್‌ ದಧ್ಯಾಃ| ಗಚ್ಛತು! ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | 
ದಧ್ಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ! ದಧ್ಯತಿ ದಭ್ಬೋತೀತಿ ಗತ್ಯರ್ಥೇಷು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದಿ ಸ ಪಾಫೀ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಯಾ ಸಹಾಯಭೂತಯಾ ತ್ವಯಾ ರಥೇನಾಸ್ಮದೀಯರಥಾದಿಸಾಧನೇನ ಚ 
ಜಯೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸೂನೃಶೇ--(ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡಸುವವಳಾದ | ಉಷ. -ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ಭಗಸ್ಯ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ್ವಸಾ- ತಂಗಿಯು (ಆಗಿದ್ದಿಲ)! 
(ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) | ವರುಣಸ್ಯ ತಮಃ ಪರಿಹಾರಕನಾದ (ಸವಿತೃದೇವನ) | ಜಾಮಿ. ಭಗಿನಿಯು (ಆಗಿದ್ದ)! 
(ಅಂಥಾ ನೀನು) | ಪ್ರಥಮಾ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಳಾಗಿ) | ಜರಸ್ಪ- (ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಸ್ತುತಳಾಗು | ಹೆಶ್ಚಾ--(ಪ್ರೀತಳಾದ) ನಂತರ | ಯೆ&...ಯಾವನು | ಅಘಸ್ಯ--ದುಖುದ ಅಥವಾ ದುಃಖ 
ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪದ | ಧಾತಾ-_ಆಶ್ರಯನೋ | ಸಃ--ಅವನು | ದಧ್ಯಾ8--(ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಳಿ | 
--ಅವನನ್ನು |. ದಕ್ಷಿಣಯಾ- -ದಕ್ಷಳಾದ ನಿನ್ಲಿಂದೆ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ)! ರಥೇನ.-(ನನ್ಮ) 
ರಥದಿಂದ ||. ಜಯೇಮ-.- ಜಯಿಸೋಣ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ನೀನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಭಗಿನಿಯು ; ಮತ್ತು ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸೋದರಿಯು, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು (ನಾವು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ) ದುಃಖಕಾರಕರನ್ನು (ಇಲ್ಲಿಂದ) 
ಓಡಿಸು;. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು (ನಮ್ಮ) ರಥಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English ‘Franslation. 

Ushas, endowed with truth, you are the sister of Bhaga, the sister 
of Varuna, you are hymned flirst (of the gods): then let the worker of 
iniquity depart, for we shall overeome him with our chariot, through 
your ೩551508706. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ- ಸರ್ವೈಃ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಸೃಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಸಿ! ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ (ಆದಿತ್ಯ)ಸೂರ್ಯನೆ, ಸ್ವಸ್ಥ(ತಂಗಿ)ವಾಗಿರುವಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಗಡ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಭಗಶಬ್ದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು. 


ಭಗ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧-೭) “ ನೂನಂ ಸಾ ತೇ” ಎಂಬ ಬುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಧನವಾಚಕ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯)ರಲ್ಲಿಯೂ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ನಾಮಂನಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ದೇವೋ ದದಾತ್ರರ್ಯಮಾ | 
ವಾಮಂ ಪೂಷಾ ವಾಮಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳೆತೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವ ದೇವ ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ, 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಸ್ಸನಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರವೈಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ನೇದಯಾಮಸಿ |! 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಧೇಯೆಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಗ ಶಬ್ದ 


ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ವಿಧರ್ತಾ | 
ಆಧ್ರಶ್ಲಿವ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ರೀತ್ಯಾಹ || 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿ8. -ತನೋ ವಾರಕಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ | ಜನಯಂತ್ಯು 

ತ್ರಿ 
ತ್ಪಾದಯಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಪತ್ಯಂ ಅನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿ$। ಯೆದ್ವಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಾದನ್ಯತ್ರ 
ಇತಿ ಜಾಮಿ$ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಉಷೋದೇನಿಯು ಸೋದರಿಯಾಗಿರುವಳು. 
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4 ದ ರೂಪವು ನಿಷ್ಟ ತ್ರ ತೆ 
ಉತ್ಪನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಮಿ: ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
— ೨ ೪ ಇ — 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ (ಮನೆಯನ್ನು) ಕುಲವನ್ನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸೇರುವ ಕಾರಣ ಜಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 


ಹೊಂದುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 'ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಯಾಸ್ಪರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಡ್‌ 


ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ: ೩-೬) 


ಛಿ 


ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ದಾಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಮಕ್ಚಳುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತಂದೆಯ ಅಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲವು.  ಜಾಮಿ॥ ಎಂಬುವ ಶಬ್ರಾರ್ಥವು ಭಗಿನೀ ಎಂಬುವುದಾಗಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆ ಅಥವಾ ಗಮನಾರ್ಥವಾದ ಜಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ವಂಶದಿಂದ ಬೇರೆಯ ವಂಶವನ್ನು ಸೇರುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ--ಇತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟ್ರಾ ವಾ ಸತೀ ಸ್ತುತಾ ಭವ | ಉಪಷೋ 
ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗುವಳು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


«6 


ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಜರಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಾ ಶಬ್ದ ಸ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಜರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜರತಿ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜರೆತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು 


| ಸ ಇ pe 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಃ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸಃ ದಧ್ಯಾಃ ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ದುಃಖಸ್ಯ ತೆದುತ್ಪಾದೆಕಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾ 
ಸಃ ಗಚ್ಛತು | ದುಃಖವುಳ್ಳವನೂ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ (ಉಸೋ 
ಕೀಪತೆಯ ೬ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಟಾದನಂದರ) ನಮ್ಮಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರ ರುತ್ತ ದೆ. 

ರ್ಸ್‌ ದಧ್ಯತಿ ದಭ್ನೋತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 


ವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಡಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಜಾಮಿ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ. ಜನಯಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಪತ್ಯಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಅಥವಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್ರ ಇತಿ ಜಾಮಿ8. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸೂನೃತೇ--ಊನ ಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಸ್ರಿಯಮ್‌ ಇತಿ ಸೂನ್‌. ಸಾ 
ಚಾಸೌ ಖುತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೂನೃತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರಸ್ವೆ-- ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಗಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶಾ --ಪಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪರ ಶಬಕೆ ಪಶಭಾವವೂ ಅಸ್ಥಾತಿ 
ಶಿ ಶೆ ಗ ಇಡಿ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. . ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ತಕಾಃ 
ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧ್ಯಾ8--ದಧ್ಯತಿ ದಜ್ನೋತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತಾ ಡುಧಾಅ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಯೇಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ॥ ೫॥ 


Ass 
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ಉದೀರತಾಂ ಸೂನೃತಾ ಉತ್ಪುರಂಧೀರುದಗ್ಗ ಯಃ ಶುಶುಚಾನಾಸೋ 


ಅಸ್ಥುಃ | 


| il 
ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ವಸೂನಿ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ಲಾನಿಷ್ಟೃಣ್ವಂತ್ಯುಷಸೋ ವಿಭಾತಿ ಗ ಗ 


| | 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಸೂನೃ ತಾಃ | ಉತ್‌ | ಪುರಂಂಧೀಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ಗ ಭಃ | ಹ ಅಸ್ಟು 8 


ರನ ಂ ಇಂ ಂ ಇಂ ನ ಂ ಧಾವನ ೂಂ ನಾಸಾ 


| | | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ವಸೂನಿ | ತಮಸಾ | ಅಪಳಗೂಳ್ತಾ | ಆನಿಃ | ಕೈಣ್ಯಂತಿ | ಉಷಸಃ। ನೀಭಾತೀ8 |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೂನೃ ತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೆ ಉದೀರತಾಂ! ಉದ್ದೆಚ್ಛೆಂತು! ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಯೆದ್ವಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧಯಃ | ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಯಾಸು ಧೀಯೆತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಯೋಗನಿಷಯಾಃ! ತಾ ಅಪ್ಯುನ್ಮಿಷಂತು | 
ಪ್ರಜ್ಞೋಸಲಕ್ತಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ Ses ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಣಿವಾಯುನಾ ಶರೀರಂ 
ಧಾರ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣ: ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞಯೋರೇಕತ್ವಾತ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಮವನಿರುದ್ದಂ | ತಥಾಗ್ನಯ ಆಹವಸನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಶುಶುಚಾನಾಸೋ;ತ್ಯಂತೆಂ ದೀಪ್ಯೆ ಮಾನಾ ಉದಸ್ಥುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತು | ಪ್ರಜ್ವ್ಜಲಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಮೇವನಿತಿ ತೆಡುಚೈತೇ | ಯತೋ ವಿಭಾತೀರ್ನಿವಿಧಂ ಸಾತ್ಷನತಿಕಾ ಉಷಸ ಉಪೋ- 
ದೇವತಾಸ್ತಮಸಾಪಗೂಳ್ಹಾನ್ಯಂಧಕಾರೇಣಾತ್ಯಂತಂ ಗೋಸಪಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನಿ ವಸೂನಿ 
ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಹವಿರಾದೀನ್ಯಾವಿಷ ಣ್ಲಂತಿ ie ಪ್ರಕೆಟೀಕುರ್ವಂತಿ | 


ಕಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ / 
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ವಿಭಾತೀಃ--ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ! ಉಷಸಃ8- -ಉಷೋದೇವತೆಗಳು | ತೆಮಸಾ-- 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಅಸೆಗೊಳ್ಳಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ- ಇಚ್ಛಾ ಯೋಗ್ಯಗಳೂ 
ನ್ನೂ)! ಆವಿಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಪ್ರ ಕಬಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಸೊನೃತಾಃ...ಪ್ರಿ ಹತ 5 ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು | ಉತ್‌ ಈರತಾಂ-- 


ರಾ 


ಮು 
ಆರ್ಯಾ 2 ಘ್‌ ಇಲ್‌ ಸ ಅಲ್ಲೆ 
ಆದೆ | ವಸೊನಿ- ವಾಸ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗ್ಯ ಹೆಗಳನ್ನೂ (ಹವಿರಾದಿಗಳ 
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ತಾ 4. 


ಉಚ್ಛೆರಿಸಲ್ಪಡಲಿ ' ಪುರಾಫೀ (ಕ್ರಯ ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳು | ಉತ್‌-- 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ಗಯೆ8-(ಆನಹನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗಳು | ಶುಶುಚಾನಾಸಃ-- ದೇದೀಸ್ಯ 
ಮಾನವಾಗಿ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಸುಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲಿ। 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾನಾರೂಸಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಉದಿಸಿದರೆ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೇ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಬಟ್ಟದ್ದ, (ನಮಗೆ) ಬಹಳ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳು ಅಥವಾ ಹನಿರಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಟೂ ವಾಗುತ್ತವೆ : 
( ಆದುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ (ಆ ವೇಳೆಗೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
(ಪ್ರಯೋಗ ಜ್ಞಾನದ ಫಲನಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ; (ಆಹನನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ದೇದೀಸ, 


ಹ 


Enghsh Translation. 


Let words of truth be spoken: let works of wisdom (be performed) : 
Jet the blazing fires rise up; so that the many radiant Ushas may make 
manifest the desirable treasures hidden by the darkness. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂನೃತಾಃ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ವಾಚಃ ಯಾಸ್ಕರು ಸೂನೃತಾ ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉನೋ 
ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಕೆಂಬದಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇರುವ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರಂಧೀಃ ಉನ್ಮಿಷಂತು-- ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಯಾಸು ಧೀಯತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಯೋಗನಿಸಯಾಸ್ತಾ ಅಪಿ ಉನ್ಮಿಷಂತು | ಪ್ರಜ್ಞೋಪಲಕ್ರಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ತಂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಶಬ್ದವು ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಶರೀರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಕೂಡಿರುವ) ಅಥವಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ ಪ್ರಾಣಃ 

(ಕೌ. ಉ. ನ: ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞ (ಏಕತ್ವ) 
ಣಂ pe) 

ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿರೋಧವು ತೋರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದ 


(£ 
ls 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಾ ಶರೀರಂ ತಿಯ ತದಾಸಿ ಪ್ರಾಣಸ್ರಜ್ಞಯೋರೇಕ 
ತ್ವಾತ* ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಮವಿರುದ್ರಂ ಎಂದು ವಿರೋಧಪರಿಹಾರವಾಗುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


A pa ಬ ಗಾ ೪ ಡಿ ಸ್ಮ — ಕ್ಕ 
ಳಂ ಶಬ ಕ, (ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯಿಂದ ' ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು) ಸೃಜ ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನರಿ 


ಯಾಸ್ಪರು ಪುರಂಧಿ, ಪುರಂಧೀ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಭೇದನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವರು. ಪುರಂಧೀ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಶಥಿವೀವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥೆಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ, ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ, ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಸರಂ, ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತೆಮಃ, ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪುರಂಧಢಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು. ಧೀಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಅಥವಾ ಮೇಫೆಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣ 
ಳಗನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು 

ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ। 

ಏಕಂ ಯೆದುದ್ದಾ ನ ಪೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚಂತೀರವನಯಸ್ಸಮುದ್ರಂ [| 

(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದೃಕ್ಟಾದ ಖಯಸಿಯು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು | ಧೀರಿತಿ ಪ್ರ ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ ಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೀ ಬಹ್ಟೀ ಸ ಪುರಂಧಿಃ । ವರುಣಶ್ಚ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನಾದಕಾರಣ ವರುಣನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಒಂದು ಮ 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಂ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
೫ 7 
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ಸಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಸ್ಸಮುದ್ರಿ ಯೆಃ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಶ ಕೈಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ತತೀ ಸಹ ಚ pk 


ಇಲ್ಲ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸು ತ್ಯಾ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವ ವನ್ನು 9 


ವಸೂನಿ- ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞ ಬಸಾಳತಳೂತಹನಿಂಕಾ6ಿ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಧನನಾಮ 
ಭ ತೆ ೪ (ನಿ. ೩-೯) ವಸು ಶಬ ವೂ ಪಠಿತವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ವೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯೆಸ್ಟ್ಯಾಯಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ಸೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ |! 

(ಯು. ಸಂ. RE 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ - ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸವು ನೆ ವೇರಲು (ಸಾಧನವಾದ) 
ಕಾರಣವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮಚ್ಚಿ ತೈರುವುವುಗಳನ್ನು ಸಗ ಇ] 
ಉಸೋದೇನತೆಯು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉದೀರತಾಮ್‌ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದಸರ 
ವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪಸೆದೇಷ್ಟನತಃ--(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಾದೇಶ. 
ಆಮೇತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಈರತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧೀ8--ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಅವಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ 
ಪುರಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ. ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಸೃಸೋದರಾದಿಗಣವು ನಿಸ್ನಾಸಾವವ ಪು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಸರನಾವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ | 


ಶುಶುಚಾನಾಸಃ- _ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ 


ko) 


| — ಣಿ pe 3 pS ೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತವನ್ನು 


೯ 
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ಕ್‌ ಕಾ ಕ 9 yA ೧ ಇತ್‌ ಇ ಸಗ - 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ 
೨. 
ಕಾ 
Fam we ಇ ಎಫ 1 9 ತ್ನ್ನ ್ಶ ) ಲು ಅಲ್ಲ ಮಿ ತು _ ಹ ವ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವ ದಿಲ್ಲ. ಶುಶುಚಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ - 


ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ, ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಸ್ತುಃಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬)ನಿಂಬುದೆ 
೨ ಈ ಕ | - 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ-.-ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ಪೃಹಾಯಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಫಾರ್ಹಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 


೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಟಂ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಗೂಳ್ವಾ--ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುುಷಸ್ತಥೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಸ್ಫುತ್ತ 
ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಣಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿರನಂತರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹು. 
ಲ೦---ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


oo 


ವಿಭಾತೀಃಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ--(ಸಾ. 
೪-೧-೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದಡರಿಂದ ನು 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. 


pH 


೭-೩-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
pot; | | | 
ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯ ೧ ನ್ಯದೇತಿ ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ಸಂ ಚರೇತೇ | 


| | | | 
ಪರಿಕ್ಷಿತೋಸ್ತಮೋ ಅನ್ಯಾ ಗುಹಾಕರದ್ಯೌದುಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾರಥೇನ He || 
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| | | | | 
a | ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ | ಅಭಿ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ! ವಿಷುರೂಪೇ ಇತಿ ವಿಷುರೂಪೇ । ಅಹನೀ ಇತಿ! 


| 
ಸಂ! ಚರೇತೇ ಇತಿ! 


| | | | | 
ಸರಿ; ಕ್ರಿತೋಃ | ತಮಃ | ಅನ್ಯಾ | ಗುಹಾ | ಅಕ |! ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಉಷಾಃ 1 ಶೋಕಶುಚತಾ | 


ರಥೇನ | ೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಾನೀಮಹೋರಾತ್ರಸ್ತುತಿದ್ದಾರೋಷಾಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ನಿಷುರೂಪೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ 
ನಾನಾರೂಪೇ€ಹನೀ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ಸಂ ಚರೇಶೇ | ಸಮಿಶ್ಯೇಕೀಭಾನೇ| ಸಹೈವಾವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಚರತಃ 1 ಅತ್ರಾಹ್ನಃ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ರತೃತಿಯೋಗಿತ್ಥಾಚ್ಹೆ ರಾತ್ರಿರಸ್ಯಹರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರತ್ರ 
ಮಂತ್ರಾಂತಕೇಳಯಮೇನಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಮ್ನಾತಃ | ಅಹಶ್ಚ ಕೈಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ತೇಶೇ 
ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ 1 ಯೆ. ೬-೯-೧ | ಇತಿ | ತರ್ಯೋರ್ಮದಧ್ಯೇಇನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿರೂಪಮಹರಪೈತಿ | 
ಅಸೆಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಗಚ್ಛತಿ ನಾ! ಅಸೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ! ನಿ. ೧-೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ದಿವಸಾಖ್ಯಮಹರಭ್ಯೇತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ನಿ. ೧.೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾಯಾಮಹರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಷುರೂಪೇ ಸಂ ಚರೇತೇ 
ಇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಪರಿಕ್ರಿತೋಃ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿವಸತೋ: ಪರಿಕ್ಷಸಯ- 
ತೋರ್ವಾ! ಪ್ರಾಣಿನಾಮಹಃಸ್ಪತೀತೇಷ್ಟಾಯುಷಃ ಸ್ಷಯಾತ್ಛರಿಕ್ಷಸಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಯೋರ್ಮರ್ಯೇಇನ್ಯಾ 
ರಾತ್ರಿಸ್ತಮಸ್ತನೋರೂಪಾ ಗುಹಾ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಗೂಹನಮಕಃ। ಕರೋತಿ! ಅನ್ಯಾಹರೇಕದೇಶ ಭೂತಾ 
ಚೋಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾ ಭೃಶಂ ದೀಪೇನ ರಥೇನಾದ್ಯೌತ್‌ | ಮ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
ವಾ ಸರ್ವಂ | ರಾತ್ರಿಸ್ತನೋರೂಪತ್ವಾತ್ಸರ್ನಂ ಜಗದಾವೃಣೋತಿ | ಉಷಾಸ್ತು ಸರ್ವಾನ್ಭಾವಾನ್ಭ್ರಕಾಶ- 
ಯತೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ |) 


ನಿಷುರೂಪೇ(ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಾದ | ಅಹನೀ-- ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | 
ಸಂ ಚರೇತೇ-_ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯತ್‌--(ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ) ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) | ಅಪ ಏತಿ-- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಕಳೆದು) ಹೋಗುತ್ತದೆ ! ಅನ್ಯ 36. - ಮತ್ತೊಂದು (ಹಗಲು) | ಅಭಿ ಏತಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ..( ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯುಸ್ಸನ್ನು) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಬರುವ) ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ | 


ಅನ್ಯಾ- ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) | ತಮಃ-- ತಮೋರೂಪವಾಗಿ | ಗುಹಾ-- (ಸದಾರ್ಥಗಳು) ಮರೆ (ಯಾಗುವಂತೆ) | 
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ಅಕಃ--ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಅನ್ಯಾ ಮತೆ ತ್ತೊಂದು) ಉಷಾಃ--(ಹಗಲಿನ ಭಾಗವಾದ) ಉಷಃಕಾಲವು 
ra ಅತತ ಗಿ ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ | ರಥೇನ. (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ । ಅದ್ಯೌತ--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿನಿಧರೂಪಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು (ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು) ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ; (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) ಸ್‌ ಮತ್ತೊಂದು (ಹೆಗಲು) ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ: ಆಯುಃಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ 
(ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ) ತಮೋರೂಪವಾದ ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಮರೆಮಾಡುತ್ತದೆ; (ಮತ್ತೊಂದಾದ 
ಹಗಲಿನ ಏಕದೇಶವಾದ) ಉಷಸ್ಸು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ (ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 


ಜಗತ್ತನ ಮಿ ಪ್ರ ಫೃ ಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ ಇಕೆ 
English Translation. 


The twofold day proceeds unseparated ; one (part going) forward, 
one backward; one of these two alternating (periods) effects the conceal- 


ment (of things); the Dawn illumines them with her radiant chariot, 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ ಔ 


ವ್ಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಮೂಲಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಿಷುರೂಪೇ--ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಾನಾರೂಪೇ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ಟ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ಸಕ್ಕ ವ 
ಅವ್ಯವಧಾನೇನ ಚರತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅತ್ರಾಹ್ನಃ | ತತ್ರ ತಿಯೋಗಿತ್ವಾಚ್ಚ 
ರಾತ್ರಿರಪಿ ಅಹಃ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | , ೨ 

ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವನಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸಸ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾನಾತಿರಜ್ಹ್ಜೋೋತಿಷಾಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 
ಎಂಬ KR ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೋಗಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ರಾತಿ. ಇ ಅಹಸ್ಸೆ ಂದು ವ ಖ್ಯ ಪದಿಷ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. | 


ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಾಗ ಅಹೋರಾತ್ರಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅಹಸ್ಸೆ ೦ಬುದು ಎರಡು ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿರೂಪವಾದ ಅಹಸ್ಸು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾರಿಗೂ, ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು ಇದು ಹೆಗಲಿಗೆ (ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ) 
ವಿಪರೀತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತೆಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಯತ್‌ 
ರಾತ್ರಿರೂಪಮಹಃ ಅಸಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 
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ಅಪ- ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಪ್ರಾತಿಲರೋಮ್ಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಯಾಸ್ತರು ವ್ಯಪೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾ ತಿಲೋಮ್ಯ ೦ (ನಿ. ೧- ಜ್ಞ” ಎಂದು ವಿನರಿ ಸಿರು; 


ಳಿ pS ಛು ಗ ತ್‌್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಗೆ ನಿಸರೀತಭಾವದಿಂದ ಆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕರವಾ ಜೆ ಇರುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಗೆ 
೪ ಘಿ ಜಾ 
ಎ ( ತಾಳ ನೆ ಇ. ಹ ತ ವಣ 
ಅಭಿನುಖನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 
| ಮೌ ಇ pe | pe ಧಿ - ಹ pe ಹ | 
ಅಭಿ ಐತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಆಭಿಮು: ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಫಿ pe, ದಾ ಗ್ರ ತ್‌ PR 2 / 2 ಎಎ ತ್‌. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅಭಿ ತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ ಅಹಸ್ಸು 


ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ8-- ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿವಸತೋಃ ಪರಿಶ್ಷಷೆಯಶೋರ್ವಾ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಒಂದರ 
ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಬರುವುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗ 
ಳಿಂದ ಕಳೆಯುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇ 


ಉಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾ ರಥೇನ ಅದ್ಯೌತ್‌-- ದ್ಯೋತತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ವಾ 
ಸರ್ವಂ | ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೇ ಸ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ 


ಪ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಬ್ಹಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 


ಹೆ ) ಾ1 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಸಸ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಸಾ. ಸು 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮುಂದೆಯೂ ಏಕಕತೃ ೯ಕವಾಗಿ ಏತಿ ಬು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದೆ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಓರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಏತಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷುರೂಪೇ--ನಿಸು ರೂಪಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ ವಿಷುರೂಪೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ-__ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಥಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. 
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ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಠೀ ಬೆವಚನಾಂತರೂಸ. 


Ke 
ಇಗ ಸ್ಯ ಎ೩ ಎ ಈ 
ಗುಹಾ---ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌ ಸುಪಾಂ ಸು.ಎಕ್‌.... 
ತ್‌ 1್‌ ಕ ಡ್ಯ ೨ ಣಿ ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಕ8--ಡುಕ್ಸರ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


[ |) 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಬಾದೇಶ, ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ Pha ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹೃ್ಹರಣ. (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪ pe ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಫರವಾಗಿ ಚ ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆ 5ಪೃಕ್ತವಾದ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಸಾ. ಸೂ: 


೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೌತ್‌--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ.ಲುಜ್‌. ದ್ಯುದ್ಧೊ 4 ಲುಜ* 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ರೆಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಭಷ 
ಇದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃದ್ರಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


a 


ಶೋಶುಚೆಶಾ--ಶುಚಿರ್‌. ಪೂತೀಭಾವೇ. ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜಃೋಚಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ನಿಮಿ ತವಾ? ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯಜ೯ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಯಜ್‌ಲುಜ”ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. | ೭॥ 


ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸದೃತೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ರೋ ನರಃ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾನು | 


ಅನವದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕ್ಷೆ ಕ್ರತುಂ ಸರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯ: Wg 
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! ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸ ದೃಶೀಃ | ಅದ್ಯ Iಸೆs ದೃಶೀಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |! ಶ್ಯಃ | ದೀರ್ಥಂ | ಸಚೆಂತೇ | ವರುಣಸ್ಯ 


ಧಾಮ | 


| | 
ಅನವದ್ಯಾಃ | ತ್ರಿಂಶತೆಂ | ಯೋಜನಾನಿ | ಏಕಾ ಏಕಾ! ಕ್ರತುಂ1 ಪೆರಿ! ಯಂತಿ | ಸದ್ಯಃ! ೨! 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸದೃಶೀರಿತ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯ ಏವ! ತಥಾ ಶ್ವ ಇತ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಪೃಹನಿ 
ಸದೃಶೀಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಉಶಬ್ರೋಪಪಿಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ಇಚ್ಛಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥಃ | ಅದ್ಯತೆನ್ಯೋತಪಿ 
ಶ್ವಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಶ್ಚಸ್ತನ್ಯಶ್ಹಾದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಏವಮಹರಂತಕರೇಣ ಸಾದೃಶ್ಯಂ | ಕಥಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿತಿ 
ತೆಮೆಪಪಾವ್ಯತೇ 1 ಯದಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೋದೇತಿ ಉಷಃಕಾಲಃ 1. 
ಸ ಚೈಕವಿಂಶತಿಘಟಿಕಾಭಿಃ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಪರಾಭಿಶ್ಚ ಸಂಮಿತಃ | ಸೂರ್ಮೋ ಹಿ ಪ್ರಶಿದಿನಮೇಕೋ- 
ನಷಷ್ಕ್ಯಧಿಕಸಂಚಿಸಹಸ್ರಯೋಜನಾನಿ ಮೇರುಂ ಪ್ರಾಪಸ್ತಿಣ್ಯೇನ ಪರಿಭ್ರಮತಿ | ತಫಾ ಸತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಲಂಕಾದಿಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಮುಷಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೇಶಸ್ಥಿ ತಾನಾಮುದಿತೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ । ಏವಂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಪಿ ! ತಥೋಷಾ ಅಸಿ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ತತಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನ- 
ಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಮುದಿತಾ ದ್ರಶ್ಯತೇ। ಏವಂ ಲಂಕಾದಿಸರ್ವಪ್ರದೇಶಸ್ಥಿತಾನಾಮಪ್ರುಷಸ ಉಪಯೋತವ- 
ಗಂತವ್ಯಃ | ಏವಂ ಚಿ ಸತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಭೂಭಾಗೇ ಯಾವತ್ವಾಲಂ ಯಥೋಷಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥಾ 
ಭೂಭಾಗಾಂತಕೇ$ಸಿ ತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ! ಏವಮುಕ್ತರೀತೈೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ- 
ವರ್ತಿನಾಮಪ್ರ್ಯುಷಸಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ! ಪ್ರದೇಶಜಾಹುಲ್ಯಮಪೇಶ್ಷೋಷಸಾಂ ಬಹುತ್ವಾವ್ರಹುವಚನಂ | 
ಏವಮೇಕರೂಷಾ ಉಷಸೋಂನವದ್ಯಾಃ ಶುವ್ಪಾಃ | ತಾಸಾಮುದಯಾತ್ಸರ್ಣೀ ಭಾವಾ ಅನವದ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತಾಸಾಮನವವ್ಯತ್ತೇ | ದೀರ್ಫ್ಥಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾತ್ಕ್ಯಂತಮಾಯತಂ ವರುಣಸ್ಯ 
ತನೋನಿವಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಮೇರುವಲಯಂ ಸಚಂತೇ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವಂತೇ 
ತಿಯದ್ದೂರಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ। ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನಿ ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತಃ। ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ 
ಯತ್ರೋದೇತಿ ತತಸ್ತತಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾದುದೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1 ಕ೦ಚಾಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೈಕೋಷಾ 
ಲಂಕಾದ್ಯೇಕೈಕಭೂಭಾಗವರ್ಶಿನಾಂ ಕ್ರತುಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತೆದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ 
ವಾ! ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ! ನಿ. ೨-೨೮ | ಇತಿ | 
ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹಜಿಸ್ಫೋದಯಕಾಲ ಏವ ಪರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತ್ತದ್ಭೂಭಾಗನಿಶೇಷೇಣ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ । ಉದಯೋ ಯೋ 
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ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೋ$ಸ್ತಮಯಃ ಸವಿತುರೇವ ಸಿದ್ಧಪುರೇ | ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯವಕೋಜ್ಯಾಂ ರೋನುಕ- 
ನಿಷಯೇಇರ್ಧರಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆರ್ಯ, ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


1 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಉಷಸಃ. _ಉಪಸ್ಪ್ಸುಗಳು) | ಅದ್ಯೆ--ಈಗ | ಸದೃಶೀಃ ಇತ್‌--(ಒಂದಕ್ಕೊಂದು)ಸಮ 
ನಾದವುಗಳೇ ;  ಶ್ವ8 ಇತ್‌--ನಾಳೆಯೂ | ಸದೃಶೀ8 ಉ--ಸಮನಾವಾದವುಗಳೇ (ಈರೀತಿ ಏಕರೂಪ 


ಗಳಾದ) । ಅನವದ್ಯಾಃ. ಶುದ್ಧವಾದ (ಅವುಗಳು)! ದೀರ್ಥಂ -(ಅತ್ಯಂತ)ದೀರ್ಥವಾದ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ) ' 
ವರುಣಸ್ಯ ತಮೋಫಿವಾರಕನಾದ (ಸೂರ್ಯನ) | ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು | ತ್ರಿಂಶತಂ. -ಮೂವತ್ತು | 


ಯೋಜನಾನಿ. . ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ದೂರ (ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಉದಿಸಿ)! ಸೆಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತನೆ 
(ಸುತ್ತುತ್ತವೆ) | ಏಶೈ ಕಾ ಒಂದೊಂದು (ಉಷಸ್ಸು) | ಕ್ರತುಂ-_(ಆಯಾ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 


ಗಮನಾಗಮನರೂಸ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ ಆಗಲೇ (ತಮ್ಮ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ) | ಪೆರಿಯಂತಿ-- 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


# ಎಸ್‌ಇ | 


9 ತ್‌ 
1 ಜಲ೦ಂಎಲಿಟ್ಟ ೯ 1 


ಆ od ಇ ಇನೆ a ತ ಜಾ pe ನ 3 pS ಪಾ ಕಾತ್‌ 
ರೀತಿಯಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗ ಳು. ಶುದ ವಾದನು ` ಅವು ತಮೋನಿನ ಾರಕನಾದ 
ye 


ಸೂ 


ರ್ಯ ಜಿ ಗ್ರಾ ನವನ್ನು (ಪಥವನ್ನು) ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳು (ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ 
ಉದಿಸಿ)ಸುತ್ತುತ್ತವೆ; (ಮತ್ತೂ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಸಸ್ಸೂ (ತನ್ನ) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸು 


English Translation. 


The same to-day, the same tomorrow, the irreproachable (Dawns) 
precede the distant course of Varuna (Sun) by thirty yojanas, and each in 


succession revolves in its (appointed) oflice. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸದೈಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವಃ--ಅಸಿ ಒನ್ನಹನಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯಃ | ಪರಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಪಿ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಅದ್ಯತೆನ್ಯೋತಸಿ ಶ್ವ ಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಶ್ವಸ್ತನ್ಯಶ್ನ ಅದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಏವಮಹರಂತೆರೇಣ 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವ ರ್ಕಿಸಿದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ನವು ಸಮಾನವು. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ 


ತ್ನ 


| ಶಿ ಮಿ 3 ವೆ 3 ೪ pl § 
pe ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದಿ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ತ ಇವತ್ತಿನ 
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ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಘೆಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಘಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಅದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೨.೨ ಗಿ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಸಃಕಾಲವೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನೆಗರನೇ ಮೊದೆ 
ಸಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 


ುರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸನ್ಫಿ ನೇಶವು ಎಲ್ಲಾ 


ಲ 
ಸ್ನ 
ರ್‌ 
ಸ್ನ 
uu 
ವ: 
4 
3 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭನಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದೆ ಗಿ 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಸಸ್ಪೂ ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ್ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ವವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
೩ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಶುದ್ದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಅಧಿಕವಾದ) 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯು ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಶುಚಿತ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಿಸ 


ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಂ ಧಾಮ ಸಚಂತೇ-- ಅತೈಂತಮಾಯತೆಂ ತಮೋನಿವಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಮೇರುನಲಯಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವಂತೇ | ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅವನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಮೇರುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಸುತ್ತುವಂತೆಯೇ ಉಷಸೂ 
ಕೂಡ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರುಣಃ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ (ನಿ ೧೦-೫) ಎಂದು ಮೇಘವಾರಕತ್ವನಿನಿತ್ತದಿಂದ ತಮೋನಿವಾರಕ 


J ಡ್‌ ಹ 4 ೪ { 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿನೆ ಮತ್ತು 
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ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ_ಪಶ್ಯಸಿ 


ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೈ ಮತ್ತು 
ನಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪ್ರೃಥೈಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ! ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ! 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


ವರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.. ಮತ್ತು ತೈಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ 
ಎಂದು ನರುಣಕೃತ; ಾದ ಪುಣ್ಯ ಕದ ಸಾ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸೃರ್ವೃಶೇ | 
೧ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ವರುಣ, ಪಾವಕ ಜರ್ನಾ ಅನು ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಪಶ್ಯಸಿ- ತನೋವಾರಕನಾದ ಪರಿ 
ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವರುಣನ ನೀತು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಉದೇಷಿ ಮಾನುರ್ಷಾ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಗೆ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರತ್ಯ ಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸೈರ್ದ್ಯೃಶೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿಯೆ 


ಎಂದೂ A ae ವರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾ ಆಡ. ಸಾಯಣರು 


ಸಚೆಂತೇ- ಸಚೆಶ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸಚತೇ ಎಂಬುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುವುದು 


ತಾ 
ಡ್‌ 


J ಳೆ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ದರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ-- 
ಇತ್‌ ey 


ಶ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಸಂ ವೃಸಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


| ವಿ 
ಸೇವೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅ EE ಸಾಯೆಣರು ps ರೆ. 


ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನಿ--ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಏಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪರಿಯಂತಿ--ಉಸಷಾ ಲಂಕಾದ್ಯೈಕೈಕಭೂಭಾಗವರ್ಶಿನಾಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿ- 
ರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತದ್ವಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಿತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವವ ವರಿಗೆ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಕೃನುಗುಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ತು ನೆರ ವೇರಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ದ ಚ್ಹಾ ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಿ, 


ಆ ಆಆ ಆ ತ 
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ಯಾಸ್ತರು ಕ್ರತುಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಾಠಮಾಡಿ, 


ಉತಸ್ಕ ವಾಜೀ ಕ್ಷಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಬೋ ಅಸಿಕಕ್ಸ ಆಸನಿ! 
ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸೆಂತನೀತ್ವತ್ಸಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ನಾ ಸ್‌ || 
(ಯ ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿ ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮವಾ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ” 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಎರಡು ಫಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಉದಯೋ ಯೋ ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೋತಸ್ತಮಯೆಃ ಸವಿತುರೇವ ಸಿದ್ಧ ಪುರೇ [ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯೆವಕೋಟ್ಯಾಂ ರೋಮಕನಿಷಯೇಇಂರ್ಥರಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯನು ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಸಿದ ಸ ಪುರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವೂ, ಯವ ಈಟಿ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವೂ, ರೋಮಕವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


( ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸದೃಶೀಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣಇ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸಲು. (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಚಂತೇ- ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸೆ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ... ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವದ್ಯಾಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅನವದ್ಯಾಃ. ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕೈಕಾ -ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರ 
ತೋರುವಾಗ > ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮೆ ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ es: ಚ ( ೨. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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- ೧ ರ ಕ್‌ ಇ ಆ CN os a ಹಕ 
ಯಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
_ ಇ 
— ಷ್ಣ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
೫ pe) ಖಿ ಲ್ಲ ) ಒಟ ತತ್ತಿ 
ವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಭಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ ॥ 


ಜಾ ತ್ರ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ 1 ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಸ್ಲಾದಜನಿಷ್ಟ ತೀಚೀ! 


ಉಲ್ಲ ಜೆ 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಠ್ಯತಮಾಚರಂತೀ ॥ ೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಾನತೀ | ಅನ್ಹಃ! ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ನಾಮ | ಶುಕ್ರಾ | ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಶ್ವಿತೀಚೀ | 


| 
ಭತ್ಯೆ | ಹು | ನ | ಮಿನಾತಿ |! ಧಾಮ | ಜತ] ನಿ85ಕೃತಂ | ಆ$ಚೆರಂತೀ | ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಸ್ಯ ನಾಹ್ನೋ ದಿವಸಸ್ಯ ನಾಮ ನಮನಮಾಗಮನಂ 
ಜಾನತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯಂತೀತೈರ್ಥಃ! ಸೋಷಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಸ್ವತೋ ದೀಸ್ತಾ ಅತ 
ಏವ ಶ್ರಿತೀಚೀ ಶ್ಛೈತ್ಯಂ ಗಚ್ಛ ಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೀ ಕೃಷ್ಣಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್ತ ತ್ಮಮಸಃ ಸಕಾಶಾದೆಜನಿಷ್ಟ | 
ಪಾ AE ಯದ್ಯಪಿ ಸಕಾಶಾನ್ಸೋತ್ಸದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ತದನಂತೆರಭಾನಿತ್ವಾತ್ತ ತ ಉತ್ಸ ವೃತ 
ಇತ್ಯುಪೆಚರ್ಯತೇ | ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸಾ ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ bcs ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ನ ಮಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ತದೀಯಂ ತೇಜೋ ನ ಪರಾಭವತಿ। ಅಪಿ ತ್ವಹರಹಃ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನಿಷ್ಕೃತಮಾಚರಂತೀ | ಅಲಂಕಾರಶೋಭಾಂ ಕುರ್ವತೀ। ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ | 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ತಿಂತ್ರಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನ- 
ರೂಪಮಲಂಕಾರಮಾಚರಂತೀ ಕುರ್ವಂತೀ | ತಾದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 
ಬುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯ; ಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ಯಜ್ಞದ ಡು ಧಾಮ-ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
(ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) | ಯೋಪಷಾ--ಸೇರಿದವಳಾಗಿದ್ದರೂ (ಉಷೆಂ ಸು) | ನ ಮುನಾತಿ--(ಆದಿತ್ಯ ನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ) ಪರಾಭವ 
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ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! (ಅಪಿತು- ಆದರೆ)! ಅಹರಹಃ--ಸ್ರತಿದಿವಸವೂ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ಆಚರಂಶೀ...- 

ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹನಿರಾದಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ ತಳಸ. ಉಂಟುಮಾಡುವ) | 
(ಉಷಾ ಉಸೋದೇವತೆಯು) | ಅಹ್ನ8--ದಿವಸದ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ--ಆದಿಭಾಗದ | | ನಾಮ. ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಜಾನತೀ--ತಿಳಿದವಳಾಗಿ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಶುಕ್ರಾ--ಸ್ವತಃ ದೀಪ್ತಳಾಗಿ (ಆ ದುದರಿಂದಲೇ) | 
ರ೯ವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಜನಿಷ್ಟ-.- 
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ಶ್ರಿ ಗುತ್ತು ಹೊಂದಿದನಳಾಗಿ |! ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷ್ಣವ 
ಆ ದುರ್ಭವಿಸಿದಳ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಸ್ಸು (ತಾನು) ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಟಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೂ (ಯಜ್ಞಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ) (ಆತನ) 
ಪ್ರಭೆಗೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟು)ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ) (ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ) ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು (ಹೆವಿರಾದಿಪ್ರಕಾಶನರೂಪ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ (ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ) ದಿವಸದ ಆದಿಭಾಗವನ್ನು (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಳಾ(ದುದೆರಿಂದ) ಶ್ರೇತವರ್ಣಳಾಗಿ, 
ಕಪ್ಪಾದ (ಅಂಧಕಾರದೊಳಗಿಂದ) ಉದ್ಭನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The self-ilumined Dawn, announcing the declination of the first 
(portion) of the day, 18 born white-shining outof the gloom: cleansing 
(with the radiance) of the sun, she impairs not his splendour, but daily 


adds embellishment (to his lustre). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾನತೀ ಅವಗಚ್ಛೆನ್ನೀ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಂತೀ | ಉಸಸ್ಸು (ಅಹಸ್ಸಿನ)ದಿನಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ಉಷಸು ) (ರಾತ್ರೆಯ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಇತರರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾದನಂತರ)ಅಧಮ ಭಕ] ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉಂಬಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉದಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಸದೇಶವು ಔಪಚಾರಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಬುತಸ್ಯ ಧಾಮ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ. ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿ ಬನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದರೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. ತಿರಸ್ಸಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. 


ಥೆ 
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ಖಯತಶಬ್ದವು ಉದಕ(ಸರ್ಕ್ಯಾಯ)ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಅಪಿಗುರ್ಜುತಂ ನಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅ 
ಎಎ 


ಸತ್‌ ಕರದಿ “Ho — ೨ 
ನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಭಿ ಹೆ ಆ 


ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಯೋಷಾ ಖಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಂತು 
ಅಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಮಲಂಕಾರಂ 
ಆಚರಂತೀ ಕುರ್ವತೀ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ ಆಯಾಯ ಯಾಗ ದಿವಸಗಳ ಯಾಗ 


ಬೆ ಕೆ ತ್‌ pS PE ಇ) ಕ್ಲಿ ತಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಆಯಾಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶ)ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಇ D 5 | 3 © > K 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶನೆಂದು ಖತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಿ 


ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಜಾನತೀ--ಜ್ಞಾ ಅವ ಬೋಧನೇ. ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 


3 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತೆರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'್ರ 


ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷು ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ: 


ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭವೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ--ಎಂಬುದ 
೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 


ಕ್ಸ 9 
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ರಿ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತೀಚೀ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜ ನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ರಿತಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಶ್ರಿತೀಚೀ. ಯತ್ತಿ ಕ್ರ ದಧ್ಭ 5೯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಿತಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ Ro ಕ್ವಿನ್‌. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ಅಚೆ॥. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


112 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩. 

ಚೌ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತನಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 

ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಲಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ೪ ದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಪವಾ 
ಇ 

ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 


ಇತೋ ಳೆ ಮೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತದ. 
—— 4 —— 


ಮಿನಾತಿ- “ಮಾಳ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧-)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಮೀನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಮಿನಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹರಹಃ-ನಿತ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋ( ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 


ನಿಷ್ಕೃತೆಮ್‌-ಡುಕೃಇ” ಕರಣ, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗತಿರನಂತರಃ8---ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 
ಕಾಪಾ ಾೂಾ----- 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಕನ್ಶೇವ ತನ್ವಾ ೩ ಶಾಶದಾನೊ ಏಸಿ ದೇವಿ ದೇನಮಿಯೆಕ್ಷಮಾಣಂ | 


| | 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ರಸ್ತಾದಾವಿರ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ ಕೃಣುಷೇ 


ನಿಭಾತೀ ॥ ೧೦॥ 


(೮ 


| ತತ್‌ ಕ 
ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕನ್ಯಾ$ಇವ | ತನ್ನಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ಎ೩ | ದೇವಿ! ದೇವಂ ಇಯಕ್ತನಾಣಂ | 


| | | 
ಸಂ5ಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆನಿಃ | ವಕ್ಸಾಂಸಿ | ಸೃಣುಷೇ | ನಿಳಭಾತೀ || ೧೦! 


ತನ್ಹಾ ಶರೇರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಸ್ರಾಸ್ಪುವಶೀ | ಶಾಶದಾನಃ 
ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ | ನಿ. ೬-೧೬1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ| ಕನ್ಶ್ಯೇವ ಕಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಕೇವ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ 
ಭವತಿ ಕ್ಷೇಯಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ವಾ! ನಿ. ೪.೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ|। ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ನಿವಸನಾ 
ಸಂಚರತಿ ತಥಾ ಹೇ ಉಷಸ್ತ್ಯಂ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಸತೀ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ 
ಸ್ಪೆಷ್ಟತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ | ಪೆಶ್ಚಾತ್ರ್ರಗಲ್ಭಾ ಸತೀ ಹೇ ದೇನಿ ದೇವನಶೀಲ ಇಯಕ್ಷಮಾಣಂ 
ಯುಷ್ಟನಮಿಚ್ಛಂತಮಭಿಮತಂ ಡಾತುನಿಚ್ಛೆಂತಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆನಸ್ಪ್ಥಭಾವಂ ಸೂರ್ಯರೂಪೆಂ 
ಪ್ರಿಯಮೇಷಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ತತ; ಪೆಶ್ಚಾಕ್‌ ಯುವಶಿರ್ಯ್‌ೌವನೋಸೇತಾ ಸತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪತ್ಯುಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರತಃ ಜ್ಯ” ಮಯಮಾನ: ಸನಾಷದ್ರ ಸಂತೀ ಹಾಸ್ಯಂಕುರ್ವಶೀನಿಭಾತೃತ್ಯಂತಂ ಭಾಸಮಾನಾ 
ವಶ್ಚಾಂಸಿ ಗು ಎಣುಷೇ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋಷಿ | ಯದ್ವಾ! ಯುವತಿರಿತಿ 
ಲುಪ್ತೋಸಮಾ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರ iss pe ಪುರಸ್ತಾ ತ್ರಿಯೆತಮಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಕಯ- 
ಮಾನಾ ದಂತಪ್ರದರ್ಶನಾಯೇಷ ದೃಸನಂ ಕುರ್ವತೀ ವಸ್ತೂಂಸಿ LULA ಗೋಷ್ಯಾನಿ 
ಬಾಹುಮೂಲಸ್ತ ನಾದೀನ್ಯಾವಿಷ್ಯ ಕ್‌ ತೆಥಾ ತ ಶಮಫೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂ ರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ia ಕುರ್ವತೀ ಯುವತಿಃ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ 
ನಶ್ಸಾಂಸಿ |! ವಕ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಂಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಷ್ಟರೋಷಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದೇನಿ- ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ |! ಕನ್ಯಾ ಇವ. -ಕಸ್ಪಿಕೆಯಂತೆ ತನ್ವಾ--ಶರೀರದಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾ-- 
ಲ 


ಷ್ರತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ |] ಇಯೆಕ್ಷಮಾಣಂ-(ಅಭಿವ ತವನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ದೇವಂ-- 
ಒ Li 


(CA 


ರ ರೂಪೀಃ ಫಿ ಬ್ರಯನನ್ನು) | ೫ ಸಮಾ ಸುತ್ತಿ | (ತತಃ.__ಅನಂತರ | ಯುವತಿಃ 


೨ 

A 
9 J) ಳೆ ( ಇ) 
ಮೋತಮಾನವಾದ (ಸೂಂ 


ಯೌವನೋಪೇತಳಾದ (ನೀನು) | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕಯಮಾನಾ- ಈಷದ್ಧಾ ಿಸವುಳ್ಳವ 
ಗ | (ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ) | ನಿಭಾಶೀ--ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ `ವಶ್ಚಾಂಸಿ--ನಕ್ಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ 
A 


ಳನೂ ಆವಿ॥ಃ ಕೃಣುಷೇ--ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಮ 
ಯೆಮಾನ ಇ--ಮಂದಹಾಸಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ! ಯುವತಿಕ-ನಾನಾವರ್ಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 


ಳಾಗಿ | ವಿಭಾತೀ--ನಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ |! ವಕ್ತಾಂಸಿ--(ನೀಲನೀತಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನು । ಆನಿಃ 


114 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಕನ್ನಿಕೆಯಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ಅಭಿಮತ ದಾನಮನಸ್ಮನೂ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ 

ಆದ (ಸೂರ್ಯರೂಪೀಪ್ರಿಯನನ್ನು) ಸಮೀನಿಸುತ್ತಿ ; (ಅನಂತರ ಯುವತಿಯಂತೆ (ನಿನ್ನ) ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ 
ಾಸವನ್ನು ಬೀರಿ, ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ವಕ್ಷಸ್ಪೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ) 
(ಅನಂತರ) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ, ವಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ, 
ನೀಲಪೀತಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುತ್ತಿ. 


English 11151೩110೧7 


Goddess, manifest in person like a maiden, you go to the 
resplendent and munificent (sun); and, hke a youthful bride (before her 


husband}, vou uncover, smiling, your bosom in his presence. 


॥ ಪಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
a ಲ್‌ ಹಾ ವಿ ಖೆ ಎಫ ತಾಡಿ ನೆ pes I) ಖಂ pS 
ಈ ಪುಕಿನಲಿ ಉಷಸನ್ನು ಕನ್ನಕಾವಸ್ಥೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ಪೌಢಾವಸೆ ಯನೂ ಹೊಂದುವ 
CoN PAR ಚಿ ಈ ER 1 ಛಿ ತ್ಮ 
ಲ 
ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ಕನ್ಯೇವ ತನ್ಹಾ ಶಾಶದಾನಾ--ಕಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಕೇವ | ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ನಿವಸನಾ 
ಸಂಚರತಿ | ತಥಾ ಉಷಸ್ಕೃಂ ಕಮನೀಯಾ ಅಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಸತೀ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ | ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯ ಮಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವತೀ | ಉಷಸ್ಸು ಅಂದವಾದ 
ಬಾಲಿಕೆಯ ಹಾಗೆ, ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮಗುವಿನಂತೆ (ಜನರ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಳಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಸುಂದರಳಾದ ಬಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು-_-ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ರೇಯಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ವಾ! ಕಮನೇನಾನೀಯತ 
ಇತಿ ವಾ ಕನತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ವಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಂ, (ನಿ. ೪-೧೫) ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ-ಈ ಬಾಲೆಯು, ಕ್ರ ನೇತವ್ಯಾ-ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಕಮನೇನ- ಇತರರನ್ನು ಬೆರಗುಮಾಡುವ ಅಂದದಿಂದ ಆನೀಯತೆ-ಕರದುಕೊಂಡು ತರಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬರ್ಥದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕನ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶರೀರಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಮನೀಯಾ ಸುಂದರಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಶಾಶದಾಸಃ- ಶಾಶಾವ್ಯಮಾನೆಃ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಪರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಮ ಇ ಕಾ ರಾ ಇಂ ರಾತ್‌ ಬ್ದ 1 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆ; ೨. ಆ. ೧..ವ. ೫. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 115 
ದೇವಿ ಇಯಕ್ಷಮಾಣಂ ದೇವಂ ಏಷಿ. ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವ 
ಉಷಸ್ಸು ಯಾಗಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿ 


ರಿಷಿ ೧ €, ಲ ದೌ 
ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವ ಸ ಕಾಶಕರನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು. ಸತಿಯೆನ್ಹಾಗಿ ವರಿಸಿ ಹೊಂದುವುದು 
ಡ್‌ 


ಳ್ಮ್‌ 


“1 
| 
ತ 


ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ವಶ್ಚಾಂಸಿ ಆನಿಃಕೃ ಉಷೆ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಎರಡುವಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಃ ಎಂಬ ಸದವು ಯುವತಿರಿವ ಎಂದು 
ಲುಪ್ಲೋಸಮೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಪ್ರೌಢಳಾದ ಅಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನೂ fag ಹೊಂದಿರುವ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಇರುವ ಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವಹಾಗೆ ಮಂದಸ್ಮಿತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಲಾನಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸು 
ವಂತೆ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಸ: Bete: ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ (ಕಾಣುವಂತೆ) ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲರಿ 
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ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಪಂಚದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುಮೋ ನ ವಶ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾನಿರಕೃತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೊಧಯುಂತೀ ಶಶ್ರತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಷೀಣಾಂ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೨೪-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರೂ ರೂಪಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವಕ್ಷಾಂಸಿ— 
ವಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಸನಾನು. ದನ್ತಸಾ ಇ ನೀಯಾಸಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ. ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ದಂತಾದಿಯಾದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 


ಮಾಡುವಂತೆ ಉಷಸು, ನೀಲವರ್ಣ ಪೀತವರ್ಣ ಎಂಬ ವಸ್ತುಗತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ತನ್ನಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ.- ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 

ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ. (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ತರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಶದಾನಾ--ಶದ್‌ಲ್ಯ ಶಾತನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯಜ ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯು- 


116 ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ವಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೩- 


ಭಯತಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಯಸ್ಯ ಹಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ತೂ ಲೋಪ. ದೀರ್ಫೋ5ಕ*ಿತಃ- (ಷಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತೃದಿಂದ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ > ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 


Ad 

ಮಾ ಮ Fen ೨೨೫ - ಸ ತ್‌ ಹ! ಹ Ks ಥೌ Ve AON: ೪% ಎಲೆ ಟಾಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 

N pS) A ಗ) $ 

ಅಣೋಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಸಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುಶುಷವಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಸಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಿಪ್‌ 

* ಖಿಲ ) ದಾಲ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುನ 


ರಿಂದ ರಿ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಡೇಕತ್ರಕೃ ಜುಗ ಯ್ಯ. 12 


ಇಯಸ್ಷಮಾಣಮ್‌-- ಯಜ ದೇವವೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು.  ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃ&ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸೆನ್ಯಜಳೋ:-— ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಚೋಟಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅನೇಮುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ.-ಸ್ಮಿಜ. : ಈಷದ್ಧಸನೆ ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆನ್‌ ವಿಕರಣ, 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 


ಕ 


ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ. ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌, 


ಯುವತಿಃ--ಯುವನ್‌ : ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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a ಷಿ; ಭೆ ಮಾ ಸ ಫೆ 
ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಸೃತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾ 


| [4 
ಕೃಣ ಇಲಿ ಜಾರದ ದಾ ಗ ಗಜ ಕಾಡಿ ಇಬ ಳ್‌ pS ನ್ನ ಗಾಸ್‌ 
ುಷೇ--ಸಕೃ vd ಲಿ೦ಗ ರಿ ಟಟ WNC ಧಾತು. ಆ ಈ 


—— ರಾ ಹ ೫» ರಾತ್‌ 
ಹೀರ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನ ಲ ತಲಿ 
ಇ ಇನೆ sd — ) ೯- ೆ A / «೩ ಅವೆ ಈ 2 ಇಷ್ಟೆ 
ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
೨ Je, ety 9 | | 
ಲೋಪ, -ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೦! 
ಸ ವ್ಯೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ಯೋಷಾವಿಸ್ತನ್ವಂ ಕೃಣುಷೇ ದೃಶೇ ಕಂ! 


| | ] | 
ಭದ್ರಾ ತ್ವಮುಷೋ ವಿತರಂ ವ್ಯುಚ್ಛ ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಯಾ ಉಷಸೋ 
ನಶಂತ | ೧೧॥ 


'1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸು ಸಂಕಾಶಾ | ಮಾತೈಮೃ ಷ್ಟಾ ಇವ | ಗಗ | ಆನಿಃ | ತನ್ನಂ | ಕೃಣುಷೇ "ಪೆ ಪೃಶೇ! ಕೆಂ! 


ಭದ್ರಾ | ತ್ವಂ. ' ಉಷಃ | ವಿ5 ತೆರಂ | ವಿ। ಉಚ್ಛ! ನ1ತತ |ತೇ| ಅನ್ಯಾಃ| ಉಷಸಃ | ನಕಂತೆ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಉಪೋದೇವಏಿ ಮಾತ ಮೃಷಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಷೇವ 
ಸುಸಂಕಾಶಾತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ತ್ವಂ ತೆನ್ನಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಂ ದೃಶೇ ರ್ದ ಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಃ 
ಕೃಣುಷೇ | ಪ್ರಕಭೆಯಸಿ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ಕಲಂಕ್ಕ ಗ ತಾತ್ಯೆಂತೆಂ. ಶೋಭನಾ ಸತೀ 
ತಾ; ಇಳ: ಸರ್ವಶರೀರಂ ದರ್ಶನಾಯಾನಿಷ್ಮರೋತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ಕಮಿತಿ ಸಾದಪೂರಣೋ ಇತ್ರ ವಿಶೇಷಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಕಮಿತಿವತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ವಾಚಾರ್ಯೆಃ | ಮಿತಾಶ್ರರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತಿ | ನಿ. ೧.೯| ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕಮಿತಿ 
ಸುಖವಚೆನಃ। ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಿಷ್ಕೃಣುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಉಷಃ ಯತ ಏವಂ 
ಕರೋಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಂ ನಿತೆರಂ ವ್ರುಚ್ಛೆ।! ಅನರಕಮಂಧಕಾರಂ ವಿಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಾಸಯ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾಸಿಪ್ಪ ಪ್ರತನಿವರ್ತ್ಯಕ್ತಾತ್ರ ರಿ 
ಹರಣೀಯತ್ವಾಚ್ಚ ವ್ಯುದಸನೀಯಂ ತಮ ಏವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ! ಕಂಚ ತೇ ತವ ತದು ಸ ದಸನಮನ್ಯಾ 
ಉಷಸೋತತೀತಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯತ್ಚ ನ ನಶಂತ | ನ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನವಂತಿ | ತಥಾ ವ್ರುಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ || 
ನಶಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಇನ್ವತಿ ನನಶ್ಲೇತಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 
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ಹೇ ಉಷಃ-__ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಮಾತ್ರೆಮೃಷ್ಟಾ--ತಾಯಿ ಸಿ, (ಶುದ್ಧೀಕೃತ 
ಳಾದ | ಯೋಷಾ ಇವ... ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸುಸಂಕಾಶಾ - ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು | ತನೈಂ 


(ಸ್ವ) ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶೇ--(ಎಲ್ಲರ) ದರ್ಶನಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ಕಂ-ಸುಖವಾಗುನಂತೆ! ಅವಿಃಕೃಣುಷೇ-- 


ರ % ಕ್‌ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀಯೆ; | (ಅತಃ--ಅದ್ದರಿಂದ) ! ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಳಾದ (ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯಳಾದ) (ತ್ವೈಂ-- 
ನೀನು) | ವಿತರಂ-_ಆವರಕವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ವಿ ಉಚ್ಛ-._ಓಡಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಆ 
ಅಂಧಕಾರ ಸರಿಹಾರರೂಪ) ಕರ್ನುವನ್ನು | ಅಆನ್ಯಾಃ-ಅತೀತ ಮತ್ತು ಅನಾಗತಗಳಾದ | ಉಷಸೆ8- ಉಸಸ 


| 


ಗಳು | ನ ಷಶಂತೆ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉಪೋದೇವಿಯೇ. ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಕೆಕೃತ ಳಾದ ಸ್ಮೀಯಂತೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ) 


Ke) — 
ಶರೀರವು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ. (ಆದುದರಿಂದ) ಮಂಗಳಕರಳೂ (ಸ್ತುತ್ಯಳೂ) ಆದ (ನೀನು) 
ನಡೆ: Led ನ್ನು, ಆತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಾವುವೂ ಅನುಕರಿಸದ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಪರಿಹರಿಸು. 


Englhsh Translation 


Radiant asa bride decorated by her mother, you willingly display 
your person to the view. Do you, auspicious Ushas, remove the investing 


(gloom), for other dawns than you do not disperse it. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾತೃ ಮೃಷ್ಟಾ ಯೋಷಾ ಇವ ಸುಸಂಕಾಶಾ-- ಮಾತ್ರ ಭಿಃ ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಷಾ 

ಇವ si ಕ್ರೈ ಕಾಶಮಾನಾ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಾ 

ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಂ eames ಸರ್ವಶರೀರಂ ದೆರ್ಶನಾಯಾನಿಷ್ವರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ತ್ವಮಹೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 

ಜನನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಪ್ತಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಳಾದ ಅಥವಾ ಆಲಂಕೃ ತಳಾದ ಕಾಮುಕಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 

ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ Me. ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾದವನ 

ದೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಗೋಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವಹಾಗೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ತರು ಯೋಷಾ ಶಬ್ದವು--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ 
ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ತಿಕಾರರು. ಸಾಹಿ ಮಿಶ್ರ- 


ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಷೇಣ ಸಾಕಂ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷರೊಡನೆ ತನ್ನ ಶರೀರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆ 
ಇಷಾ 
೨೨ 


ಆ. ೨. ಅ. ೧..ವ. ೬.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಶಾ 119 


ದೈಶೇ ಕಂ.--ಅತ್ರ ಕಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ ನಿಶೇಷಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಕಂ 

ಇತಿವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಕನಿಃತಿ ಸುಖವಚನಃ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆವಿಷ್ಟೃಣುಷೇ : 
ಇಲ್ಲ ಕಂ ಎಂಬುದು (ನಿಪಾತ) ಅವ್ಯಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ 
ವ ರಾದಪೂರಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಂ ಎಂಬ 


— 
ದಿ 
ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ತರು--- 
w 


ಅಥ ಯೇಪ ಕ್ರವೃತ್ತೆ 6ರ್ಥೇತನಿತಾಸ್ತರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ, 
ಪದಸೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ | 


(ನಿ. ೧-೯) 


ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಪದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಇರುವವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬದ್ರ ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಕಾರಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈಮ್‌, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವ್ನೂ ಗತರ ile ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ನಿಷ್ಟೃಕ್ಕ್ರಾಸಶ್ಥಿ ಿದಿನ್ನರೋ ಭೂರಿತೋಕಾ ವೃಕಾದಿವ | ಬಿಭ್ಯಸ್ಯಂತೋ ವನಾಶಿರೇ।! ಶಿಶಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ ಕಂ 
(ನಿ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುವ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಕಂ. ಎಂಬುವುದು 
(ಅನರ್ಥಕ) ಯಾವನಿಧನಾದ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 


) 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಕಂ, ಈಂ, ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. ಕಂ 
ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. Fe ಹೇಳಿರುವ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯೆಣರು ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪಿಂದು. ವಿವರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 


ಇತರರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸ ಶಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಭದ್ರಾ ತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛ--ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆವರಕಮನ್ಸಕಾರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 

ತಥಾ St | ಉಷಸ್ಸು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ.  ಉಷಸ್ಸು 


ರುತ್ತದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ | ಉಷಸ್ಸಿನ ಬ 
ಔ ಡಿ 


ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಿಂದೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ನಿರ್ವಹಿಸು 


ತ್ರಿ 
ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದ ಅಂಶವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಆವರಕವಾದ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ರುಗ ` | 


ವಾರಾ | ಡು 
W ಬಾ K ದ ಶ್‌ ತ 
ಇಂದು ಉಪಸಮಾ «(೪ ನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಂ 


ನಕ್ಷತಿ, ಎಂಬ ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ನಶತ್‌ ಎಂದು. (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ಪಟ್‌ ತ 
J ಇನ 


ಸುಸಂಕಾಶಾ--ಕಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲ 
© _ 2 »4 
ಬಾಪ್‌. ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾ ಸ 


ಮಾತ್ರಮೃಷ್ಟಾ--ಮಾತೃಭಿಃ ಮೃಷ್ಟಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ. ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮು: ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಪ್ಥಛ--(ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿತ್ತಿ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ತ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. 

ತನ್ನಮ್‌- ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂಮ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಮದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೇ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ವೈಶೇವಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಓಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿತರಮ್‌--ತ್ಹ ಸ್ಹನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಪದವು ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಛ ಉಳ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ೫ ಆ ದೇಶ ಬಂದಾಗ 


ತೆ 
ಅತೋಹೇಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ 


೧೪ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸ 


ಗ್‌ 


ನಶಂತ-_ಇಶ ಅದರ್ಶನೇ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯು 
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ಷಾ — — py | a R PR ds 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನೆ Ko 
$ಫಿ ಇಂಕ್‌ 6 ಟ್‌ ಹ್‌ ಕ | ಕ್ಮ ಚೌ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧! 
| ಉತ ಇರ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾ$ಃ | 


| | | | | 
ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೊೋಮತೀರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಯತಮಾನಾ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


॥ | | 
ಪರಾ ಚ ಯಂತಿ ಪುನರಾ ಚ ಯಂತಿ ಭದ್ರಾ ನಾಮ ವಹಮಾನಾ 
| 
ಉಸಷಾಸ: ॥ ೧೨ ॥ 


| ಪದತಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಶ್ವ $5 ವತೀಃ! ಗೋ 5 ಮತೀ; | ವಿಶ್ವ € ನಾರಾಃ | ಯತಮಾನಾಃ | ರಶ್ಮಿ € ಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ಸರಾ! ಚೆ | ಯೆಂತಿ ಜಗ | wl ಚೆ | ಯೆಂತಿ | ಭದ್ರಾ | ನಾನು | ವಹಮಾನಾಃ | ಉಷಸೆಃ | ೧೨ || 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಅಶ್ವಾವತೀರಶ್ವವತ್ಯೋ ಬಹುಭಿರಶ್ಶೈಸ್ತದ್ದ ತ್ಯಃ ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೊೋಭಿಸ್ತದ ಶೈತ್ಯ; | 
ವಿಶ್ಯವಾರಾ ವಿಶ್ವೇ ನಾರಾ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ8। ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾ ನಿಶ್ಚವಾರಾಃ | ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ತಮೋನಿವಾರಣಾಯ ಪ್ರಯತ್ನಂ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ |! ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಏವ ಜಗತ್ರಕಾಶನಾಯ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಥಾಸಿ ಸೂರ್ಯೋ- 
ಡೆಯಾತ್ರೂರ್ವಂ ತನೋನಿವಾರಣಸ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿತತ್ಪಾತ್ತಾ ಸಾಮಸಿ ಪ್ರಯತ್ತೆಮನಿರುದ್ದಂ | ರಶ್ಮಿದೇವತಾ ಅಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ನಾಮ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ವಹಮಾನಾ ಧಾರಯಮಾಣಾ ಉಷಾಸ ಉಸೋಂದೇವತಾಃ ಪರಾ ಚ ಯಂತಿ। 
ಪರಾಯಂತಿ ಚೆ! ತಥಾ ಪುನರಾ ಚೆ ಯಂತಿ! ಪುನರಾಯಂತಿ ಚ | ಪರಸ್ಪರಾಪೇಕ್ಷಯೋಭಯತ್ರ 
ಚಕಬಃ! ಯಾ ಏನಾತೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಸ್ತಾ ಏನ ಪುನ:ಪುನರ್ದಿನಾಂತರೇಷ್ಠಪ್ಯಾ ಯಂತಿ | 
ಜಗನ್ಮಿರ್ನಾಹಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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It ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i i 
ಅಶ್ಕಾವತೀ॥- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ | ಗೋಮತೀ -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯೆಕ್ತರೂ!ವಿಶೈವಾರಾ8--ಸರ್ವಕಾ 
ೇನರೂ, (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ), | ಜ್ಯಾ ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8--ಕಿರಣಗಳೊಡ ಡನೆ | 
ಯತಮಾನಾಃ--(ತಮೋನಿವಾರಣೆಗೆ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರೂ | ಭದ್ರಾ-_ಮಂಗಳಕರವಾದ | ನಾಮ-_(ಸರ್ವ 
ಜನಗಳಿಗೂ) ಅನುಕೂಲವನ್ನು | ವಹಮಾನಾಃ- ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ (ಆದ) | ಉಷಾಸಃ--ಉಸೋದೇ 
ವತೆಗಳು |! ಪರಾ ಯೆಂತಿ ಚ. -ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಪುನಃ ಚೆ ಅ ಯಂತಿ- ಪುನಃ ಬರುತ್ತವೆ । 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ರಗಳು ಗೋವುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಸರ್ವಕಾಲದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ (ಸಹಕರಿಸಿ) ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸುತ್ತರುವ, ಮತ್ತು ( 
ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


Enghsh ‘Translaton. 


Possessed of horses, possessed of cows, existing through all time, 
vying with the rays of the sun (in dissipating darkness)» auspicious Dawns, 


sending down benefits (on mankind), pass away and again return. 


ಗ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶೃವಾರಾಃ- ವಿಶ್ವೇ ವಾರಾ*ಃ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯೊಸಾಂ ತಾ | ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾಃ | 
ಯದ್ವಾ ನಿಶ್ಚೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾಃ | ನಿಶ್ಚೈಃ ವರಣೀಯಾ। | (ನೃ ವರಣೆ) ವರಿಸು, ಅಸಪೇಕ್ತಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವಾರಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಉಷಃ ಕಾಲಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು 
ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಎರಡು Re ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ 
Nin ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯೆತಮಾನಾ8-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ತನೋನಿನಾರಣಾಯೆ 
ಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಸಂಗಡ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿ ಗಳ ಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ತಮಸ್ಪನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು : ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
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ಭದ್ರಾ ನಾಮ ವಹಮಾನಾಃ--ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನುಕೂಲ್ಯಂ 
ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ನರು ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ 


wT 
ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನವದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು 


\ 


ಬುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಕಲ್ಲಾ ಸ ವರನ್ನಾ ಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕದಾ ದ್ರಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
|) 
— ತ fw 0೧ p / (ತಾ. ಗ" ಗ! ಣೂ | ಗಸ ರ್ರಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಜೈ ಹೆ 
ತ್‌್‌ 
೨ 


ಸಾಡಿ ಸರ್ವರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ನಾಚಮಕ್ಸತ | 


ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭದ್ರಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾ ಏವಾತೀಶೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಃ ತಾ ಏವ ಪುನಃಪುನಃ ದಿನಾಂತರೇಷು ಅಸಿ ಆಯೆಂತಿ | 
ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ee ಜಗ ಅವುಗಳೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ದಿನ 


ಗಳಲಿಯೂ ಕೂಡ ಆವೃತ್ತಿಂ ಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ ತನ್ನು ರ ಕ್ರಿಸುವುದ ಕ್ಪಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಶ್ವಾವತೀಕ--ಅಶ್ರಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅಶ್ವವತ್ಯಃ ಭಲ ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 


ತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


4 
ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಜಸ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


© 
(9) 
[3 
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ಡ್‌ ಇ. ಇತ್ತೇ ತ್‌್‌ —_— ತಾಕಾ ೫. ಹ್‌” ಕ್‌ ಕ್‌ 
ಯತಮಾನಾಃ-- ಯ € ಸ್ರಯತ್ತಿ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 4 ದ ೨. ಕರಲ್ಲಾ 
ಓಜ * ಟ್‌ ೭ ದ್‌ ಲ್ಲೆ; ಇನ್ನೊ ೭ ಮಿ ತ್‌ 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಖಂ ಬುದರಿಂದ ಅಆದಂತಾಂಗಕ್ಕ ಮುಕಾಗವು. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದ 
— 


ರ್‌ ವಿ 


ದಾತಾ pe + ತಾತ 2 ಸ ತಾಲ್‌ ಸಾ 
ಇತ್ತೇತ್‌- ( ಇಲ್ಲ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟು ಇಲ್‌ ಗೌ ಘೆ ತ ವಿ1 
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ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸ್ಫ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದ 


ಪ್ಪಾ 7, ಡಾಗು ರ ಇ! ಹೆ 9 wd ಡ್‌ pS , ಜಾತ ಇ ಡ್‌ ರ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದಿ. Red ಕನಚ 
- 4” ಎ ಎ ೨." 

— 
ಾಎಂತರೂಪ 


ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


A 


ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ರಿ 


ಯಣಾದೇಶ. ಚ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದ 


ವಹಮಾನಾಃ- -ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಉಭಯಪದೀ. ಲಡರ್ಥದ 


9 

೧ 
ವಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


} ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ! 


| 
ಯುತಸ್ಯ ರಕ್ಮಿಮನುಯಚ್ಛಮಾನಾ ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಮುಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! 


| | | | 
ಉಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಹನಾ ವ್ಯಚ್ಛಾಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಮಘವನತ್ತು 
ಚೆಸ್ಕುಃಗ೧4॥ 


ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | } | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂ | ಅನು ಯಚ್ಛಮಾನಾ | ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ! ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | 
| ತ 
ಉಷಃ | ನಃ | ಆದ್ಯ [ಸು $ ಹವಾ |ನಿ। ಉಚ್ಛ | ಆಸ್ಮಾಸು ಏ ಬಿಜ | ಹ ಬ! ಚ!) 


| ಸು, | 
ಸ್ಫುರಿತಿ ನ್ಯ 8 | ೧೩ || 


ಅ, ೨. ಅ.೧. ವ.೬,] ಉಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 125 
೨. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನನುಯಚ್ಛಮಾನಾನುಕೂಲ್ಯೇನ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ತಂ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ತತ್ತತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ 
ಕರ್ಮ ತದ್ವಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಪಯ! ಹೇ ಉಷಃ | ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಹವಾ 
ಸುಷ್ಮ್ಮ್ವಾಹೂತಾ ಸತೀ ವುಚ್ಛ । ತನೋ ವಿವಾಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ 
ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಮಫಘವತ್ಸು | ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಷು ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಯುಃ | ಬಹುನಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಭನಂತ್ತಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಶಬ್ದಃ || 


ಹೇ ಉಷಃ--ಎಲ್ಳೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯಹುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಭೂತನಾದ (ಆದಿತ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಂ-- 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ (ನೀನು) | 


ಕಿರಣಗಳನ್ನು . ಅನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ್ರಾ 
ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ Eb ROS ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ (ತದ್ವಿಷಯಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ) 
ಅಸಾ 05ರ ಲ್ಲಿ! ಧೇಹಿ ಸ್ಪಿರೀಕರಿಸು! (ಉಷಃ--ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ: |! ಸುಹವಾ--ಜಿನ್ನಾಗಿ 
(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ತಕವಾಗಿ) (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಹೊತಳಾಗಿ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಫಿ ಉಚ್ಛ. ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸು | 
iO | ಅಸ್ಮಾಸು--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಜಮಾನರಲ್ಲಿ! ಅದ್ಯ ಈಗ 


ರಾಯಃ ಚ ಸ್ಯು8-- ಬಹುವಿಧ ಧನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ, (ನಮ್ಮ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಮಂಗಳಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು; ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಿಗೆ ಬಹುನಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸು. 


English ‘Translation 


Co-operating with the rays of the true (sun), confirm in us every 
propitious act: earnestly invoked by us to-day, disperse, Ushas, (the 


darkness). that wealth may devolve upon us, (already) affluent (in sacrificial 


treasures). 
| ವಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು | 


ಬುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಬುತಶಬ್ದವು. ಉದಕ (ನಿ, ೨-೨೪) ಮುಹೂರ್ತ 


ಕಾಲನಿಶೇಷ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಾದ ಖುತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉಸಸ್ಸು ಸತ್ಯವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ಧೇಹಿ--ತೆತ್ತೆತ್ವಲ್ಯಾಣಿಂ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ವಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಸ್ಥಾಸಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ಳಂ 


ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯೆನ್ನೂ ಅಥವಾ 


ವೇದೋಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ಗಿ 


ಗ. ಹ | ಟಾ ಳ ತ್ತ ne ೧ ಇ ಕ ಣು 
ಯಾಸ್ತರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಪಾಠಮಾಡಿ-- 


ಉತೆಸ್ಯ ನಾಚೀ ಕ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ರೋ ಅಸಿಕಕ್ಸ ಆಸನಿ | 


ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತವೀತ್ವತ್ಸಥಾಮಂಕಾಂಸ್ಕನ್ಹಾ ಸನೀಫಣತ್‌ |! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯೆಣರಶು 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸುಹವಾ--ಸುಷ್ಮು ಆಹೂತಾ! ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಆಯಾಯ ವೇದೋಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯುಚ್ಛ--ತನೋ ನಿವಾಸಯ, ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರು! ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸನೇ ನಿವಾಸನ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಚ್ಛ ಧಾತುವು ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಮಾಸು ರಾಯಃ ಮಘವತ್ಸು ಚ ಸ್ಯು8..ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಾಯಃ -- ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸುಘನತ್ಯು ಎ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ವ್ಯ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಮಘಂ ರೇಕ್ಸೆ8 ಎಂದು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩ 
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ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ। ಸ್ಯಾಮ | 
ನ ಶೇಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತ್ಯ್ಯಚೇತಾನಸ್ಯ ಮಾ ಪಥೋ ವಿ ದುಕ್ತಃ! 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ-ಧನಸ್ಯ ಧನದ ಎಂದು ರಾಯಶಬ್ದ 


ನಲ್ಲ ಕ | ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಇಷಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಸಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ ಣಿ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಮಫಘೋನೀ (ಖಯ. ಸಂ. ೨.೧೧-೨೧)ಮಾನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟಪೀ ಪೆರಾದಾಃ (ಖಯ, ಸಂ. ೧-೧೦೪-೫) ಎಂಬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಘಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಮಫಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಹ ರೆ. ಇದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಸರಿಹೈತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ವರು ಕೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ರಶ್ಮಿಮ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪೃತ್ನಯ ಬಂದಿದೆ. 

ಅನುಯೆಚ್ಛಮಾನಾ--ಯಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೃದತ್ತರಸದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭದ್ರಂಭದ್ರಮ್‌--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋ8 (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರ್ರೋಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೇಹಿ. -ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಶ್ಹು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಘೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಹವಾ-- ಶೋಭನಂ ಹನಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ. ಸುಹವಾ ಹ್ವೀಜ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಭಾವೇ- 


ಕಾ 9 


ನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
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ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ದಿ ಪ್ರ ಸಾರಣ. 


ದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 


ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದ ಕೃದ ತ್ತರಪದ 


| 


ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಈ ೦೨೪ 9h he Sd mr ಛಿ ಪ್‌ 
ಘವತಶ್ಸು- ಮಘಂ ಅಸ್ಗ ಅಸ್ಲಿ ತಂ ಮುಘವಾ ಮತುಪ ಪ ಅಂದಿ ಆಕಾರದ ಸರದಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 

ಈ ಒಹ್‌" ಗಂ (ಗಿ 
ತ ಹ್ಯಾ ಇ ಜ್‌ ಇ. ಬಾ ಹ 

ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ: ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 

[ಈ] ಡೆ ಹಾರ — 
pq ಮವ Po RE 6 
ತ್ನದೆ. ಸಸ್ಮಮೀ ಬಹುವಚವಾಂತರೂಪ 


ರಾಯ ರೈ, ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಜ್ರ ನ [$1 


ುಾ ಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ ಎಂಬು 
pS ಕ್‌ 
ದರಿಂದ ಆಯಾದೆ ಆ. 
ಖಾ ಜಾ ಹ ) ) pe ನಾ ) 4 
ಸ್ಕುಃ- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾ 
ೆ 4 
pO) [a ತ ಇ ಅ ತ 
ದೇಶ. ಯಾಸುಬಾಗವು. ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಸಾ.ಸೂ 
[ಈ] ೨. ಲ್‌ಿ 
pe ಫಿ ) 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸ 


ಹ್ಯಾ ಸಚ ತ್ತಿ ೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 


ಲಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩ ll 


ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀವತ 
ಅರ್ಸ್ಷಂ ತ್ತೆ 


ಆಸ್ತುಭಮುಷಸ್ಯಂ 1 ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ಏವೋಕ್ತ8 ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಎಂಬುವನು 
ಹುಷಿಯು. ಉಷಸ್ಟೇ ವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಎ ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೆ ಭಃ ವುದ 


ಈ 
ws ಯೀ ಹೀ ವ್ರ 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 
ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨೪ 
ಅಷ್ಟಕ. ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ ೭,೮, ೯1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧ತಿ | 
ಆ” 


| ಖಷಿಃ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 


ಫ್ರಿ 
| ದೇವತಾ--ಉಪಾಃ ! 


! ಛಂದಃ ರ್‌ | 
8 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಸಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಹಾ ಉದ್ಯನ್ರೂರ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ 


| 
ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ | 


| | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸವಿತಾ ನ್ವರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದಿಪತ್ಸ್ರ್ರ 


ಚತುಷ್ಪದಿತ್ಯೈ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| x | 
ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಸಂs ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನ್‌ | ಉತ್‌ $s ಯೆನ್‌! ಸೂರ್ಯಃ |! ಉರ್ನಿಯಾ! 
| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | 


| | 
ದೇವಃ | ನಃ! ಆತ್ರ! ಸವಿತಾ!ನು! ಅರ್ಥಂ! ಪ್ರ | ಅಸಾವೀತ್‌ | ದ್ವಂಸ | ಪ್ರೆ | ಚೆತುಸತ್‌ | 


ಇತ್ಯೈ Wall 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಏಸೋಷಾಃ ಸಮಿಧಾನೇಇಗ್ನೌ | ಅಗ್ನಿತ್ವಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕವಚೆನಂ। ಅಗ್ನಿಷು ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೇಷು 
ಸತ್ಸು | ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಕರ್ತೃಪ್ರಯೋಗಃ |! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಾಹವನೀಯಾದಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಂತೇ | 
ಉಚ್ಛೆಂಶೀ ತಮೋ ನಿವಾಸಯಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಶ್ರೇತ್‌ | ಸೇವತೇ | 
ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ವಾ ಸರ್ವಂ | ಕಿನಿನ ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ! ಉಪಮಾಸ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ। 
೫ 9 


130 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 
ಉದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ! ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ತೈದುದಯಾನಂ- 
ತರಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿವಾ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ನು 
ಕಿಪ್ರಮರ್ಥಂ |! ಅರ್ಥಶಬ್ಬೊಲತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಚೇನಪುಂಸಕಲಿಂಗಃ | ಅಯನ್ನರ್ಥಾನಿ ಕೃಣವನ್ನ- 
ಪಾಂಸೀತ್ಯಾದೌ | ಖು. ೭.೬೩ ೪ | ತಥಾದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಅರಣೀಯಂ ದ್ವಿಪತ್‌ ಪಾದದ್ಪಯೋಪೇತಂ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌! ಅನುಜಾನಾತು ದದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚತುಪ್ಪತ್‌ 
ಪಾದಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತಂ ಗವಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇತ್ಯೈ ! ದ್ವಿಪದಾಂ 
ಚೆತುಷ್ಪದಾಂ ಚೆ ಗಮನಾಯೆ। ಯದ್ವಾ | ನ ಇತ್ಯಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮದ್ಧಮನಾಗಮನಾದಿವ್ಯಾಸಾ- 
ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೌ-- ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿಗಳು) | ಸಮಿಧಾನೇ- -ಸಮಿದ್ದವಾಗಲು | ಉಷಾಃ-_ಉಸೋದೇನತೆಯು ! 
ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ--ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ(ನಂತೆ) । ಉಚ್ಛೆಂತೀ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾ | 
ಉರ್ನಿಯಾ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶ ನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ “ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ) | ಅತ್ರ-_(ಉದಯಾ) ನಂತರ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ)! ಸವಿತಾ ದೇವಃ- (ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸವಿತೃ 
ದೇವನು | | ಎ8 -ನಮಗೋಸ್ಟರ | ನು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ || ಅರ್ಥಂ ಅಸೇಕ್ಟಿತನಾದ! ಡ್ವಿಪತ್‌- ದ್ವಿಪಾದ: 
ಜಂತುಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನು) | ಇತ್ಯೈ--(ನನ್ಮ) ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಗಾಗಿ | (ಪ್ರ ಅಸಾ 
ನೀತ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಚತುಷ್ಪತ್‌--ಚತುಷ್ಪಾದಗಳನ್ನೂ (ಗವಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನೂ) (ಪ್ರ ಅಸಾವೀತ್‌-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಆಹವನೀಯಾದ್ಯ)ಗ್ನಿಗಳು ಸೆಮಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿರಲು ಉಸೋದೇವತೆಯು ತಮಃಸರಿಹಾರಕವಾದ (ತನ) 
ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾಳೆ ; ಉದಯಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಗಮನಾ 


ಗಮನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಪರ, ದ್ವಿಷಾದ ಚತುಷ್ಬಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 

When the (sacred) fire 1s kindled, Ushas sheds abundant light, 
dispersing (the darkness) like the rising sun: may the divine Savitri bestow 
upon us for our use, wealth of both bipeds and quadrupeds. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಉಚ್ಛಂತೀ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು: ಅರ್ಥವನ್ನೂ -ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ಆದರೆ ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ ೈತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ ಶಬ್ದವು ವಶ- 
ಕಾಂತ್‌ ಎಂಬ ಜನನಂ ಅಥವಾ ಉಚಿ ಕ್ರ್ರೀ-ವಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಗಾ; ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಉಚ್ಛ ತೀ ಉಷಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು A ಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


EE ಉಷಸ್ಪು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ರಸದೇಶೇ | ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀ- 
ನುಷೃಷ್ಟೇ | (ನಿ. ೧-೪) | ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ 


ಸಹೆನು ಶಬದ ಸ್ರಯೋಃ ವಿಡೆ.: ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಕ್ಷೋನ ಚಕ್ರೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ್ರ ತೇ ಮಹಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ನಯಾ ವ್ಯೂಿತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶ್ಚಸ್ಯೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ ! ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 


ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. 


ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯಮಾವಿವಾಸಾತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರ6 ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತೆನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮೀಹ್ಯುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
(ಖು..ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಕ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನು ಇತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ಯೈ ಈ ಪದವು ಗಮನಾರ್ಥಕನಾದುದು. ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲಿದಿ ದಿ.ಪೆಡಾಂ ಚೆತುಷ್ಪ ದಾಂ ತ ಗಮನಾಯ ಇಂಬ ಊರ ದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ ವೂ ಆಸ ದ್ದ ಮನಾಗಮನಾದಿ 
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ವ್ಯಾಪಾರಾಯೆ । ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು. ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ಹತ್ರಾಯೆ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತೃಮರ್ಥಮಿನ ತ್ವನಿತ್ಯೈ! 
ವಿಸದೃಶಾ ಜೀವಿತಾಭಿಪ್ರಚೆಕ್ಷ ಉಷಾ ಅಜೇಗರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಂ ಕ್ಲತ್ರಾಯ, ತ್ವಂ 
ಶ್ರವಸೇ, ತ್ವಂ ಇತ್ಯೈ ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ ಸಹಾಯೆಕಳು ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ 


ಇ 
ಸ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋನನಿದೆ. 
ದ್ವಿ ಅ 4 


ಉರ್ಪಿಯಾ--ಉರುಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಉರ್ವಿಯಾ ಇತಿ. ರೂಪಂ! ಉರುತ್ತೇನ | 
ಉರು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಮೇಲೆ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವ್ಯಾನಿಸು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ಸಿನೇಶದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಉರ್ವಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದೆ 

ವೃಚಸ್ಪತೀರುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 

ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಛ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫): 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ಹರಡಿಕೊಂಡು: 
ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಐಂದ್ರಂ ಕೆದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ಚ ಪ್ರೌಷಸೇ ಪೃಥುರುತ್ತರೇ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 


ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ತಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತದೃಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 
(ಸಾ. ಭಾ. ವೀಠಿಕಾ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩) 


ಹು ಹಿಂದಿನ (೧-೧೨೩) ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ 


pe) ಪಟ. ಆಲೆ ಜಾ) ವರಾ A 
ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ದ. ಸ್ತರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
kk ತೆ 


[9 

ಎನನ ಮಾಧ ವೆ 
ಪ ಸಿಂದಿರ್ಭದಲ್ಲ ಆ 
ಇ 
ಇವ್ರ: 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತಸ್ಯ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ಯಾಕರೋದ್ಯದೇ- 
ತದಾಶ್ಮಿನಮಿತ್ಯಾಚ ಕಶೇ5ನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸೆಹಸ್ರಂ ವೈವ 
ಶಂಸೇದ್ಭೂಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಘೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ 
ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ ಹೈವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಪತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ಮಯಾತ | 


wd 
9 sd ಶೆ ತ ದ) ಡಿ 
ತೆ ಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 


A EE ಪತಿತ 
ುಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ವ 


ಶಿ 
ಸರಾ Ke} 
y “ಲ ಗ್ರಹ ಇತ್‌ ) ವು ~~“? ಇ 
ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳು ವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾನಯಾಮಹೇ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತೆಸ್ಕೇದಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ತೇ5ಗ್ನೇರೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಧವತ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 


ಸ ತ್ವಂ ದಶ್ರಸ್ಯಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತೆರುಷಃ | 


ರಾಯಃ' ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮತರ್ತೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ || 


4; R 
(ಮು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 
? ಎಕಾ ಹಾಲೆ ಇ ಇನ ಎರೆ ಎವ > ಶತ ಎ 
ಎಂದು ಅಗಿ ಪರವಾದ ಖುಕಾ ಗಿರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದ, 
Ko 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ನಿತರಮಗ್ನಿಮಾಪಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಳೆ ಕ್‌ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭-೩) 


ಶ್ಚ / 3 ps) py pad - 
134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 


ಬಿಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರ ರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು 'ಲವರ ಮತ. ಇದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಆಶ್ಮಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ WO 


ek Hn 4 


ವಾಗ (ಬುಗ್ಗೆ "ದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೧. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ) 


ತಾಸಾಂ ವೈ ಡೇನತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂಶೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಣಾ ಫ್ರನಾಮಗ್ನಿ ರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 

ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ಸಮಗ ಈ. ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮನೇಹಾಪ್ಯಸ್ತ್ಹಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | ತಾ ಉಷಸಮನ್ಹಾಗಚ್ಛತಾಂ 
ತಾಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಕೈ ವೆ 
ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತ್ರಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಕಮಾಶ್ವಿನೇ 
ಶಸ್ಯತೇ | 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದ ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅತ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾ 
ಯಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದರು. ಆಗ ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅವರ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಮಯವನ್ನು ನಿಧಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು ರು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲಾಗಿ ಆಶ್ಚಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಷೋದೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಪಠಣೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೊ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ 


ಭಾಗನಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯ ತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಕಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ | ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನ 
ಮಿತ್ಯಾಚಸ್ಷತೆ ಇತ್ಯಶ್ಶಿನ್‌ ಹಿ ತಮುದಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ರಿನಾ 
ಉದಜಯತಾಮಶ್ರಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಶ್ಮಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ || ' 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದಕ್ಕೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಉಚ್ಛಂತೀ--ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ' ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮಾಗಮ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉದವ್ಯನ್‌-- ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, 


ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಮಾಸ ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


€ರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ, 
ತಯ ರುಡಾಗಮದೊಡನರೆ 


ಸೂರ್ಯಃ- ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರ 
ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ-_(ಸಾ, ಸೂ, ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರ 

ಉರ್ನಿಯಾ- ಉರು ಶಬ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ.- 
ಕಾರಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಯಾಜಾದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರೇತ್‌ ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತಾ-- ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. iid 


ತ್‌, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಫಿ — ಫೆ ವೌ - ಹ ಹ್ಮ ಬ ಗ 1 9 ಇ ಎ ಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಲೋಪ 


ಆ 
ಅರ್ಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ. ಇಟಕಈಟಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ಬ್‌ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 


(el 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 


ದ್ವಿಪತ್‌--ದ್ವಾ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ, ಸೊ. ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬ ದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ. (ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೪-೨೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾದಃಸತ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪಾದ್‌ 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧ ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌ ಮಾರ್ಧಸುಬಹುನ್ರೀಹೌ..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭)ಎಂಬುದ 
ಮು 


ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಚತುಷ್ಪತ್‌--ಚತ್ಥಾ ರಃ ಪಾದಾಃ ಆ ಸ್ಯ ಚತುಪ್ಪದ್‌. ಸ್ವ ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯು ಒಂದಿ 


ನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ ಈ ತ್ಕಾಪೂರ್ವಹೆನಂ- (ಪಾ. ಸೊ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ ಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರು ತ್ತದೆ. ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ-- (ಪಾ, ಸೂ. ೮ 7 -ಡಿ- ೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇತ್ಯ್ಮೈ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಇತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ೧! 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತ ತಾನಿ )ಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಸಾ  ಯಂಗಾನಿ | 


| | | 
ಈಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ . ಶಶ್ವತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಪ್ರುಥಮೋಷಾ 


| 
ವೃದ್ಯೌತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | [8 | 
ಅಮಿನತೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ವ್ರತಾನಿ | ಪ್ರ;ಮಿನತೀ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ | 
| | 
ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಉಪಮಾ | ಶಶ್ಕತೀನಾಂ | ಆ€ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ಏ ಉಷಾ $1 ಅದ್ಯೌತ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ ॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತ್ಯಹಿಂಸಂತೀ ಭಾನಪ್ರದಾನೇನಾನು- 


ಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯುಗಾನಿ ಯುಗೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ನಿಮೇಷಾದಿ.. 
ಕಾಲಾವಯವನಾನ್ರನಿನತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ! ಆಯುಃ ಸಕ್ಷಸೆಯೆಂತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 


ಯುಗಾನಿ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಪರಸ್ಪರಸಂಯೋಗಂ ಪ್ರಮಿನತೀ ಹಿಂಸಂತೀ | ವಿಯೋಗಂ ಕುರ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಉಷಃಕಾಲೇ ಸರೇ ಯೆಥಾಯೆಥಂ ಸ್ವ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಯೆ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ಈಯುಷೀಣಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಮತೀತಾನಾಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ A RRA ತಾಭಿಃ ಸದೃಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಚ ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೨೩-೮ | ತಥಾಯತೀನಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ ಸತೀ ವ್ಯದ್ಯೌತ' | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಈಯುಷೀಣಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಪಶ್ವಾದೀನಾಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಸಂತತಿಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ 
ನಿತ್ಯಾನಾಮುಪಮಾ | ತದ್ದನ್ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯತೀನಾಂ ರಾತ್ರ್ಯವಸಾನಸಮಯ ಉತ್ಪದ್ಯ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ । ಉಷಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ವಾಚೋ 
ಬುದ್ಧೆಯಶ್ಚ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ತಾದೃಶೀ ದೇನೀ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಮನುಗ್ರಹಾಯ 
ದ್ಯೋತತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೈವ್ಯಾನಿ-- ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ EE ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಅಮಿನತೀ-- 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದನಳೂ (ಪ್ರಕಾಶಕಳಾದುದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಳೂ ಮನುಷ್ಯಾ. ಮನುಷ್ಯರ |. ಯುಗಾನಿ-. 
ಈ 


ನಿಮೇಷಾದಿ ಕಾಲಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯುಗ್ಮಗಳಾಗಿ (ಜೆ REN | ಪ್ರ ಮಿನತೀ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವ (ಕ್ಷೀಣ ಮಾಡುವ) ವಳೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವವಳೂ | ಈಯುಷೀಣಾಂ- ಕಳೆದುಹೋದ 
ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ (ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ (ಸಂತತಿ 
ಸಪ್ರವಾಹೆರೂಸನಾಗಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ । ಉಪಮಾ--ಸಮಾನಳೂ | (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಯತೀ 
ನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನವಾಗುವ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಗೆ) | ಪ್ರಥಮಾ ಮೊದಲನೆಯವಳೂ ಅಥವಾ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ ಆದ |  ಉಷಾಃ-ಉಷೋ 
ದೇನಿಯು | ನಿ ಅದ್ಯೌತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು) ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪೋದೇವಿಯು Fld ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು ಸಂತತಿ ಸೃವಾಹೆರೊಸವಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಶ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ) ಸಮಾನಳಾದ ಆಕೆಯು ಮುಂದೆ 
ಹಾದಿ ಆ) ಶ್ರ ೨ 


English Translation. 


Unimpeding divine rites, although wearing away the ages of 
mankind, the Dawn shines the similitude of the (mornings) that have 


passed, or that are to be for ever, the first of those that are to come. 


ಕೆ 
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| ವನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವವನ್ನೂ ರಚನಾಶೈಲಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


There can be no question that 8. 124.2. is the source of the repeated 
padas in 1. 92: 11 and 12. The antithesis between ಅಮಿನತೀ and ಪ್ರಮಿನತೀೇ and 
ಈಯುಷೀಣಾಂ and ಆಯತೀನಾಂ cannot but be intentional and primary. Note also 
the parallelism between ಅಮಿನತೀ and ಆಯತೀನಾಂ; ೩೧೮ ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧೮ ಈಯುಷೀಣಾಂ: 
On the other hand, we ought to allow full wesght to the really senseless 
non-sequitur of the second distich in 1. 92. 11, reducmg the ages of men, 
the woman shines by the light of her paramour (the sun}. “For the meaning 
of Yuga “age ’ i.e. “period of time ” sce Bal Gangadhar Tilak, The Arctic 
Home in the Vedas. 

Stanza 1. 124.2 isthe high-water mark of Vedic composition. The 
two anstitheses ಅಮಿನತೀ........ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧4 ಈಯುಷೀಣಾಂ....... ಆಯತೀನಾಂ mark as later 
imitations all repetitions that disturb this balance. The relation of the 
two pairs of. antithetical words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀ: ಆಯತೀನಾಂಜಪ್ರಮಿನತೀ ಈಯುಷೀಣಾಂ. That is to say: the dawns preserve 
the laws of the Gods (ಅಮಿನತೀ) by their regular appearance (ಆಯತೀನಾಂ); the 
ages of men waste away (ಪ್ರಮಿನತೀ) as the dawns fade day by day. ಈರೀತಿ 
೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟ ನ ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಖಕ್ತಿನ ಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಶ್ರೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ್ರ pe ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 

(Rig-Veda Repetitions. Vol. 1. P. 108). 


ವೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅಮಿನತೀ- -ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಆಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಅಹಿಂಸಂತೀ | 
ಭಾನಸ್ರೆ ದಾನೇನ ಅನುಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾನಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ 
ಯುಗಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ.-- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುಗೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ನಿಮೇಷಾದಿಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ 
ಮಾನವರ ಜೀನಿತದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಉಷಸ್ಪು-ಕ್ಷಣ, ದಿನ್ನ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಲೈಗಳಿ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಜೀನಿತಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಗ ಆಯು$ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸು ಇಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 'ಯುಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದನ್ನು 
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ಮರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಧೃಷ್ಟುಯಾ! 
ನಿಶ್ಕೇಯೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೪) 


ಸ್ವಷ್ಟ ಕೃಷ್ಟ ಸಲ್‌ ಹ್ಗ ಹೇಡಿ 2 
ಸಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದರ್ಥ 
ತ A 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಮರುತ 


೦. 


ಸ 
ವಿರುವ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಈಯುಷೀಣಾಂ ಉಪಮಾ; ಆಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ:- ಅತೀತಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ 
(ತಾಭಿ) ಸದೃಶೀ; ಆಗಾಮಿನೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ | ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದವರೂ, ಮುಂದೆ 


ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಅವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 


ಆಡಿ 
ಲ 
[3] 


ಜೆ 
ಟಿ 
ಆನಂದಾನುಭವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ 


ಗ 
Ww 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸನೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯವರ್ಶನದ ಭಾವವು 


ನಿ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್ನ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಶ್ರ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ ಅಸರೀಷು ಪಶ್ಯಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧ಗಿ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗನ್ನು ಹಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ವರೆಲ್ಲರೂ 
ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಆದರೆ ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ 


ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೊಡಗೂಡಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ 


ಅಮಿನತೀ--ಮಾಇಗ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦)ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಷೆ ಜ್‌ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಜೇನ್‌. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೯ 
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ಮಾನಿ ದೈವ್ಠಾನಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದೇವಾದ್ಯ el 


2 


4 
ಂಬುದರಿಂದ ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. Fe: ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಾ 


ಎ 
2 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಸ. ಪೃತ್ಯಯೆ ಇಗಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಲಾದಿ ಜಃ ಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


5 10) ಧಿ ಬಿ 
ಆ pS h a ಇ ~~ ತ 
೬ ೦೬) ಆದುದಾತ್ಮಸ ಈ ಬರುತ್ಮಬ ದ್ವಿತೀಯ ಲ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಜಾತ ..* 24 
pes ವ ~ ವ mR ~ _ ಗಿ 
ಪ್ರಮಿನತೀ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಖಾಡ್‌ ಹಉಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಬಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸ ೧ . 
ಆತ್‌ 


ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬- 


೧ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ರ ಬರುತದೆ 
ಸ ತ್ರೆ 


ಮನುಷ್ಕಾ--ಮನೋಜಾತಾವಣ್ಗ್ಗತೌ್‌ ಸುಕ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಠ.-.೧-.೧೬೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
5 } (ಪೌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಗೂಗಮ, ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೮೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 


ಈಯುಷೀಹಾಂ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಚಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಇಣಕಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜೇಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶಶ್ವತೀನಾಮ್‌ ಉಗಿತಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬)ಎಂಬುದರಿಂ 
ನಾಂತರೂಪ 

ಆಯತೀನಾಮ್‌- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಣೋ ಯಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಜ್ಯಾಶ್ರಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌....( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ತೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ ತ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌, ತರುವ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ, 
ದ್ಯುದ್ಧೊ ತ್ರ ಲುಜಿಕಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಿಗೆ 


ಲುಕ್‌. ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ 


೧ 


ಪರದಭಿರುವುದರಿಂದ ಘಾ. ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 


ಜನಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಘಾ ಸೂ. ೭-೩- ನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ನದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


ರ - ಗ -- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ' 


| 
ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀನ ನ ದಿಶೋ ಮಿ- 


ನಾತಿ |1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಾ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಪ್ರತಿ | ಅದರ್ಶಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಸಾನಾ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


— 


| | i | | 
ಬತಸ್ಯ | ಪೆಂಥಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಸಾಧು | ಪ್ರಜಾನತೀಂಇವ | ನ! ದಿಶಃ | ಮಿನಾತಿ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಷೋಷಾ ದಿನೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | 
ತತ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಮಾನತ್ಹಾದ್ದು ಹಿತೇತ್ಯುಪೆಚರ್ಯತೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮದರ್ಶಿ।' 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸರ್ಮೇಷಾಮಪಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೈಶೀ ಸಾ| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ತೇಜೋರೂಪಂ ವಸ್ತ್ರಮಾಚ್ಛಾದಯಂತೀ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ ಸಮನಾ 
ಸಮ್ಯಗಾನಯಿತ್ರೀ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥೋ9$ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಸಹ ಯುಗಪದೇವ 
ಮನ್ಯತೇಇವಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ | ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ | ಸಾ ತಾವೃಶೀ 
ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮೇರೋಃ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಷಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛ ತೀತೈರ್ಥಃ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಜಾನತೀವ | ಪ್ರಿಯಭೂತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋ ಮಯಾಸಫಿ ಗಂತವ್ಯ ಇತಿ 
ಚೇತಯೆಂತೀವ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಿಯತಮೇಇನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಕಾಚಿದ್ಧರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಾಸ್ಥವಸ್ಥಾಸು 
ನ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೇಯಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಗಾದಿಕಾ ನಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತೊಷಾ 
ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ಪ್ರಾಚೀತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಾಗಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| ನರಾಡಿ ಟೀ ಸೌ POSS ಟ್‌ 
ಏಷಾ-- ಈ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ಮಹಿತಾ-- ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯ್ಕಳಾದ ಉಪಸೋದೇವತೆಯು | 
ಗ್‌ 


J 9 = — edad ಲ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ-- ತೇಜೋರೂನವಸ್ತ್ರವುಳ ವಳಾಗಿ 1 ಸಮನಾ--(ನಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿ) ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವವಳಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ಅಡರ್ಶಿ- - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಸಾಅವಳು) | 
ಜುತಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಪಥದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಜಾನತೀವ- (ಪ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು) ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸಾಧು--ಚೆನ್ನಾಗಿ। ಪತಿ... 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ) | ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಗಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು! ನ ಮಿನಾತಿ- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಾಶಪಡಿಸುವ್ತದಿಲ್ಲ). 


ದ್ಯುಲೋಕದ ದು ಮಹಿತ್ಛ ಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತೇಜೋರೂಸವಸ್ತಧಾರಿಯಾಗಿ (ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಇಳ್ಳು ವವಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ ; (ಪ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಬೇಕೆಂದು. ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ) ಆದಿತ್ಯನ ಪಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು ್ರಾಳೆ ; (ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿ 
ಸುವಾಗ) ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಇರುವ ಪ್ರಾಗಾದಿವ್ಯವಹಾರವನ್ನು) ತಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


Enghsh '1ೃ1/2/05181100. 


She, the daughter of heaven, is beheld in the east, gracious and 
arrayed in light: she travels steadily along the path of the sun, asif 


cognizant (of his pleasure), and damages not the quarters (of the horizon). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಖುತದ ಪಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯತದ ಸಥವಾವುಜಿಂಬುದ ನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು, 


ಇಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತದ ಪಥವೆಂದಕೆ ರಾಶಿಚೆಕ್ರವಿರಬಹು 
ದೆಂದು (2೦0೩) ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


“When, in the Rig-veda, the fixed Path of Rita unerringly followed 
by the Devas (originally the shining ones or the luminaries) is spoken of in 
the Rig-veda it should, in my opinion, naturally mean Zodiac or the 
imaginary belt or Zone in the heavens, within which the apparent 


motions of the Sun, moon and the Principal Planet or Devas are confined.” 
(A.B: 0.R, 1 


ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿರುವುದೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ನರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ರೆ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಮುಃ | 


(ಖು. ಸಂ.:೧-೧೬೪-೧೧) 


J 
ಳೊ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಹೆಗಲುರ ರಾತ್ರಿಗಳ 'ಳೂಸೂ $ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮). 


ಇ 


ತ ಕೆ ) ಮ) 7೫ ಇ ಇರೆ - ಪ್‌ ಇ 1 ) ನ್‌ | ಎಲೆ ಅ್ನಾ ಕ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ಆತ್‌ ಇಲ್‌ ್ರ ಎ “| 
ಎಂಬ ಖಕಿನಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩೬೦ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ದ್ದಾದಶಮಾಸಗಳ ಸಂತಾನಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
೧ 


ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 
ಬುತಸ್ಯ ದೇನೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೮) 


ಈ ಯತದ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಪಸೋ ದೇವಿಯು ಇತರ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಂತೆ ತನ್ನ 
ಗೋಚರವಿಷಯವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಖುತದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಅವಳು 


ER 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾನತ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಚೀ | 
ಯತಸ್ಯ No ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಸ್ಮೃತಮಾಚೆರಂತೀ || 


ಷ್‌ 


(ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೨೩-೯) 


ಷಾ ನ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ಹಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ತಸ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ || 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೦- ೪) 


ರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖತದ ಪಥವಾವುದೆಂದರೆ, 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫ್ಯತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೦-೬) 


ಕೆ 
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ಈ ಖತದ ಮಾರ್ಗವು ಗಂಧರ್ವರು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ದಿತ್ಯನ ಪಥ, ಮತ್ತು, 


ಗ್‌ ಗ್‌ ತೆ \ 2 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಆ 


ಉದು ತ್ಯಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರ ಯೋಕ್‌ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿವ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಇದಮು ತ್ಯನ್ನಹಿ ಮಹಾಮನೀಕಂ ಯೆದುಸ್ರಿಯಾ ಸಚೆತೆ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ | 
ಖುತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯದ್ದಿವೇದ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜುತಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವೂ, ಅವನ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವೂ-- 
ಕನಿರ್ನ್ವಚೆಸ್ತೂ ಅಭಿ ಷೀಮಚಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಘೃತೇ ಮದಂತೀ | 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಘಫಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಖುತವೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತದ ಶಿಖರವೂ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ 
ಬುತಸ್ಕ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಸೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿನೇಶ | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತದೆ ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪ್ರವೇಶವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಖುತ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧವಾದ 
ಭೌತಿಕವಾದ td ಹೇಳದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೨೪-೩) ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ಖತದ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸತಕ್ತ 
ಭೌತಿಕವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲದ ಮಾರ್ಗವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 
ದಿವ8-ನಸ್ತೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ ಕೈ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 


ಅಲ 
— 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸಾನಾ--ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಲ್ಲ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 


ಛಾ 


ಧಿ ಇರಿ 
* & RK ಷಾ ಕ ಚ್‌ ೨ ಹ ದ AR — 
ಸಮನಾ- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಃ ಾರತೋರುವುದರಿಂದ 
ಗೆ ಕ್‌ 
- _ We ) ೨೦ ಸೊ ರಾ ಲ್ಪ ರು 
ಇ ಆ ುತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲ ಬ ೧.) ಜಿತಃ. ಇರಿ ಬೂ 


ಕ 


$ > 5 ಸ್ನ a ) 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಸ್ನಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಸಹ ಯುಗಸದೇವ 


ಮನ್ಯತೇ ಅನಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ. ಈ ತರಹವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವೇಚನೆಮಾಡಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ 


ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಎಂಬದುರಿಂದ ಪಥಿಮಥ್ಛಭುಶ್ತಾಮಾತ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋ ನಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಸಾದೇಶ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಪಥೇ ಸ ಚ-_(ಉ. ಸೂ. ke ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದಕ್ಕೆ ಪಥಿಮಥೋಃಸರ್ವನಾಮ ಸಾ ನೇ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


೨೨ ಪಾದ 


C 


ಏತಿ_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪ್ರಜಾನತೀ-ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಯ. ತ್ರಾ ಕ ದಿಭ್ಯಕ ಶಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಉಗಿತಕ್ಸ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ- (ಸಾ. ಸೂ. iy 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


೨2. 


ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮಿನಾತಿ. ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ © 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬ ಘಃ ls || 


gs 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಉಪೋ ಅದರ್ತಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವೋ ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತೆ 


| | | 
ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಸೀ- 
ಣಾಂ॥೪॥ 


! ತದಪಾಠಃ 1 
i | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ! ಶುಂಧ್ಯುವಃ | ನ! ವಸ್ತಃ | ನೋಧಾ859ಇವ | ಅನಿಃ! ಅಕೃತ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಹ * ಆಪಿ ನು heh ರ್ಗ” 
| | 
ಅದ್ಮಳಸತ್‌ | ನ | ಸಸತಃ | ಬೋದಧಯಂತೀ | ಶಶ್ವತ್‌ $ತಮಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪುನೂ।! ಆ9ಂಈಯು- 


| 
ಷೀಣಾಂ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷೋಷಾಃ | ಉಪೋ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಸರ್ವೈಃ 
ಸಮಾಸ ಏವಾದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ತ್ಷಃ | ಅತ್ರ ನಕಾರ 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾತ್ಟಯುಜ್ಯಮಾನತ್ಕಾತ್‌ | ಯತ್ರ ತು ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ನಿವಕ್ರಿತಸ್ತತ್ರ 
ಪುರಸ್ತಾನ್ನಕಾರಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ತಥಾಚ ಯಾಸ್ಕಃ ' ಪುರಸ್ತಾದುಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಸೇಧತೀತಿ | 
ತಸ್ಕೋದಾಹರಣಂ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೇತಿ। ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾಮಷಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಪಮಿಮಾತ 
ಇತಿ | ತೆಸ್ಕೋದಾಹರಣಂ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತಿ | ನಿ. ೧.೪1 ಯ. ೧೦-೮೬-೧ | 
೫ು. ೮-೨-೧೨ | ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಶ್ರೋ ವಶ್ಚಃಸ್ಮಾನೀಯೋ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಶುಂಧ್ಯುರಿತಿ ಜಲಚೆರಃ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಃ। ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ವಸ್ತೆಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್ಸೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚ 
ನೋಧಾ ಇವ ಸಪ್ರಿಯಾಣ್ಯಾನಿರಕೃತ | ನವನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಾರಯತೀಶಿ ನೋಧಾಃ | ಏತನ್ನಾಮಾ 
ಮಹರ್ಷಿರ್ದೇವತಾಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ನಾನಾವಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ಪಮನೀಷಿತಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯೃತವಾನ್‌ | 
ತಥೈಷಾಪಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಿಯಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಯಾನಿರಕರೋ3* | ಕಿಂಚಾದ್ಮಸನ್ನ | 
ಅತ್ರಾಸ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ | ಅದೃತ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ.: ತಸ್ಯ ಸಾಕಾಯ ಗೃಹೇಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸತ್‌ 
ಪಾಚಿಕಾ ಯೋಷಿತ್‌ ಸಸತೋ ಬೋಧೆಯಂತೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಪತಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಫೋಜನಾಯ 
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ಜೋಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ಪಾ | ಅದ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ವರೂಥಮದ್ಕೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸಜ್ಜನನೀ। ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ಪಪತೆಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬೋಧಯತಿ ತಥಾ 
ಭುವನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಸೀದಂತಿ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಭ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀಯಮುಷಾಃ ಏಯುಷೀಣಾಮಾ- 
ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಶ್ವತ್ತಮಾ ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ। ಪ್ರಾತರ್ನಿಯತಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ 
ವಾರಯೋಷಿತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯೆಮೇಕಾ ಸತೀ ನಿಯತಮಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಉಪಾದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿಶ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತಸ್ಕೈನ ವಶ್ಷೋ ಭಾಸೋತಧ್ಯೂಳ್ಳ- 
ಮಿದೆಮನೀತರದ್ವಕ್ತ ಏತೆಸಾ ೃಡೇವಾಧ್ಯೂಳ್ಲೆಂ ಕಾಯೇ | ಶಕುನಿರಸಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಛತೇ ಶೋಧನಾ- 
ದೇವೋದಕಚರೋ ಭವತಿ | ಆಪೋಹಿ ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಶೋಧನಾದೇವ | ನೋಧಾ 
ಬುಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾವಿಷ್ಟುರುತೆ ಏವಮುಷಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾ- 
ವಿಷ್ಣುರುತೇ | ಅದ್ಮಸೆದದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ ವಾಸ್ನಸಾನಿನೀತಿ ನಾ | ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ 
ಹಸಗಗ ಗಯ ls ಸ್ಪಸತೋ ಚೋಧಯೆಂತೀ ಶಾಶ್ವತಿಕೆತಮಾಗಾತ್ತುನರಾಗಾನಿ- 
ನೀನಾಂ! ನಿ. ೪.೧೬ | ಇತಿ || 


ಏಷಾ-..ಈ ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ಶುಂಧ್ಯುವಃ..-“ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ (ಜಲಚರವಾದ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣವಾದ ಪಕ್ಷಿ ವಿಶೇಷದ) | ವಶ್ಚಃ ನ- -ವಕ್ಷಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ) | ಉಪೋ.- -ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ! ಅದರ್ಶಿ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ! ನೋಧಾಃ 
ಇವ ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ (ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದನುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ಆನಿಷ್ಟರಿಸಿದಂತೆ 
ಹಾಗೆ | ಪ್ರಿಯೂಜೆ--(ಜನ) ಪ್ರಿಯವಾದ (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) ರೂಪನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಆವಿಃ ಅಕೃತ-- 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದಳು | ಅದ್ಮೆ ಸತ್‌ --ಅನ್ನಾದಿ ಪಾಚಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸಸತಃ ಬೋದಧಯುಂತೀ ನ-- 
(ಮಲಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ys ನಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉಪಸೋದೇವಿಯು) | ಆ ಈಯುಷೀಹಾಂ--(ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು) ಬರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಾ. 
ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿ (ನಿಯತವಾಗಿ) | ಪುನಃ ಆ ಅಗಾತ್‌- ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉಪೋದೇವಿಯು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತ್ಕೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ; ನೋಧಸ್‌ 

ಎಂಬ ಖುಷಿಯಂತೆ (ಜನರಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು) 


ಪಕ್ರಮಾಡಿ ತಾಯಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವಿಚ್ಛರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ) (ಉಪಃಕಾಲ 


ಆ] 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು) ಬರುವ (ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ಳೃ) ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ನಿಯತವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಗಿ ಹ 
English Translation. 


She is beheld nigh at hand, (radiant) as the breast of the illumin- 


ator (the sun); and, like Nodhas, has made manifest many pleasing 
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(objects) : like a matron she awakens (her) sleeping (children), and of all 


(females who are) stirring betimes, she, the most unvarying, repeatedly 


appears. 


ಉಪಾದರ್ಶಿ ಶುಂಥಧ್ಯುವ8 ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತಸ್ಯೈವ ವಸ್ತೋ 
ಭಾಸಾಧ್ಯೂ ಢನಿದೆಮಪೀತೆರದ್ವಸ್ಷ ಏತಸ್ಮಾದೇನಾಧ್ಯೂಢಂ ಕಾಯೇ ಶಕುನಿರಪಿ 
ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಛತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋದಕಚೆರೋ ಭನತ್ಯಾಪೋತಸಿ ಶುಂಧ್ಯವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ 
ಶೋಧನಾದೇವ ನೋಧಾ ಖುಷಿರ್ಭವತಶಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾ- 
ನಿಷ್ಕುರುತ ವಿವಮುಷಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಷ್ಟುರುತೇತಡ್ಮೆಸಡೆದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮೆಸಾದಿನೀತಿ 
ವಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ನಾ| ಸಸೆತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಷೀಣಾಂ | 
ಸ್ವಸತೋ ಜೋಧಯೆಂತೀ ಶಾಶೃತಿಕತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಷೀಣಾಂ ಪುನರಾಗಾಮಿನೀನಾಂ | 
ನಿ. ೪-೧೬ | 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, ಶುಂಧ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್‌ | ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ; ಶಕುನಿರಪಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಛತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋಕಚರೋ 
ಭವತಿ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಕಶ ಇದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದೂ ; ಅಪೋತಪಿ ಶುಂಧ್ಯುವ 'ಉಚ್ಯಂತೇ ಶೋದಧನಾದೇವ | ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉದಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂಲಧಾತುವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮೀಳ್ತುಷೇ ಭರಸ್ತ । 
ಯ ಈಮರ್ವಾಂಚಂ ಕರತೇ ಯಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾಮಘಂ ವೃಷಣಿಂ ಬೃಹಂತೆಂ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೭-೮೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶುದ್ಧಾಂ | ಸನಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯೆ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಣಂ | 
ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ ಸುಷುತಿಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಪುರಂಧಯೇ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ: ಜುಕ್ಸಿನ 
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೪ 
ಕ್ಷಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ : ಕಿರಣಗಳ 
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ನೋಧಾ ಇವ. ಈ ಪ ದಕ್ಕೆ ನಿರ ಕ್ವಕಾರರು ನೋಧಾ ಯಸಿರ್ಭವತಿ | ನವನಂ ದಧಾತಿ! ಸ ಯಥಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾನಿಷ್ಟು ರುತೇ | ಚತು ವಿಂಬ ಖಹಿಯು ಸ್ಯ ನೂತನವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದುದೂ 
ದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂಡು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನೋಧಾ (ಗೌತಮ) ಖುಸಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೮ ರಿಂದ ೬೪ ನೇಸೂಕ್ತದವರೆಗಿರುವ 
ಹಾತ್‌ 
ಟು 


೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆಆ ನೇ ತ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ನೇ ರಯೀಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋತಮಾಸಃ | 
ಆಶುಂ ಬ ವಾಜಂಭರಂ ಟನ ಪ್ರಾ  ತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರೆಂದೂ ಧನಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
ಐಷು ನಿಶ್ವಸೇಶಸೆಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ರೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೬೧-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಗೋತಮಪು ತ್ರರಾದ ನೋಧಸ ಸ್ಪುಗಳು ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ .ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನೋಧಾಗೌತಮನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದ್ಮಸತ್‌--ಅದ್ಮಸದದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯ ದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ ವಾನ್ತಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ( ೪.೧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನ್ನದ ಮುಂಡೆ ಚೊ ೀಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅ 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು, 
ಅದ್ಮಸನ್ನ | ಅತ್ರಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ | ಅದ್ಯತೆ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾಕಾಯೆ 
ಗೃಹೇ ಸೀಡತೀತ್ಯದ್ಮಸತ್‌ | ಪಾಚಿಕಾ ಯೋಸಿತ್‌ | ಚು ಅದ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | 
ವರೂಥಮದ್ಕೇಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ಸೀದತೀತೃದ್ಮಸಜ್ಜನನೀ | 
ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅಡ್ಮೆ ವೆಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂಡರೆ ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ರೀಯೆಂದಾಗುತ್ತಡಿ ಅಥವಾ ಅದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಗೃಹದ ಲ್ಲೇ ಇನತಕ್ಕವಳು ಜನನೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಕಾರವು 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯವಾದುದರಿಂದ, 
ಸಾ ಜನನೀ ಯಥಾ ಸ್ವಪತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬೋಧಯತಿ ತಥಾ ಭುವನಾಖ್ಯೇ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತೀ ತತ್ರೆತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ರಬೋಧಯತೀಯಮುಷಾಃ | 


೯ 


R ಈ. ಎಫ ಏಳ ಶ್ಯ ತಾಸ ಗೌ. ಳೆ ಇಳಾ ಆ ಟೆ ೧! — 
ಜನಸನಿಯು ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮ ಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸುವಂತೆ ಗಿಷಸ್ಟೂ ಕೂಡ ಜಗಜ್ಜನನಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗಿ | Ko | ಡಿ ಜ 
ತಾರಾ ಇಳ ಬಕ ಇ dd 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 
೨. [49 


ಎಬಿಸು 
ಅಥವಾ ಅದ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಹೋತ್ಸವೂ 
ಹ 


ತ ಸೂನೃ ತೇಮಹಿ! 
ಯ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೧೭) 


೬) 
ಕ್ರ ಬೋಧಯೋಪೋ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಪ್ರ ಯೆಜ್ಞ ಹೋತೆರಾನುಸಕ್ರೆ ಮ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಹೋತ್ಸವು ಅಶ್ವಿ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ, ರಿಸುವಂತೆ ಉಪಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 

ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸೆನಿತಾ ಆಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯುಯುಧುಃ ! 

ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಣಾಮದ್ಧಸದಾಮುಪಸ್ಸುತಿರ್ದೇೇನಾ ಏಷಾಮಭವನ್ಸೇವಹೂತಿಷು ॥! 

(ಬ. ಸಂ. ೭-೮೩-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ಮೆಸದಾಂ! ಅದ್ಮೆನ್ಯನ್ನೇ ಹನಿಷಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯ 
ದ್ಮಸದ ಯತ್ತಿಜಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 

ವದ್ಮಾಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯಬ್ಮಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ಲಿರ್ಜನಷಾಜ್ಮಾನ್ನಂ 

ಸೆತ್ರಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ಧಾ ರಾಜೇನ ಜೇರವೃಕೇ ಶ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೮-೪೪-೨೯; ೮-೪೩-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೋತ್ಸವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶುಂಧ್ಯುವ8ಶುಂಧ ನಿಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು8(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತನ್ಮಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೋಧಾ8- ನವನಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ನೋಧಾಃ ನೋಧಾಯಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ (ಸಿರು, ೪-೧೬) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನವನಶಬ್ದ ಉಪಪದ 


ವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಪದಕ್ಕೆ ನೋಭಾವ. 


ಅದ್ಮಸತ್‌- ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಶದ್ಯೂಟಿನ್ಯನ್ಸ್‌ ತದರ್ಥಂ ಸೀದತೀತಿ ಅದ್ಕಸತ್‌. ಸತ್ಸೂದ್ವಿಷ.-.. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ. ಷದ್‌ಲ್ಭ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕಿಸಾನ ಸಕಸ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಇಸ ಷಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈ- 
ಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


J 
ಬೋಧಯಂತೀ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪ ಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
“ಸ್ಯ ಸಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಣಿಚ್‌ಸ್ತ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಮಾ- -ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಉಪೋತ್ತನು ಶಶ್ಚೃತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗೆ) ಎಂದು ಉಇ್ಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ತಮಪ್‌ ವಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ:--(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


| 
ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಪ್ಪ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ ತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರೀಯ ಓಭಾ ಪೃಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥಾ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪೂರ್ನೇ | ಅರ್ಶೆೇ | ರಜಸೆಃ | ಅಪ್ರೈಸ್ಯ ನಾಂ | ಜನಿತಿ ಶ್ರೀ ಅಕ್ಕ ತೆ |ಪ್ರ | ಕೇತುಂ | 


೧ | ಊಂ ಇಕಿ | ಪ್ಲೆ ್ರಥತೇ | ವಿಂತರಂ | <p | | ಉಭಾ!ಸೈ ಗ | ಸಿತ್ರೊ «1 | ಉಪಸಾ 


೪ 
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|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ತ ಸ್ಯ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯ ರಜಸೋ ರೆಂಜಕಸ್ಯ್ಕಾಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ | ರಜಃ: 
ಶಬ್ಲೋ;ಂತರಿಕ್ರ್ತಲೋಕವಾಚೀ ಲೋಕಾ sled ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೯ | 
ತಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇ5ರ್ಥ್ಧೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಗೇ ಜನಿತ್ರ್ಯುತ್ಸನ್ನಾ ಸತೀ ಗವಾಂ ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಾ ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಕ ಕೃತ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತಿಕ 4a | ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ನಃ। ರಜ8ಶಬ್ಬೋ5$ಹ- 
ರ್ನಾಚೀ ! ಅಸೃ ಬಾಯ ರಜಸೀ ಉಚ್ಕ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಯಾಸೆೆ ಕ್ವೇನೋಕ್ತ ತ್ಫಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೯ | ತಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೇರ್ಧೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಾಗ ಉಷಃಕಾಲೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರ್ಯುತ್ತಾದಯಿತ್ರೀ 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಆಜಾ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯದ್ದಾ । ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಸು 
ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಕೇತುಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ! ಕೇತುರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಕೇತಃ ಕೇತುರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಾಕೃತ । ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋತಿ | *ಂಚ ಪಿತ್ರೋಃ ಪಾಲಯಿಶ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರುಸಸ್ಮೋಪಸ್ಥೆ NSE; ಸ್ಪಿತ್ರೋಭೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೌ ಕ ಪೃಣಂತೀ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಂತೀ ! ಯದ್ವಾ |! ಉಭೋಭಯೋಃ ಪಿತ್ರೋರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವಿತರಂ ನಿಶಿಷ್ಟತರಂ 
ವರೀಯ ಉರುತರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ಯು ಪ್ರಥತೇ! ವಿಶೇಷೇಣೈವ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ 
ಭವತಿ| ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಉಶಬ್ದೋ $ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ ಸಾದಪೂರಣೋ ವಾ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ 
ಕಮಾನಿದ್ದಿತೀತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ It 


ಅಪ್ರ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ಪೂರ್ಮೇ ಅರ್ಥೆ--ಪೂರ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ!  ಜನಿತ್ರೀ--ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿ |! ಗವಾಂ-ದಿಕ್ತುಗಳ (ರಶ್ಮಿಗಳ) | 
ಕೇತುಂ--ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕಷ್ಟ ಸ್ಪು) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ] | ಅಪ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ-- 

ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುವಿಗೆ | ರಜಸಃ--ಅಹಸ್ಸಿನ । ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ-- ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ! ಗವಾಂ-- 
ನಿಯಾಗಿ । ಕೇತುಂ--(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕೃತ 
|. (ಕಿಂಚ-- ಮತ್ತೂ) | ಪಿತ್ರೊೋಃ ನಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾದ 


(ಉಪೋದೇವಿಯು) Ss ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳ ಶೆ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾ--ಉತ್ಸ ಂಗ ಪ್ರದೇಶ Ny (ಇದ್ದು) |. ಉಭಾ-- ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗ ಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಆ ಪೃಣಂತೀ- (ತನ್ನ ತೇಜ ಜಸ್ಸಿನಿಂದ 7) ತುಂಬುವವಳಾಗಿ 1 ವಿತರಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವರೀಯೆಃ-- ವಿಸ್ತ್ರೃತಳಾಗಿ! 


ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾಗುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರ > 


ಉದಿತಳಾಗಿ (ದಿನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ) 


ಲ್‌ ಎ 
— ಹ ರ ಅಲೆ p 
(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇದ್ದು) ಎರಡು 


ತ್‌ ಹ ಳನೂ PU PSPS ಮ ಳ್ಮ ಮಿ *್‌ ಇರ ಖೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ: ಳಳಲ್ಲ WY (WI NOT ಬಸಿದ ನಾಗುತದಿ ಸೃಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
ತ hed Ke ಹಾ ಇರ್‌ — J 
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English Translation. 


Born in the eastern quarter of the spacious firmament, she displays 
a banner of rays of light. Placed on the lap of both parents (heaven 


and earth), filling them (with radiance), she enjoys vast and wide-spread 


rENnOwn. 
ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪ್ತ ಕಿಸ 
ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೆೇ ಅರ್ಥೇ ಜನಿಶ್ರೀ ಗವಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಅಕೃತ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಸ್ಸು ಜನಿಸಿ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಪ ಕ್ರ್ಯಾಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುನಿಗೆ ರಜಸಃ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಗವಾಂ ವಾಕ್ಸುಗಳ ಜನಿತ್ರೀ--ಜನನಿಯಾಗಿ ಕೇತುಂ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಅಕೃತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದಳು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೆ 
ಅಪ್ಪ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ ಸ್ತೃತಸ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ; ಅಥವಾ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಪ್ತ ಸ್ಯ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ನುಸು ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ | ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸ।-- ರಜಃಶಬ್ರೋ;ಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವಾಚೀ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ಟಾತ್‌ | ಚಾ oe) ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ಮತದಂತೆ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ರಜಸಃ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ಮಃ ರಜ8ಶಬ್ಬೋ$ಹರ್ವಾಚೀ : ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ 
ಇತಿ ತ ತ್ಕಾತ್‌ (೪-೧೯) ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಮೇತರ್ಧೇ |! ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ 
$ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾ ಸ್ಪರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಥ ` fe 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಹಸ್ತು, ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಕ ಸ್ವಿವಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ವಾವರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಯಯ | 
ಪರೇಣ $ನಯಧಥ ವಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ವ್ಯದ್ರಿಣಾ ಪತಥ ತ್ರೇಷಮರ್ಣವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೬) 
ಇಶ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಯ ಕ್ಸು ಗಳಲಿ ರಜಃ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಗವಾಂ--ದಿಶಾಂ ೫0. ವಾ! ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಗವಾಂ 
ವಾಚಾಂ ಜನಿಶ್ರೀ | ವಾಕ್ತುಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಗೋಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಲ್‌ ಎಂಗೆ ಉಗ್ರ ಎರಿ 


ಅ ಕ ೨ ಡು ಶಿ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೆ 
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ಸಿತ್ರೋ8--ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ& | ತನ್ನ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಎಂದು 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪಿತ್ಸಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಜನಿಶ್ರೀ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೈಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ಯಣಾದೇಶ. ಇಗ್ನಿತ್ನಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃತ _ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿ೫ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಚ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥತೇ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದೆ 


ಎಳ 4 


ವಿತರಮ್‌-- ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋ ಧಾತು. ಸಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೀಯಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ನರೀಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಪಿರೋರು- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್‌ ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಭಾ-- ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ 


ಯಾ ಷಷ್ಟ್ರೀದ್ವಿನಚನ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಸಸ್ಥಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೃೈಣಂತೀ-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯೈಸ್ತಯೋರಾತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಗಿತೆಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನುಮಾಗಮ. 
ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


x 


ಮಾಗಿ ಎ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ ! 


| | 
ಶೇ ಕೆಂ ನಾಜಾಮಿಂನಪಹರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಕಾಮಿಂ | 


p20 
₹೬ 
FL 
9 
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| | | 
ಅರೇಪಸಾ ತನ್ವಾ ೩ ಶಾಶದಾನಾ ನಾರ್ಭಾದೀಷತೇ 
| 
ನಿಭಾತೀ | ೬೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಪ್ರರು5ತೆಮಾ | ದೈಶೇ | ಕೆಂ | ನ | ಅಜಾಮಿಂ | ನ | ಸರಿ! ವೃಜಕ್ತಿ | ಜಾಮಿಂ | 


| | | | 
ಅರೇಸಸಾ ! ತನ್ಪಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ನ | ಅರ್ಭಾತ್‌ | ಈಷತೇ | ನ | ಮಹಃ 1 ವೀಭಾತೀ 1 ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಪಸೋಷಾ ಏನೇತ್‌ | ಇಚ್ಛಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಏವಮೇವೇದಾನೀಂಭಾಸಮಾನಪ್ರಕಾರೇಣೈವ 
ಪುರುತಮಾ ನಿಪುಲತಮಾತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತಾ ಸತ್ಯಜಾಮಿಂ ನಿಜಾತೀಯೆಂ ಮನುಸ್ಯಾದಿಜಾತಿಂ ನ ಪರಿ 
ವೃಣಕ್ತಿ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನನರ್ಜಯತಿ! ತಥಾ ಜಾಮಿಂ ಸಜಾತೀಯಂ ದೇವಜಾತಿಂನ ಪರಿ ವೈಣಕ್ತಿ | 
ನ ಪರಿವರ್ಜಯತಿ। ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚ ತಡುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಲೋಕದ್ವಯಂವಾ ಕಾಶ್ಸ್ಸ್ಯೋನ 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಮರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ದೃಶೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ | 
ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಪರ್ಶಯಿತುಂ ವಾ | ಕಂಚಾರೇಪಸಾಪಾಪಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ 
ತೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ। ಶಾಶದಾನೆಃ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೬.೧೬ | 
ಸ ಕಃ ಗಚ್ಛೆ ಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭಾತೀ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ ad ತ್ಪುತ್ತಿಕಾದೇಃ 

ಶಾನ್ನೆ ಹತೇ | ನ ಗಚ್ಛ ತಿ| ತಮಪಿ ಪ ಕ್ರಕಾಶಯತಿ |! ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇರ್ನಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷತೇ! ನ ಗಚ್ಛ ತೆ ತಮಪಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಲೋಕದ್ಮಯಂ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಇದಾನೀಮಸ್ಮಿಶ್ಲೋಕೇ ಸರಮಾಣ್ವಾದಿ ಸರ್ವತಸರ್ಯಂತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಏಷಾ ಈ ಉಪಸ ನ ಏವ ಇತ್‌. _ಇದೀರೀತಿಯಾಗಿ ಪುರುತೆಮಾ- ತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃ ತಳಾಗಿ 
ಹ ೨ ಆಸೆ ಫೆ ಡ್ನ 
ಅಜಾನಿಂ- ವಿಜಾತೀಯರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು) , ಕೆಂ ದೃಶೇ- ಸುಖವಾದ 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ. ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; | ಜಾಮಿಂಂ--ಸಜಾತೀಯನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಕೆ 
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(ದೇವಲೋಕನನ್ನೂ) |! ನ (ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ತಿ). ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಅಕೀಪಸಾ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
(ಶುದ್ದವಾದ) | ತೆನ್ವಾ ಶರೀರದಿಂದ |! ಶಾಶದಾನಾ--ಸ್ರಕಟಳಾಗಿ | ವಿಭಾತೀ--ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಳಾಗಿ 
(ಉಸೆಯು) | ಅರ್ಭಾತ್‌ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ! ನ ಈಷತೇ - ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ | ಮಹಃ ಅತಿ 
ಮಹೆತ್ಸದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ | ನ (ಈಷತೇ)--ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಉಸೆಯು ಇದೇರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ನ.ತ (ಪ,ಕಾಶ)ಳಾಗಿ ವಿಜಾತೀಯರಾದ (ಮನುಷ್ಯರ ಲೋಕ 
ಸಿ ವಿ ು ಪ್ರಿ 
ವನ್ನಾಗಲೀ), ಸಜಾತೀಯರಾದ (ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕವನ್ನಾಗಲೀ) ಬಿಡದೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ, 


ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾನಿ, ಚಿಕ್ಕದು ದೊಡ್ಡದು (ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ) ಬೆಳಗುತ್ತಾಳ. 


English Translation: 


Verily she. the wide-expanded Ushas, neglects not (to give) the joy 
of sight to those of her own or of a different nature: visible in her faultless 


person, and brightly shining, she passes not by the httle or the great. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾಮಿಂ ಆಜಾಮಿಂ | ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಜಾತೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಜಾತೀಯರಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಮಿರನ್ಯೇಇಸ್ಯಾಂ 
ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ನುಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ. (ನಿ. ೩-೬) 
ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದುದೂ ಆಗಿ ಚಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಸತ್ರಿಯು 
ಒಂದು ವಿಧ; ಅಥವಾ ಭರ್ತ್ಶೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. 
ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ . ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ, 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಫೋ ರಿಕ್ಸಮಾರೈಕ್ಥ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯೆದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯಂತ ವಣ್ನಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯುಂಧನ್‌ 1 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಟನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ, ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಕ | 
ಪಶ್ಚಾ ಸದಧ್ಯಾಯೋ ಅಫಸ್ಯ ತು ಜಯೇಮ ಸಳ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 


ಸ ಈ ೨ ಹ ವ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾಗಿದೆ. 
'ಜಾಮಿಂ ಅಜಾಮಿಂ | ಬಂಧುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯೈತ್ತಿ ! 

ಯವ್ವಾತಜೂತೋ ನನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಕೋ ವಾಶ್ವಧ್ಯರಃ ! ಕೋ ಹ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನಸಿಶ್ರಿತಃ!! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗೆಳೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ನ ಪರಿವೃಣಕ್ತಿ-ನ ಪರಿವರ್ಜಯತಿ |! ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚೆ ತದುಪಲಕ್ಷಿತೆಂ 


ಲೋಕವದ್ವಯೆಂ ವಾ ಕಾರ್ಟ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಲೋಕ 
ದ್ವಯಗಳನ್ನೂ. ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ. 


po 


ಆರೇಪಸಾ--ಅಪಾಪೆಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ ತೆನ್ನಾ |! ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ ವಾದ ದೇಹದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಇದೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸೆ ಕಃ! 
ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅರೇಪಸಾ ತೆನ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪಾಪಯಾ ತನ್ನಾ ಪಾಪದಿಂದೆ 


ಸಂಪರ್ಕವಾಗದ ದೇಹದೊಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇ ಳಬೇಕು. 


*ತ್ತದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಾಪ್‌ 


ದೃಶೇ- -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ೇ ಧಾತು. ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ._(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಿ 
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ಆಜಾಮಯಿಂ--ನ ಜಾಮಿಃ ಅಜಾಮಿಃ ತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಬು 


- ಜೆ py 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ-. 
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೯ ” ಭಾ ಡಾ 
ವೃಣಿಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 


ಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃ ಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ತ. 
ಖಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ನಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ-- 


ಅರೇಪೆಸಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ ಅರೇಪಾಃ ತಯಾ ಅರೇಸಸಾ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತನ್ವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌.--ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಷಶೇ-- ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರ್ವಾದ್ಕಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈಷತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಮಹಃ-- ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹೆ 
ಪೂಜಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಂಚಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾತೀ-- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 
ನದ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ME | 
ಅಭ್ರಾತೇನ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾರುಗಿನ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ : 


| | 
ಜಾಯೇನ ಪತ್ತ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀತೇ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಭ್ರಾತಾ$ಇವ | ಪುಂಸಃ | ಏತಿ | ಪ್ರೆತೀಚೀ ! ಗರ್ತ$ಆರುಗಿನ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 
| | | | | 
ಜಾಯಾ ಇವ | ಪತ್ಯೇ | ಉಶತೀ। ಸು€ವಾಸಾ8 | ಉಷಾಃ! ಹಸ್ರಾ€ಇವ! ನಿ! ರಿಣೀಶೇ। ಅಪ್ಸಃ |೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭ್ರಾತೇವ ಭ್ರಾತೃರಹಿತೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ರ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಮಾನಾತ್ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಮುಖೀ 

ಸತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಭ್ರಾತೃರಹಿತಾ ಯೋಷಿತ್ಸ್ಫೋಚಿತನಾಸೋ5ಲಂಕಾರಾದಿಲಾಭಾಯ 
ನಿತ್ಚನೇತಿ | ಸತಿ ಭ್ರಾತರಿ ಸ ಏವೋಚಿತಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಷಯತಿ | ತದಭಾವಾತ್ರಿತರಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯದ್ವಾ । ಸತಿ ಸ್ವಭ್ರಾತರಿ ಸ ಏವ ಪಿತುಃ ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕಂ ಸಂತಾನಕೃತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಯಾಭಾವಾತ್ಸ್ವಯಮೇವ ತತೃರ್ತುಂ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ಗಚ್ಛೆತಿ। ತದ್ವದಿಯಮುಷಾ ಅಪಿ ಸ್ವೋಚಿತೆಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಲಾಭಾಯ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಾನಾಯ ವಾ ಪಿತ್ರಭೂತೆಂ ಸೂರ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ । ಅಯಮೇಕೋ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತಥಾ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ಗರ್ತಾರುಗಿನೇತ್ಯಪರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗರ್ವ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಕೃದರೋ ಗರ್ತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆತ್ರೌಚಿತ್ಯೇನ ರಾಜಪುರುಷೈರ್ನ್ಯಾಯ- 
ನಿರ್ಣೇತ್ರಭಿಶ್ಚಾಧಿಷ್ಮಿತಂ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಛತೇ | ತದಾರೋಹತೀತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಕಾಚಿದ್ದತಭರ್ತ್ರಕಾ ಯೋಷಿದ್ವನಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯರಿಕ್ಳಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ ಗರ್ತಮಾಗಚ್ಛತಿ | 
ತಾಂತು ಸಭ್ಯಾ ವಿಚಾರ್ಯ ಯೆದೀಯೆಂ ರಿಕ್ಕಂ ಲಭತೇ ಚೇದಶ್ಸೈಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ತದೀಯಂ ಧನಂ 
ವಿತೆರಂತಿ |! ತಥೇಯೆನುಪಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ 
ಗರ್ತಮಾಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾರೋಹತಿ। ದೇಶನಿಶೇಷಾಚಾರಮಪೇಶ್ವ್ಯೈವಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತಂ। 
ಕಿಂಚ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಕಾಮಾಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಜಾಯೇವ |! ಅಯಮಪರೋ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 
ಯಥಾ ಚೆ ಲೋಕೇ ಸುವಾಸಾ ದುಕೂಲಾದಿಶೋಭನವಸನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಪೂರ್ವಂ ರಜೋದರ್ಶನ- 
ಮಯೇ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಾ ಸತೀ ಸ್ನಾನಾನಂತರಂ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ನಿಶೇಷೇಣ 


ಒಕೆ 
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ಪತಿಂ ಭೋಗಾಯ ಕಾಂಶ್ರಂತೀ ತೇನ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ತಥೇಯಮುಷಾ ಅತಿನೈಶೇನಾಂಧಕಾರೇಣಾ- 
ವೃತತ್ವಾನ್ಮಲಿನವಸನಾಪಿ ಪ್ರಭಾತೇ ಸೃತೇಜಸಾವೃತತ್ವಾತ್ಸುವಸನಾ ಸತೀ ಪತಿಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸಾಕಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ಹಸ್ರೇವ ಹಸನೇವಾಪ್ಸೋ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಸೀತಾದೀನಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿ ರಿಚೇತೇ! ನಿತರಾಂ ರಿಣೀತೇ ಗಮಯತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀ ;ರ್ಥಃ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಚಿದ ಮಣೇಯಾ ಯೋಷಿತ್ಸತವ್ಯಾಜೇನ ದಂತಾನ್ಮಿ 
ವೃಣುತೇ ತಥೇಯಮಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಸಾಣಿ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಅಭ್ರಾತೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ಸನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಹಿಂಡದಾನಾಯ 
ನ ಪತಿಂ ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೇವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಕ್ತಿಣಾಜಾ | ಗರ್ತಃ॥ ಸಭಾಸ್ಕಾಣುರ್ಗ್ಯಣಾತೇಃ 
ಸತ್ಯಸಂಗರೋ ಭವತಿ! ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ ಸಾರೋಹತಿ ತಾಂ ತತ್ರಾಶ್ಸೈರಾಘ್ನಂತಿ 
ಸಾ ರಿಕ್ಕಂ ಲಭತ ಇತಿ! ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯವಮಾನಾ ಸುನಾಸಾ ಖುತುಕಾಲೇಷೂಷಾ ಹಸನೇವ 
ದಂತಾನ್ನಿವೃಣುತೇ | ನಿ. ೩-೫ | ಇತಿ ಚ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಉಷಪಷಾಃ-ಉಪಸೋದೇವನಿಯು | ಅಭ್ರಾತಾ- -ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಪುಂಸಃ ಇವ-.- 
(ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾಪಸ್ತಳಾಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ನಿತೃಗಳಿಗೆ (ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) | (ಮತ್ತೂ) ಧನಾನಾಂ- -ಧನಾದಿಗಳ (ಪ್ರೀತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶದ) | 


ಸನಯೇ.--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ । ಗರ್ತಾಯಕ್‌ ಇವ- (ನ್ಯಾಯ)ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (ಅಪುತ್ರಳೂ, ಅಭರ್ತೃಕಳೂ 


ತ್‌ 


ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ) ಪ್ರತೀಚೀ.-- ಸಶ್ರಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 


ಅಥವಾ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ |. ಏತಿ._ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | (ಕಂ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಪತ್ಯೇ 
ಉಶತೀ-- ಸತಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸುವ (ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಸುವಾಸಾಃ--ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಳಾಗಿ 
(ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾವೃತಳಾಗಿ) 1 ಜಾಯಾ ಇವ--ನತ್ನಿಯು ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ (ಪತಿಯ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) 
ಹೋಗುವಂತೆ | (ಉಷಾಃ--ಉಪಸೋದೇವಿಯು) । ಹಸ್ರಾ ಇವ--ನಗುತ್ತಿರುವವಳಂತೆ | ಅಪ್ಪ್ಸಃ- ನೀಲ 
ನೀತಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು (ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ನಿ ರಿಣೇತೇ-ಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು (ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 'ಪ್ರಾಪ್ತಳಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತು 


(ಅಪುತ್ರಳೂ, ಅಭರ್ತ್ವೃಕಳೂ ಆದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಧನಾದಿ ಲಾಭಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ನ್ಯಾಯ) ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, 


ಉಸೆಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಮತ್ತು ಸತಿಕಾಮಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಳಾಗಿ (ಸತಿಯ 


ಸಮಾಪಕ್ಸ ಹೋಗುವಂತೆ) ಉಪೆಯು (ಸ್ಮಿತನಕ್ತಳಾಗಿ ದೆಂತಾದಿಗಳನು ಪದರ್ಶಿಸುವಂತೆ) ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಪ 
Ue HA ್ಸ 
ತೆ 
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English Translation. 


She goes to the west, as (a woman who has) no brother (repairs) to 
her male (relatives); and like one ascending the hall (of justice) for the 
recovery of property, (she mounts in the sky to claim her lustre): and like 
a wife desirous to please her husband, Ushas puts on becoming attire, and 


smiling as it were, displays her charms. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಸ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಅಭ್ರಾತೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ನಿತ್ಸನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಪಿಂಡದಾನಾಯು ಪತಿಂ! 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಕ್ಷಿಣಾಜೀ | 


(ನಿ. ೩-೫) 
ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾರ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ನಿತೃವಿನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕಾದ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯಾಯ ಯಾಸ್ಟಾ ತನವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 


ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಲ್ತು ಉಪಮೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ, 
ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯೇಕಾ; 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ; 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಾ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ; 
ಹಸ್ರೇನೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ; 
ಪ್ರಥಮಯೋಪಮಯೂ ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯನಯಾ ಅಭ್ರಾತ್ರಕಾಯಾ ಅನಿರ್ವಾಹೋ 
3 | ಯಥಾ ಅಭ್ರಾತೃಕಾ ಸಿತ್ಚನೇವ ಪ್ರತಶ್ಯೇತಿ ನ ಪತಿಂ ಏವಮುಷಾ ಆದಿತ್ಯಮೇವ 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಏನಮಭ್ರಾತೃಕಾ ಕನ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಂಶೇ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಭವತಿ ತನೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ, ವರ್ಧಯತಿ, ನ ಭರ್ತ್ರೃವಂಶಂ | 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಫಸ ಭರ್ತೃಗೃಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಿತೃಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳಗಿ ಆ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅನನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಹೋ sere ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ | ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ತವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಪಮಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತ ವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
X 
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ಗರ್ತಃ ಸಭಾಸ್ಮಾಣುಗೃ ೯ಣಾಶೇಃ। ಸತ್ಯ ಸಂಗರೋ ಭವತಿ| ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ 
ಸಾರೋಹತಿ "| ತಾಂ ತತ್ರಾಶ್ಟೈರಾಫ್ನಂತಿ ಸಾ ರಿಕ್ಚಂ ಲಭಶೇ | (ನಿ. ೩-೫) 


೪ 
x ೨. ೆ ಖ ~~ ಆನ ಹಾ ಕ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲ್‌ 
ಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುವು. ಪುತ್ರ ರಹಿತಳೂ, 


ಈ 
ನ್ನು ಹತ್ತುವಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ದಾಳಗಳಿಂದ 
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ಗಿ 
ನವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎಂದು ಗರ್ತಾರುಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಟನ 


ಸ್ಮಶಾನಸಂಚಯೋಕಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಗುರುತೇರಪಗೂರ್ಣೋ ಭವತಿ| 


ಎತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಶವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗುರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗರ್ತ ಶಬವು ಶ್ಮಶಾನಸಂಚಯನೆಂಬ 


2.4 


ಈ Mad ೪ ನಿ ಹೌ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ Ne ವಾಗಿದಬಿ. ಎಂದು. 


ನೋಪರಸ್ಯಾ ನಿಷ್ಟು ರ್ಯಾಷ್ಯ ದುಪರಸ್ಯಾನಿಸ ಸ್ವರಾ ನಷ್ಠ ರ್ತೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ 


8 


ಯಜಮಾನಃ | 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಂಭದ ಮೂಲಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಾರದು. ಪ್ರಮಾದ 
ದಿಂದ ಹಾಗೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗರ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನಂತರ, 
ರಥೋಃಸಿ ಗರ್ತೆ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತತಮಂ ಯಾನಂ | 
ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೊಡ. ಗೃ ಜಾ ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾದ ಗರ್ತಶಬ್ದವು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ಎಲೆ ಎಲೆ ಇಲ್‌ 


ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಗಿದ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, 


(೪. ತೆ 


ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ರುಷ್ಟಾವಯಃಸ್ಟೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ' 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ಚಕ್ಪಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತ ಶಬ್ದವು ರಥಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅನಂತರ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸರಿಯಾದ ಹುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಸ್ರ ಉಸಸ್ಪು ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಹಸ್ರೇವ ನಿರಿಣೀತೇ ಅಪ್ಸಃ ಕ್‌ Fp ವಿವೃಣುತೇ 
ರೂಪಾಣೀತಿ, ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸೂ ತನ್ನ 


ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದಳು ಎಂದು ನಾಲ್ದು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೫) 
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ಅಪ್ಪಃ--ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮಾಪ್ಪಾತೇರಪ್ಸಾನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀಯಂ ವ್ಯಾಸನೀಯಂ ವಾ 
ಸೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯೆಡಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ! 
(ನಿ. ೫-೧೩) 


ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಚ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಕೇವಲ ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪನಾರ್ಥಕವಾದ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ಪವೆಂಬ 
ಹೆಸರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ತದ್ರಾ ಭವತಿ 
ರೂಪವಶೀ-- ಅಪ್ಸವುಳ್ಳವಳು ಅಪ್ಸರಾ) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಪ್ಪೋ ದೆಂತ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ .ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ | ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ತನ್ನ ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ 


ಳೆಂದರ್ಥ. 


le! 
( ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭ್ರಾತಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಭ್ರಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಭ್ರಾತಾ. ನಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುಂಸ8- ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಪೂಇೋ ಡುಂಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಸ. ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ$--ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೇ- ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು 
ಧಾತುಪರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಜಕೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋ- 
ದಾತ್ತಲೋಪೆಃ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗರ್ತಾರುಕ್‌--ಗರ್ತಂ ಆರೋಹೆತಿ ಇತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಹೆಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದು 


ರ್ಭಾನೇ ಚ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ 


6; 
೨೨ 


ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಲ್‌ 
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ಸನಯೇ.--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-- 
ದರಿಂದ. ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೆ 
o 
೨ 


ಉಶತೀ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬ ಲತ ನಪ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರು, 
ವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಪಪ್‌ ಉಗಿತಶ್ಚ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ da 


ನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಾಸಾ*---ಶೋಭನಂ ವಾಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುವಾಸಾಃ ಅಸಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ತಾ -ಹಸೇ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶತಿ. (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಿಣೀತೇ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋ?ಃ ಧಾತು. ್ರ) ಕ್ರ್ಯಾದಿ--ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. MG 
ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ.  ರಿಣೀತೇ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಧಾತು. ೭! 


ಹಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ] | 
ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ತ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾರೈಗಪೈತೃಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯೇನ | 


| (ಬ | 
ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ರಪ್ಕಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಂಜ್ಯಂಕ್ತೇ ಸಮನಗಾ ಇವ ವ್ರಾಃ॥ ೮ ॥ 
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| pe | | 
ಸ್ಥಸಾ!| ಸೃಸ್ರೇ : ಚ್ಯಾ ಯಸ್ಯೈ | ಯೋನಿಂ | ಅರ್ಕೆ ರೈಕ್‌ | ಅಪ | ಏತಿ ಆಸ್ಯಾಃ | ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಟ್ಯೂತಇವ | 


| | ‘| 
ನಿಳಉಚ್ಛೆಂತೀ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಜಿ | ಅಂಕ್ಷೇ! ಸಮನಗಾಇವ | ವ್ರಾಃ | ೮ | 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಬಕಸ್ಮಾದೇವಾಂತರಿಕ್ಷಾಡುತ್ತೆನ್ನ ತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸ್ಫಭಾವಃ | ತಥಾಸ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಚ ಜ್ಯಾಯಸ್ತ್ಯೃಂ 1 ಸೈಯಮೇವ ಸರತೀತಿ ವಾ ಸ್ವಸಾ | ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾ ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ್ಯೆ ಯೋನಿಮುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಮಪರರಾತ್ರರೂಪೆಮರೈಕ್‌ | ಅರಿಚತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರರೇಚಯ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾಮ್ನಾತಂ। ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಕೈಕ್‌ | ಇತು. ೧-೧೧೩-೧ | ಇತಿ! 
ದತ್ತಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯೇವ ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ಸೇವ ಸ್ವಯೆಮಪಸೃತ್ಯೈನ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ತೆಸ್ಕೈ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ದತ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ತತ್ನನ್ನಿಧಾ ಸ್ಥಾತುಮನುಚಿತನಿತಿ 
ನಿಜ್ಞಾಯೈವಾಪಗಚ್ಛತೀತಿ ಭಾವಃ | ನಿವಮುತ್ತನೆ ಇತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ತೀ ತಮೋ 
ನಿವಾಸಯಂತ್ಯಂಜಿ ವ್ಯಂಜಕಂ ತೇಜಃ | ಯದ್ವಾ।| ಅಂಜಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಜಗತ್‌ | ಅಂಕ್ತೇ | ಅನ್ತ! 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | *ಮಿವ | ಸಮನಗಾ ಇವ | ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಆಪಃ ಸಮನಾಃ | ತಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಸಮಾನಗಾ ವಿದ್ಯುತಃ | ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ | ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘಾ ಇವ | ಯದ್ವಾ | ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಸಮನಗಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ | ತ ಇವ ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ | ತೇ ಯಥಾಂಜತೇ 
ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವ್ರಾತೆ ಇತ್ಯತ್ರ ತಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸ್ವಸಾ--ಸ್ವಸ್ಫ್ಛ (ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯು) ಪು. ಜ್ಯಾಯಸೈೈ ಸ್ವಸ್ರೇ--ಹಿರಿಯ ಸೋದರಿ 
(ಉಸೋದೇವಿಗೆ) ! ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು) | ಅರೈಕ್‌-- ರಚಿಸಿತು 
(ಕೊಟ್ಟಿತು) 1 ಅಸ್ಯಾ&- -(ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ) ಉಷಸ್ಸಿ 1 |. ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಇವ. ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳಂತೆ (ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿದವಳಂತೆ) | ಅಪ ಏತಿ. ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತದೆ | (ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | 


ನಿ ಉಚೆ | ತೀ_(ತಮಸ್ಸ ನ್ನು) ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾ | ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾಃ ಸಂಘಟ (ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹೆದಂತೆ) (ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಜಗೆತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) 1 ಅಂಜಿ. (ಜಗ) 


ಂಜಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಅಂಕ್ತೇ--ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


— 
wy 0. 
> 4 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನುಜೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯು (ತನ್ನ) ಪೂರ್ವಜೆಯಾದ ಉಪೋದೇವಿಗೆ, (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು) 
ಎ ಇ 
9 ) ೨ we ತ್‌್‌ 5 ಇ 2 ಕ್ರಾ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತಾಳೆ ; (ಅನಂತರ) ರಾತ್ರಿಯು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಈ ರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ 
ಇ ತ ಭ್ರ ೨.೨ ಎ ~~ ಆ rR 
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English ‘Franslatzon. 


The sister (Night) has prepared a birth-place for her elder sister 
(Day), and having made it known to her. departs. Ushas, dispersing the 
darkness with the rays of the sun; illumines the world, like congregated 
lightnings- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸಾ ಸ್ಪಸ್ರೇ ಯೋನಿಮರೈ ಕ್‌ -ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ 
~All ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅದ್ಭ ಶ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋ ದರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಳು. 
ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಂ 21 ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


—— 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶೋಭಾ ಕ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏವಾ ಣನ ಯೋನಿಮಾಶೈ ಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಏವಂ ರಾತು ತ್ರ ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾ ನೆಂ!ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ 
pe | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೯) 


ರಾತ್ರಿ8 ಉಷಸಃ ಜನ್ಮಾರ್ಥಂ “ಯೋನಿಂ” “ ಸ್ಥಾನಂ » ಅವಕಾಶಂ ಅರಿಚತ್‌ ಆರೇಚಯತಿ 
ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥೋಷಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಹೇತುಸ್ತವನಂತರಜನ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಏವಂ 
ರಾತ್ರಿ: ಉಷಸೋ ಜನ್ಮನೋ ಹೇತುಃ! 


ಯಾವ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಳೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಾರಣಳು. ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕ್ಕೆ ತಾನು ಕಾರಣಳಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನು 
ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ಅರುಷಸ್ಯ ಮಹಿತರಾ ವಿರೂಪೇ ಸ್ತೈಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 

ನಿಥುಸ್ತರಾ ನಿಚೆರಂತೀ ಸಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಯಚ್ಯಮಾನೇ || 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ ಕ್ರುಗಳೆಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಪಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದು 


ಪ ಶ್ರತಿಚಸ್ಟ್ಯೂ ಇವ--ಜ್ಞಾಸಯಿಶ್ಚೇವ | ಅವಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ .ತಿಳಿಸುವವಳಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ, ಸಂ ದಿಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಸ್ಷಣಾಯೆ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರತಿನಿಯತದರ್ಶನಾಯ | ಅಯೆಮಗ್ಲಿರಯೆಂ ವಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ 
ಇತೈ ESN | ಎಂದು ಅಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದಥ ೯ವಾಗುವಂತೆ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಿಯತವಾದುದೂ ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾವಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾಃ ಇವ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಸ್‌ ಸಮನಾ | ತಾ ಗಚ್ಛಂಶೀತಿ ಸಮನಗಾ ನಿದ್ಯುತಃ | ವ್ರಾಃ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾಃ 
ವಿದ್ಯುತ್ಸ ಘಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಕ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಂಚಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಮನಗಾ ಸೂರೃರಶ್ಮಯಃ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹೆವೆಂದರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನಂತರ, 

ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಶ್ಲಿಶ್ಲಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯ | 

ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಸೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ರೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತಃ || 

(ಯ: ಸಂ. ೬-೭೫-೫) 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ವಜಾನಾ | 

ಯೋಪೇವ ಶಿಂಕ್ಷೇ ನಿತತಾಧಿ ಧನ್ನಣ್ಣ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಸಾರಯಂತೀ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೩) 


ಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದಹ ರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಯೈ-ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯುಸುನ್‌ 
ಶಬ 


ಈ 
ಬಾ 
CL 
ತ್ತ 
ಆ 
ಜ್ಯ 
qt 
Oo 
7 
ಬಿ 
ಚ್ಟ (೭೬ 
ಶ್ರ ಈ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶೆ ದಿರುವಾಗ ಹಾ ಜಾನ ಸೂ, 


ಓಂ 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ರ, ಆಟ ಉಪ ಆದಿಯಾದ 


ತೆ 
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ಆತ್ವ. ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪ್‌. ಜ್ಯಾಯಸೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಕಿಕ್‌ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅಸ್ಪಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಕ ಅ ಬ ್‌ 


Oo 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃತಿಚಕ್ಷ ಕ್ಪಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ್‌ ಪೂರ್ವೇಕ್ಕೊ ೂೀಲ್ಕ್ಯಪ್‌ 


ಫ್ರಿ ನಿನ್‌ ಇರಲ i 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ತರ 
pM, 
nd 


ಫಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ 


ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ-ಉಛಿ ಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿ ಉಪ 


ಹಾ) 
೬ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಶ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಇಗ ಅಲ್ಲೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖನಿಕಪ್ಯಂಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

`ಅಂಕ್ರೈ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂಕ್ಷೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮನಗಾ8- _ಸಮನಾಃ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಅಥವಾ ಸಮ್ಯುಗ್‌ ಅನನಾಯ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಇತಿ ಸಮನಗಾಃ. ಗಮ್‌ಲ್ವ 
ಗತೌ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ವಿಡ ಶೈನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಆತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಾ£--ವ್ರಾತಾಃ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ದಾತ ತೂ ಸ್ಯೂೂಊ. 
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೨. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಆಸಾಂ ಪೂರ್ವಾಸಾಮಹಸು ಸ್ವಸ್ಥಣಾಮಸರಾ ಪೂರ್ವಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| | LE 
ತಾಃ ಪ್ರತ ನನ್ನ ವ್ಯಸೀರ್ನೂನಮಸ್ಮೇ ರೇನದುಚ್ಛ ತು ಸುದಿನಾ ಉಷಾಸಃ | ೯॥ 


| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಸಾಂ | ಜ್‌! | AE | ಸ್ವಸ್ಟಹಾಂ | ಸ | ಹ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ತಾಃ | ಪ್ರತ್ನ;ವರ್ತ | ನವ್ಯಸೀಃ ನೂನಂ | ಅಸ್ಮೇ 2 ರೇವತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಂತು | ಸುಂದಿನಾಃ | 
ಉಷಸೆ; | ೯ || 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ! ॥ 


ಸ್ವಸ್ಥ ಹಾಂ ಪರಸ್ಪ ರಂ ಸ್ವ ಸೃಭಾವಮಾಪನ್ಹಾ ನಾಂ ಸ್ವಯಂ ಸರಂತೀನಾಂ ವಾ ಪೂರ್ವಾಸಾಂ 
RNs ಮಧ್ಯೇತಹಸ್ವಹಃಸು ಪ್ರೆತಿದಿನಮಪರಾನ್ಯಾದ್ಯತನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ವಾಮ- 
ತೀತದಿವಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಚಾದನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವೇಷ್ಠಹಃಸ್ಟೇವಮೇವಾಭ್ಯೇತಿ | ನವ್ಯಸೀರ್ನನೀಯೆಸ್ಕೋ ನವತೆರಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ 
ಉಷಾಸ ಉಷಸೋಸಸಿ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾತನ್ಯ ಇವ ಸುದಿನಾಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಸಾಧನದಿವಸಾಃ ಶೋಭನದಿನಮುಖಾ ವಾ ಸತ್ಯೋಇ5ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ 
ಬಹುಧನನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಚ್ಚಂತು | ಪ್ರಕಾಶಯಂತು | ಪೂರ್ವತನ್ಯೋ ಯೆಥೌಚ್ಛನ್‌ 
ತಥಾಗಮಿನ್ಯೋಇಪ್ರ್ಯಚ್ಛಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಏ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ--(ಪರಸ್ಪರ) ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ | ಪೂರ್ವಾಸಾಂ--ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ | ಆಸಾಂ-- 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಅಪೆರಾ- ಒಂದಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸು | ಪೂರ್ವಾಂ--ಹಿಂದಿನದನ್ನು | ಪಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಅನುಸರಿಸಿ | ಅಹಸ್ಸು- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿ ಏತಿ--ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ನವ್ಯಸೀಃ8-- 


ಮುಂದೆ ಬರುವ (ಹೊಸದಾದ) | ತಾಃ ಉಷಾಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌ 


ಕಳೆದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ) | ಸುದಿನಾ--(ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ (ಶುಭದಿನಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುವು 


ಗಳಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ' ಕೇವತ್‌- _ಧನಾದಿ ಲಾಭಕಾರಕಗಳಾಗುವಂತೆ | ಉಚೆಂತು-“ಸಕಾಶಿಸಲಿ. 
ಇ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋದರಿಯಂತಿರುವ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನದನ್ನು (ಬಿಡದೇ) ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು; ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಜು ಯ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ, ನಮಗೆ 


ಲಾಭಕರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Of all these sisters who have gone before, a successor daily follows 
the one that has preceded. So may new dawns, like the old, bringing 


fortunate days, shine upon us blessed with affluence. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭಾವಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಯಂ ಸರಂತೀನಾಂ ವಾ ಪೂರ್ವಾಸಾಂ 
ಪುರಾತನೀನಾಮಾಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಸ್ವಹಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನಮಪರಾನ್ಯಾದ್ಯಂತಿನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ನಾ- 
ಮತೀತದಿವಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಚಾದನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿನದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಮಾರನೇ ದಿನದ ಉಷಸ್ಸು ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಳೆದ ಎಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಕೃತ ದಿನದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಸ್ಫಗಳಾದವೆಂದರ್ಡ್ಥ. 


ಪ್ರತ್ನವತ್‌-- ಈ ಸದನವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- - 

ಪವಿಶ್ರವಂತಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿಶೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 

ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ನರುಣಸ್ತಿಕೋದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತ್ನೈವತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಿದುಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಿನದ ಉಷಸ್ಸು ಸುದಿನಾ8 ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೬-೭) (ಈ ಪದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ 
ಸರ್ವ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹ ತೇ ಬಂಧುಃ-ವಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಕ್ಕೆ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಮೇ Ay ದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 


ಅ..೨. ಅ. ೧. ವ.೮.] ಹಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಶ್ರ 
ಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಮತ್ತು 


ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತೆನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ॥ | 


ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 


LU 

[07 

ಣಿ 
ತ್ರ 
| ah 
2. 
aL 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 
ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿಸ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಗ್ಛೈಶ್ನ ಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 


ಹೇ ಪ್ರ 
gai; ಶತೆಂ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ, 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸಮಿತ್‌ ಯೆಜಿ ಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾಸ್ನ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಹೆ ದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ಬುಳು) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದೂ, 
ಅನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ಸಸೂಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷ ಹ್ಕಿಯೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, 


ಆಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
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Ys ಸಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದಿರು 


ಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ : ಪ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯನೋ ಭವತಿ! ತದ್ಯಥಾ- 


ಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ |-- ಅಸೆ ಹೀ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ ಭರ್ಥಃ | ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕ್ರ 
ದರಲ್ಲಿ ಅಸೆ 


ಅ 
ಈ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೀಕಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಸ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ರುವು 


17೭2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ | 


ಆಸಾಮ್‌ ಆಸು ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಹೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಸು__ಆಅಹಃಸು ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವಿತಿ- ಇಹ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಏಸನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಚಾತ್‌- ಪಶ್ಚಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಭಾವವೂ 
ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ನವತ್‌--ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಪ್ರತ್ನವತ್‌. ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ಲಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ತತ್ರ ತಸ್ಯೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) 


(೫. (2೬ 


ತ್ಯಯಸ್ತ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀ8- -ಅತಿಶಯೇನ ನವಾಃ ನವೀಯಸ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಗಿತೆಕ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂವ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಯಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಭ್ಗುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರೇವತ್‌--_ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇನತ್‌. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌- ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ, ಮತುನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂವಸೀರ8--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ. ರೇ ಶಜ್ತಾಚ್ಚೆ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬.೧-೧೭೬-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ ಕಂತು ಉಭೀ ವಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಡನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ೨000ದ : ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


[vd ಜು 
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— po ಇ ರಾಲ್‌ ನ 
ಉಷಸಃ__ಉಸಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಇರಾ ತೆ ತ್‌ ಎ 
ಇಚೆ © 
ಬರುತ್ತದೆ. | «|| 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಷಃ ಪೃಣತೋ ನುಘೋನ್ಯಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪಣಯಃ ಸಸಂತು | 
€ವದು 


| 
ಯಂತೀ॥ ೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಪ್ರ! ಬೋಧಯ | ಉಷಃ | ಪೃಣತಃ ।ಮಘೋನಿ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಸ೫ಯಃ | ಸಸಂತು | 


ಕರೇವತಿ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಮಘನತ್‌5ಭ್ಯೆಃ | ಮಹೋನಿ |! ರೇನತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸೂನೃತೇ 
| \ 
ಜರಯಂತೀ! ೧೦! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮಘೋನಿ ಮಫಘವತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಧನೈಸ್ತದ್ವತ್ಯುಸೋ ಹೇ ಉಷೋ- 
ದೇನಿ ಪೃಣತೋ ಹವಿಸ್ರ್ರ ದಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್ರ ಜೋಧಯ [ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯ | ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾನ್ಸುರು | 
ಕಿಂಚೆ ಪಣಿಯೋ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೨.೧೭ | ಪಣಯ 
ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ ಸಸಂತು | 
ಸೃಪಂತು | ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾ ಭವಂತು | ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಸಸೆಂತು ತ್ಯಾ 
ಅರಾತಯೋ ಬೋಧಂತು ಶೂರ ರಾತಯೆಃ | ಯೆ. ೧-೨೯-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಮಹಘೋನ್ಯಸ್ಮದ್ದತ್ತ- 
ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತದ್ಧತಿ ಹೇ ಉಷಃ ಮಘವದ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಂ 
ರೇವದ್ಭನವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದುಚ್ಛ | ನಿಭಾಹಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇವಿ 
ಜರಯಂತೀ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಷಸಯೆಂತೀ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ರೇವಡೃನವತ್ಸಮೃ ದ್ರ್ಯರ್ಥಮುಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಮಘೋನಿ- (ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ) ಹನೀರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | (ಹೇ) ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಪೈಣತಃ-- ಹವಿಷ್ಟೃದರಾದ (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನು) ! ಪ್ರ ಜೋಧಯ .--ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ನಾಡು | ಪಣಯಃ. -ನಣಿಜರಂತೆ (ಲುಬ್ಬರಾಗಿ) । ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ --ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವನರು 
(ದಾನಶೀಲರಲ್ಲದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಸೆಸಂತು- (ನಾಶವಾಗಲಿ) ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಲಿ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) ! 
(ಹೇ) ಮಘೋನಿ--ಎಲೈ ಹನಿರ್ಯಕ್ತಳಾದ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-_ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನವುಳ್ಳ 
ರುಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ರೇವತ್‌--ಧನಾದಿಲಾಭವಾಗುವಂತೆ | ಉಜಚ್ಛೆ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸೂನೃತೇ--ಉತ್ತಮ 
ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇನಿಯೇ | ಜಾರಯಂತೀ.--(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಜರೆ (ಮುಪ್ಪು) 'ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ನೀನು) |. ಸ್ತೋತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯವಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕೇವತ್‌-- ಐಶ್ವರ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ | 
(ಉಚ್ಛ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಹವಿಷ್ಟ್ರದರಾದ 
ಯಾಗಕರ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಲುಬ್ಬರಾಗಿರುವವರನ್ನು ಸುಪ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ 
(ದೀರ್ಥನಿದ್ರರನ್ನಾ ಗಿಯೂ) ಮಾಡು; (ಹೇ ಜರಯಿತ್ರೀ, ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣಳೇ ಹೆನಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದವರಿಗೆ) 


ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳುಂಬಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 


Awaken, wealth-abounding Ushas, those who delight (in holy 
offerings) : let the (niggard) traders, reluctant to wake (for such a purpose), 
sleep on. Arise, opulent Ushas, bearing wealth to the liberal (worshipper): 
speaker of truth, who are the waster away (of living creatures), arise, 


bearing wealth to him who praises you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೃಣತಃ-- ಹವಿಃಪ್ರದಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ | ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದರೂ, ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಪೈಣಾಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಟೋ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸ್ತಮ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 

ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಪೃಣತಾ ಯನೇನೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತದಪೋ ವೋ ಅಸ್ತು !! 


(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೈಣಿತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರಯತಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
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ಪಣಯಃ. -ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರ 

ಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸ ವತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಎಂದು ತ ಮತವನ್ನುದ 

ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇ ಚ (ಕ | ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ. 

ದ್‌ ಇಲೆ 

೨) ರ್‌ 


ನ ಎನ್ನೆ ಅಮೆ ಹ ಸ್‌ 7 ಶಟ್ಲ್‌ we od ಪಿ ಅ ಕೆ wd 
ಣಿಯೆಂದು ಹಸರು, ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ರಿ ಸದಾರ್ಥ ೯ವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗವಾಗಲೆಂದು. 
ರ್ಕ ೨ FR kp) ~ 


ಕದೂ ಮಹೀರಧ್ಭೃಷ್ಟಾ Kuk ತನಿಷೀಃ ಕೆಡು ವೃತ್ರಫ್ನೋ ಅಸ್ತೃತಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಬೇಕನಾಣಾ ಆಹರ್ದ್ವಶ ಹೇ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಜೇರಭಿ | 


NAವDN PR NS ಬ್ರ ಸ ಎನ್ನೆ ಇ 4 ಇನೆ a ಇನ ಫಲಿ 
ಇಂಬ ಖಯಕ್ಸನ ದಹರಿಸಿ (ಬ್‌ ೬-೨೬) ಪಣೀಂತ್ಚ ವಣಿಜ8 ಎಂದು ಸಣಶಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಒಟ Ce 


ಪ್ರಕ್ಷತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲಿ ಸಾಯಣರು ಪಣಯ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ 


ದ್ರಿ ಸ 
ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ | ಲೋಭಿಗಳೂ, ಯಾಗಾ MADRE ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದನರೂ, ದಾನಾದಿಕರ್ಮರಹಿ 
ತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪೆಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
ಹ 


ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದವಳೇ 


px 


ಸೂನೃತೇ--ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ | ಮಾನವರಿಗೆ 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ 
ಉದ್ಭಾದಯಿತ್ರೀ! ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ । ಅತ ಏವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿಶೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ । ಎಂದರೆ ಸೂನೃತವೆಂಬ ಪದವು 
ಸಮಸ್ತ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪಸ್ಸಿನ ಉದಯದನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ 


ಇ 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 


[ae 


ಕುತ್ತ ಯಸಹಿಯೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಖಯಹಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕ ೈತಿಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋನಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಭಾಸ್ಕತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃ ತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ ನ ಆವಃ | 

ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಜಗದ್ವು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) 

ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛ ತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಮೈಃ | 


ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯೂಯಂ ಚ ಓಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು 


ಜಾರಯಂಶೀ-- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಶಸಯಂತೀ | ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಈ 


೪, ಕ ಅಕ್ಕಾ ೪ 
ಎಂದು ಉಷಸಿಗಿ ವಿಶೇಷಣವ ೨3೫. 
೯ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಬೋಧಯು-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂ ದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರ ಇಪ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಓ 


ಇ ಇತ್ತ ೫೪ Ard ತ ದೆ. 
ನಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದದ 


ಉಷಃ-_ಸಂಬೋಧನಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೃಣತಃ -ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ.- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಫೋನಿ- -ಮಘಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮಘೋನೀ ಶ್ಸನ್ನುಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ತಾಃ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯೆನೆ ಕೇಭ್ಯೋ € ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ವಯುವ 
ಮಹಘೋನಾಮತೆದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸಬಂದಾಗ 
ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಹ್ಪ್ರಸ್ಹ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೊ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ:. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸಂತು--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ಪಾದೇ॥ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸ ಕ, ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಛ ಉಳೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರಯಂತೀ- -ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚ (ಪಾ, ಸೂ . ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಞ ಷ್‌ ಶ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 
- 
re 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
I ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ತೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 
೫ ನೂನಮುಚ್ಛಾದಸತ ಸ್ರ ಕೇ ತುಗೃ ೯ಹಂಗ್ರ ಹಮುಪ ತಿಸಾ ) ತೇ ಅಗ್ರಿ $ H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್‌ | ಇಯಂ | ಅಶ್ನೆ ತ್‌ ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | ಯುಂಕ್ತೆ |! ಗವಾಂ । ಅರುಣಾನಾಂ | ಅನೀಕಂ | 


| | | 
ವಿ1 ನೂನಂ! ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಸತಿ | ಪ್ರ ಘೇತುಃ | ಗೃಹಂ೪ಗೃಹಂ | ಉಪ | ತಿಷ್ಮಾತೇ | ಅಗ್ನಿ ಃ ॥ ೧೧॥ 


ಇಯೆಮುಷಾ ಯುವತಿರ್ಯಾವನೋಪೇತಯೋಸಿತ್ಸ್ಮಾನೀಯಾ | ಯವ್ಹಾ| ಸರ್ವೇಷು 
ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಾಶ್ಚೈತ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ವರ್ಧತೇ ವಾ! 
ಅತ್ರಾವಶಬ್ದೋ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನ್ಯವೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯ್‌ೌ | ನಿ. ೧-೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ವಥಮವಗಮ್ಯತ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಇಯೆಮರುಣಾನಾಮರುಣವರ್ಣಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ )ಿನಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕಾನಾಮಶ್ವಾ ನಾಂ ವಾನೀಕಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ತೇ |! ರಥೇ ಯೋಜಯೆತಿ | 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | ಸಿ. ೧-೦೫ । ಇತಿ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವಾಹನ- 
ಸಂನಾಹಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಯಾಣಮನುನಾಯತೇ ತಥಾತ್ರಾಸ್ಯರುಣರಶ್ಮೀನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ದರ್ಶನಾದುಷಾ 
ಆಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಧ್ಯವಸೀಯತೇ |! ಯದ್ವಾ | ಅರುಣಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ತೇ! ತಥಾ 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಮೇಷಾ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ | ತೆಮೋ ನಿವರ್ಜಯಿಷ್ಯತಿ | ಯತ ಇಯಂ ಗಾ ಯುನಕ್ತಿ ಅತ 
ಏವ ಕಾರಣಾದ್ಯಥಾ ಲೋಕೇಶ್ವಸಂನಾಹಂ ದೃಷ್ಟ್ರೋದಯೋತನುನಾಯತೇ ತಥಾತ್ರಾಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾವೃಶೀ ಸಾಸತ್ಯಸತ್ಭ್ರಾಯೇ ನೀರೂಸೇ;ಂತರಿಕ್ಷೇ ತಿರೋಧಾಯಕತ್ಪಾದಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ನಾ ಕೇತುಃ 
) 
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ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನಿವಿಧಂ ಭಾಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ- 
KS) 

ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಸತಿ ತನೋರೂಪೇ5$ಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀ 

ಸತೀ ನೂನಂ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ।।| ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ5ಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೋ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ 

ಸರ್ವಯಜಮಾನಗೃಹಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೃರ್ಥಮುಪ ತಿಷ್ಕಾತೇ | ಉಪತಿಷ್ಕತೇ ದೀಪ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
೫ 


ಇಯಂ ಈ ಉಸೆಯು | ಯುವತಿಃ--ಯೌನನೋಪೇತಳಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅವ ಅಶ್ತೈತ3*-- ಬರುತ್ತಾಳೆ (ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಇಯಂ--ಇವಳು) | ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ-- ಕೆಂಪು' 


ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳ(ಅರುಣವರ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳ) |. ಅನೀಕಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ಯುಂಕ್ತೆ£--ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಹೊಡುತ್ತಾಳೆ) | ನೂನಂ--ನಿಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ | ಅಸತಿ. .(ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಸತ್ತಾದ (ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನೀಕೂನಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಕೇತುಃ-- 
( ಪದಾರ್ಥ) ಜ್ಞಾಪಕಳಾಗಿ | ವಿ ಉಚ್ಛಾತ್‌. (ತಮಸ್ಸ ನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾ | (ಆಗ) ಅಗ್ಲಿ 
(ಅ ಹೆವನೀಯಾದಿರೂಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಂ ಗೃ ಚಾ ನುಲ್ಲಿಯೂ | ಉಪ ತಿಷ್ಠಾತೇ-- 


ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯುವತಿಯಂತಿರುವ ಈ ಉಷೆಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಈಕೆಯು) ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಉಷಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರುಣವರ್ಣದ ಕರಣಗಳು 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ);ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; 
(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translation. 


This youthful (Ushas) approaches from the east: she harnesses her 
team of purple cows. Assuredly she will disperse th= darkness. a manifest 
sign (of day) in the firmament: the (sacred) fire is kindled in every 


dwelling. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವತಿಃ..ಯೌವನೋಪೇತಯೋಪಿತ್‌ ಸ್ಕಾ ನೀಯಾ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು 
ವಮಿಶ್ರಯಂತೀ। ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಸರ್ವಭಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಶ ಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವಳು 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಷಿ 


ಇಲಿ ಬ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯತರಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲೂ ಇದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ, ೯.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 179 


ದಿವೋಮಹಿತಾ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ (೧-೯೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಶೋಕದ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಆ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ, ತಾನೂ ಲೋಕಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅವ ಅಶ್ವೈತ್‌. _ಶೃಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ ವರ್ಧತೇ ವಾ! ಅತ್ರ ಅವಶಬ್ದೋ 
ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ನ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯ್‌ೌ | (ನಿ. ೧-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತ್‌ತ್ವಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯ್ಯೋ8 | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವೂ, ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವೂ ಆದ ಶ್ವಿ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅವ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ನಿ, ಅವ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವಾಶ್ಚೈತ್‌ ನ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ ಗತಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ!ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವ - ಅಶ್ವೈತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಅಥವಾ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅವ ಅಶ್ವೈತ್‌ ಎಂದಿರುವಂತೈೆ 

ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸ್ಲೋದ ಉರ್ನಿಯಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | 

ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದಶಾನಾ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿ ಅಶ್ವೈತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಯ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ವಾನಾಂ ಏತನ್ನಾಮಕಾನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ವಾ (ಅನೀಕಂ)! 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷೆಸಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಷಸ್ಸುಗಳ ನಾಹನವು ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅವು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾದ ನಾಹೆನಗಳು, ಅವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. 

ಅಸತಿ--ಅಸತ್ಭ್ರಾಯೇ ನೀರೂಪೇ;ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತಿರೋಧಾಯಕತ್ವಾತ್‌ ಅಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ವಾ | 
3ಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದುರಿಂದಲೇ ಸದಾತ್ಮಕವಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಶ್ಚೈತ್‌ಟುಓಪ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯೈಮ್‌--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲ 

ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ - 


ಸಿಚಿವೃದ್ದಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
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ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕೋ8 ಸಂಯೋ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಾ 


೩5. 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ 


ಯುವತಿ8--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿ ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯ ನಲೋಪಃಪಾ ್ರಿತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಂ ತ್‌-- ಪೂರ್ವಾಧರಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ 
ನ 


ಹ ಹ [oN 
ಹೆ ತ್ರು ಅದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ರುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಖಂಕ್ಕೇ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ- ಸರಿಭಾನೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೋಃಕುಃ--ಎಂಬುದರಿಂಥ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಗ 


ಅನೀಕಮ್‌--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೭)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಇಕ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಾತ್‌--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತಿ--ನ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸತಿ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗೃಹಂಗೃಹಮ್‌-- ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಪಾಥ 
ಚನ. ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪ ತಿಷ್ಠಾತೇ-- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಾದ್ರೇವಪೂಜಾಸಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏ ಲೇಟೋಡಾಟೌಾ - 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 


vy 


(le 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| «1 | 3: | 
ಉತ್ತೇ ವಯತ್ಚಿದ್ವಸತೇರಪಪ್ತನ್ನರಶ್ಚ ಯೇ ಪಿತುಭಾಜೋ ವೃೃಷ್ಟ್‌ | 
ಜಟ್‌ | 
ಅಮಾ ಸತೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮಮುಷೋ ದೇವಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
1 ೧೨ 


| ಪದಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ಉತ್‌ |ತೇ!ನಯೆಃ! ಚಿತ್‌ | ವಸತೇ | ಅಸಪ್ತನ್‌ | ನರಃ! ಚ! ಯೇ | ಪಿಶುಂಭಾಜಃ | ನೀಉಷ್ಟ್‌ | 


| | | | 
ಅಮಾ | ಸತೇ | ವಹಸಿ | ಭೂರಿ | ವಾಮಂ | ಉಷಃ | ದೇವಿ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ !! ೧೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ ! 
ತೇ ತವ ಪ್ರ್ಯ್ಯುಷ್ಕೌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯೆಶ್ಲಿದ್ದಮನವಂತೆಃ ಪಸ್ತಿಣೋತಪಿ | ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥೊೋ 
ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತಿ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ವಸಶೇರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ನೀಡಾದೇರುದೂರ್ಧ್ವಮಪೆಪ್ತನ್‌ | ಪತಂತಿ । ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೇ 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಮುಪ ತಿಷ್ಕಾತೇಂಗ್ಡಿರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತದಪೇಶ್ಸಯಾಪಿಶಬ್ದ: | ಕಿಂಚೆ ನರಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾನ್ವ 
ಪಿತುಭಾಜೋತನ್ನವಂತೋತನ್ನಾರ್ಥಿನಃ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿಕರ್ತಾರಃ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಾರ್ಥಮುದುನ್ಮುಖಾ 
ಅಪಪ್ತೆನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ| ತಥಾ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ| ಪದ್ವದೀಯತ ಉತ್ಪಾತಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಯ. ೧-೪೮-೫ | 
ಇತಿ | ಏವಂ ಸತ್ಯಾಂ ಹೇ ದೇನಿ ದೇವನಶೀಲ ಉಪೋದೇವತೇಇಮಾ ಗೃಹೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ 
ಸತೇ ತಿಸ್ಕತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ |! ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಅಮಾ ದಮ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪೆಕಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಅಮಾ ಸಹ ಹೂಯಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ನಿವಸತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | 
ಅಮಾ ವಸೇತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಸಹಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಬಹು ಶೋಭನಂ ಧನಂ ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪಯಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | :ವ್ರ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉದಯವಾಗಲು! ಯೇ ವಯಃ 
ಚಿತ್‌ (ತೇ)--ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವಸತೇಃ- ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಅಪಸ್ತನ್‌. 


A 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತವೆ | ನರಃ ಚೆ--ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ | ಪಿತುಭಾಜಃ-_ಅನ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿ 


ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ) ದೇನಿ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ (ನೀನು) 1 ಅಮಾ ಸತೇ- ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಇರುವ | : ದಾಶುಷೇ- _ ಹೆವಿರ್ದಾನಮನಸ್ತನಾದ 1 ಮತರ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
pa 
9) 


ಭೂರಿ ನಾಮಂ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ. -ತರುತ್ತೀಯೇ. 
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ಗ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್‌ -ಿ ರು 4 


ಸ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಉದಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಆ ಹಟ ಗ್‌ ಗಿ. ಹೊರಡೆತ್ತಾರೆ. 
ಹನಿ 


ಚ್ಚಾದಧ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ತ್ರಿ ಯೆ 


ವಾಸ 
(ನೀನೂ) ಯಾಗಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ (ಸ ಮಿದ್ದ ವಾದ) ಅಗ್ಲಿ ಯೊಡ 
ಳಿಳ ಯೆಜಮಾ ನನಿಗೆ ಹೆ 
English Translation 


ಇರುವ 


and men who 11೩೪೮ 10 earn their bread (quit their homes) 
divine (Ushas), ಮ 


chamber (of sacrifice) 


At your dawning, (Ushas), the various birds rise up from their nests, 
much wealth to the liberal mortal who 18 present in the 


you bring, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
SE, 
ವಯಶ್ಚಿತ 
ಕಾರರು ವಯಃ ಎಂಬ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ರೆ ೧ಗಿ — 
ಪದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗ 
ನಶಾ 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ಗಿ ಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | 
ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ವಿ ಮಿತ ವಯೋ ನ ಪಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥ 


(ಯ: ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪೆಕ್ತಿಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ 
ತೆದಿಂದ್ರ 


ಪ್ರೇವ ನೀರ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯೆತ್ಸಂಸಂತಂ ವಜ್ರೇಣಾಯೋಧಯೋ&ಸಹಿಂ | 
ಅನು ತಾ ಪತ್ನೀರ್ಹ್ವಷಿತಂ ವಯಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ತಾ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೭) 
ಇ 
ಹ್‌ 
ಮರುತು ಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ, ಉಪಯೋಗಿ 
ಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು ಮತ್ತು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪೆಶ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ಧಾ ಮರುತೋತತ್ರೆ ವಯ ಉಚ್ಛ್ಯೆಂತೇ ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
೪೨ 


ಟ್ರದೆ, ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ಆಯಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಯೊ:ನಿಷ್ಟ್ಠ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಷೀದೆ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 


ನಿಮುಚ್ಯಾ ವಯೋಳಇವಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್ರೋಷಾ ವಸ್ಸೋರ್ವಹೀಯಸಃ। 


ಪ್ರಪಿತ್ನೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಲಗಾಮೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಸೆಕ್ಸಿಯೆಂದಥ 
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ಪಿತುಭಾಜಃ-ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯) ಪಿತುಭಾಜಃ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವಂತಃ ಅನ್ಸ್ನಾರ್ಥಿನಃ | ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ: ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ತಾರಃ ಸ್ಪಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾರ್ಥಂ ಉದನ್ಮುಖಾ ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಕೃಷಿ, ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವವರು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರ 
ಹೊರಡುವರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 

ಅಮಾ--ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಚಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 

ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ಟಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪ್ಸಾ! 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೬) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಸತೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ದೇನಯಜನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ವಯಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಛ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ವಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಸತೇ॥-- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಹಿವಸ್ಯರ್ಶಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ರವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅಪಪ್ತನ್‌- -ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಂತಾದೇಶ. 
ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ...(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪತಃ 
ಪುಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ 


ನರ8--ನ್ಸ್ನ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಖುತೋಜ ಸರ್ವನಾಮ- 


೪ 
ಸಾನಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಇ 


ಪಿತುಭಾಜಃ-- ನಿತುಂ ಭಜಂತೇ ಇತಿ ಪಿತುಭಾಜಃ. ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಜೋಣ್ಮೆಃ-- 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 


_— ಲ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೨) ಬಿ೦ಬುದಿಲಂದಿ ಣ್ವಿ 


೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ವ್ವ ದ್ಧಿ, ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸತೇ-- ಅಸ ಭುವಿ. ಬಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 


ಧಾತ 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ Ws ಲೋಪ. ಆಗಿತ್ತ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 


ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಸಿ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ವಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಕಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣ 1 ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕ ತನ್‌ ಸ್ರತ್ಛಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ಶೇಷು 


ಭವಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪- ಗೊ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸೆ ತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೧೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಅಸ್ತೋಡ್ಲಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇಜಲೀವು ಧಧ್ವ ,ಮುಶತೀರುಷಾಸ 


| 
ಯುಷಾ ಕಂ ದೇವೀರವಸಾ ಸನೇನು ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಚ ಶತಿನಂ ಚ 


| 
ವಾಜಂ | ೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1? 


| ಕ 
ಅಸ್ತೋಡಢ್ವಂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮೇ ಅನೀವ ಧಧ್ವಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಷಸಃ | 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ದೇನೀಃ | ಅಪಸಾ | ಸನೇಮ | ಸಹಸಿ ಸಿಂ | ಚ! ಶತಿನೆಂ | ಚ [ವಾಚಂ | ೧೩ || 


ಅ. ೨.ಅ.೧, ವ.೯,] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 185 
> 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಏವಂ ಸೂಕ್ತದ್ವಯೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ಸ್ತುತಿಮನಯಾ ನಿನೇದಯಿತ್ತಾ 
ಸ್ಪಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ | ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದರ್ಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾ ಉಷಸಃ | ಯತೋ ಯೂಯಂ ತಾದೃಶ್ಯಃ ಅತೋ ಮೇ ಮತ್ತ್ಯ್ಯಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸೂಕ್ತದ್ದಯಗತಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸೋತ್ರೇಣಾಸ್ಕೋಢ್ಸಂ । ಸ್ತುತಾ ಭವತ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಷಾಸ 
ಉಷಸಃ ಉಶತೀಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಸಮೃದ್ಧಿಂ ವಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯೂಯೆಮನೀನೃಧಧ್ವಂ 
ಸ್ಮಾನ್ರವರ್ಧಯತ | ಕಂಚ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸಾ ಯುಷ್ಕ್ಮ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ರಕ್ಷಣೇನ ವಯಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಮಭೀಷ್ಟಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಲಭೇಮಹಿ! 
ತಥಾ ಶತಿನಂ ಚೆ ವಾಜಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಮಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಪತೇನ ಶತಸಹಸ್ರ- 
ಪರಿಮಿತಧನಾದಿರೂಸರಕ್ಷಣೇನ ವಯೆಮಪ್ಯರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಶತಸಹಸ್ರಪರಿಮಿತಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರೋ 
ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಹೇ) ಸೊ ೀಮ್ಯಾ8--ಸ್ತುತ್ಯರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- (ಸೂಕ್ತ 
ದ್ವಯಗತವಾದ) ಮಂತ್ರದಿಂದ!  ಅಸ್ತೋಢೈಂ-ಸ್ತುತರಾಗಿರಿ | (ಹೇ) ಉಷಾಸಃ--ಎಲ್ಲೆ ಉನೋ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಶತೀ8--(ನಮ್ಮ) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುವವರಾಗಿ 
ಅನೀವೃಧಧ್ವಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ! ಹೇ ದೇವೀ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಯುಕ್ತ, ರಾಗಿ ನಾನು)! ಶತಿನಂ ಚ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಚೆ- ನೂರರಷ್ಟು, ಸಾವಿರದಷ್ಟು | 
|, ಸನೇಮ-.- ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಂ- ಧನವನ್ನು 


ತ್ಯ 


ಇರಿಮಿತಳನನನ್ನು ಉಟಿಯಿಸಂ೦ 
English Translation. 


Praiseworthy Ushasas, be glorified by this (my) hymn; graciously 
disposed towards us, augment (our prosperity); and may we obtain, 
goddesses, through your favour, wealth, a hundred and a thousand fold. 


| ವನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂಕ್ತೆದ್ವ್ದಯೆಗತೆಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ (೧-೧೨೩) 
ತವಾದ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ pe a 


ಬೃಹ್ಮಶಬಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಧನನಾಮ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮೀಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಫ್ರಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ್ಕ 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಶಥ್ಸಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ತ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿರ್ಲಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ದಿಂದ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಟ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ! 


ಅಸ್ತೋಢ್ಯಮ್‌ ಷ್ಟು ಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣಿಃಷಿಧ್ವಂಲು 
ಜ್‌ ಲಿಭಾಂಧೋಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ--ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ, ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋ 
ಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀವೃಧಧ್ವಮ್‌- -ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆಶ್ರಿದುಸ್ತು ಭ್ಯ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ಬ್ಯತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಖುಕಾರಕ್ಷೆ ಹಕಾರವನ್ನೇ 
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ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದರೂ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ರೆಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ನಲ್ಲಘಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ತಧ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹಣೇರನಿಟಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಳಾ - ——— — wd ಎ 3 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಯ ಲ ತ 


ಉಶತೀಃ8--ವಶ ಕಾಂತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 


ಹ ದ ದ ಉಲ ಜ್ಪ ಸಿ ಣೆ “ನ ತೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಲಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
9 


ದೇವೀ॥__ಬವೇವೀ ಶಬ್ದ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. . 

ಸನೇಮ- _ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌, ಶತಿನಂ--ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿತೀಯಾ ಏಎಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೧೩॥ ಸ 


ಅತ 


ಇಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ ತ್ತನಾಲ್ಸನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
fe a7 ೪೫ ಕಾರ್‌ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಾತಾ. ರತ್ಸೆಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಿಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಕ್ಸೀವತಂ | ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ವಾದ್ಹಾನದೇವತ್ಯಂ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ |! ಉಪೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕೌ! ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತೆ ಸ್ಪನಯೆಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪ 
ಜಗತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
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ಹ ಜಥ ಐಎ... ಗ್‌ ಎರ್‌... ಇಫ್‌ ಎಂದಾ ಸ್‌ ಎಡ್‌... SSN ನ್‌್‌ ನನ್ನ್‌ ಸ್‌ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳ ಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದೋ ಅದೇ ಆ ಖುಕ್ತಿ ಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ಟ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಪಕ್ಷರಂತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೪-೫) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. . ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಾ 
ರತ್ನಂ ಸಪ್ತೆ ಸ್ಪನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪ ಜಗತೌ ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 


ದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೫ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ-_೧೮ 1 ಸೂಕ ೧೨೫ | 
ಇರಿ 


ಅಷ್ಟಕ... ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ--೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
॥ ಖಷಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಸ್ವನಯಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪.೫ ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ ತಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾ ನಿ ಧತ್ತೇ / 
| | 
ತೇನ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನ ಆಯೂ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಚತೇ 
| 
ಸುನೀರಃ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಾತರತಿ | ರತ್ನೆಂ | ಪ್ರಾತಃ5ಇತ್ಸಾ ದಧಾತಿ | ತಂ | ಚಿಕಿತ್ಯಾನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ! ನಿ | ಧತ್ತೇ | 


| | | 
ತೇನ ` ಪ್ರ;ಜಾಂ |! ವರ್ಧಯಮಾನಃ | ಅಯುಃ | ರಾಯಃ | ತಸ | ಸಚಿತೇ | ಇಚ lel 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ | ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕಕ್ಸೀವಾನ್ನಾಮ ಯಸಷಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚರಿಷ್ಯ- 
ನ್ಯೇದಾಭ್ಯಾಸಾಯ ಗುರುಕುಲೇ ಚಿರಕಾಲಮುಸಿತ್ವಾ ವೇದಾನ್ಸಮ್ಯಗಧೀತ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಚ ಚರಿತ್ವಾ 
ತೇನಾನುಜ್ಞಾತೆಃ ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗೇ ರಾತ್ರಾ ವಿಶ್ರಾಂತಃ। ಪ್ರಭಾತೇ 
ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ರಾಜಾನುಚರೈಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನೋ$ಕಸ್ಮಾತ್ರ ಕ್ರೀವತೋ೨ಂತಿಕ- 
ಮಾಸಸಾದ | ಸ ಚಿ ರಭಸಾ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಃ ಸಹಸೋತ್ತೆಸ್ನೌ |ತೆಂಚೆರಾಜಾ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯ 
ಆಸನ ಉಪನೇಶ್ಯಾಸ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯೆಮನಗತ್ಯೆ ಸ್ವಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಮನಾಃ ಪೆಸ್ರಚ್ಛೆ ಭಗವನ್‌ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಕಿಂನಾಮಾ ತ್ವಮಿತಿ! ಸ ಚ ಪೃಷ್ಟೋ ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸ್ವವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಚಾಚೆಚಕ್ಸೇ| ಸ ಚೆ ರಾಜಾ 
ಸಂಭಾವ್ಯ ಇತ್ಯವಗತ್ಯ ಮುದಿತಮನಾಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಸ್ಕೈ ಮಧುಪರ್ಕಮಾರಚೆಯ್ಯ ವಸ್ತ್ರ- 
ಮಾಲ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸೂಜಯಿತ್ವಾ ಸರಥಾ ದಶಕನ್ಯಾಃ ಶತೆನಿಷ್ಟಾನಶ್ವಶತೆಂ ಪುಂಗವಾನಾಂ ಶತಂ ಗವಾಂ 
ಷಷ್ಟ್ರುತ್ತರಸಹಸ್ರಂ ಪುನರೇಕಾದಶ ರಥಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ 
ದೀರ್ಥತಮಸೋಂಂತಿಕಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಸ್ರಾದರ್ಶಯತ್‌ || ನನು ಕಕ್ಕ ನಾಮಾಶ್ಚಬಂಧನೀ ರಜ್ಜು $1 
ತೆದ್ಭಾನ್ವ ಶ್ರೀನಾನ್‌ | ಅಶ್ವಬಂಧನಂ ಚ ರಾಜ್ಞ ಏವೋಚಿತಂ | ಅತೋಸ್ಯ ರಾಜನ್ಯತ್ವಾತ್ರೆತಿಗ್ರಹೋ 
ನೋಸಪದ್ಯತೇ। ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಪನೇ ಚೈವ ನಿಶುದ್ವಾಚ್ಚೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ3” | ಮನು. ೧೦-೭೬ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯೈ ವಾಧಿಕಾರೋ ನತು ಶ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯೇತಿ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯವ್ಯಪ್ಯಸೌ 
ಕೆಲಿಂಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತೇನ ಕಲಿಂಗೇನ ಸ್ವಯಂ ವೃದೃ್ಧತ್ನಾದಪತ್ಯೋತ್ಸ್ಪಾದನಾಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಲಭಮಾನೇನ ತೆದುತ್ತಾದನಾಯ ಯಾಚಿತೋ ದೀರ್ಥತವಮಾ ಯಸಿರುಶಿಗ್ನಾಮಿಕಾಮ.-. 
ಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಾಯ ಪ್ರೇಷಿತಯಾ ರಾಜಮಹಿಷ್ಯಾತಿಜರಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಹ ರಂತುಂ ಲಜ್ಜಮಾನಯಾ 
ಸೃವಸ್ರ್ರಾಭರಣೈರಲಂಕೃತ್ಯ ಸ್ವಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವೇನ ಪ್ರೇಷಿತಾಮುಶಿಗ್ನಾಮಿಕಾಂ ಯೋಷಿತೆಂ ದಾಸೀಮಿತ್ಯವಗತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಪೂತೇನ ಜಲೇನಾಭಿಷಿಚ್ಯ ಯಸಿಪುತ್ರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ಸಹ ರೇಮೇ! ತಡುತ್ಪನ್ನಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಸಾಮ 
ಯಷಿಃ | ಏತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಖು. ೧-೧೧೬ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ | ಅತೋತಸ್ಯ ಶ್ಪತ್ರಿಯಸಂಬಂಧಾತ್ಮ ಕ್ರೀವಾನಿತಿ ನಾಮೋಪಪನ್ನಂ | ದೀರ್ಥ- 
ತಮಸಃ ಪರಮರ್ಷೆರುತ್ಪನ್ನತ್ತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ಕಾತ್ರತಿಗ್ರಹೋ;ಪ್ಯುಪಪೆನ್ನ ಏವ || ಇದಮಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ತಯಂ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾಖ್ಯಾನಪ್ರತಿಸಾದಕಂ | ನನ್ನನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ 
ಸ್ವನೆಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ದಾನತುಪ್ಪೋ ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 
ಭಿನ್ನಮೇವಾನುಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಉತ್ತರಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚ್ಯಧಿಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತಿ 
ದಾತುರ್ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್ಟ್ರಾಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ಪೃಥಗುಪಾತ್ತಂ | ವಸ್ತುತಸ್ತು 
ನಿತುರ್ನಾಮ್ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯವಹರ್ತವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ತಥಾ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಾದೌ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ದರ್ಶನಾಶ್ಸ್ಯನಯೇನ ದತ್ತಾ ಇತಿ ತತ್ರೈವ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ವನಯಸ್ಕಾಪಿ ಶ್ರಯೆಮಾಣತ್ವಾಚ್ಲೋಭಯತ್ರಾಪಿ 
ದಾತೈಸ್ರತಿಗೃಹೀತ್ರೋಕೇಕತ್ವೇನೈಕಮೇವ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾರೂಸಮಾಖ್ಯಾ ನಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸಜ 
ತಕ್ಸೀವಾನಾನೀತಂ ಸರ್ವಂ ಸಿತುರ್ನಿನೇದಯನ್‌ ಪರೋಕ್ಷೇಣೈವ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸ್ವನಯೋ 
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ನಾನು ರಾಜಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ಪ್ರಾತರೇವಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತಃ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ನಿಷ್ಕಾದಿಕಂ 
ಪ್ರಾತಃ Berd ದಧಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸನ್ನಿಧೌ ಸ್ಥಾ ಪಯತಿ | ದದಾತಿ। ತೆಂ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ಇ 
ಚಿಕಿತ್ಪಾಂಶ್ಲೇತೆನಾವಾನ್‌ ಅಮಷ್ಟಮಿತೈಪಗತೆನಾನ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ನಿ ಧತ್ತೇ! ಪಿತುಃ: ಸಮಾಪೇ 
ಸ್ಥಾಪಯತಿ |! ಅನಂತರಂ ತೇನ ದತ್ತೇನ ನಿಷ್ಠಾದಿನಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನಃ 
ಪೋಷಯನ್‌ ಆಯುರ್ಜೀನವಿತಂ ಚ ವರ್ಧಯನ್‌ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತಃ 


ಸನ್‌ ರಾಯಸ್ಸೋಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಪುನ: ಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ ಸಚತೇ |! ಅಸೌ ರಾಜಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾಮಿತಿ 
ತವ ದಾತುರಾಶಿಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೦ಬ ರಾಜನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಬಂದು | ರತ್ನೆಂ--ರತ್ನಾ 


ಪ್ರಾತಃ ಇತ್ತಾ--(ಸ್ವನಯ 


ದಿಗಳನ್ನು । ಪ್ರಾತಃ--ಬೆಳಗಿನವೇಳೆ। ರ Moet ಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ--(ಅರ್ನಿತ 


ವಾದ) ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಚೆಕಿತ್ತಾನ್‌--(ಅದುಷ್ಟ ನೆಂದು) ತಿಳಿದ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ನಿ ಧತ್ತೇ-- 
(ತನ್ನ ಪಿತೃವಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) (ತೆ! ಹ ವಾದ ಆ ನಿಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ) ಅದರಿಂದ | 
ಪ್ರಜಾಂ--(ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು |! ವರ್ಧಯಮಾನಃ.. ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ | ಆಯು. (ದೀರ್ಫ್ಥ) 


ಆಯಖಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಸುವೀರ8-- ಉತ್ತಮ ವೀರರಾದ ಬ ಗಿ ತ್ಕ | ರಾಯಃ ಪೋಪೇಣ.- -ಧನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸಚತೇ--(ತಾನು) ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸ್ವನಯರಾಜನಿಂದ) ಪ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರತ್ಪಾ ಿ ದಿಗಳನ್ನು, (ಸಶ್ಸೇವಂತನು) ಅ ದುಷ್ಟ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ವಣ ತ ಸ್ಯ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, (ಅನಂತರ ವಿತೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನದಿಂದ ಪು ತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ, ನ ಉತ್ತಮ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ, ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Having come in the early morning, (Swanaya) presents precious 
(wealth); knowing it (to be worthy of acceptance); and having, (therefore) 
accepted it, (Kashivat) brings it (to his father): wherewith the parent of 
excellent sons, maintaining his progeny, passes his life in the enjoyment 
of affluence. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತೆ ಸ್ಮನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಸಜಗತ್ಯಾ ! 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) 
ಬುಷಿರ್ದಾನಂ ಚ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ಹುಕ್ಸಿನಿಂದ 


U 
ಒಲ 


ರಂಭವಾಗುವ ೧-೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧-೧೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ದೀರ್ಥತನಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದದ್ದು. ಸ್ವನಯನೆಂಬ ಧೊರೆಯು ಕಕ್ಟೀವಂತ 
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ನಿಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇದರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ಇ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕಕ್ತೀವಾನ್ನಾಮ......... ಎ ರಲಾವಾನಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ /| 
ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖಷಿಕುಮಾರನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ. ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವ್ರತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಗುರುನಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ತನ್ನ 
ಸ್ನ ಸ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದನು, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಕಕ್ಬೀವಂತನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. ಅವನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಎದ್ದನು. ಆಗ ಧೊರೆಯು ಅವನ ಕೈಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತನಾದ ಯುವಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆ, ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಯಾರು, ಯಾರ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಲ್ಲಾ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಸ್ವನಯನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದು 

ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು Fak ವಸ್ತಮಾ ುಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪೂಜಿಸಿ ರಥಗಳು, ನೂರು ಸುವರ್ಣದ, ದ್ರವ್ಯಗಳು, 


YY 
— 


ಆ 


wd ಕ 


ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು, ನೂರು ಎತ್ತುಗಳು, ಸಾವಿರದ ಅರವತ್ತು ಹಸುಗಳು ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ರಥಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೆತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಆ ಕಠಕೀವಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ 
ಕಕ್ಟೀವಂತನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳ್ಳೇ 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ತಲೆದೋರುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಕಪ್ರ್ಯಾ ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಹಗ್ಗವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಕಶ್ಸೀವಂತನಿಗೆ ಕಕ್ತೀನಾನ್‌ ಅಥವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗಗಳೂ ರಾಜರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳು ರಾಜರ ಬಳಿ ಇರುವವು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಳಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಬಳಿ ಈ ಹಗ್ಗಗಳು ಇದ್ದವೆಂದ ಮೇಲೆ ಇವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ದಾನಸ್ವೀಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು-ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಸನೇ 


ಚೈವ ನಿಶುದ್ಧಾಚ್ಹೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ || (ಮನುಸ್ಮೃತಿ. ೧೦-೭೬)ಎಂದರೆ-ಯಜನ, ಯಾಜನ, ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನ, 


ದಾನ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹ, (ತಾವೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಅಧ್ಯಯನ 


ಮಾಡುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿ ಅಧ್ಯಯ ನಾತ ದಾನಕೊಡುವುದು, ಇತರರು ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬಿವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಷಟ್ಯರ್ಮಗಳು.) ಎಂಬ ಷಟ್ಟರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 


ಈ ಆರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಯಜಕನ್ಕ ಅಧ್ಯಯನ ದಾನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದು, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು, ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿ ವಸವಃ 


೨೨೨೧ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ವೇದವನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿ 
”) ಅಪಿ 


ಅಧ್ಯ ಯೆನಮಾಡಿಸುವುದು, ಕೊಟ್ರ ದಾನವ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಣೆ ಮೂರು. ಕರ್ಮಗಳಲಿ 


ಸ 
J 
CL 
ಔ 
© 


ಗಿಗಿ 
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AL SALLE ಇ ANE ಎ. ಸ್‌ ಡಾಡಾ ಫ್‌ ಇಹ 


ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಸ್ವನಯನು ಕೊಟ್ಟ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಲು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಹೇಗೆ 
ಅಧಿಕಾರವುಳ ನನು? ಇದು ಅನುಚಿತವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುನುದಕ್ತಾಗಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನ 


ಜನ್ಮನ್ನತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಕಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಗಳಿರಲಿಲ ್ಲ ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದು ಪುತೊ | 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ರಾಜ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪದ್ದತಿ ಇದ್ದಿತ್ತು. ಈ `ನಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಲು ರಾಜನು ತನ್ನ ಸಟ್ಟಿಮಹಿಷಿಯನ್ನು 
ಹುಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಕುರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಖಷಿಯೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ರಾಜಸತ್ಲಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವಳ ದಾಸಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಖಹಿಯು ಅವಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಖಸಿಪುತ್ರಿಯಂತೆ ಶುದ್ಧ ಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. 
ಆ ಖಸಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೇ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯು. ಈ ಪುತ್ರನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು, ಈ ರೀತಿ 
ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸೃತ್ರಿಯಸಂಬಂಧಗಳಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಇವನು ದಾನಾರ್ಹನೆಂಬ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ... ಈ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಜನನವೃತ್ತಾಂತವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವನಯನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೂ (ಸ್ವನಯನ ತಂಜಿಯನ್ನೂ) 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಂಶಯವು 
ತಲೆಯೋರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯ. 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರುದ್ರಾಸ8 ಎಂಬ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿವ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು- 


ಅದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಓ[ನಯೇನ ವತ್ತಾಃ ಎಂದು ಸಹ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತಾಪುತ್ರರ ನಾಮಗಳನ್ನು ಉಪಯೋನಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
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ಹ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯೆಂ *ಲ | 
ಕಶ್ಬೀವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ವಾಸಾರಣ್ಯಗೋಚರಃ || 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ಮನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ 5ಸಶ್ಯತ್ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ | 
ಸಂಬೋಧ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ 
ಪುತ್ರೋ$ಹಂ ದೀರ್ಥಶಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಬುಷೇರ್ನ್ವಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || 
ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಇಗ್ಭ್ಯಾವಾನ್‌ ನೀಡ್ವಂಗಾನ್ಹೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ || 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಪುನಃ 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ || 
ಶತೆಮಶ್ವಾಇ್ಬಿಶಂ ನಿಷ್ಟಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಾದಿಕಂ | 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕೆಸ್ತೀವಾನ್ರತೈಸದ್ಯತೆ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚ | 


(ಬೃ. ದೀ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು 


ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ಪ್ರಾತಕೇವ ಆತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತಃ ಸನ್‌ | ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು 


ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ--ಧನಾನಾಂ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ | ಮೊದಲಿದ್ದ ಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 
ರತ್ನೆಮ್‌-ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತ ಚೆ. (ಉ. ಸೂ. 
ದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 
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ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ನಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಬ 2. ಹಾರ ಕ 
¥ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪ್ಳಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
w — ಕೆ — ಮ ಇಡಾ ತಾ ಕಾ! 
ಇತ್ನನ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ಸದಿ. ಸಮಾಸದಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ಈ [0% ಇಸಾ ೧ ಲ್ಪ ಲ ಇ 
ಆಕ ತ್‌್‌ ತೊ 
ದಧಾತಿ-ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಥಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
4 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರಿ 
5 I > ಷೆ ೯ ದ್‌್‌ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌..-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಚಸುಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ಣೆ ಇ 


ಇ 


ಲ್ರಿ 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ. _ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ 


ಪೂರ್ಮೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಕಾರ 
ಹ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವೇ ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗೇ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


2 


(2೭4 


ವರ್ಧಯಮಾನಃ.- -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 


pte, 


ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸ 3ತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 


) 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಚತೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 
9೨ 


ಸುನೀರ8- ನೀರ ನೀರ್ಯೌ ಚ. (ಪಾ, ಸೂ. ೬.೨. ೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ 


ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


~~ ಇತ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ke | 
€ ಬೃಹದಸ್ಕೆ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 


ರ್ರ್‌ 


| | 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ನೊ 
4; | | 

ಯಸ್ತ್ವಾಯಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇನ ಸದಿಮಂತ್ರಿ- 


| 
ನಾತಿ ೨ 


| | | 

ಸುಂ೯ಗ್ಕು; | ಅಸತ್‌ | ಸು;ಹಿರಣ್ಯಃ | ಸು€ಅಶ್ವ8 | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ವಯಃ | ಇಂದ್ರಃ! ದಧಾತಿ! 
3 | | | 

ಯಃ | ತ್ನಾ| ಆ5ಯೆಂತಂ ! ವಸುನಾ | ಪ್ರಾತಃ5ಇತ್ಯಃ8 | ಮುಕ್ತೀಜಯಾ ಇವ | ಪದಿಂ | ಉತ್‌- 


| 
ಸಿನಾತಿ | ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಕಕ್ಸೀವತಃ ಪಿತಾನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಅಸೌ ಸ್ಮನಯೋ ರಾಜಾ ಸುಗುರಸತ್‌ | ಶೋಭನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಛಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್ಸವತು | ತಥಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೆರ್ಧನೈಸ್ತದ್ವಾನ್ಸವತು | ತಥಾ ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನೈರಶ್ಶೈಸ್ಮದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರದಾತ್ರೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋಂನ್ನಮಿಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಧರ್ಮದೇನತಾ ದಧಾತಿ | 
ದಧಾತು | ದದಾತು! ಯೆತೋಯೆಂ ರಾಜಾಸ್ಕ್ರೈ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾಶ್ಚಾನ್ನಾನಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ದತ್ತ ನಾನ್‌ 
ಅತಸ್ತೇಷಾಮಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರಾರ್ಥನೋಚಿತೈವ | ಕಸ್ಕೈವಮಾಶೀರಿತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಃ ಯೋ ರಾಜಾ 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನ ತಿಥೇ ಪುತ್ರ ಆಯೆಂತೆಂ ಗುರುಕುಲಾದಾಗತಂ ಪದಿಂಪಥಿಕಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಸುನಾನ್ನಸಾಧನೇನ ಗವಾದಿಧನೇನೋತ್ಸಿನಾತಿ | ಗಮನತ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಂ ಬದ್ಗಾತಿ | 
ಗತಿಂ ನಿರುಣದ್ಭೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ದೈಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ! ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಂ। ಮುಚ್ಯಮಾನಾ 
ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ಷೀಜಾ ಮೃಗಪಶ್ರ್ಯಾದಿಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ । ತಯಾ ಪಾಶಕೋ ಯಥಾ 
ಪದಿಂ ಗಂತಾರಂ ಮೃಗಪಶ್ಪ್ಯಾದಿಕಮುತ್ಸಿನಾಶಿ ಬಧ್ನಾತಿ ತಥಾ ಮಯಾನನುಜ್ಞಾತೆಮನಿ ತ್ವಾಂ ಗಮನಂ 
ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ಗವಾದೀಷ್ಟದಾನಾದಿನಾ ಯೋ ರಾಜಾ ತೋಷಯತಿ ಸ ಏವಂ ಭವತ್ಪಿತಿ | ಪದಿರಿತಿ ಪದಂ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಷೂಣೇನ ಯಾಸ್ವೇನ ತಮದಾಹರಣಮಯಮಂತ್ರೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸುಗುರ್ಭವತಿ ತತನಾಚ್ಲೇತಿ | 
೩೫-೧೯1 
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p= ನನ್‌ ಈ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ರಾತರಿತ್ಸಃ._ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ (ಎಖ್ಸೆ ಪುತ್ರನೇ)! ಆಯಂತಂ--(ಗುರುಕುಲದಿಂದ) 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ | ಪದಿಂ--ಸಥಿಕನಾದ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸುನಾ-(ಅನ್ಹ ಸಾಧನವಾದ) ಗವಾದಿಧನದಿಂದ ಎ 
ಮುಕ್ತೀಜ ಯೇವ ಪದಿಂ--ಬಂಧಕರಜ್ಜುವಿಫಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವಂತೆ | ಯೆ8- ಯಾವ ರಾಜನು | 


ಉತ್ಸಿನಾತಿ- (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೋ | (ಸ&--ಆ ರಾಜನು) | ಸುಗು8---ಉತ್ತಮ 
Res ವನೂ | ಸುಹಿರಣ್ಯಿಃ- ಶುಭಕರವಾದ ಹಿರಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ಪಶ್ವ8. -ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 


2 


ಸ್ಮ್ಕೈ-(ದಾತೃವಾದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ)ಇವನಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ಬೃಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಅಸತ್‌ 
Pe ದಧಾತಿ ಅನುಗ:ಃ ಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗುರುಕುಲದಿಂದ) ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ 
ಬಂಧಿಸುವಂತೆ, ಗವಾದಿಧನವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟು) ಯಾವ ರಾಜನು ತಡೆದನೋ ಆ ರಾಜನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳು, 


ಅಶ್ವಗಳು, ಹಿರಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ; ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತಾನ್ರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 


May he (the Raja) be rich in cows, in gold, in horses: may Indra 
grant abundant food to him who delays thee, returning home in the early 
morning. by costly gifts, as (೩ hunter arrests the) wandering (animals) by 
his snares. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಥ ಕಕಶ್ಸೀವತಃ ಪಿತಾ ಆನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟಃ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ' 


ಕಕ್ಸೀವಂತನ ತಂದೆಯು ಸ್ವನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಲ 
ಸ್ತನಯನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾ ಖುಕ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಗುರ್ಭವತಿ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸೃಶ್ತೋ ಮಹಚ್ಚಾಸ್ಕೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ ಯೆಸ್ಪಾ 
ಯಂತಮನ್ನೇನ ಸ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನ ತಿಥೇ | ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ ಕುಮಾರಃ | 
ಮುಕ್ಷೀಜಾ ಮೋಚನಾಚ್ಚೆ ಸಯನಾಚ್ಚ ತತನಾಚ್ಚ ॥ (ನಿ. ೫-೧೯) 


ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಬಲೆಯರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸಕ್ರಿಯ ಗತಿನಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರಾಜನು ಧನಕನಕಾದಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸಂಪತು ಸುಗಳನ್ನ ನು 


ಗೈ ಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಹ ತ B wand ಗಿ ಇಲ್ಲೆ 
೫೬ WOW ಗೋವ್ರಗಳ (ಪ 


ಸುಗುಃ ಅಸತ್‌ _ಶೋಭನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಭವತು | 


ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸ್ರಾತರಿತ್ವಃ_ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ pe | ಗುರುಕುಲದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 


ತ ಎ1 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದವನೇ ಎಂದು ಪುತ್ರ ನನ (5 ಕಕ್ಟೀವಂತನನ್ನು) ಸ ಈಧಿಸಿದೆ. 
ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇತ್ತೈನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ 
ಬರುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತರಿತ್ವನ್‌, ಅಗ್ರೇಶ್ಚನ್‌. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವನ್ನು 
ಮುಂದುಗಡೆ ಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತರಿತ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಕಕ್ಟೀವಂತನಿಗೂ ಸ್ತನಯನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ತನಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕಕ್ಷೀವಂತನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದವನೆಂದೂ, ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಪದಿಂ--ಪದಿರ್ಗಂತುರ್ಭವಶಿ ಯತ್‌ ಪದ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೧೯) ಹೋಗತಕ್ಕನನಾದ್ದರಿಂದ (ಸಂಚರಿಸು 
ವನನಾದ್ದರಿಂದ) ಚಲಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಪದಿ ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ--ಮುಚ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೃಗಪಶ್ಯಾದಿ- 
ಬಂಧನೀ ರಜ್ಜು | ಕೆಳಗೆ ಹರಡಿದ ಮೇಲೆ ಮೃಗಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಬಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೋಚನಾಚ್ಹೆ ಸಯನಾಚ್ಚೆ ತತನಾಚ್ಚ | 
(ನಿ. ೫-೧೯) 


ಕೆಳಗೆ ಹರಡಿಹಾಕುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ 
ಬೀಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬಲೆಗೆ ಮುಕ್ಷೀಜನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉತ್ಸಿನಾತಿ-- ಉದ್ದಮ್ಯ ಸಿನಾತಿ | ಬದ್ದಾತಿ! ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಧನಕನಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಯಾಣವನ್ನು ತಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತು ಸ್ರಗಳನ್ನು 
ಮುಕ್ತೀಜಕ್ಕೂ, ಕಶ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುಗು8--ಶೋಭನಾ8 ಗಾವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೋಸ್ತ್ರೀಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 


ಲೋಪೆಃ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಸಾ 


೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ಗಿ. ಸೂ, ಗಿ೨೫%. 
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ಸುಹಿರಣ್ಯ8-- ಶೋಭನಂ ರಣ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಧಾತಿ -“ಡುಧಾಲ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಸೃಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಧ ರ as 3 ರು 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಯೆಂತೆಮ್‌ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ 
ುದರಿಂದ ಇಣಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೮೧) ಎಂಬ 
ದಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕದುತ್ತರಸದ ಪಕ 
೪... ಇಳಿ ಸಖಲ ನ 
ಪ್ರಾ ತರಿತ್ವ 1__ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ದ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ 


ಥ್ರ 
2 
t 
$ 


್ರ್ಯಿದಿ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಫಾ ವಿಕರಣ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೩೫ ಬಂಧನೇ ಧಾತು, ಕಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ 
ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಇ... ll ೨॥ 


ಉತ್‌ ಸಿನಾತಿ-- 
ಸತ್ವ. ಲಟಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಯಃ ಎಂಬ ಯಚ್ಛ ಬ್ರದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಗ. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತರಿಚ್ಛನ್ನಿಸ್ಟೇಃ ಪುತ್ರಂ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ | 


ಆಯವಮದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾ ಸ್ರಿ 
ಅಂಶೋಃ ಸುತಂ ಪಾಯಯು ಮತ್ಸರಸ್ಯ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ವರ್ಧಯ 
ಸೂನೃತಾಭಿ: Ha 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ತಃ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ಇಷ್ಟೇ8 | ಪುತ್ರಂ | ವಸು€ಮತಾ | ರಥೇನ | 


| | 
ಅಂಶೋಃ ಸುತಂ | ಪಾಯಯ | ಮತ್ಸರಸ್ಯ | ಕ್ಷಯತ್‌€ನೀರಂ | ವರ್ಧಯ | ಸೂನೃತಾಭಿಃ 1೩ ॥ 


ಈ. ೨. ಆ. ೧. ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 199 


| ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ I 


ಪ್ರಾತಃ ಸೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ€ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತವಾನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ಸುಕೃತಂ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶ್ವಾ ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರ್ವಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕದಾ ದ್ರಶ್ವ್ಯಾಮಾತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ$ಹ- 
ಮೆದ್ಯಾಸ್ಸಿನ್ಸಿ ನಿನ iy |ಪ್ರಾಪಸ್ತೋತಸ್ಮಿ| ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ಕೇನಲಂ ಪ್ರಾ ತರಿತ್ಯೇವ ಶ್ರುತಂ ನ 
ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರಿತಿ ತಥಾಪ ಕ್ಲ ತ್ವಾದರ್ಥಾತ್ರೂ ರ್ನೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾಶರಿತಿ ನ್ಯ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಇಷ್ಟೇ (ರಿಷ್ಟಸ್ಯೇಷ್ಟಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಂ ಪುರು ತ್ರಾತಾರಂ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ! 
ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ಕರ್ತಾರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ TT 
ರಥೇನ ಸಮೃದೃಧನವತಾ ರಥೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ವಾ ತೇನ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ಕಂಚಿ ಮದಾನೀಶೇನ ಸಮೃದ್ಧೇನ ಧನೇನಾಂಶೋರಂಶುಮತೋ ವಲ್ಲೀರೂಪೆಸ್ಯ ಮತ್ಸೈರಸ್ಯ 
ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಮತ್ಸರ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ನುಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ। ೨-೫ | ತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ರಸಂ ಪಾಯಯ | ಆತ್ಮಾನಂ ಪಾಯಯೆ | ಇಷ್ಟಸಾಧನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಶ್ಷಯದ್ವೀರಂ ಸ್ರಿಯಂತೋ ನಿವಸಂಶೋ ವೀರಾಃ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ಯಸ್ಯ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವದಿಷ್ಟಸಾಧನಬಹುಧನಪ್ರದಾತಾರಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ವರ್ಧಯ | ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿವೀರೈರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕಾಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 
ಪ್ರಾತಃ--(ನೆನ್ಸೆಯ ದಿನ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತಂ--ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ (ಮತ್ತು) | 
ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ--ರಥರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ (ಸಾಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಇಷ್ಟೇ8-- 
ಇಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಯಾಗವನ್ನು | ಪುತ್ರಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಇಚ್ಛೆನ್‌ 
(ನೋಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು) | ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ದಿವಸ) | ಆಯಂ- ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) 
ಅಂಶೋಕ-ಬಲ್ಳಿ ಯ ರೂಪವಾಗಿರುವ | ಮತ ಶೈರಸ್ಯ- - ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮಲತೆಯ | ಸುತಂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ (ರಸವನ್ನು) 1 ಪಾಯೆಯೆ--ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಪಾನಸಾಡಿಸು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು) (ಸೋಮಂ ಯಾಗನನ್ನಾಚರಿಸಿ) | ಸ್ಹಯದ್ವೀರಂ-— ಜೀವಂತರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವ 
ನನ್ನು (ದಾತೃವನ್ನು) | ಸೂನೃತಾಭಿಃ--ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯ- ಸಮೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಸಮೃದ್ಧನಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ನೆನ್ನೆ) ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ಶುಭಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃವೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥಸಾಧನನಾಗಿ ಯಾಗರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ದವನೂ ಆದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು, ಕಕ್ಷೀವಂತನು) ಈಗ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ; (ಈಗ ನಾನು ತಂದಿರುವ 
ಧನದಿಂದ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿ) ಸೋಮಲತೆಯ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 


ತಡಿ ಜು ಎಫ ಇಲ್ಲೆ ತೊ Pe ಯೆ ಸ್‌ ಹೆಗಲ ಸ್‌ ಎನ್‌ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ದಾತೃವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲೆಂದು ಸಿದ್ದಾ ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಾರ್ರಸು. 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨%. 


English Translation. 


Desirous (of again beholding thee), 1 have this day obtained thee, 
who hast done in the morning a good deed; the performer of a sacrifice. 
with a wealth-laden car, refresh thyself with the effused juice of the 
exhilarating (Soma) creeper, and augment with sincere prayers (the 


prosperity) of the chief of a flourishing race. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥೇನ. _ರಂಹಣಶೀಲೇನ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ವಾ ರಥಃ ರಂಹತಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಸ್ಲಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತೆಸ್ಯ 1 ರಮಮಾಣೋ;ಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮತೀತಿ ವಾ! ರಸಶೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧೧) ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುನೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ಶೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ -- ಅತಿಬಲಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಶ್ರೀಯಂತೇ |! ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ಸಕಲ ವೀರರೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ, ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ ವೀರಾಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸ್ಷಯದ್ವೀರಃ | ಪೂಷಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ ಸ್ಟೇ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಾಸಯತಿ | ತೇನಾಸೌ ಸ್ವಯದ್ವೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಪೂಷನು 
ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ (೧-೧೦೬-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಂತೋ ನಿವಸಂತೋ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ಯಸ್ಯ ತಂ ತಾದೈಶಂ ತ್ವದಿಷ್ಟ- 
ಸಾಧನಬಹುಧನಪ್ರ ದಾತಾರಂ ನಿನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವನು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದರ್ಥನಾಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋನವಿದೆ. 
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ಸೋಮಂ ನೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಟಸೇ ಶ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ನಮಸಾ ದಿದಿಷ್ಟನ | 
ಯೇಭಿಃ ಶಿವಃ ಸ್ವನಾ ಏವಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ವಯಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ (೧-೧೧೪-೧ ; ೧-೧೧೪-೩) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯೆ ರುದ್ರಾಯ | ಕ್ರಿತಕತ್ರನೇ ರುದ್ರಾಯ 
| ಲ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿರುವಂತೆ 


ಎಂದೂ ತಾತ್ರ್ಫರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂಶೋಃ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಶುವೆಂದರೆ ಕರಣನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲತೆಯ 


ಗ್‌ 


ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂಶೋಃ ವಲ್ಲೀರೂಪಸ್ಯ 


( 


(ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥ, ವಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಿನ ೂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹಡೊಳಕ್ಲೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಶುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂ5ಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ! 
ತೇಭಿರ್ದುಗ್ವಂ ಪಪಿವಾನ್ಸ್ಫೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಯಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ ವೃಷಾಯತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ.' ೧೦-೯೪-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನವೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸಪ್ಪು ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೆ ಯತ್ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರೆಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಪಃ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ದುಗ್ಳೋ ಅಂಶುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ ಭರಂತಃ | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮದಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪವಿತ್ರೈಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಬ8ಃ ಸೋಮಃ | 
ಲತಾಖಂಡರೂಪದೂ ಅಲ್ಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ ನ್ಯೂನವಾದ ಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಅಲ ಲ್ಪತೆಕೋತಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯತಿ : ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ 


ಆದರೂ 
Np ಸ ಈ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅಲ್ಪವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಘ್ಮಾ ~ [oa ಮಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ ಸ್ವ ನಯನ ಐಶ್ವರ್ಯ ವನ್ನು "ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ೯ಸಿದಿ. 


ಮತ್ಸರಸ್ಯ-- ಮಾದಡನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಪಹೇತುವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣ:। (ನಿ. ೨-೨೫) 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಹಮಹಮಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ಸರ ರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ:_- 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ | 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಫೃಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಪೆದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರವಿಂದೋ ಸವಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ | 
ಮತ್ತಿ ಶರೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ಮಹಾನಿಂದ್ರನಿಂಡದೋ ಮದಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ (ನಿ. ೨-೧೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು: 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕರ್ತನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


[್ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆಯಮ್‌- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್ರಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅ ಆಡಾಗಮ. ಆಜಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಏಚೋಯೆವಾ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃತಮ್‌- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪೃತ್ಯಯ, 


HH 
ತಿ ತುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 


ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಇಚ್ಛೆನ್‌. ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ನಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛತ್ತ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷ್ಟೆೇ8- - ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇಷಪಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುತ್ರಮ್‌- ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಪುವೋ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


(4... 


ಪಾಯೆಯೆ--ಪಾ ಪಾನೇ .ಧಾತು. ಸಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾವ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಇಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮ್‌. ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಿಯಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧಯ-- ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


meh — Ulu 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೋ ಮುಯೋಭುನ ಈಜಾನಂ ಚ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಚ 


ಣು) 

~ 
₹6 
ಲ. 
೧ 

೨ 
29 

೧ 
ರ 


| | | | 
ಸೃಣಂತಂ ಚ ಪಪುರಿಂ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಫೈತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉಸ ಯಂತಿ 


ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಇತ್‌ 


[ ಹಾ \ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
wu | ಕ್ಲರಂತಿ | ಬಟ | ಮಯೆ9ಭುವಃ | ಈಜಾನೆಂ | ಚೆ | ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಂ | ೪ 'ಚೆ। ಧೇನವಃ | 


| | | | | | A 
ಪೃಣಂತೆಂ | ಚ | ಪಪುರಿಂ ಚ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಫೃತಸ್ಯ | ಧಾರಾ?! ಉಪ | ಯಂತಿ | ನಿಶ್ಚತಃ | ೪ || 


| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛ್ಯಾನೀತೇನ ಧನೇನ  ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಮೇವ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಫಲಪ್ರದರ್ಶನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಃ ಪ್ರೆಸ್ತುತಪಯೋಧರಾಃ। ಸಿಂಧುಃ 
ಸ್ಯಂದನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ನಿ. ೯-೨೬1} ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ8। ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಮಯಃ ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಠಾತ್‌ | ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಗಾವ ಈಜಾನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠಂತಂ ತಥಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಣತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಚ 
ನ ಕೇವಲನಾಜಾನಂ ಅಪಿ ತು ಯಸ್ಷ್ಯ ಇತ ೈಧ್ಯವಸಿತವಂತಮಸ್ರ್ಯುಪ ಉಪೇತ್ಯ ಕ್ಷರಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | 
ಸ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ನ ಚೆ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮ- 
ಯಾಗಾನಾಮಗ್ನಿಷ್ಕೋಮಾತ್ಮಕಜ್ಯೋತಿಸಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃ ಕೃ ತೆಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮೋ 
ಯೆಜೇತೀತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಫಲತ್ವೇನ ಶ್ರುತಃ ನ ಗವಾದಿಕಮಿತಿ ಪಟು! ಸ್ವರ್ಗವದ್ದವಾದಿಕಾಮನಯಾಪಿ 
ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾ ತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠತಾಮೇವ ಮಹತ್ಪ ಲಂ 
ಅಪಿ ತು ಸುಕೃತಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಂತರಾಣ್ಯಧಿತಿಸ್ಠ ತಾಮಸಿ ಮಹತ್ಸ ಲಮಸ್ತ್ರ್ಯೋವೇತಿ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಪೃ ಣಂತಂಪಿತ್ಣ ಸ್ಪ ೀಣಯಂತಂಪಪುರಿಂಫಿ ್ರೀಣನಶೀಲನಿಷ್ಟದಾತಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸರ್ವದಾಸಿ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ 
ಚ ಪುರುಷಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛ ಕೈಂತ್ಯೋಇನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ )ಿ ಹೇತವೋ ಫ ಫ್ರತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ । ಯದ್ವಾ! 
ಫುತಕುಲ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಉಪ ಉಪೇತ್ಯ ಯೆಂತಿ ] ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ। ಪ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸಿಂಧವಃ--(ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವ |. ಮಯೋಭುವಃ. (ಮತ್ತು) ಸುಖ 
ಸಾಧನಗಳಾದ | ಥೇನವಃ- -ಗೋವುಗಳು, 1! ಈಜಾನಂ ಚೆ..-(ಸೋಮ) ಯಾಗ ಮಾಡುವ ವನನ್ನೂ | 
ಯಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಚೆ (ಸೋಮ) ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನನ್ನೂ |! ಉಪ--ಸಮಾಪಿಸಿ | 
ಕ್ಷರಂತಿ- (ಕ್ರೀರವನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೃಣಂತಂ ಚ--(ನಿತೃಗಳ ಗೆ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ | 
ಪಪುರಿಂ ಚ-(ನ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತೋಷಕಾರಕನನ್ನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- _ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣಗಳಾದ | ಫೃತಸ್ಯ 


ಈತ ತಾಳು ತಧಾರೆಗಳು | ವಿಶ್ವತ8 ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ ಯುಂತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ (ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತವೆ). 


ಅ. ೨.ಆ.೧. ವ. ೧೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 205 


ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕೀರವನ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾಡುತ್ತೆ 
a ಫೆ ಕ 9 
(ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ) ಪಿತೃಗಳು 


ನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ನಹಿಸಿದವನಿಗೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತುಸ್ಪಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ 


ಮ 

೨ 
ವಾಗಿ ಒದಗಿ (ಸಂತೋಷಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ). 
English Translation. 


The copiously-yielding and joy-conferring cows, distil (their milk) 
for the celebration of the (Soma) sacrifice, and for him who has undertaken 
its celebration: the nutritious streams of butter converge from every 
quarter towards him, who both propitiates (his progenitors), and benefits 
(mankind). 


ಸಿಂಧವ8-- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯತೇ ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಸ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ ನಿ ೯-೨೬) ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ 
ಗಂಗಾದಿನಪ್ತ ನದಿಗಳೂ ಸ ಸಿಂಧುಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡು 
ಈ ಸದವು ನದಿಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 


ಲ.ಡುತ್ತದೆ. 
ಕಿ ರಾರ ಎ 


ವೆಯೆಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಸತಕ್ತ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ' 


ತ್ರ 

ವಂ 
ಸೃವಿ 
ಖ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ಹಾಮೂರ್ಜೊೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ವಸೂಯವಃ ಸಿಂಧವೋ ನೆ ಕ್ಲರಂತಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ ಶೀರ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನುಗೆಳ 
ಕ್ಷೀರ ರಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಯೋಭುವಃ 
ಎಂದರೆ ಸುಖಕಾರಕರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದೆವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ : ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
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ಲ್ರಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

= ೪) ರ' ಳಂ ಕ 


ಪಪುರಿಂ--ಫಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಪೃಣಾ ಣಾತಿ ನಿಗಮ್‌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ | ಫಿಪರ್ತಿ ಮತ್ತು 


ಪಪುರಿ ಎಂಬ ಸದಗಳು ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರವೆ ವೆ (ನಿ. ೫-೨೪) ಎಂದು 


ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಆಪಾಂ ಪಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರ್ನರಾ | ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೆಪುರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ದಂಡಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


೯೧ 


ಕಥಾ ಶ್ರಣೋತಿ ಹೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರಃ ಕಥಾ ಶ್ರಣ್ವನ್ನವಸಾಮಸ್ಯ ವೇದ! 
ಕಾ ಸ ಪೂರ್ನೀರುಪಮಾತಯೋ ಹಕ Ly ಪಸುರಿಂ ಜರಿತ್ರೇ! 


(ಯ. ಸೆಂ ೪-೨೩-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತುಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪಪುರಿಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ 


ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ರೋತೃವಿನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಪಪುರಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ತುಂಬು ಅಥವಾ ತ್ತಿ ಫಿ.ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದುದರಿ ಂದೆ 


7 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ 
ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. 

ಪೃಣಂತಂ--ಈ ಪದವು ದಾನಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಖುಕಿ 
ನಿತ್ಸನ್‌ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣತು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ es 


ಕ್ಷರಂತಿ--ಕ್ಷರ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಜಹಿ ತ ಜಸ್ಟ ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 


ಮಯೋಜಭುವಃ- -ಮಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಖ 


~~ ಜಾತಾ ಷಿ ಕ PN — — * 2 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಶ್ರೃಮಾಣಮ'. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲೃಟಃ ಸೆದ್ವಾ (೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಸ್ಕತಾಸೀ ತ೨ಟೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ವಿಕರಣ 


ಇ 
ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಯ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ 
"| ಜಾ ಜ್‌ ಷ್ಟ 
:ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪೂ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನ್ದಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಭಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಹುವರ್ಣಾನ ಸ್ಯ ಐತ್ತಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾವಯವಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಪುರಿಮ್‌.. ಸ್ಹ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನ.--(ಪಾ. ಸೂ, 


ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ, ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ya 


ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. "ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚತಃ--ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಸಿಲ್‌  ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ! 


ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಕೇ ಅಧಿ ತಿಸ್ಮತಿ ಪ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೃಣಾತಿ ಸಹ ದೇನ (ಷು 


ಗಚ್ಛತಿ 
| Ky | 
ತಸ್ಮಾ ಆಸೋ ಫೃತನಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಸ್ತಸ ಸ್ಕಾ ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿನ್ವತೇ 


ಸದಾ Hl & || 


| | | | 
ನಾಕಸ್ಯ | ಪೃಷ್ಟೇ! ಅಧಿ! ತಿಷ್ಮತಿ| ಶ್ರಿತಃ। ಯಃ! ಸೃಣಾತಿ। ಸಃ। ಹ! ದೇವೇಷು! ಗಚ್ಛತಿ! 
ಮು ry 4 (eS 8 ಸ sl 
ತಸ್ಮೈ | ಅಆಸಃ। ಫೃತಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಸ್ಮೈ | ಇಯಂ | ದಶ್ರಿಣಾ ಹಿನ್ನತೇ | ಸದಾ! 


| ಡೆ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಶಂಸಾಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಾಮಾನ್ಯತೋ ದಾನಮೇತೆದಾದಿಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯೈವ ಸ್ತುತತ್ವಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ವಾಚ್ಹಾ ಸೂಕ್ತಪರಿಸಮಾಪ್ತೇಃ 
ಸೋಮಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ।ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೃಣಾತಿ ಹನಿರಾದಿದಾನೇನ ದೇವಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸ ನಾಕಸ್ಯ | ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ದಿರುದ್ಧಮಕಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ$ಕಂ ದುಃಖಂ ಶತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ತಥಾ ಶ್ರೂಯಶೇ | ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಂ ಚ 
ನಾಕಮತಿ। ನಿ. ೨-೧೪ | ತಸ್ಯ ಪೈಷ್ಠ ಉನ್ನತ ಉಸರಿದೇಶೇ ಶ್ರಿತಃ ಸನ್ನಧ್ಯಧಿಕಮಾ ಕಲ್ಪಾಂತಂ 
ತಿಷ್ಕತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ | ಅಧಿಷ್ಠಾ ಯ ಪ್ರಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ತಿಷ್ಕತಿ | ನ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ಪರ್ಗಾಶ್ರಯಣಂ ಕಂತು ನಷ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛ ತಿ] ವರ್ತತೇ। ಸ್ವಯಮೇವ ದೇವೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಪುರುಷಾಯ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಘೃತಂ 
ತೇಜೋವತ್ಸಾರಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ರಸವತ್ಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಯಂ ಭೂಮಿರಪಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಂಸಾದನಪಿಕ್ಷಾ ಸತೀ ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಸಿನ್ನತೇ | ಸೇಚೆಯತಿ 1 ತೋಷಯತೀತೈರ್ಥಃ | 
ದಾತುರ್ಜೀವನಸಾಧಕಾನ್ನೋದಕಾನಿ ರುಚಿರಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ8- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು | ಪೈಣಾತಿ--ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ । ಸಃ--ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಪ್ಠೇ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಶ್ರಿತಃ__ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅಧಿ 'ತಿಷ್ಕತಿ_ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದು) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛತಿ- (ಸೇರಿ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ನೆ! ಹ--(ಇದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಆಗಿದೆ | ತಸ್ಮೈ 
(ಪೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ) ಅವನಿಗೆ! ಸಿಂಧವಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಾದ 1 ಆಪೆ8-ಉದಕಗಳು | 
ಫೃತಂ- Nv ಗಿ (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾಗಿ) | ಅರ್ಷಂತಿ ಆಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ತಸ್ಮೈ-- ಅಂಥವನಿಗೆ | 
ಇಯಂ ಈ ಭೂಮಿಯೂ | ಡಕ್ತಿಣಾ-(ಸಸ್ಯಾದಿ ಫಲಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ) ದಕ್ಷಳಾಗಿ |! ಸೆದಾ- ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಿನ್ನಶೇ--ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕನವಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; 
(ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಅಂಥವನಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಸ್ವಭಾವದ ನೀರೂ (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ) 
ರಸವತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಭೂಮಿಯೂ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


He who propitiates (the gods), gives to the gods, and sits at ease 
upon the summit of heaven: to him the flowing waters bear their essence ; 
10 him this fertile (earth) every yields abundance. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ನಾಕಸ್ಯ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತ ರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೊ €ಭ ವತಿ-- ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಯಃ (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹೆಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರ ತಿಷಿದ್ದೆಂ 
ಪೆ ತಿಷಿದ್ದೆ ಕತ | ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ | ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ ಅದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ 


ಎ 
Bk sod ದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿ, 


ನನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಂಚ ನಾಕಂ। 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತೆನತೇ ಕಂ ಚ ನಾಸುಖಂ; ಪುಣ್ಯ ಕೃತೋಹ್ಯೇವ 


ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು 
X 14 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ Kc as ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆ 


ಯೂ ಉಸಯೋ ಗಿಸಲ್ಪ ದೆ. 


ತ್ರಿರಶ್ರಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಅಹಾವಾಸ್ರ್ರೇಧಾ ಇಷ್ಟ | 
ಇ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ಮ್ಯಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಬತಂ | 


ತಿಸ್ರಃ ಪ ಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಥಾಧಿ ಕೋಚೆನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಅಸತೇ | ಮರುದ್ಬಿರಗೆ ಆ ಗಹಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ : ಪರ್ಯಾಯ ವಾಗಿಯ್ಶ್ಕೂ 


ತೇಳವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಮುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ! 
ಷಿ ಪ್ರಿಯೇ 


ವಿಷ್ಣು ರ್ಯದ್ಧಾವವ್ಯೃಸಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಶಿಷಿ 
(ಯ ಸಂ ೧-೮೫-೭) 


ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 


ತು 
ಡಾ 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಯೆ: ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 


ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯ 
ವೃಷ್ಸೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ತ್ಮಾ ಎಜಿ ಭಜ 


ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
ಇತೋಇಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಯತಿ ತೆನ್ನಾಕಂ ತದ್ದಿಕೋಕೆಂ! 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


_ 


ಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತೆ 


ನಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 


[ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 


ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ ವಾಗಿದೆ) ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ 
ದೃತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ ಪಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ವಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಪವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಮ್ಯಲೋಕಃ ! ಮಃಖವಾಗಲಿ 
ಅಂತಹ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಉನ್ನತೇ ಉಸರಿಪ್ರದೇಶೇ. 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ. ೧೦. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅರ್ಷಂತಿ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 


೨ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಚ್‌ 


[ae] 
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ಪದವು ಗಚ್ಛಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಿನ್ನತೇ--ಸೇಚಯತಿ ತೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾತೃವಿನ ಜೀವನಸಾಧನಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಾಕಸ್ಯ-- ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ ಆ! 


ತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ನಾ ಎ೮, 


2 ಧಾತು. 


ಓಡ 


ಲಟ್‌ ಪೃಥಮಪುರುಷ 
ಇ 


ಅರ್ಷಂತಿ- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. 


ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಿದಿ. ಲಟ್‌ ಇ 


ನ್ನ ತ್ಯಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ, -೮- 


ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಆ 


ದನ್ನು 


ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗಗೆ 
ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಕಯ ಪೂರ್ವಪದ 


ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ಪಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಖ 


ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


a 
ಅಂತಾದೇಶ. 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ 


ಕ್ಮ 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ತ. 


ಆ ದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಡೆ. 


ನಿನ್ನತೇ--ನಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಜಳ ಕಸಂ 


ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದ 


. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


--.ಹೌಲ್ಸಾ .. . 


॥೫॥ 


| 
'ದಕ್ತಿಣಾನತಾಮಿದಿಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣಾನತಾಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ' 


ತ | | 
ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಮೃತಂ ಭಜಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ 


| 
ಆಯುಃ ॥ ೬ [| 


1 ಪದಪಾಳಃ | 
| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ $ ವತಾಂ'! ಇತ್‌ | ಇಮಾನಿ! ಚಿತ್ರಾ! ದಕ್ಷಿಣಾ $ ವತಾಂ। ದಿವಿ! ಸೂರ್ಯಾಸಃ | 


ದಕ್ಷಿಣಾಂವಂತೆಃ | ಅಮೃತಂ | ಭಜಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾವಂತ॥ |ಪ್ರ | ತಿರಂತೇ | ಕ || ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 

ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ಬಹುವಿಧಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪದಕ್ಷಿಣಾಪ್ರೆದಾತ್ಮಣಾಂ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ನಿನಕಾರಾರ್ಥಃ! 
ತೇಷಾಮೇವಾರ್ಥ ಇಮಾನಿ ಭೂಮ್‌ ವೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ಸ್ರಕ್ಚಂದನಮಣಿ- 
ಮುಕ್ತಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಮೇವ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಲೋಕಾಸ್ತದನುಗೃಹೀತಾ ಭೋಗಾ ವಾ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಿಂಚ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತ ಏವಾಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭಜಂತೇ! ಸೇವಂತೇ | ಯವ್ವಾ] 
ದಾನೇನಾಕಹತಪಾಸ್ಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿದಿತ್ವಾಮೃ ತಮನಿನಾಕಂ ಮೋಸ್ತ್ಷಂ ಭಜಂತೇ : ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಯಜ್ಞೆ €ನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಕೆಂಚ ಯ್ಯ ಏವಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತೇ | ಅತಿದೀರ್ಫ್ಥಮೇವಮಾ- 
ಯುಷ್ಯಂ ಲಭಂತೇ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಹ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಕ್ತೆಣಾವತಾಂ ಇತ್‌ (ಗೋಹಿರಣ್ಯರೂಪ ೫ ವಾದ) ದಕ್ಷಿಣೆಯನ ಖಿ ತ 


ಇಣೇೀಯವಾದ | ಇಮಾನಿ ಇವುಗಳು ಈ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಸ್ರಕ್ಚ ೦ದನಾದಿಗಳೂ) | ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ- - 


ಕ್ರ 


ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳಿಗೇ | ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ||. ಸೂರ್ಯಾಸಃ.-ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಲೋಕಗಳು 

(ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದೆ ಭೋಗಗಳೊ ದೊರೆಯುವವು) ! ವಕ್ಷಿಣಾವಂತ: 1--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃ ಗಳೇ | 

ಅಮ್ಮ ತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಭಜಂತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೆಃ ದಕ್ಷಿಣಾ 
we ಹಾ 


ವಾತೃಗಳೇ |. ಆಯುಃ (ದೀರ್ಫ್ಪವಾದ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು) ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇ--(ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನ ಪಡಿಸಿ 


J 
ಕ್ವ 


$ ಎ 
ಕೂಳು,ತ್ತಾರಿ. 
ಇ 
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॥| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದ 


(ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ) ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುವವರಿಗೇ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ 
ಸ ಂದನಾದಿ ಕಾಮ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳು; ಅವರಿಗೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ವಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು; ಸನ ೯ನುಗ್ರಹೆ 
೭ ನಲ್ಲಿ `ದ ಬೋಕ 


ಭೋಗಗಳು ದೊರೆಯುವವು ಹ ಅವರೇ ಜರಾಮರಣರಹಿತನಾದ 


ಗಳನ್ನೂ ತಿ 


ಆಪ 
( ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
English Translation: 


These wonderful (rewards) verily are for those who give (pious) 
donations : for the donors of (pious) gifts the suns shine in heven: the 
givers of (pious) donations attain immortality: the givers of (pious) 


gifts prolong their (wordly) existence. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃ ಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-೭). 

ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ರ್ಯುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ | 
ದಕ್ತತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸವಾದ ದಾನಮಾಡಿದ ದ್ರವ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೊಸದಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಶ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಸಿ ವಾ ಪ್ರದಸ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತಿ 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದೂ, 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ವಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ತಿಕೋ ಹಸ್ತೋ ದಕಶ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ i ದಕ್ಷಿಣೋ ಹೆಸ್ತಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಭಾವವಾ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, / 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಪಾನಕರ್ಮಣಃ-_ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ, 


214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಕ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧.೨೫% 


ತಿರಂತೇ-ಪ್ರತಿರತಿ8 ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಾ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


WL 


ಲ 
ದಕಿಣಾರೂಸದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


೪ 


ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮೇತಿ ಹ್ಯಸ್ಯೃಷಹಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೧-೧೦) 


ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, 


ಯ ಏಷ ತಪತಿ ತದ್ಯತ್ತೆದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಶೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಜೈನ ತದ್ಯಶಸ್ತದ್ಯತ್ತೆದೃತ್ವಿಜೋ 
ಯಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹೈವ ತದೈಕಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾನಯೇಯುರ್ನ ತಾ 
ಇತ್ಸದ್ಯೋಂನ್ಯಸ್ಮಾ ಅತಿದಿಶೇ3* || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೧-೩೨) 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿರ ಯ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಮ್‌.. ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚಿತ್ರಾ ಚಿ” ಡಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿ ಚೆ ನಿದಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ನಪುಂಸಕವಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ—(ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೂರ್ಯಾಸಃ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ಆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ -- (ಸಾ * ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
5 (ಸಾ ) 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು, 


(t 
ಇ 
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ಅಮೃತಮ್‌-_ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ 


್‌ ಗ್ರೆ ತ್‌ ರಾತ್‌ ದು ಹ್‌ 
~~ .6(ಸೆ! ಅಪುವಾ ಒಂ ೦೨೮ ವಾಗಿ ಉತ್ತ ರಪದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರ ತ್ತದೆ 
೧ ೨) ಜ್ನ K ಗ ಇವೇ ಸಾಗ ಎತ ವಾ le « ೨ ತಿಂ; | 
ಭಜಂತೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು- ಲಟ್‌ ಸೃಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದೆ 
ದೆ 
ತ್‌್‌ 


“dd ಗ್ರಾ ಜ್ಯಾ / 
WHY ರುವುದರಿಂದ 4 ಘ ತಸ 


ಆಯುಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨-) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆಚೋಣ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ೬ 
೪ ಟ್‌ ರಾ 


ದ್‌್‌... -- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೂ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಮೇನ ಆರನ್ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ ಸೂರಯಃ ಸುವ್ರ- 


| | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿರಸ್ತು ಕತ್ಚಿದಸೃಣಂತಮಭಿ ಸಂ ಯಂತು ಶೋಕಾಃ॥೭॥ 


| | 
ಮಾ।ಪ ಪೈಣಂತೆಃ ತ್‌ | ಏನಃ | ಆ | ಅರನ" "ಮಾ! ಜಾರಿಷುಃ | ಸೂರಯಃ | ಸು€ವ್ರ ತಾಸಃ | 


| | | 
ಅನ್ಯಃ | ತೇಷಾಂ! ಪೆರಿ5ಧಿಃ! ಅಸ್ತು | ಕಃ | ಚಿತ್‌ ಅಸೃಣಂತಂ | ಅಭಿ। ಸಂ! ಯೆಂತು | ಶೋಕಾಃ |೭| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನ್ವ ಯವ ;ತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪ್ರ ಶಂಸಿತುಮಾಹ | ಪೃ ಣಂತೋ ದೇವಾದೀನ್ಹ ವಿರಾದಿನಾ 
ಪ್ರೀಣಯಂತಃ ಸಂತೋ ಡುರಿತಂ ಮಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ FRE: ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದುಃಖಮೇನಸ್ತತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಪಂ ಚೆ ಮಾರನ್‌ | ಮಾಸ್ಟಾ ಪಾಮರ್‌ ನ ಕೇವಲಂ ದಾತಾರ ಏವ ಅಪಿ ತು ಸೂರಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ |! ಜರಯಾ ನ ಜೀರ್ಣಾ ಭನೇಯುಃ | ತಥಾ ಸುವ್ರತಾಸಃ 
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ಶೋಭನಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾ ಯಣಾದಿನಿಯಮವಂತೋ ಹಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ತಹೈ €೯ಷಾಮನ್ಯ್ಕೋ ಜನಃ 
ಕ ಇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ wd ಯಃ 
ಕೋಪಿ ಪುರುಷಃ ಪರಿಧಿಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಧಾರಕೋ ಸ್ತು | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ಕ್ಯೋ ಯಃ ಕಶ್ಚನ 
ಪಾಪದೇವಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ವ್ಯವಧಾಯೆಕೋತಸ್ತು | ಯಥಾಂಗ್ಗೇ ಪರಿಧಿ: ಸ್ವಯಂ 
ರಶ್ತಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಜಿತೆಮಗ್ಗಿಂ ರಕ್ಷತಿ। ತದ್ವತ್‌ |! ಅಥವಾ! ಅನ್ಯೋ ಧರ್ಮನಿಶೇಷ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಃ ಪರಿಧಾನಮಸ್ತು | ' ಕವಚಸ್ಥಾ ನೀಯೋಕಸ್ತು | ತರ್ಹಿ ಕಂ ಪಾ ಶಸ್ನುಯುರಿತಿ ಉಚ್ಛೆ ಶೇ | 
ಅಪ್ಪ ಣಿಂತೆಂ ದೇವಾದೀನಪ್ರಿ PT ರು ಶೋಕಾಶ್ಚಿತ್ತ ನೀಡಾಸ್ತತ್ಸಾಧನಾಃ ಪಾಸ್ಮಾನೋಇಭ್ಯ- 


ಮಭಿಮುಖಂ ಸಂ ಯಂತು | ಸಮ್ಯಕ್ತ್ರಾ ಪ್ಲುವಂತು | ವಯಂ ಸುಖಿನೋ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃೈಣಂತಃ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಪಡಿಸಿದವರು | ಮುರಿತಂ- ದುಃಖವನ್ನೂ | 
ಏನ8-(ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ) ಪಾಪವನ್ನೂ | ಮೂ ಆ ಅರನ್‌--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, | ಸೂರಯೆ8- ಸ್ರೋತೃಗಳೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುವ್ರತಾಸ8--ಉತ್ತಮ ವ್ರತಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೂ | ಮಾ ಜಾರಿಷು8-- ಜರಾನೀಡಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ತೇಷಾಂ--(ದಾತೃ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ) ಅವರಿಗೆ | ಅನ್ಯಃ ಕಃ ಚೆತ್‌--ಬೇರೆ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನು | 
ಪರಿಧಿಃ8_(ಪಾಸಪರಿಹಾರಕನು) ಅಥವಾ ag >. ) ತಡೆಯುವವನು | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ! ಅಪೃಣಂತಂ-- 
ದೇವಾದಿಗಳ ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನ ಪಡಿಸದೇ ' ಇರುವವನ ದಾನಮಾಡದೇ ಇರುವವನಿಗೆ) |! ಶೋಕ ನೀಡೆಗಳು 
(ಪಾಸಗಳು ಅಥವಾ ಪಾಪಿಷ್ನರು) | Ps A | ಸೆಂ ಯಂತು-- ಬರಲಿ. 


; WS 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ತ್ಸಪ್ರಿಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳಿಲ್ಲ; ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ, ಇತರ 


(ಕೃ ಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ) ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೂ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ: ಬೇರೆ ಒಬ್ಬನು ಅವರನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಕ್ಲಿಸಲಿ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೇ ಇರುವವನು ಶೋಕಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಲಿ. 


English Translaton. 


May those who propitiate (the gods), never commit degrading sin: 
may those who praise the gods and observe holy vows, never experience 
decay : may some (honorable) individual ever be their defence; and may 


afflictions fall upon him who does not propitiate (the gods). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೂರಯ--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 


(ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ 


ಭು tp 


ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನು 
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ಉಪಹೆ ಇ ವಿ ಮಿ ಕ ಕ್ಯಾಸಿ ed dT ಆಗೋ ಟಾ 4 ಆಜ ಇತ ಇಳೆ 8 ಮವ ಎಎ ವೆ 
ಉವಿ RAT ದೀವಶಗಳ ತತ ಎರ ಣಪಗಳನೂ wile VON ತತ್ತ _ಗಳನೂ ಗಿಲಸಿಬಿ ಅಲಿೀಕಕವಾದ 
A ಆ) ತ್ಮ ೪೨ py ೨ ಲ್ಸ ಇಲ್‌ 
ಹಂತಾ ಇದ್‌ ಕಾಲ್‌ ಇಂಕ್‌ ಇನ್ನಾ ಇಂಗ್‌ ದ್ರಿ. ದಂ ನ ಹ ಳೆ ಗಾ ಇವ ಉ.ಕ ಇ. ಆಫ ಸಡೆದಿರ ಬಫೆ ಫಿ ಇಳೆ ಇ ಎಲಾ ಈ nase ಗಾಡಿ ೯ ಈರಾ ಆಫ 
ಚಾಕ್ಷುಷ: 3 WEN ಗು ಆ ನಿತ್ರ್ರರಿ ಆದಿ ದಿರ್ಶ್ರಿನಿರಿರ್ತಯುಯ್ದು WUD ASW Man JW WE! ಇಗ ಯೂ ಗಿನಿ) 1 
೪ ಅದಿ 


ತದ್ಮಿಷ್ಟ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಸದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | ದಿವೀವ ಚೆನ್ತುರಾತೆತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯ ಮುಪಮಂ ಸೃರ್ಪಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಹಷಮಾಸ್ಯೇನ | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಮಚ್ಚೊ ಶ್ರೀಕಿ ಹುಸ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವ ಧಧ್ಯೈ !! 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತವಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ್ಕ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹ ವಾಗಲೂ ಸೂರಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತು ಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುವೀರಾಃ | 


ಸರು ಯಃ ಪಜೆ ತೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾ ವತಶೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯ ೦ ಸೂರಿಃ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾವಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಶ್ರಯದಿನ್ಮ್ನಘೋನಃ | 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಫಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ಸಿನೆ(ಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ್ತಿ ಕುರಿತು ಅವರ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು, 


ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ತಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮಂಗೇಭಿರರುಷೇಭಿರೀಯೆತೇ | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


” ಆ್ಮ 
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ಬಾಗಾ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದನರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ಯ 


ಸರಿಧಿಃ--ಪಾಸಸ್ಯ ಪೆರಿತಃ ಧಾರಕಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಪವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಥಾ ಅಗ್ನೇಃ ಪರಿಧಿಃ ಸ್ವಯಂ ರಕ್ಷಃಸ್ರೆಭ ೈತಿಭಿರ್ಬಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಟಾಂತರ್ಹಿತಮಗ್ಳಿ 0 


ಚ್ಮ 
ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯು ತಾನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ತನ್ನೊಳಗೆ ಇರತ ತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂರಿಯು ತಾನು ಪಾಪವನ್ನು ತಡೆದು. ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದೆ 


ವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸಯ 


9038- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಲಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ ತನಾಂತರೂಪ. 


ಫ್ಳ 
ಹಪ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. 

ದುರಿತಮ್‌ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂಶರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ದುರ್‌) ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏನ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣಿ ಅಗಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಇ ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರನ್‌-- ಖು ಗತೌ ಧಾತು- ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಅಂತಾದೇಶೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಫರ್ತಿಭ್ಯಕ್ಕ- 
(ಸಾ. ಸೊ. ೩-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಯೊದೈಶೋಜ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಸು ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ನಿದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ತೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಷತ್ತ. inh ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟ ಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವ್ರತಾಸ&--ಶೋಭನಾಸಿ ವ್ರತಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವ್ರತಾಸಃ. ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ* 


(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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| ಎಲ್ಲಿ Ne 

ಪರಿಧಿಕ -ಡುಧಾಜ್‌"  ಧಾರಣಪಫೋಷಣಯೋಃ : ಧಾತು. 'ಪರಿ ಎಂಬುದು: ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 

ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ 88 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಇ ವ 


೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರ 


vt 
6} 
ಆ 
GL. 
4 


ಅಸ್ಭಣಂತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 


ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪಣಂತೆಮ್‌ ನ ಪೃಣತ್‌ 
ಕ್‌ 0೭ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂ 


2 


ರ್ವ ಪದ ಪ್ರ 


ಯಂತು. _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


| 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಮಂದಾನಿತಿ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುವರ್ತಮಾನಾತ್ಸಪ್ರರ್ಚೆಂ | ಆದಿತಃ ಪಂಚಾನಾಂ 
ಕಕ್ಸೀವಾನೃಷಿಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ | ಆದಿತಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ ಭಾನಯವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರೂಸತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ದೇವತಾ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯತೇ। ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಯೋಃ ಷಸ್ಮೀಸಸ್ತೆಮ್ಯೋಸ್ತು ಭಾವಯವ್ಯರೋಮಶಯೋಃ ಸಂವಾದಃ! ಷಷ್ಠ್ಯಾ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ | ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯೈವ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಾವ್ಯಂ ತಥಾಸಿ ಪಿತೃಪುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್‌ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿವತ್‌ ಸಿತ್ಪನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪ್ಪ ರಾ ಯಾಮ ಚಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತತ್ತ್ಯ್ಯಾಚ್ಚೆ ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಠಾ ್ರಿವೇತ್ಯೇಡೆನಿರುದ್ವ- 
ಮಿತ್ಯುಕ್ತ ೦ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವ! ಆದಿತಃ ಪಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯ € ಅನುಷ್ಟುಭೌ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್ಹಾನತುಸ್ವಃ ಸಂಚೆಭಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವಾಂಶ್ಯೇ 
ಅನುಷ್ಟುಭೌ NNN ಸಂವಾದ ಇತಿ || ಉಳಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ನುವಾದವು-- ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


x 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಹ ಕಶಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ 
ಫಿ 


ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ, ಏಳನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ರೆ ಮಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಖುಸಿಗಳು. 
ದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೆ ಏವ ದೇತಾ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯತೇ 


ಆಣ 
ಚ ಶಿ 
~~ 9 £ ES  ನೌ್‌್ಪ್ಭ ಗ pm, ತಳು 
ಎಂಬಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು. ೨-೫) ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾದ 
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ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇ ಶ್ರಿ 
ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ರೋಮಶಾ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ 8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ನ ತೆ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು 
ಆದರೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಶ ದಿಂದಲೇ 


J 


ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿತಾಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ವನಯ ಎಂಬ ಯಾವ 
ಶಬ್ದವನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಭಾವಯವ್ಯನ ಹೆಸರೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ವಾಗಿ. ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದಾ ಿರ್ಥವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ Ls ಐದು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ನ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕಸ್ತೀವಾನ್‌ 
ದಾನತುಷ್ಟ 8 ಪಂಚೆಭಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾ ವಾಂತೈ € ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಭಾವಯವ್ಯರೋಮಶಯೋರ್ದಂ- 
ಪತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ--೧೮ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೬. 
ಅಷ್ಟಕ...೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೧.॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
॥ ಯಸಿಃ ೧-೫ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ | ೬ ಭಾನಯನ್ಯಃ / 
೭ ರೋಮಶಾ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೫, ೭ ಭಾನಯವ್ಮಃ | ೬, ರೋಮಶಾ ॥ 
" ಛಂದ॥- ೧-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


ಅಮಂದಾನೊ ಸ್ರಿ ೨ೀಮಾನ್ಸ ಭಕೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ಸಿಯತೋ 
ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
| 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರ್ರಮಮಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛ- 


ಮಾನ: ॥೧ (|. 
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| | | | | 
ಅಮಂದಾನ್‌ |! ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಪ್ರ | ಭರೇ! ಮನೀಷಾ! ಸಿಂಧೌ | ಅಧಿ! ಕ್ರಿಯಶಃ | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


ಡೆ ೫1 | | 
ಯ: | ಮೇ! ಸಹಸ್ರಂ | ಅನಿಮಿತ | ಸವಾನ್‌ | ಅತೂರ್ತಃ | ರಾಜಾ! ಶ್ರವ್ಯ | ಇ ಇಚ್ಛೆ ವಾಸಿ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸಿಂಧ್‌ ಸಿಂದುದೇಶೇ ಯೆದ್ದಾ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಿಂಧುತೀರೇ ಸಮುದ್ರೆತೀರೇ9ಧಿ ಕ್ಷಿಯತೋ5- 
ಧಿನಿವಸತೋ ಭಾವ್ಯಸ ; ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ | ತತಶ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಮಂದಾನನಲ್ಪಾನ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತೊತ್ರಾಣಿ ತನ್ನಿಷ್ಠಬಹುವಿಧದಾನಾದೀನಾಂ ಕೀರ್ತನಾನಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಶಯಬುದಾ ಶ್ರ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | ಕಸ್ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | 
ಅತೂರ್ತೆಃ ಸಹಲ ಯೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಸಹಸ್ರಂ ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸವಾನ್‌ | 
ಸೂಯಂತೇ ಸೋಮಾ ಏಸ್ತಿತಿ ಸನಾಃ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತಾನಮಿಮಾತ ಸಂಪೂರ್ಣಧನಪ್ರದಾನೇನ 
ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ [*ಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಶ್ರವಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ | ಯತೋ $ಯಮಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾದ್ಯುಸಾಧಿನಾ ನಿನಾ ಕೇರ್ತ್ಯರ್ಥಮೇವ ಬಹು ಧನಂ 


ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಅತಸ್ತಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅತೂರ್ತಃ- _ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ' ಯಃ ರಾಜಾ-- ಯಾವ (ಸ್ಪನಯನೆಂಬ) ರಾಜನು! ಮೇ- 
ನನಗೋಸ್ಪರ |! ಸಹಸ್ರಂ-_ಒಂದುಸಾವಿರ |. ಸವಾನ್‌--(ಸೋಮ) ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಶ್ರವಃ--(ಕೇವಲ) 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನವನಾಗಿ | ಅನಿಮಾತ-(ಧನದಾನಮಾಡಿ) ಏರ್ಪಡಿಸಿದರೋ | 
ತಸ್ಯ--ಆ | ಸಿಂಧೌ-- ಸಿಂಧು (ಸಮುದ್ರ) ತೀರದಲ್ಲಿ |! ಅಧಿ ಕ್ರಿಯತಃ-- ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ | Re ಸ್ಯ 
ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ತನಯ ಎಂಬುವನ | ಅಮಂದಾನ್‌- ಅಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಮನೀಷಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ । ಪ್ರ ಭರೇ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
(ಧನದಾನಮಾಡಿ) ಒಂದುಸಾವಿರ ಸೋಮಯಾಗಮಾಡಲು, ಕೇವಲ ಕೀರ್ತ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಿಂ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವನೂ, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಆದ (ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರ) ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 
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English Translation. 


1 repeat with a (willing) mind, the unreluctant praises of Bhavya, 
dwelling on the banks of the Sindhu: a prince of unequalled (might), 
desirous of renown, who has enabled me to celebrate a thousand sacrifices. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌-- ಅನಲ್ಪಾನ್‌ ಕೀರ್ತನಾನಿ | ಅಮಿತವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಭರೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ತಾ ಲ 
ಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮನೆಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ನಾನಾವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ತ 
೫ `ಬಿ ಹ ಎ ಬ್‌ vA YU 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು. 
ಮಿ ಲ ) - ಇಲ್ಲೆ ಈ ಇ § ಭೆ ಇ 3 — 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊಟಢಮ್ಮ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಏಕವಿಂಶ ಸ್ಕೋಮ, ತ್ರಿಣವ 
ಇ ಗ್‌ ಎರಿ 4 po) ತ್‌್‌ ೨ % A ನ ಇ ಹ 
ಸ್ತೋಮ, ತಯಸ್ರ್ರಿಂಸಸ್ತೋಮ, ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಕೋಮ, ಚತುಶೃತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ 
ರಾರಾ ಕ — ೬೨ ೨೨ ೧ — 
K ಎ೪) ಹ ಇರ್‌ A ೨ ವಕ ವಿ — ಮ ಇದೆ 
ಎಂದು ೯ ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಮತ್ತು ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯಗಳು ಆಯಾ ಸ್ರೋಮುದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತ 
— J — ಬಿ 


ರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷುತಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರ 


ಪ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೯ ರಿಂದ ೧೪೯ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯ. ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹ 


ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ8ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು 
ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ 
ಕೆಲವು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಸಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 


ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಷೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- | 
ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾತ್ರರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯಸ್ರುದ್ರಾಶ್ನತುರ್ದಶಾಸ್ಷರೇಣ 
ಚತುರ್ದಶಗ್ಗಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾ8 ಪಂಚೆದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಸ್ಸೋಡಶಾಶರೇಣಿ ಸಷೋಡಶಗ್ಸ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ರಜಾಪತಿಸ್ಪಪ್ತ- 
ದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದತಗ್ಸ್‌ ಸೋಮಮುದಜಯತ* ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ವಶ, ಸಂಚದಶ, ಷೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನು 
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ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪೆಂಚಪಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚೆದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಶೇಣ 
ಸಪ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಜಾಪತೈೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌೦ಶಾಯ 
ಜೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ಕೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸೈೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷ್ಯವರುಂಧೇ || 


(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೭) 

ಲ 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಾಣಿ ಫಲಿ ಇ ಫೆ ಫೌ “ಫೆ ರ ನ ಕ್ಕ ರ ಇದಾ ಇದ್‌ Py ವ್‌ ಫಿ ಲ್ಲ ಇ 0೧ pe 
ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಿಹುತ್ತ ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲರಿಸುತ್ತಾನ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮನು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ 


ತೇಜಸುಗಳನ್ನೂ., ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ನೋಮದ 


೪೩ರ) ಇಎನಗೀಸಗಳವನ೧ಣ 

ವ ಸ ಎಧೀಿವಾದಿ ಲಬೂ(ಕಗಿಳನ್ನಾ, ಢಿ) ಕ ಕ್ಸ ್ರ 
ತಗ ಗ್ರೀಕರ ಸಾತ್‌ ಮಾಗು ೦೪0 2೭ J ನ ಫೆ ಜಾ ನೆ \ NA ಇಎಸ್‌ ಹ) A ೨ ಲಿಂ, 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಣರಿಅ ಸ್ಹೋಮಸಠನನಿ ಐದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ಅಇಇಟು 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ರೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯೆಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ ಸ್ತಸ್ಕಾಂತೆರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ. 
ಸಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇ ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ 
ಯಸ್ಯೈಕನಿಗ್‌ ಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಯ 
ನಶ್ತತ್ರಿಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇತಸ್ಯಸನ್ನ ಕ್ತತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜೇತಿ 
ಖು» ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂಶಿ 
ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 


(ಮ. ೧ಿ ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 
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ಮೇದ 


ಏವಂ 
$ಶಹೋಗುವುದರಿ೨ದಲೂ, 


ಯೆ 


-೧-೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


(ಶಿ. ಸಂ. ೭ 
3) 
ಬಾ 
ape 
ನ ಲ್‌ಿ ಟೀ 
ಮಖ್ಯ: 


ಮುಖ 


A, 


ಟಿ 
ನು 
ದಲೂ, ತನ್ನ 


ತ 


ರ 
ುಗವನ 


ಣವಸ್ನೋಮುದಿ 
ಆಜಾ 


ಎ 
೦೦೨3 


ವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ 
ಈ 


2 


— 


ಸ ೀಮದ ಸಪಠನದಿಂದಲೂ 


ತ್ರಿವೃದ್ಹೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸರನೋ 


ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ || 


ಯುವುದಕಾ.ಗಿ 


ty 
ಣಿ 


7೨ 


ಇ (ಳಿ 


ದ ಯಜ_ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ರುಂಧತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದ್ಯಸ್ಕ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯಂತ 


ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇದ ಪರಮತಾ- 


ಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ 


ಇ 


ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ಕೋಮಗಳ ಮಹಿ: 
ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಧತೇ ಪಂಚದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇನಾವ- 


ನು ಯಜ ಕರ್ತರಲಿ ಮೊದಲನ: 


ಸ್ಳೋಮನಿ 


ನನ 


ಆ 


ಮ 
ಕು 
ತ 


ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದಠಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನು ಬಿ 


ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನೃ್ರಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 


ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ | 


ತಿಸಿ ತಾ 
ಅ 


ಏಕನಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರ 


-೧೦) 


© 


— 


(ಕ. ಉ. 


೨, ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, 


ತ್‌ 


ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋತತ್ಯಸ್ರಾಕ್ರೀಃ || 
ತ್ರಿನಲ್ಲಿ, 


ವನ್ನೂ, ಏಕವಿಂಶದಿಂದ 
ಷ 


ಲ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನೂ, ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 


ದಶದಿಂದ ಅ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿ 


ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ಯೇನ ಚ್ಛಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತ ಚ್ಛಂದ ಉಪೆಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯಮಾಣಃ 
ಕಪ್ಪಾ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾನವೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನಿ ವೇಶಕ್ಟನುಗುಣ 
ವಾಗುತ್ತ ನಿಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ಕೃತವಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಾ» ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಥ 
ಇದೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾಸಜಾಲಿಶಾನನಲ್ಪಾನ್‌ ನಾ! ಬಾಲೋ ಬಲವರ್ಶೀ ಭರ್ತವ್ಯೋ 
ಭವತ್ಯಂಜಾಸ್ಮಾ ಅಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾಂಬಾಸ್ಕೈ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಲೋ ವಾ ಪ್ರತಿಷೇ- 
ದವ್ಯವಹಿತಃ ಪ್ರಭರೇ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ! ಸಿಂಧಾ 
ವಧಿ ನಿವಸತೋ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಂ ನಿರಮಿಮಾತ ಸವಾನ- 
ತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾತೊರ್ಣ ಇತಿ ವಾ ಅತ್ತರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
(ನಿ. ೯-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅತೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೂರ್ಣಃ ಅತ್ವರಮಾಣಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೊಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಿತನಲ್ಲದವನು ಅಥವಾ ಅವಸರವಿಲ್ಲದ ವ್ಯವಹಾ ರವುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು ಬರತಕ್ಕ, 
ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಮರಮ್ಣಾ ದಸ್ಮಂಭನೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಕ್ಷಮೃನಿಮಂತರಿಶ್ಷಮತೂರ್ಶೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ವ 
ರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ 
ತೋರುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಯಿಸಲ ಲುಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂದೂ, ಹಿಂಸಿಸಲ ಲ್ರಡತಕೃವನಲ್ಲವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ 
ಅವಸರದ ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ವಿವೇಕ ಪೂರಿ ತವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ದೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ I 


ಅಮಂದಾನ್‌--ನ ಮಂದಾಃ ಅಮಂದಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಂದಾನ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೇ-ಭ್ಹಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ, ಅತಿಜಂತದ 
"ಲ ಹ * 


| ಮಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಓಟ 
ತ್ತ 
₹9 
> 
[ರೂ 
ಇ. 
ಭಿ 
(೪ 
ಗೆ 


ಮನೀಷಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿ 
ಕ್ಷಿಯೆತಃ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. 'ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ 
— 


ಮಿ ಎಳೇ ರ 


ಆಚಿಶ್ಲುಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ 


( 

ರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಡೌತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭಾವ್ಯ ಸೈ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿಮಾತೆ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶ್ಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಉಾಮಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩): ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ರ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸವಾನ್‌--ಸುಅ” ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಛಂದಸಿ 
ಜವಸವೌ ವಕ್ತವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. y 

ಅತೂರ್ತಃ--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ನ ತೂರ್ತಃ ಅತೂರ್ತಃ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛಮಾನಃ...ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶ ವಿಕರಣಿ. 
ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ರ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ಕ್ರ ........ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಇಗ್ಸ ತಮುಶ್ವಾನ್ಪ್ರಯತಾನ್ರ 


| 
ಆದಂ | 


ಈ | | | 
ಶತಂ ಕಕ್ಸೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋಳಜರಮಾ ತತಾನ ೨! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
F | | | | | 
ಶತೆಂ | ರಾಜ್ಞಃ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ನಿಷ್ತಾನ್‌ | ಶತೆಂ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರ5ಯತಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ | ಆದಂ! 


ಟ್‌ | | 
ಶತೆಂ | ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಗೋನಾಂ | ದಿವಿ! ಕ್ರವಃ | ಅಜರಂ! ಆ | ತೆತಾನ!॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೀಕರ್ತನವ್ಯಮಿತ್ಯುಚ್ಚೈರ್ಯಾಚಮಾನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾನಾಭರಣನವಿಶೇಷಾನ್‌ ಇಯತ್ತಾವಿಶೇಷ- 
ವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ವಾ ಸುವರ್ಣಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಸರಿಮಿತವಚನಃ | ಅಪೆರಿಮಿತಾನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾನಂತರಮೇವ ಕಕ್ಷೀವಾನಹಮಾದೆಂ | ಆತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಸ್ವಿಕೃತೆವಾನಸಿ ಶತೃ ರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪ "4 ಶುದ್ರಾನ್‌ ಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾನಶ್ವಾನಧ್ವಗಮನ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ನೋತ | ಅತ್ತ ವಾನ್‌ | 
ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಸ್ತ್ರೀಗನೀನಾಮಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಶತಮಾದಂ | ಏವಂ ಪ್ರದಾತಾ ರಾಜಾ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಜರಂ 
ಶಾಶ್ವತೀಮಾ ತತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿತೆವಾನ್‌ | ಗವಾದಿಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾಹಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಕೀರ್ತಿಮಕರವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಕೆಶ್ಟೀರ್ನ್ವಾ- ಕಕೀವಂತನು (ನಾನು) || ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--(ಸ್ವೀರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ | ಅಸುರಸ್ಕ-ದ್ರವ್ಯದಾನಶೀಲನಾದ | ರಾಜ್ಞ8- (ಸ್ತನಯನೆಂಬ) ರಾಜನ! ಶತೆಂ- 
ಮಾರ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ನಿಷ್ಪಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಯೆತಾನ್‌ ಶುದ್ದವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ | 
ಶತೆಂ-_ಒಂದುನೂರು | ಅಶ್ವಾನ್‌ ಕುದುರೆಗಳ ಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಗೊ ಗಳ | ತತ -ಸೂಕಿಷ್ಟಾ | 
ಸದ್ಯಕ--ಕೂಡಲೇ (ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರವೇ) | ಆದೆಂ--ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿದೆನು (ದಾನಮಾಡಿ ರಾಜನು) | ದಿವಿ... 
ಇತ ಲ್ಲಿ। ಅಜರಂ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಶ್ರವಃ--(ತವ್ಪ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ತತಾನ-- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 


ಎ 
ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


೨ kK ತೆ 9 ಹ 
(ಸ್ವನಯ) ರಾಜನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಬ (ಕೆಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ (ಅವನು ಕೂಟ, ಅಪರಿಮಿತ) ನಿ 


a, * 
© 
Pe) 


ಗಳಮೂ § ಶುದ ವಾದ ನೂರು ಅಶ ಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಎತ್ತು ಗಳನೂ ಸ್ವೀಕರಿ ಒಡೆನು; (ನನ ತ್ರಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ) ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (ದಾನವನ್ನು 


ಔ 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು). 
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English Translation. 


From which generous, prince, soliciting (my acceptance), 1 
Kakshivat, unhesitatingly accepted ೩ hundred nishkas, a hundred 
vigorous steeds, and a hundred bulls, whereby he has spread his imperish- 


able fame through heaven. 


| ವಿಶೇಷವನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಾಧಮಾನಸ್ಯ.. ನಾಧಮಾನಾಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ(ನಿ. ೪-೩). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಇತ್ಯುಚ್ಚೈಃ ಯಾಚಮಾನಸ್ಯ | 

ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ರಾಜ್ಞಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಸುರಸ್ಯ. ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೬ 
(ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ೮, ಸೇ. ೫೯೭) ಮತ್ತು ೧-೧೨೨-೧; ೧-೧೫೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಾನಾಂ 
ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ಧನದಾತೃವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ರಾಜ್ಞ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ (ಸ್ತನಯನಿಗೆ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

ಗೋನಾಂ- _ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎತ್ತುಗಳ ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

| ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಷ್ಕ್ರಾನ್‌..-ಸದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ನೌ ಸದೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ : ಫಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ರನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಪ್ರಯತಾನ್‌-- ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುವಾತ್ತೋಪದೇಶವ.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆದಮ್‌. _ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಜೋ 
ಜೋನಾಸ್ಯವಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರಬೇಕಾದುದು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇತಶ್ನ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ' 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 
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ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಕ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗೋನಾಮ್‌. ಗೋ ಶಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪದಾಂತತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸ 
ಹ * 
ವಾಗಿ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನುಟ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ನಣ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಳಕೋ ಜರಮರ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತಾನ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| 3 


lo 


ಹಾರ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾಃ ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ 


೨ | 
ಷಸ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಮಾಗಾತ್ಸನತ್ವಕ್ಲೀವಾ ಅಭಿಪಿತ್ರೇ ಅನ್ಲಾಂ 1೩ ॥॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ | ಮಾ ಶ್ಯಾವಾಃ | ಸ್ಮನಯೇನ | ದತ್ತಾ8 | ನಧೂ;ಮಂತೆಃ | ದಶ | ರಥಾಸಃ | ಅಸ್ಟು ಃ | 


| | | | | 
ಷಷ್ಟ್ರಿಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಅನು | ಗವ್ಯಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸನತ್‌ | ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಅಭಿ$ಪಿತ್ತೇ! ಅನ್ಹಾಂ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸ್ಮನಯೇನ ದತ್ತಾಃ ಶ್ಯಾವಾಸ್ತದೈರ್ಣಾಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯಾವಾ ವಧೂಮಂತ 
ಆರೂಢಾಭಿರ್ವಧೂಭಿಸ್ತದೈೆಂತೋ ದಶೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ಉಪಾಸ್ಸುಃ | ಉಪಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಗವ್ಯಶಬ್ದೋ ಗೋಸಮೂಹವಾಚೀ | ಷಸಷ್ಮಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಂ ಷಷ್ಠ್ಯಧಿಕಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ 
ಸಮೂಹೋಂನ್ವಾಗಾತ್‌ | ಆಗತಃ | ತತ ಆತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಯಂ 
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ಕೆಕ್ಸೀವಾನಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಇಭಿಪಿತ್ತೇ ಸನ್ನಿಹಿತೇಃಹನಿ ಸನತ್‌ | ಸ್ವೀಕೃತೆಂ ರಥವಧ್ವಾದಿಕಂ 
ಸೈಪಿತ್ರೇ ಸಮರ್ಸಯತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾ ಸ್ವೀಕರೋತಿ! ಅಭಿಪಿತ್ವಶಬ್ದ ಆಸೆನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಸಿತ್ವಶಬ್ದ 
ಇತಿವತ್‌ | ಸ ಚ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇಂಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯೇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾದಾಸನ್ನವಚನಃ | ನಿ. ೩-೨೦ 
ಉಪಸರ್ಗಭೇದೇತಸ್ಯರ್ಥಾಭೇದಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ8--ಸ್ತನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಶ್ಯಾವಾ8--ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ (ಆವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ) (ಮತ್ತು) | ವಧೂಮಂಶತ8(ನನ್ನ) ಸತ್ಲಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ದಶ-ಹತ್ತು! ರಥಾಸೆಃ- 
ರಥಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು] ಉಪ ಅಸ್ತುಃ--ಸಮಾಸಿಸಿದುವು | ಷಸ್ಟ್ರಿ$ ಸಹಸ್ರಂ--ಒಂದುಸಾವಿರದೆ 
ಅರವತ್ತು | ಗೆವ್ಯಂ- ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವೂ | ಅನು ಆ ಅಗಾತ್‌-_ ಅನುಸರಿಸಿತು! ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಕ ಶ್ರೀನಂತನಾದ (ನಾನು) | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸಿತ್ಸೇ--ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾದ ಈದಿನ | ಸನತ್‌. (ತಂದೆಗೆ) 


ಅರ್ಥಿಸಿದೆನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವನಯರಾಜನು (ನನಗೆ) ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದುಸಾವಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು; (ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಈ ದಿನ (ನಿಮಗೆ ಅಂದರೆ 
ತಂದೆಗೆ) ನಾನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು). 


English Translatzon. 


Ten chariots drawn by bay steeds, and carrying my wives, stood 
near me, given me by Swanaya; and a thousand and sixty cows followed : 
thes=, after ೩ short interval of time, did Kakshivat deliver (10 his father). 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಪಿತ್ತೇ--ಅಭಿಪಿತ್ತಶಬ್ದಃ ಆಸೆನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಪಿತ್ವಶಬ್ದಃ ಇತಿವತ್‌1 ಸ ಚ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ 
*ಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ| (ನಿ. ೩. ೩೦) ಅಭಿಪಿತ್ವ, ಪ್ರಪಿಶ್ಚೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾದ, 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀಕೇ (ಸನ್ನಿಹಿತ) 


ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಭಿಪಿತ್ಚ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ಸೇ 


3 
a 
2 


ಎಂದರೆ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ್ಮಾಂ ಅಭಿಪಿಶ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಮಥ್ಯೆ ಪ್ರಕೃತ 


ಕಕ್ಸೀನಂತನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸ್ವನಯದತ್ತವಾದ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದೂ ಆದ ದಿನವು 
ಸ್ರಾಪ್ತನಾಗಲು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ ಅಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗಲು 
ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು. ಎಂದೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಶಂಕೆ 
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ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತಾರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ! ಎಂದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪನಯಸಿಂದ ದತ್ತನಾದ ದಾನ 
ಗಳನ್ನು ಕಣತಿ ದನು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಅಭಿಪಿತ್ವೇ 


Sp 
ು ಈ ಅ 


ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಶೇಸಾ ಸಾಯ ೯ವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಪ ನ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮಹೋ ನರೋದ ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ಗ ಗ್ರಣಾನಾಃ | 
ಅ ವಃ ಸೀತಯೋಂಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಮಿಮಾ ಅಸ್ತ್ರಂ ನವಸ್ಕ ಇವ ಗೈನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಭಿಪತನೇ ಸಮಾಪ್ತ್‌ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ || ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ . ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ.  ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಕುಹ ಸ್ನಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕ ಶ೫ುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ವಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ | ಹೊಂದುವುದು, ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುವುದು, 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೫). : ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿ 


ಯಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಅಭಿಪಿತ್ವ, ಪ್ರಪಿತ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಅಥವಾ ಆಪ್‌ ಧಾತುವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. Monier Williams ನ 
Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿ-ಪತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Approaching, ಎಂಬ ಒಂದೆರ್ಥವನ್ನೂ, 
Close or departure of the day ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವೆನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಅಭಿ- ಆಸ್‌ 
ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪತ್‌ ಮತ್ತು ಆಸ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ (೧-೧೨೬-೩) ಅಭಿಪಿತ್ಚೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಪಿತ್ಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಷದಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತು ಅಭಿಪಿತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇವರು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾದ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ Bloomfield 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅವನ ಪರಿಶೀಲನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


The flrst explanation of ಅಭಿವಿತ್ತ occurs at Nir. 111. 15; itis ಅಭಿಪ್ರಾನ್ತಿ 
‘arrival’, and so the word is explained by Sayana at R. V. 1. 1897; 
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IV. 16.1; VII. 18-9; VI}. 421; 2೬. 402, Similarly as ಓ. V. 1. 180 1; 
ಅಭಿಸಿತ್ರೇ5$ಭಿಗಂತವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ. 


At I. 126°3, Sayana again exhibits his perplexity by making ಅಭಿಪಿತ್ವೆ 
the direct equivalent of ಪಿತ. And it would seem indeed that this 
perplexity drives him to extremes; since he translates @%ಿಪಿತ್ರೆ at R.V. 
IV. 345 by “Evening” and in the same breath, asit were the word is 


rendered by “forenoon ’ ಸವ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ | 
(Journal of American Oriental ೨೦೮1೮7, Vol. XVE. P. 25-26). 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಅಭಿಪಿತ್ಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿತ್ವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು . 
ಕೊಂಚ ಭ್ರಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ವಾ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿದೆ) 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದೇ ಸಾಯಣರು, 


ನ ಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ಪ್ಲ ಪ್ರೆ ಮಿಮಾತೋ ಗಮಿಷ್ಕಾಂತಿ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋಸಪಸ್ತುತೇಹ ! 
RANE ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ವಾಶುಷೇ ಶಂಭವಿಷ್ಠಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೨) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿಮರ್ಶಕನ ಬೇಕೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಪಿತ್ವ ಮತ್ತು ಸಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಸದಗಳೂ ಇವೆ. ಪಿತ್ತ ಸದದೊಡನೆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 
ಸೇರಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸದಗಳೆ ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಿವರಿಸೆ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ದತ್ತಾ8--ಡುದಾಇ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೋ ದದ್ಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಧ್‌ ಅದೇಶ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, ದತ್ತಃ ಎಂದು ರೂಸೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಧೂಮಂತಃ-_ವಧ್ವಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ವಧೂಮಂತಃ, ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಥಾಸಃ- ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸು9್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಅಸು 8 ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾ ದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಲುಜ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಗತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾಘು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಜುಸಾದೇಸ. ಉಸ್ಕಪ 
ದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ:ತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದಿ. 


ಗವ್ಯ ಮ್‌- ಗವಾಂ ಸಮುದಾಯಃ ಗವ್ಯಮ್‌, ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಘೋರಥಾತಿ" (ಪಾ. ಸೂ. 
ಶ್ರ ಸ 
೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಹ 


ಅಗಾತ್‌-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಣೋಗಾ ಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸನತ್‌ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ಧ ಶರಥಸ್ಯ ಶೋಣಾಃ ಸಹಸ್ರ್ರಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಶ್ರೇಣಿಂ ನಯಂತಿ | 
| 
ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾ ನತೋ ಅತ್ಯಾನೃಕ್ಸಿ (ವಂತ ಉದಮೃಕ್ಷಂತ ಪಜ್ರಾಃ॥೪॥ 
ವ ಪದಪಾಳಃ ॥ 
ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ | ಡೆಶ್ರರಥಸ್ಯೆ | ಶೋಣಾಃ | ಸಹಸ್ರಸ N ಆಗ್ರೇ | ಕ್ರೋಣೆಂ | ನಯಂತಿ | 


ಮಡ? ಚ್ಯುತಃ ಕೃಶ: ಶನ;ಪತಃ | ಅತ್ಯಾನ್‌ | ಕೆಕ್ಷೀನಂತಃ | ಉತ್‌ | ಅಮ್ಮ ) ಸಂತ | ಪೆಚ್ರಾಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ದಶರಥಸ್ಯ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕರಥವತಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನುಚೆರೋಪೇತಸ್ಯ ಕಕ್ರೀವತೋ 
ಗೋಯೂಥಸಹಸ್ರೆಸೈ ವಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವರ್ಣೋಪೇತಾ ಅಶ್ವಾಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚೆತುಷ್ಟಯೇ ಸತಿ ವಶರಘಾನಾಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದಶ್ಚಾ ಭವಂತಿ | ತೇತಸಿ ಶ್ರೇಣಿಂ 
ಪಂಕ್ತಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಯಂತಿ | ರಥಾನಭಿಮತದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ 
ಶ್ರೇಣಿಂ ಶ್ರೇಣೀಭಾವಂ ನಯಂತಿ |! ಪ್ರಾಪೆಯಂತಿ | ಏಕೈಕಂ ರಥೆಂ ಚೆತ್ವಾರಶ್ನತ್ವಾರ ಸಂಕ್ರ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಾನ್‌ ಕಕ್ರೀವಂತಃ | ಕಶ್ರ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ಕೆನ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯೇಶಿ 
ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌! ನಿ. ೨-೨! ತಾಭಿಸ್ತದ್ವಂತಃ | ಯವ್ವಾ! ಅಂಗಿರಸಃಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇಪಿಕ ಕ್ರೀವಂತೆಃ! 
ಅಥವಾ ಕಶ್ರೀವದನುಚೆರಾಃ ಸರ್ವೇಂಸಿ ಛೃತ್ರ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ಕಕ್ರೀವಂತಃ | ಪಜ್ರಾ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಃ 
ಸಂತೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾನಿಣ ಉದ್ಭೃತ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಯಿತ್ಯನ್ವಾ ಕೃಶನಾ- 
ವತಃ ಸುವರ್ಣಮಯನಾನಾಭರಣಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಕೃಶನಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ ಕೃಶನಂ ಲೋಹಮಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುವರ್ಣಾಭರಣೊಸೇತಾನತ್ಯಾನ್‌ ಸತತಗಮನಶೀಲಾನಶ್ಚಾನುದಮೃಕ್ಷಂತ | 
ಅಧ್ವಶ್ರಮಜನಿತಸ್ಪೇದಾಸನಯನಾಯೋತ್ವೈ ಸ್ವಂ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ವೆಶರಫಸ್ಯ- ಹೆತ್ತು ರಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸ್ರ್ರಸ್ಯ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ. (ಅನುಚರ 
ನಿಶಿಷ್ಟನೂ) ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಗೋವಿಶಿಷ್ಟನೂ (ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ) | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ । ಶೋಣಾ*--- 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ | ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತ್‌-- ನಲವತ್ತು (ಅಶ್ವಗಳು) | ಶ್ರೇಣಿಂ--ಸಾಲನ್ನು (ಹಿಡಿದು) | 


ನಯಂತಿ--(ರಥಗಳನ್ನು) ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ಅನುಚರರು | ಪ್ರಜಾಃ- -ಆಹಾರವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | 


ನೆ। (ಅಥ--ಅನಂತರ) | ಕಕ್ಷೀವಂತಃ-- ಕಕ್ರೀವಂತನ 
ಕಕ್ರೀವಂತ8--ರಜ್ಜು ಯುಕ್ತಗಳೂ) |! ಮದಚ್ಯುತಃ 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮದೋದಕ ವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಕೈಶನಾವತಃ- -ಸುವರ್ಣಾಭರಣೋಪೇತಗಳೂ | ಅತ್ಯಾನ್‌-- 


ಸರ್ವದಾ ಗಮನಸ್ವಭೌವದವುಗಳೂ (ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ಅಮೃ ಕಂತ. (ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 


vs 


(ಗೋವುಗಳು) ಮತ್ತು ಹತ್ತು ರಥಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಕಕೀನಂತನ ಮುಂಭಾಗದಲಿ 
೪೨, vy 


ನಾಸಲುಗೆಂಪುಬಣ 


( 
89 ೨೨ 


ಗಳು (ಆ ರಥಗಳನ್ನು) ಸಾಲಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ; 


ಇತ್‌ 
೧೨ 
ವ್‌ — ರಾರ ಇ ಇರ್‌ ಹಾಳ ಟೆ — pS 
(ಅನಂತರ) ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ, ಅವನ ಅನುಚರರು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣವಿಶಿಷ ಗಳೂ 
6 ಶೆ ೪ ke 
— 
ನ ಗ 


ಮತ್ತು ಗಮನಶೀಲಗಳೂ ಆದ್ಮ ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಹಗ ಗಳಿಂದ ಕಟಿ, ಚೆನಾಗಿ 
[A ಪ್ರ 
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English Translation: 


Forty bay horses, (harnessed) to the chariots, lead the procession in 
front of a thousand (followers). The Pajras, the kinsmen of Kakshivat, 


rub down the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ₹ Pt ಸಂಖ್ಯೆಯೆನ್ನೂ ರಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಶತಮಶ್ಚಾಇ್ಭತ ನಿಷ್ಟಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 

ಹೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟ್ಟ್ಯುಪಾಧಿಕಂ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೧೪೯) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದಶರಥಗಳೂ, ನೂರಾರು ಕುದುರೆಗಳೂ, ಸಾವಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಮುಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಜಾ8-- ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಫೆ. 

ಕಶ್ಸೀವಂತಃ..ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕಕ್ಕ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ (ಕಡಿವಾಣ) ಕಕ್ಸಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಅನುಚರರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಅಶ್ವದ ರಜ್ಜುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ) 
ಈ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 

ತ್ಯ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ | 

ಕಶ್ಸೀವಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನವಂ | 

(ಬ ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಶ್ರೀವಂತನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ ತೆದ್ದಂತಂ | ದೀರ್ಫತೆಮಸೆಃ ಪುತ್ರಂ ಉಶಿಕ್ಟ್ರ ಸೂತಮೃಷಿಂ | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಅನುಚರರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಕೃಶನಾವತಃ-- ಕೃಶನ ಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೦) ಮತ್ತು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ, i ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೆಂದಾ ಢಗ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಆದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾನ್‌-- ಸತತಗಮನಶೀಲಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, 


ನ 
ಪತ್‌ 
೨ ಈ, 
ಬ್‌ 


ಚ್‌ 
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ದಶರಥಸ್ಯ---ದಶ ರಥಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಶರಥಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ನಾ ಸೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಭು $ 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಯೆಂತಿ- ಣೀಳ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದಚ್ಯುತ8--ಮದಂ ಚ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತಃ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ದಿತೀ ಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕೃಶನವತಃ--ಕೃಶನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೃಶನವಂತಃ, ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ..-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕಕ್ಷೀವಂತಃ5-ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾ. ಕುದುರೆಯ ಉದರಸೆಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಹೆಗ್ಗ, ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಆಸಂದೀವದಷ್ಮೀವತ್‌ (ನಾ ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀನತ್‌ ಶಬ್ದವು ಖುಸಿವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅದರ ಆದೇಶವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಪ್‌ ಸುಖ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಅಮೃ ಶ್ಲಂತ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೈಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಢೋಃಕಃ ಸಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 

ಹ 


} ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 


| 
ಸೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರಯತಿಮಾದದೇ ವಸ್ತ್ರೀನ್ಯುಕ್ತಾ ಅಷ್ಟಾನರಿಧಾಯಸೋ 


0೦ 


| 
ಬಂಧನ್ನೆ ಫೋ. ಯೇ ವಿಶ್ಯಾ ಇನ ನ್ರಾ ಅನಸ್ವಂತಃೇ ಶ್ರನ ಐಷಂತ 
ಹ 1॥1೫॥ 
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| 2ದಪಾಠಃ ! 


| 
ಪೂರ್ನಾಂ| ಅನು! ಪ 


| 
ಕ್ರೈ$ಯತಿಂ | ಆ! ದದೇ | ವಃ | ತ್ರೀನ್‌ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಅಷ್ಟ್‌ | 


| 
ಅರಿsಧಾಯೆಸಃ | ಗಾಃ! 
| | | | | 
ಸು€;ಬಂಧವಃ | ಯೇ | ವಿಶ್ಯಾಃ5ಇವ | ವ್ರಾಃ | ಅನಸ್ಪಂಶೆಃ | ಶ್ರವಃ | ಐಸಂತ | ಪಚ್ರಾಃ |೫| 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಾನೀಮಾನೀತಂ ಧನಂ ಬಂಧುಭ್ಯೋ ನಿಮೇದಯೆನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ ಪೂರ್ವಾಂ 
ಪ್ರಯತಿಂ ಪೂರ್ವಪ್ರದಾನಮನು ತಮನುಸೃತ್ಯ ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಾನಿ ರಥಾದೀನಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾ 
ದದೇ। ಸ್ತೀಸೃತವಾನಸ್ಮಿ'! ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ವಾಂಪ್ರೆಯತಿಂ ಪ್ರದೇಯೆಂ ರಥಾದಿಕಮನು ದಾನಕ್ರಮೇಣೈವಾ 
ದದೇ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ| ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ತ್ರೀನಷ್ಟ್‌ ಚ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರ್ಭಿರಶ್ಚೈರ್ಧ- 
ನೈರ್ವಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಸೃಥಜ್ನರ್ದೇಶೋನ ನಿವಕ್ರಿತಃ | ತಥಾರಿಧಾ- 
ಯಸೋರಿಭಿರೀಶ್ವರೈರ್ಧಾರಣೀಯಾ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಗಾಶ್ಚಾದದೇ [ಅತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಾದಧಿಕಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಪಿತ್ರೇ ನಿವೇದಿತಾನಾಂ ಪುನರ್ಬಂ- 
ಧುಭ್ಯೋ ನಿವೇದನಾಸಂಭವಾತ್‌ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ ಅಸ್ಫುರಿತಿ ದೆಶಾನಾಂ ರಥಾನಾಮುಕ್ತ- 
ತ್ವಾದತ್ರ ಚ ತ್ರೀನಷ್ಟಾವಿತ್ಯೇಕಾದಶಾನಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾದ್ಮಧೂವಿಶಿಷ್ಟನಾಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಾತುಮನು- 
ಚಿತತ್ಪಾಚ್ಹಾನ್ಯಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ ಉಕ್ತಾನಾಮೇವಾನುವದನಪಕ್ಷೇ ದಶ ವಧೂಯುಕ್ತಾ ರಥಾ ಏಕೋ 
ಧನಪೂರ್ಣ ಇತಿ ವಿವೇಕೆಃ |! ಉಕ್ತಾನಾಮೇವ ರಥಾದೀನಾಂ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಂ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಗತಾ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚಾಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಸುಬಂಧವಃ 
ಶೋಭನಾ ವಿದ್ಯಾಯೋನಿಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾ$8| ಯದ್ಭಾ | ಶೋಭನಬಾಂಧವೋ- 
ಸೇತಾಃ ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತತ್ರ ಭವಾ ವಿಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಿಯೆಂತ 
ಇತಿ ವಾ ವ್ರಾತಾಃ | ತಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || ನಿಶಾಂ ವ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗವಂತಸ್ತ. 
ಥೈತೇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಜ್ರಾ ಅನ್ನವಂತೋ9ಂಗಿರಸಃ ಸಂತಾನಪ್ರಭವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಸುಬಂಧನೋತನಸ್ವಂತೆಃ ಶಕಟವಂತೋ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟೋಪಲಕ್ಷಿತಸೋಮಯಾಗವಂತಃ ಸಂತಃ ಶ್ರವಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮೈೈಷಂತ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತು ವಾ! ತದರ್ಥಮಾ ದದ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ ಎಲ್ಲೆ ಬಾಂಧವರೇ | ಪೂರ್ವಾಂ-ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ | ಪ್ರಯತಿಂ 
ಅನು. __ದಾನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ದಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನನ ಸರಿಸಿಯೆಛಿ | ತ್ರೀನ್‌ ಅಷ್ಟೌ (ಚೆ) ಹನ್ನೊಂದು | 
ಯುಕ್ತಾನಿ್‌--(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಆರಿಧಾಯೆಸಃ-- ಅಧೀಶ್ವರರು 
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ಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲು (ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲು) ಅರ್ಹವಾದ (ಅಸೆಂಖ್ಯಾತವೂ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಆದ)! ಗಾಃ (ಚೆ). 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ವಕ ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು।! ಯೇ ಪಚ್ರಾ8-ಯಾವ ಅನ್ನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | (ಸುಬಂಧವಃ... ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬಾಂಧವ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ವ್ರಾ8--ಒಂದು ಪಂಗಡ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ಯಾಃ ಇವ-- ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಸರಾನುರಾಗಿಗಳೂ (ಆಗಿದಾರೆಯೋ ಆ) | (ಸುಬಂಧವಃ- 
ಆ ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ) | ಅನಸ್ಪಂತಃ _ಶಕಟ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ (ಸೋಮಯಾಕಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹೆವಿರಾಡಿ 
ಗಳನ್ನಿಡುವ ಶಕಟಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ) ! ಶ್ರವ8--(ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು |! ಐಷಂತ-- 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬಾಂಧವರೇ, ನಿಮಗೋಸ್ತರ, ನಾನು, ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ. ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ರ (ಧನ) 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ರಥಗಳು, ಈ ರೂಪವಾದ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದೆನು : 
(ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ, ಪರಸ್ಪರಾನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I have accepted a prior grant; (kinsmen), for you: three and eight 
harnessed chariots and cattle of incalculable value: may the kindred 
Pajras, like well-disposed relations, be desirous of acqiring renown by their 


abundant offerings. 
! ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು 1 


ಅರಿಧಾಯೆಸಃ-- ಅರಿಭಿರೀಶ್ವರೈರ್ಧರಣೀಯಾಃ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾಃ ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾಃ | ಈಶ್ವರರು 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಹೊಂಡಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರಿರಮಿತ್ರ ಯಚ್ಛತೇಃ | ಈಶ್ವರೋಪಪ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೫-೭) ಹಿಂಸಾರ್ಥಕನಾದ 
ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮಿತ್ರೆನೆಂದರ್ಥವಾ ವಂತೆಯೇ ಸೇವಕನ ಮೇಲೆ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪುರು ತ್ಯಾ ದಾಶ್ಚಾನ್ಫೋಚೇರಿರಗ್ಲೇ ತವ ಸ್ಟಿದಾ | ತೋದೆಸ್ಕೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಪಜ್ರರೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಪ್ರಜ ಳ್ಳ ಇ ಈ ಪದದ 
ಲ್ನ ಎ . ಲಾ ಗ” ಎ | ೧ ಕ —— 

ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಳ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ bi ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನ ವಂತಃ ಸಂತಃ: ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರಾದ ಎಂದರ್ಥ 

ನಾಗುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನ್ನವಂತೋತಂಗಿರಸಃ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 


ಎಂದರ್ಥವಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತನತ್ತೇಷ್ಟೃತಾವೃಧಾ | 
ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಃ ಪೆಜ್ರಹೋಷಿಣಾ ನ ದೇವಾ ಭಸಥಶ್ಚನ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಹೋಷಿಣೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಭೂತೆಯಾಗೌ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆಜ್ರವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಂತತಿಯನ 
ರೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಸಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ಕುಳ್ಳವಕೆಂದೇ ತಾತರ್ಯ. ಪೆಜ, ಸಂತತಿಯು ಖಕ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಸಿದ 

ಆ ವೈ! ವಿ ಗು "” ೫ ೪ 


ವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 
ಏತಾನಿ ನಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ಯೆದ್ವಾಂ ಪಚ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚ ವಿದುಷೇ ಚ ವಾಜಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದೇ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ 
ಕಕ್ಸೀವಂತನಿಗೂ ಸಹ ಪಜ್ರಿಯನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ವಾಚಾ ಯೆಜತಿ ಪಚ್ರಿಯೋ ನಾಂ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಿಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೆಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಷಾಂ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ | ಎಂದು 


ಸೇಸಾ ವಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಪೃ ಕ್ಷಯಾಮೇಷು ಸಜ್ರೇ | 
ತರಥೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ದಥಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ ಆಗ್ಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೨-೭) 


ಸ್ತು 
ತ್ರ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ದಾನಾದಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಯೋಗನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಶಕ್ತನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಪಜ್ರಾಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವಂತಃ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸ್ರಮತಿಮ್‌_ಯವ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೊ ೇಪೆದೇಶ-_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ [91 ದುತರಪದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಟ್ರಿ ಸವಾದವಾಗಿ ತಿಗೆ (ಪ್ರ) ೨೨) ಅ; ತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದಿ. ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಐ ಕವಚನಾಂ 
ತ ಡಾಸ್‌ 9೨ Ke | ಇರ್‌ 9 24 


ದದೇ-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾನ್‌---ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಸ್ಕೈ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಅರಿಧಾಯೆಸಃ--ಅರಿಭಿಃ ಧರಣೀಯಾಃ ಅರಿಧಾಯಸಃ ತಾನ್‌. ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌್‌ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೈತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಬಂಧವಃ- - ಶೋಭನಾಃ ಬಂಧವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಬಂಧವ$, ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ವ್ಯಜ್‌ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ವಿಶ್ಯಾ8--ನಿಟ್‌ತ್‌ಸು ಭವಾಃ ವಿಶ್ಯಾಃ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವ್ರಾ8--ನ್ರಿಯಂತೇ ಇತಿ ವ್ರಾಃ. ವ್ರಾತಾಃ- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಘಇರ್ಥೇ 
ಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅನಸ್ವಂತ8- ಅನಃ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ. ಅನಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅನಸ್ತಂತಃ, ಮಾದುಪ 
ಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಥೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಷೆ ವತ್ತ.  ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬಸಂತ - ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಷುಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಭತ್ತವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ಅಂತಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುವುದರಿಂದ « ಅದಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫ 


| | 
ಆಗಧಿತಾ ಪ ಪರಿಗಧಿತಾ ಯಾ ಕತೀಕೇವ ಜಂಗಹೇ | 


| | | | 
ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ ಶತಾ | ೬॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ೯ಗಧಿತಾ | ಪರಿಂಗಧಿತಾ | ಯಾ | ಕಶೀಶಕಾಂಇವ | ಜಂಗಹೇ | 
| | | | | 
ದದಾತಿ | ಮಹ್ಯಂ | ಯಾದುರೀ | ಯಾಶೂನಾಂ | ಭೋಜ್ಯಾ | ಶತಾ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಂಭೋಗಾಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶೋ ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಕೋಮಶಾಮಪ್ರೌಢೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಪರಿಹಸನ್ನಾಹ | ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗಯೋಗ್ಯೈಷಾ ಕಾಗ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೈಹೀತಾ ಸ್ವೀಕೃತಾ! ತಥಾ 
ಪರಿಗಧಿತಾ ಪರಿತೋ ಗೈಹೀತಾ | ಆದರಾತಿಶಯಾಯ ಪುನರ್ವಚನಂ | ಗಧ್ಯಂಗೃ ಹ್ಣಾ ತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ನಿ. ೫.೧೫ | ಯದ್ವಾ! ಆಗಧಿತಾ ಆಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ! ಆಂತೆರಂಪ ಪ್ರಜನನೇನ 'ವಾಹ್ಯಂ ಯಾತ 
ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಧ್ಯತಿರ್ನಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ.೫.೧೫ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪಶ್ರೇ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಉತ್ತರಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಯೋಹಿತ ಇತಿ ಭೇದಃ! ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ಯಾ ಜಂಗಹೇ ಅತ ೈರ್ಥಂ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಕೆದಾಚಿದನಿ ನ ಮುಂಚತಿ | ಅತ್ಯಾಗೇ ದೈ ೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಶೀಕೇವ | ಕಶೀಕಾ ನಾಮ ನ 
ನಕುಲೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಸಥ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ ಸ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿದಸಿ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೈಷಾಪಿ ' $0 
ಭೋಜ್ಯೈಷಾ ಯಾದುರೀ | ಯೊಾದುರಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ರೇತೋಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ದದಾತೀತಿ 
ಯಾಡುರೀ | ಬಹುರೇತೋಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಸಂಭೋಗಾನಾಂ | 
ಯಶ ಇತಿ ಪ್ರಜನನ ನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ ತೇಷಾಂ ಶತಾ 


ಶತಾನ್ಯಸಂಖ್ಯಾ ಇನಿ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ! 
X 16 
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] ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಜಚ್ಯಾ--ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ | ಯಾ ಯಾನ (ರೋಮಶೆಯು) | ಆಗಧಿತಾ- ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಗಧಿತಾ--ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ಕಶೀಕಾ ಇವ ಹೆಣ್ಣುಮುಂಗಸಿಯಂತೆ | ಜಂಗಹೇ--- 
ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೋ | (ಸಾ- ಅವಳು) |, ಯಾದುರೀ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ರೇತೋರೂಪೋದಕವುಳ್ಳ ವ 
ಳಾಗಿ | ಯಾಶೂನಾಂ ಶತಾ--ನೂರು (ಅಸಂಖ್ಯಾತ) ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು | ಮಹ. ಯ ನನಗೆ | ದದಾತಿ 


ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ರೋಮಕಶೆಯು ಸ್ವೀಕೃತಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣು ನಕುಲಿಯಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ. ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ; 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತರೇತಸ್ಯಳಾಗಿ ನನಗೆ ಅಮಿತವಾದ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳ. 


English Translation. 


She, who. when her desires are assented to, clings as tenaciously 
as a female weasel, and who is ripe for enjoyment, yields me infinite 
delight. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳ್ರೂ ಭಾವಯವ್ಯನಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ :ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಈ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳು ಬ ಸಿ ಹೆಸ್ಸ ಸೃತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೋಮಶೆಯ 
ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಭಾನ ಬಳಿಗೆ -ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಭಾವಯಮ್ಯನು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಾತಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರೋಮಶೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನುಹೇಳಿರುವಳು. ಈ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭೋಗ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ದೇವತಾ 
ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯೆಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಅಶ್ಲೀಲವೆಂದೂ ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ ಸಹನಾ ಇದು ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿ 
ತೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ: ರುವ ೭ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ, ೫% ಯಕ್ತು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅ ನುಷ್ಪು ಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಆ ರಿಂದ ಇವು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ Fa ಏನೋ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ವೇದಕ್ಕೇ eves: ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ದ. 
ವಿಷಯಗಳು ಖುಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾವಯವ್ಯನೂ 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಮಶೆಯೂ ಸರಸಸಲ್ಲಾ ಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಾವಯವ್ಯನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. 
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ಕ್ಕ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ರೋಮಶೆಯನ 
ಹೆಣ್ಣು ಮುಂಗಸಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿ ಫಿ ಹು ಗಂಡು 


ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ) ಓಹೋ; ಈ ರೋಮಶೆಯು, 


[ಕ್ಯ 
d | 


)ಿ ಯಾವಾಗಲೂ ( ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆ 
ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ನೂರಾರು ಸಲ ಆಲಿಂಗಿಸಲು ಇಚ್ಚೆಸುತ್ತಿರುವಳು. ಇವಳ ಶರೀರವು ರೇತಸ್ಸಿರಿಂದಲೂ 


(ಅಥವಾ ಬೆವರಿನಿಂದಲೂ) ತೊಯ್ದಿರುವುದು. 


ರೋಮಶಾ--ಎಲೈ ಪತಿಯೇ, ನಾನು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಳೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಬ್ಲವೆಂದೂ ಹಾಸ್ಯ 
ಡ. ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ (ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಬಾ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ 
ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪುಷ್ಟಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹ 
ಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ, ನನ್ನ ಯೋನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ ಮೇಕೆಯ 


ಶರೀರದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ (ರೋಮಗಳಿಂದೆ) ನಿಬಿಡವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ-ರೋಮಶೆಯು ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯಿಂ. ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭಾವ 
ಯವ್ಯನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಳೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳನ್ನ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ರೋಮಶೆಯು ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ದ್ಭ ಸ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಳು. ಪುರುಷರ ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರಚರಣಾದ್ಯಂಗಗಳು ರೋಮಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೂ, ಅವರು ಬಾಲ್ಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ 
ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರೀತಿ ಕರಚರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಮಗಳಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಅಸಂಭವವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ರೋಮಗಳು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರೋಮಶೆಯು ತಾನು ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು ಖು ಮೇಕೆಯಂತೆ 
ಅಥವಾ ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ ಬಹಳವಾದ ರೋಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತ ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಳು ಗಾಂಧಾರದೇಶವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಔandahar ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಪದ, ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅದು ಶೀತದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಕೆಯೇಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕ 


ಆಗಧಿತಾ, ಪರಿಗಧಿತಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ತ ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಾ | ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೫-೧೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಧ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು, ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪತಿಪತ್ಲಿಯರ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅವಯವಗಳೂ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳೂ 


| 
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ಸೂಚಿಸಿರುವರು . ಆದ ುದರಿಂದ ಆಗಧಿತಾ ಮತ್ತು ಪರಿಗಧಿತಾ ಇಂಬ ಬ ಬಗ ಳಿಗೂ ಸ ಗಿ ಲ್ಭ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 


ತ್‌ 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರರಾನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ 
ಆಗಧಿತೇತಿ ಧಾನ್ಯಯನ್ಯಸ್ಯಾಫಕಂ | ಆಗಧಿತಾ ಆಗೃಹೀತಾ ಆಅಭಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಚ! ಪರಿಗಧಿತಾ 
ಚ ಪರಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಪರಿಷ್ಟ ಕ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಕಶೀಕೇನ ಪ್ರತಿಕಶಂ 
ಕಶೀಕೇವ ಸಾಹಿ ನಕುಲಜಾತಿಃ ಕಾಂಚಿದ್ದಿನೇ ಕಶಾಮಿತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇತಶ್ವ್ರಮೇಫೇ | ಸಾ 
ಯಥಾ ಮದಕಾಲೆ ಪ್ರತಿಕಶಮತಿತರಾಂ ಪರಿಷ್ವಜತಿ ಸ ಹಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಷ್ಟಜನಸ್ವಭಾವಃ 
ವಿವಂ ಯಾ ಮಾಂ ಆಜಂಗಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ದದಾತಿ 1 
ಯಾದುರೀಯಾ ಆದರವತೀ, ಅಥವಾ ಯಾದಸಾ ರೇತಃಸೇಕೇನ ತದ್ಧತೀ! ಯಾದ 
ಇತ್ಯುವಕನಾಮಸು ಪಠಿತಂ1 ಆಹ ಕಂ ದವಾತಿ ಮಹ್ಯಂ? ಇತಿ, ಉಚ್ಯತೇ-ಯಾಶೂನಾಂ 
ಮೈಥುನಾಖ್ಯಾನಾಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಬಹುಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಏವಂಪ್ರಕಾರಾ ಸಾ ಮಮ 
ಭೋಜ್ಯಾ ಪತ್ನೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಏವಮತ್ರ ಮೈಥುನಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯಾಚ್ಚೆ 
ಗೆಧ್ಯತಿಃ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೇತ್ಯುಪಪೆದ್ಯತೇ | 
(ನಿ. ೫-೧೫) 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾವು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ' ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಶೀಕಾ--ಕಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೂತವತ್ಸಾ ನಕುಲೀ | ಆಗ ತಾನೇ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು ಮುಂಗಸಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಯ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ ಯಥಾ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ 
ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೈಷಾಸಿ | ಪ್ರಸವವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂಗಸಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಸತಿಯ ಕಾಮುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಮಶೆಯು ನಕುಲಿಯಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಚತ 
ತ್ತಾಳೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಜಂಗಹೇ ಎಂದು ದೃಢೆವಾದುದೂ, ಆಷ್ಯಾಯಮಾನವಾದದೂ ಆದ 
ಆಲಿಂಗನದ ಗ್‌ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾದುರೀ--ಯಾದುರೀ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಪವಾದ 
ಉದಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಯಾಶೂನಾಂ--ಯಶ ಇತಿ ಪ್ರಜನೆನನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ' 


ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಂಭೋಗಾದಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಗ ಇವಿ 7 


ಆಗಧಿತಾ--ಗಧ ಧಾತುವು ಗ್ರಹಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಧ್ಯಂ ಗೃಹ್ನಾತೇಕ--(ನಿರು- ೫-೧೫) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವೃರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ 


ಆ. ೨. ಆ. ೧. ವ. ೧೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಯಿತಾ 245 


eS 


ಜಜ್ಗಹೇ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ8--(ಪಾ. ಸೂ 

ಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜೋಚಿ ಚೆ (ಪಾ..ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈ ಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ ರೇಫಲೋಪ. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೆದಾತಿ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾದುರೀ-- ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಯಾದುಂ ದದಾತಿ ಇತಿ. ಆತೋಇ9ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಸಿ ಪ್ರೀತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದುರೀ ಮತ್ತು ಯಾಶು 
ಶಬ್ದಗಳು ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಭೋಕ್ತು ಯೋಗ್ಯಾ ಭೋಜ್ಯಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ$ ಧಾತು. ಯಹಲೋ 
ರ್ಜ್ಯಿತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ 


ಶತಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. ॥ ೬॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಣೆಃ ? 
| | | | 
ಉಸಪೋಪ ಮೇ ಪರಾ ಮೃಶ ನಾ ಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ | 


ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾವಿಕಾ | ೭ ॥ 


741 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 
| ಸದಪಾತಃ ॥ 


ನ್‌್‌ | ಮೇ 44 | ಮೃಶ | ಮಾ ಮೇ | ದಭ್ರಾಣಿ | ಮನ್ಯಥಾಃ ! 


| 
ಸರ್ವಾ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ರೋಮಶಾ | SE) CRE | ಅನಿಕಾ || ೭ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೋಮಶಾ ನಾಮ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಪುತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಪರಿಹಸಂತಂ ಸ್ವಸತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ 0 


ಭೋ ಪತೇ ಮೇಮಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಉಪೋಪಸ | ದ್ವಿತೀಯ ಉಪಶಬ್ದಃ 
ಸಾದಪೂರಣಃ | ಉಪೇತ್ಯೆ ಪರಾ ಮೃುಶ್ನ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಪೃಶ | ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾಮವಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯವ್ವಾ।! ಮೇ ಮಮ ಗೋಪನೀಯಮಂಗಮುಪೋಪ ಪರಾಮೃಶ | ಅತ್ಯಂತಮಾಂತರಂ ಸ್ಪೃಶ ! 
ಪರಾಮರ್ಶಾಭಾವಶಂಕಾಂ ನಿವಾರಯತಿ। ಮೇ ಮದಂಗಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ದಭ್ರಾಣಿ ಮಾ ಮನ್ಯಥಾಃ | 
ಅಲ್ಪಾನಿ ಮಾ ಬುಪ್ವೈಸ್ವ | ದಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯೇತಿ ಡಭ್ರಂ ಪಭ್ಲೋತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೩-೨೦ | 
ಅದಭ್ರತ್ವಮೇವ ನಿಶದಯತಿ | ಅಹಂ ರೋಮಶಾ ಬಹುರೋಮಯುಕ್ತಾಸ್ಮಿ 1! ಯತೋ $ಹಮೀದೃಶೀ 
ತತಃ ಸರ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವಾಸ್ಮಿ | ರೋಮಶತ್ತ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಂಧಾರೀಣಾಮನಿಕೇವ | 
ಗಂಧಾರಾ ಶೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯನಿಜಾತಿರಿವ | ತದ್ದೇಶಸ್ಥಾ ಅವಯೋ ಮೇಷಾ ಯಥಾ ರೋಮಶಾಃ 
ತಥಾಹಮಸ್ಮಿ | ದೇಶಾಃ ಯದ್ವಾ | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೇನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮನಿಕಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ತರ್ಪಯಂತೀ ಯೋನಿರಿವ | ತಾಸಾಮಾ ಪ್ರೆಸವಂ ರೋಮಾದಿವಿಕರ್ತನಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ನಿಷಿದೃತ್ವಾದ್ಯೋನೀ 
ಕೋಮಶಾ ಭವತಿ | ಅತಃ ಸೋಪಮಿಾಯತೇ | ಯತೋ ಂಇಯವನಿಖದೃಶೀ ಅತೋ ಮಾಮಪ್ರೌಢಾಂ 
ಮಾನಬುದ್ದ್ಯಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ ॥ 

ಡಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಭೋ ಪತೇ--ಎಲೈ ಪತಿಯೇ) ! ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು | ಉಸೆ ಉಪ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿ | ಪರಾ 
ಮೃಶ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು | ಮೇ ನನ್ನ .(ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು | ವಭ್ರಾಣಿ- ಅಲ್ಪ (ಅಪ್ರೌ) ಢಗಳನ್ನಾಗಿ ! 
ಮಾ ಮನ್ಯಥಾ8-- ತಿಳಿಯಬೇಡ | ಅಹಂ ನಾನು! ಗಂಧಾರೀಣಾಂ-- ನಾಂಧಾರದೇಶದ |ಅನವಿಕಾ ಇವ- - 
ಯ ಯೋನಿಯಂತೆ) | ರೋಮಶಾ--ರೋಮ 


ಮೇಕೆಯಂತೆ ki ಗಂಧರೀಣಾಮನಿಕೇನಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರಿ 
ಯುಕ್ತಳು (ಅತಃ ರಿಂದ್ರ | ಸರ್ವಾ ಪ್ರಬುದ್ದಾವಯವವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆನಿದ್ದೇನೆ. 
- ಡ್‌ ಳ್‌ ದಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸತಿಯೇ) ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ನನ್ನ (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು Ss. ನಾನು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ 
ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಥವಾ ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಯಂತೆ) ರೋಮಯುಕ್ತಳು : : (ಆದುದರಿಂದ) ಪ್ರೌಢಾವಯವ 
| 


ಳಾಗಿದ್ದೇನೆ Eek) ನಸ್ನನ್ನು ಅಪ್ರೌಢಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
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English Translauon 


Approach me, (husband); deem me not immature: Iam covered 


with down like a ewe of the Gandharins 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಭ್ರಾಣಿ--ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಹ್ರಸ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧೩) ದೆಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯ- 
ಲ್ಪಸ್ಯ | ದಭ್ರಂ ದಭ್ನೋತೇಃ ಸುದಂಭಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೨೦) ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ದಂಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಡ್ರನ್ನವಾಗಿ ದಭ್ರೈವೆಂಬ ಪದವು ಅಲ್ಪ, ಸಣ್ಣದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯು ತಾನು ಅಂತಹ ದಭ್ರಳಲ್ಲವೆಂದೂ, ತಾನು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಪ್ರೌಢೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, 


ರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೨೦) 


(3 


ಗಂಧಾರೀಣಾಂ ಅನಿಕಾ ಇವ ರೋಮಶಾ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಗಂಧಾರದೇಶದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿ 
ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಈ ಖಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃ್ಯವಾದ 
೯ ಚಾರ್ಯರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುನೆವು 


ಲಗಿ 


೫ 


44 
2 a® 


ಉಪೋಸ ಮೇ ಪರಾಮೃಶ............! ಭಾವಯೆವಸ್ಯೇಯೆಮಾರ್ಷಂ | ಅನಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಭಾವಯವೃಮೇವ ಸಾ ಭರ್ತಾರಂ ತೇನಾನುಸೇಯಮಾನಾ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪ. 
ಗಮ್ಯ ಉಪಶ್ಚಿಷ್ಯ ಚೆ ಮೇ ಮಮ ಪರಾಮೃಶ ಯಃ ಪ್ರದೇಶಃ ಪುರುಷೇಣ ಸ್ತ್ರಿಯಾ 
ಪರಾಮೃಷ್ಟ್ರವ್ಯಃ | ಕಿಂಚ "" ಮಾಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ >” ಅಲ್ಪಕಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾ 
ಮನ್ಯಥಾಃ | ಜಾನೇ;ಹಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ಅಲೋಮಿಕಾಯಾ ಉಪಗಮಃ ಸ್ರತಿಷಿದ್ವಃ 
ಸ್ಮೃತಾ.“ ನಾಜಾತೆಲೋನ್ನೋೋಪೆಹಾಸಮಿಚ್ಛೇತ್‌” ಇತಿ! ಯತಸ್ತೇ ನೇದಯಾಮಿ 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯನೇಷು ಮಮೋತ್ಪನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಯೇಷು 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುತ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ ಚೆ ಪುನರಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ? ಗಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾವಿಕಾ 
ಗಂಧಾರದೇಶಜಾತಾನಾಮನವಿಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸುಷ್ಮು ರೋಮಶಾ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಹ- 
ಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ, ನಿಶ್ಯಂಕೋ SSL || 

ವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿರುವೆವು. ರೋಮಶೆಯು 


ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲನೆಂದೂ, ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುವತಿಯೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿ ೯ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌವನಸೂಚಕವಾದ 
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ಕೋಮಗಳು ತೆನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು ಮೇಕೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳಿರು 
ವಳು. ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ದೃಢಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಜಾತಲೋನ್ನೊ $ೀಸೆಹಾಸಮಿಚ್ಛೇ 3 ಎಂದರೆ 
ಯೋನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ರೋಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂಬ 


ಸ್ಮ ತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


J ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಮೇ-- ನಿವಕ್ತಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 
ಮೃಶ--ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ (ಆಮರ್ಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ರಾಣಿ-_ ದಂಭು ದಂಭನ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಚಿ-.-(ಉ- ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮನ್ಯಥಾಃ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಮಶಾ--ರೋಮಾಣಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ರೋಮಶಾ. ಲೋಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಮಾದಿಪಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಅವಿಕಾ- -ಅವಿರೇನ ಅನಿಕಾ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾ 
ದಲ್ಲಿ ೧೨೭ ರಿಂದ ೧೩೩ರ ವರೆಗಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು: ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ದಿವೋದಾಸನ ಮಗನಾದ ನರುಚ್ಛೇಪನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು. 
ದಿಪೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ದಿಮೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬುವನು 
ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ (ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನು 
ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು, . ಇವನ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ 
ಶಂಬರೆ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸದ್ಭಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ 
ಮಗನಾದ ಸರುಚ್ಛೇಪಖಸಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ... ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ 
ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಸಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಸರ್ವಮಾತೃ್ಯಷ್ಟಂ ತತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೧೨೭-೧೩೯) ಸರುಚ್ಛೇಸನೇ ಖಷಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ' 

ಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಸರುಚ್ಛೇಸ ಯಷಿಃ | ಪರ್ವವಚ್ಛೇಪಃ ಪರುಷಿಪರುಷಿ ಶೇಪೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆದವನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇಸಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ. 
ಈ ಖಸಷಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಖಂಡ ೫-೬) ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸರುಚ್ಛೇಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಬಕ್ಳು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಹಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇನಿಃ ಎಂಬುವನು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ 


ಸೂಕದಲಿರುವ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲಾ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೆಶಿಷ 
ಮ್‌ ನ ರೆ ್‌ hed ೪ ಭಕಿ 


ರ" ಟಚಲ 
ವಿರುವುದು. ಇವುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟೀಃ, ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವವು. ೧೩೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ 


ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ .೧ ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಪರುಚೆ €ಪ ಹುಷಿದೃಸ್ಟ ವಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಪರು 


250 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ ೧೨೭. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ ! 
ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಪ್‌ ಹ್‌ ಣೈ 2 “ಚ್‌ 3B sdk 
ಎಂದರೆ ಈ ಖಯಮಸಿದ್ದಸ ವಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಂದರ ದ್ವಿರುಕ್ಕಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಬ ಕ ಣಾ 


ಭ್‌ ಆ ಜು ಕ್‌ i ದ — 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
% ಬೆ HA WY ನ್‌ 12 WF J 
ಕಷ್ಟ ಇ eds ad ಡ್‌ ಇಲುಗ ಸೆ 
ನಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾ ತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಸರುಚ್ಛ (ಸಖ ಇದಪ್ಪ ಲ ಖುಕ್ತುಗಿ 
೪ 


ತ್‌ 
_ ಹ ಹಾ ಕಾಲ್ನ ತ್‌್‌ ) ೫. . 2 ೭ Pad 
ಮೂರು ಅರ್ಧ ೪ರುವವು. ಆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳ ತೆ ಮೊದಲನೆಯ ತ್ನು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥಗಳ ಆಂತ್ಯಭಾಗ 


ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 


ದು 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಚಾದವೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ 
ನ ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
“ಎ ೧ಗಿ ಫಿ — | ೧೧ 
ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಜಾ ವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ನಿಷ್ಟಹಮಾಣೋ ಯಮತೇ ನಾಯತೇ ಧನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯಶೇ | 


ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ ಆಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಧ್‌ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು..... 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ ಯತ್ರಾನ್ಯೋ ವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತ್ವನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ-ಯದುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯಸ್ಸ್ಪಮಿತಿ। ನ ಹ್ಯಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏವ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ ।! ಲೋಕೇಪಿ ಚೈ ತ್‌ 
ವೃ ಸ್ಟಂ-ಶಬ್ಧಾ _ಭ್ಯಾಸೇಂರ್ಥಭೂಯಸ್ತ್ಪಮಿತಿ । ಯಥಾ-ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ! ಅಹೋ 
ಕಡೆ] ಇತಿ | ಗುಣಾತಿಶಯೇ ಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ 
ತದ್ವದೇನವೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ || 
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ಯೋಜನವುಂಟು. ಕ ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾನ 
ತ್ರ ವು. ಇ ಹ ದ ದಿ ಗ್ರ | ಳ್ಳಿ 

ತ ಸಲ್ಪಟ್ಟರ ರುವು ರಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 

ಹಾಡುವಾಗ ಹ ಅನುಪಲ್ಲನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 

ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಜಡುನಸ 8 ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶ 

ದಿಂದ ಕಡ ಶಸನ ಸತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾ ಚ ಈ ಸಾರುಚ್ಛೆ (ಪ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 


ಭಾಗವು ಸ ದದ ARTE : 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಭತ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ 
ಪಠನ ಅಥವಾ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಅಂತಹ ವೇದಘೋಷವನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಶ್ರೋತ್ರವೃಂದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಆನಂದವುಂಟಾಗುವುದೆ:ಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ತಿಳಯಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಲೋಪದೋಷಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆಗಳೂ ಇರುವುವೆಂದೂ ಪ್ರೌಢ; ಕವಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತಭಾಷೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿಯೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಗೂ 
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ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾಕೈಿಲಿಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈಚಿಗೆ ಪಾಣಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ವೇದಶಬ್ದಗಳ 


4 ER 


ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭಾಷೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣ 
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ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ 


ವ್ರ 
ತ್ಮ ೪ ಟ 


ಗಾನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ರಾಕ್ಷರಗಳು ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರೆಗಳಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳು ಹ್ರಸ ಸ್ಪಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಉದಾ;--ಅಧ ಘ ಸ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 


ದೀರ್ಥಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದರಂತೆ ಜುತವೃಧಾ ಎಂಬುದು ಯತಾವೃಧಾ ಎಂದು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಗೈ. 4. 4 I ಇ ಕ್‌ ಆ ಅ — ರ್ಟ ಎ ತೆ ಆ ಚೆ 
ರಿಂ (ಔಯಯದ್ದನಔಿ ವಾದ ಖಯಕುಗಳ ನಿಯೋಗ ೨೨ ಅ.) ವು! ಅಂತರಾರ್ಥಬಿ ೨ರಿಣ ಲಿಯು ಬತರೀಯ 
ಟೆ ಬ, ಲೆ 
ಇಕಾ ಕ್‌ ಅಲೆ ಉಗ ಅಕ್ಕ ಕಾ ೪9ೌ AAS eR pd, wd Ce 
ಬಿಂಕ ೧ ತಕ್ಕ ಾ ಐ 9 6 ) 
ಚ್‌ ಆ ಳಳ ಕಲೀ ಉನ ೪೬ಎ ತ್ರಲು ೪4 ಉಲ. Sp 


ಸಾರುಚ್ಛೇಖೀರುಪೆದಧತಿ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ರೋಹಿತಂ 
ವೈ ನಾಮೈತಚ್ಛಂದೋ ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮೇತೇನ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ರೋಹತ್‌ | ರೋಹತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ರಂಚೆಪೆದಾ 
ಏವ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಸಟ್ಟ ದಾಃ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಸ್ತಸದಾಃ ಸಷಷ್ಟೇತಹಇಉಳ್ಳಿ- 
ಸ್ಕಂತ ಇತಿ! ಷಡ್ಭಿರೇವ ಪದೈಃ ಷಷ್ಮಮಹರಾಪ್ಪ್ಟವಂತ್ಯಪಚ್ಛೆದ್ಯೇವೈತದಹರ್ಯತ್ಸಪ್ತಮಂ 
ತದೇವ ಸಪ್ತಮೇನ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ವಾಚಮೇವ ತತ್ಪುನರುಪಯಂತಿ ಸಂತತೈೈ! 


ದ್ವಾದಶಾಹ ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸವನನೆಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೋತೃವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಜನ 
ಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸ್ಟಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಪಾರುಚ್ಚೇಮ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


— 
ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


೧ಗಿ 


ಸಾರುಚ್ಛೇಸ ಮಂತ.ಗಳು ಯಾವವೆಂದರಿ--- 


ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಿಂದ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನನರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ 


ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯವರಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) 


ಇರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಪರುಚ್ಛೇಸಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಕೋಹಿತ 
(ಹತ್ತುವುದು)ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎ ಪಠನದಿಂದ ತ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸಗ ೯ಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಭೇದಗಳಿಂದ ಇರುವ 
ಏಳು ಸ್ರರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುಶುಷನು ಈರೀತಿ ಈವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುನನೋ 


ಆ ವನೂ ಸಪ್ತ ಪ್ರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. ಹೊಂದುವನು. 


ಣೆ 


ಏತಕೆ, ಪಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಿನ ಆರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆರು ಜ್‌ ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ತ 
ಈ, 


ಏಳನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 
— 


೦) 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ಏಳನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ 
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೨೨೨ ಮಳ್ಳು “ 9೨೭) ಯವು. 
J’ 


9 pe ಹ ಈ 3 ಹ ಇಡೆ ಈ. ವಾವ್‌ ma ದ್‌ ಫತೆ 
ಸರುಚ್ಛೆ ೀನಹುಹಿದ್ದಷ್ಟ ವಾಡಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಡುವ ವಿಷಯದ ಐತರೀ “ 
© ರ್ಸ್‌ .. 


ದ್ಯೌರ್ವೈೈ ದೇನತಾ ಷಷ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋನೋ ರೈವತಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯೆಥಾದೇವತಮೇತೇನ ಯೆಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾಚ್ಛಂದಸಂ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಐ ಬ್ರ, ೨೨-೭) 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು. 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶವೆಂಬ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಶ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸ್ತೋಮದ ವಿವರವು--ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೈಭಿಃ ಸ ಸಸ್ತಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ | ಏಕಾದಶ- 
ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕಕೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಸ್ತಭಿಃ | ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ 
ಏಕಯಾಸ ತಿಸ್ಪಭಿರಂತೋ ವೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ |! ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.) ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನುಮೂರು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಏಳು ಸಲವೂ 


ಸಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೫ ಕೃನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡ 
2 


ನೆಯ ರು ಯುಕ್ಸನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ಕು 
ಲ) ಲು 


ಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹನೊ ಂದು ಅಥವಾ 


Ra Je ಬ ಆ ತ್‌ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ ಮಕ್ಕೆ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ರೇವತೀರ್ನ ಸಧಮಾದೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ರೈವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ 


ಎರಿ, ೨ ಧ್‌ ಎಘದ್ರ ಇ) ಈ (WS ೀ್‌್‌್‌್‌ಿ | pe) 9 ಮ್ನ ಎವೆ 
ಳಂಬ) ಹುಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಅತಿಭಂದಾಃ ಎಂದು ಹಸರು. ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 


4 bef ಳ್ಳ 
—— ನಾಃ ಈ ಇಫ್‌ ಫೆ ಳ್‌ ೨ ತ ತ್‌ ಪ ) 
ವಾಕ್‌, ಗೌಃ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು. ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಕ್ಲೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ 
3 
J “A — ಹ dd | 

ಗೌನಿಮಾಡಒಓ ಅತಿ ಛಂದಸವಾ ನ ಶಸ್ತಮಂತ ಗಳಿಗುಾಗಿಸಿ ಪತಿಸಬೇಕ |. ಆ 

೨೧ es) ಅ ಬಿಂದಿ ಬ ೨ಬ ಹು ಆಳನ್ನು ಶಿಸ್ತ್ರಿಮುಂತ್ರಿ ಗ ೬೬೮11) ಇಉಟಸಿರ ರು (Eel ಆರನಯ 

ಎತ ಇವೆ ಇಂ ಇಸ ) 
ದಿವಸದ ಎಶ ವಾದ ಕಾಯ ಕ ಮ] ಇಲ್ಮಿ 

A 
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ಯದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ಪೃಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯದ್ಭ್ಯೇನ ತೃತೀಯ: 
ಮಹಸ್ಮದೇತತ್ಪುನರ್ಯತ್ಸೃಷ್ಠಂ ಯಪಶ್ಚವದ್ಯದಂತವದೃತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ನುನನಿವೃತ್ತಂ 
ಯದ್ರತವದ್ಯತ್ಸರ್ಯಸ್ತವದ್ಯತ್ತ್ರಿವದೈದಂತರೂಸೆಂ ಯದುತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾನಿರುಚ್ಛತೇ 
ಯದಸಾ ಲೋಕೋಂಳಇಭ್ಯುದಿತಃ || 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ದ — 


[a ಸಶಿ ನ A ಈ "ಸ್ಥ _ ಥ್‌ — 
ಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ರವತ್‌: 


(| 
೨) 
[CR 
೭೬ 
q 
ಗಳೆ 
o 


ದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆರನೆಯ , 


ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. 


ಕ 


ಯತ್ಸಾರುಚ್ಚೇಪಂ ಯತ್ಸಪ್ತಪದಂ ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಯನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಯೆದ್ರೈವತಂ 
ಯದತಿಚ್ಛಂದಾ ಯತ್ನೃತಂ ಯತ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಸಷಷ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಾಣಿ | 


ಆ ದಿನಸ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸರುಚ್ಛೀಪಸುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛೆಂದಭಂದಸ್ಸಿನ (ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು) ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ಸರುಚ್ಛೇಸಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ಮಂತ್ರಪಠನವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವು. 


ಆಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀೇತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಭ್ಛೇಪಮತಿ- 
ಚ್ಛಂದಾಃ ಸಸ್ತೆಪದಂ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪರುಚ್ಛೇಪಖಯಸಿದ್ದ ಸ್ನವಾದ ಅಯಂ ಜಾಯೆತೆ ಮನುಷೋ 


ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಛಂದವು. ಎಂದರೆ, ಸಾಧಾರಣ ಆ 
ನಲ್ಲಿರುವುದ ಸಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು.ಮತ್ತು ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಐಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ( ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾಡಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೭ ಪಾದಗಳು). 


ಮಿ ಎಂ Pe ) ) 6 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿನ ನಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು. 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೆ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಕ್ಷದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ಮಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋಷೂಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತೈಮಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇನಾಸೋ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೪ 


ತ್‌ 
ಆ. ೧೯. ಸೂ 


ದಿನ್ಶೇ ಕಾಪಶಸ್ತೆ ೇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃ ಇಚ್ಚು ತಮಿತಿ ಪೆ 


ಪ್ರಉಗಂ ಸಾರುಚ್ಛೆ ೇಸಮತಿಚ್ಛೆ ೦ದಾಃ 
ಸಸ್ನಸದಂ ಸಷ್ಟೇತಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹೊ ¢ Hard, || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨.೭) 
ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಳಗಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ಸರುಚ್ಛ ನಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ್ತುಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಛಂದ ಛಂದಸ್ಥವು; ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು 
ಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನಿತಯೇ (ಜು. ಸಂ- ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯತ್ವಾನ್ವಕ್ಷಡವಸೇ (ಖಯ. ಸ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅಶ್ಮಿನಾ (ಯಂ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನೆ 
ಖುಕ್ತುಗಳು). 
ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಹುಕ್ಬುಗಳು) 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ರ 


ಮಾಳಿತೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) 
ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 


ಇಯಮದದಾದ್ರೆಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ (ಖು. ಸಂ 


೬೧-೧ರಿಂದ ೩ಖುಕ್ಸುಗಳು) 
ಇ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಯೆ- 
) ನಾತ್ರ ಭರ ್ರ್ರಿಜಖುಷಿದೃಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳೆ >) ಸರುಚ್ಛ್ರಸಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟಗಳು. 
ಸ ಪೂರ್ವೋ ಮಹಾನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧)ಎಂಬ ಖಯಕ್ತನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ PISO 


ಮೇಧಸಾತಂಯೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 
ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತೃ ಸೇರಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಬೀರೆ ಹುಷಿದೃಪ್ಟ ನಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಾಂ ! 
ಏಕೋನನಿಂಶೇತ$ನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಸೂಕ್ತಮೇಕಾದಶರ್ಚಂ 


ತತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಶೈಕ್ಷ 
ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಪರ ರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೆ ೀಯಮಾತೃ್ಯಷ್ಟ 


ಸಹಿ 
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ಶರ್ಧ ಇತ ಸ್ಯಾ! ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ್ಯ ತ್ಯ ಕ್ಷರಾತಿಧೃತಿಃ | ಉತ್ಕೃತ್ಯೆಭಿಕೃತಿಸಂಕೃತಿನಿಕೃತ್ಯಾ ಕೃತಿಪ್ರಕೃತಿಕೃತ್ಯತಿ- 
ಧೃತಿಧೃತ್ಯತ್ಯ ಸ್ಪ್ಯಷ್ಟಿಷು ಳ್ಳ ಗಸ ಲು ಚತುರ್ಣಾಂ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಏಕೈಕಮುಕ್ತಂ 


ಛಂದೋ ಕಕ | ತಥಾ `ಸತ್ಯತ್ಯಷ್ಟ್ಯತಿಧೃತೀ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇಶೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಡನ ತಸ ಷಿ ಕಡ ಚ ಭಾರತಾ! ಪಿಂ. ೪-೧ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂಶತಂ | ಅಗ್ಲಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನಯಂ ತು ಸಾರುಚ್ಛೇಪಂ 


ಸರ್ವಮಾತೃಷ್ಟಂ ತತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಸಷ್ಠ್ರೀತಿ || ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ 
ಷಷ್ಕೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾ ಖಯುಚಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಕೃತೀಭಿಶ್ನ 
ಸಹ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತತ್ರಾಗ್ನೀದ್ರಸ್ಯೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾಃ | 


ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


| 
೭ ಲ J “dd ಎನ ನೆ ಎವೆ ಇಳೆ ಎಷ ಇರ ದಲ([ ಎಂ ಸಲಿಕೆ ಗಲ 
ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು 
ಎಳ ವಳ ಬನ್ನ ನಾಗ ದ ತ ಲೌ — 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು.. ಈ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 


RES PRE ಲ ES PE ಇ ಫಿ wd ಮೆ 
ವೂದಲನಿಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೂಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತ 


Y 
ನೆಂಬುವನು ಹುಷಿಯು, ಅಗಿ ಯು ದೇವತೆಯು: ಅತ್ಯಷಸಿ.ಯೆಂಬುದು ಛಂದಸ 
ನಿಂಬುವನು ಯಂ ಅಗ್ನಿಯು ದೀನಿತಯಿು. ಅತ ೨೦ಬುದು ಲಂದಿಸು,, 


೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಧೃತಿ ಯೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉತ್ಕೃ ಸಂಕೃತಿ, ವಿಕೃತಿ, ಆಕೃತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಕೃತಿ, 
ಅತಿಧೃತಿಿ ಧೃ ಧೃತಿ, ಅತ್ಯಷ್ಟಿ, ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ ಹಕ್ಕಿಗೂ ನಾಲ್ದು- ಅಕ್ಷರಗಳಂತೆ 


ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಅಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳಿನವರಿನಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧ಂ೪, ೧೦೦, ೯೬, ೯೨, ೮೮, ೮೪, ೮೦, ೭೬, ೭೨, ೬೮, ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅತಿಧೃತಿ ಛಂದಸ ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ೬೮ ಮತ್ತು ೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು.. 
ಈ ನಿವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚತುಶೃತೆಮುತ್ತ್ವೃತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಸಿ. ೪-೧) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇ-. 
ಯಂತು ಪಾರುಚ್ಛೇಸಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ಶತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 


ಗಿಕವು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾತ್ರಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
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ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ: ಒಂದೊಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅಗ್ನ್ರೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ. ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಕಂತಂ ದಧ್ಯಜ್‌ಹ ಮೇ  ಜನುಷಂ 


ಪೂರ್ಮೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧), 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 


ಮಂಡಲ ೧ |! ಅನುವಾಕ--೧೯ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೨೭ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩! 
| | ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 
| | ಜುಷಿಃ-- ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ. ೧-೫, ೭.೧೧ ಆತ್ಮಸ್ಟಿಃ ! ೬ ಆತಿಧೃತಿಃ 1 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 [ | [ | 
ಅಗ್ರಿಂ. ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ 


| 
ಎ ಯಷ್ಟು ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ | 
| | 
ಯ ಊರ್ಧ್ವಯಾ ಸ್ವಧ್ಯರೋ ದೇವೋ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ! 
| 
ಫೃತಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಮನು ವಷ್ಟಿ ಶೋಚಿಷಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ಮನ್ಯೇ | ದಾಸ್ಕಂತಂ! ನಸುಂ! ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ।! ಜಾತಂನೇಡಸಂ 1 
| 
ವಿಪ್ರಂ} ನ! ಜಾತವೇದಸಂ! 


| | 
ಯ! ಊರ್ದ್ವಯಾ | ಸುಳಅಧ್ಯರಃ | ದೇವಃ | ದೇನಾಚ್ಯಾ | ಕೃಷಾ | 
| | | ಸ | | 
ಫೃತಸ್ಯ | ನಿಳಜ್ರಾಷ್ಟಿಂ | ಅನು | ವಷ್ಟ್ರಿ | ಶೋಜಿಷಾ | ಆತಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ | ಸರ್ಪಿಷಃ ಗ 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಣ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವಗ್ರೆಂ ನೀಯಮಾನಂ ವಾ ಹೋತಾರ- 


ಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಹೋತಾರಂ | 
ಜುಹೋತೇರ್ಹೋತೇಶ್ಯಾರ್ಣವಾಭ ಇತಿ ಯೂಸ್ಕಃ | ನಿ. ೭.೧೫ | ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ ಹೋತಾರಮವೃ- 
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ಣೀತ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಅಗ್ನಿಮಗ್ನ ಅವಹೇತಿ ಚಾಗ್ನೇರಾಹ್ವಾತೃತ್ವಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ! ಏವಂ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯದ್ಭಾ | 
ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತೇರೇವಾಪೇಕ್ಷಿತತ್ನಾದೇತದೇವ ವಿಧೇಯವಿಶೇಷಣಂ | ಇತರಾಣಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣವಿಶೇಷ- 
ಣಾನಿ ಸ್ಮುತಿಸರಾಣಿ | ದಾಸ್ಪಂತಮತಿಶಯೇನ ದಾನನಂತಂ ವಸುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಹೇತುಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನ ಉತ್ಪದ್ಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರ ರೃತ್ರತ್ವಮು- 
ಪಚರ್ಯತೇ | eg ಜಾತಾನಾಂ ವೇಡಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ | ಜಾತವೇದಃ 
ಶಜ್ಪೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತಃ | ನಿ. ೩.೧೯ | ಅಗ್ಲೇರ್ಜಾತನೇಡಸ್ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತೆವಿದ್ಯಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಬಹುಮನ್ಯಂತೇ 
ತಥಾ ತ್ವಾಮಪಿ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತಾಮಾತೈರ್ಥ? | ಉಕ್ಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ವಧ್ಯರಃ ಶೋಭ- 
ನಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿರ್ವಹನ್‌ ಊರ್ಯಯೋನ್ನತೆಯೋತ್ವೈಷ ಷ್ಟಯಾ ದೇನಾಚ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್ಪೂಜಯಂತ್ಯಾ. ದೇವಾನ್ರತೈಕ್ತಯಾ ವಾ ಕೃಪಾ ಕೃಪಯಾ EE 
ದೇವಾನ್ಭತ್ಯಕ್ತಯಾ ಕೃಪೇತಿ ಸಷ | ನಿ. ೬-೮ | ತೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ವಹನಬುದ್ಭ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೂಯಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ ಸರಣಶೀಲಸ್ಯ ಫಘೃತಸ್ಯ ವಿಲಾಪನೇನ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯಾಜ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಷ್ಟಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜಮಾನಮನು ಸ್ವಯಮಿ ತದಾಜ್ಯಂ ಶೋಚಿಷಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ವಸ್ಟಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಸ್ಪೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ದೇವಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಸ್ವೈಧ್ವರಃ--(ತನ್ನಿಂದ): ಶೋಭಿತವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾಗಿ) | ಊರ್ಧ್ದ್ವಯಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ |! ದೇವಾಚ್ಯಾ- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ' ಪೂಜಿಸುವ | ಕೃಪಾ ಕೃಪೆಯಿಂದ (ಹನಿರ್ವಹನರೂಪವಾದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ-- 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಸರ್ನಿಷಃ-ದ್ರನರೂಸನಾಗಿರುವ! ಫೃತಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ | ವಿಭ್ರಾಷ್ಟಿಂ 
| ಶೋಚಿಷಾ-- ನಸ್ಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವಷಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನ | 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ನಾ ವನಾಗಿಯೂ aed ನಾದ pi ಸಭ್‌ ples. 
is Cede i SSO ನಿವಾಸಹೇತುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ-- (ಮಥನಕ್ಕೆ 
ವಶ್ಯಕವಾದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಜಾತ ವೇದಸಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ನಿಪ್ರಂ ನ... 


ಸಾ ಹ್ಮಣನಂತೆ |! ಜಾತವೇದಸಂ--ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯೇ.-_ತಿಳಿಯು 
ಲ ಬ 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ ) ಯಾಗವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
(ತನ್ನ ಹೆವಿರ್ವಹನರೂಪ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹುತವಾದ) 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 


4 | ಹಾಚ್ಸಘ್‌ ಕಳ್ಳಾ - ಇಂಥ ಇನೆ ವ್‌ k 
ದ್ರವೀಭೂತವಾದ ಫು ತನವನ್ನು (ತನ್ನು) ಜ್ರಾಲೆಗಳಿ ದ ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾನಿ ನೆ 3 (ಇಂತಹ) ಅಗ್ರಿಂ ಯನ್ನು (ನಮ್ಮ ¥ ಯಾಗ 4 
4 ) 2 ಎ೨ ಎಮಿ ಹ ತ ಕ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಭಾಳಾ” ದಾನಶೀಲನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, (ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
| ಇ ರ ತ 4 A ವ್ಯ 
ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಿಪ್ರನಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


English Translation. 


₹ venerate Agni, the invoker (of the gods), the munificent, the giver 
of dwellings, the son of strength : he who knows all that exists, like a sage 
who is endowed with knowledge: who, the divine regenerator of saerfices, 
through his lofty and reverential devotion, covets for the gods the blaze of 


the liquefied butter which 1s offered in oblation with his flames. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಟ 


ಅಗ್ನಿಂ--ಸರ್ನಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಣ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ವಗ್ರೆಂ ನೀಯೆಮಾನಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿ 
ಶಬ್ದವು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೇವಸೇನೆಗಳಿಗೆ) ದೇವತೆಗಳ 
ಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ (ಕರೆಯ ಶುಲ ಟ್ಟು) ಮೊದಲು 
ತರಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಾನಃ ಶಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಆಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ | ಆಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಜೇಷು 
ಸ್ರಣೀಯತೇ | ಅಜ್ಜಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | ' 
(ನಿ- ೭-೧೪) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಲಥಿನಿಯ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ, ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸರ್ವೇಷ್ಟ. 
ರ್ಥೇಷು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಮಗ್ರಂ ನಯತಿ, ಸರ್ವತ್ರ ತಥೋಪಕರೋತಿ ಯಥಾ ಅಗ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ! 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ ಬಖ್ಯವಾಗಿ (ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ) ಇರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ರೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಪತಿಯು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 4 ತಾನು ಮುಂದಾಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ತರ ರತಕ್ಕವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ರಣೀೇಃ 


ಎಂಬದಾಗಿಯೂ, ನ್ನನ್ನುಸೆ ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ರೇಕೀ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರಂ ನಯತಿ ಇತಿ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


೨ರ 
ಅಥ 
ದಂ ಮಿ ೦೭ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಂದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಣಯನ 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಾನ ಕರ್ಮವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞೇಷು ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯೆತೇ ಎಂಬ 


ಇತ ಇಗ ಇ ಭಧ ದ್‌ 4 ಇನೆ ad ಸೆ ಹ್‌ $ ನು 
ಬಿ5ಡನಿಯ ಉಅಬಿರನೇಯು (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ Ne ಎಲ್ಲಕ್ತು ತಲೂ ಮೊದಲು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನಿ 4, ಆಗ ವೊದಲು... ಪಣ 
3 ke] sd 
ಕ 9 ಅಜೆ ಗಳ ವಾ ನ ಕ 
ಹುನಾರ್ತ್‌ ATW ಮಾದಿ ಒಯು ೪ ಡುವುದರಿ೨ದ ಅಗ್ನಿ —ಅಿಗ್ತಿಶ ಶಬ ವಾ ಚೈನು ಬಿ೨ಬದಾ ಗಿ) ಸವುಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
ಅ ಹ 4 [#8 


ಅಂಗಂ ನಯೆತೀತೃ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಸದದ ವಿವರಣೆಯು ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ 
ಬಂಡಾಗಿರುತ್ತದೆ., ಈ ದೇವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಥವಾ ವೇದಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ, ತಾನು 


(ತನಗಿಂತ ನಿಕ್ಸಷ್ಟಗಳನ್ನಾ ಗಿ) ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು 


ಣೌ ಶ್ರ ಲ ಟ Kl , 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಇವನು ತೃಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು 4 


€ 
ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಇಸುನಂತೆ ಇನಿಸುವನು ಆದ ರಿಂದ ಅಗಿ ಎನಿಸಿರುವನು. 


ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ರಂ ನೀಯತ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ, ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೌ ಲಾಸ್ಮ್ರೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 


ಇವನು ತಾನು ಹೊಂದುವ ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿರೂ ಸವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು (ಸುಟ್ಟು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವನು) 


ಎಂದು ಅಗ್ರಿ ಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 


ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೇ | ಇತಾದಕ್ತಾದ್ದಗ್ಸಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸ ಖಲ್ಯೇತೇರಕಾರ- 
ಮಾದತ್ತೇ ಗಕಾರಮನಕ್ತೇರ್ವಾ ದಹತೇರ್ವಾ ನೀಃ ಪರಃ | 
(ನಿ. ೭-೧೪) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏತಿ ಚೆ ನಯತಿ ಚ ತ್ತ 
ದಹತಿ ಚ ಅಥವಾ ಏತಿ, ವ್ಯನಕ್ತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವನು ಆಚರಿಸುವನು. ಏತಿ-ಬರುತ್ತಾ 
ನಯತಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. ದಹತಿ-ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯನಕ್ತಿ--ರೂಪಾಂತರವನ್ನು Wg 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿ ಯೆಯಮೂಲಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಸೇನೆಯ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ ನಗ ಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ಅಗ್ಗಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ ಫ್ರಿ ನರ್ಚೆಯದ್ದಾಸೆ, 


ಹೋತಾರಂ- ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ 
ಹೋತಾರಂ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
(ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪರಿಸುವು ಹೊ ತವಾ ಗಿರುವನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ 
ಹೋತಾರಮವೃಣೀತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೬-೧೫-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ 


ಗತೆ, caf ನ 
ವರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಮಗ್ರ ಆವಹ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇದಂಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉ ಉಪಪನ್ನವಾಗಿನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ 


ಮನ್ಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೋತ್ನ ಪದವನ್ನು ಅಗಿ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


SDR 


ಗಿ ೨.೨ 


ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ದಿತೀಯಾಂತಪದಗಳು 8೯ ಅಗ್ನಿ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
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ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಯದ್ವಾ ಯಾಗತಿತತ ಕ. 1 WaT 


I ad ad Jos NT ಸ್ಮ 
ಔೌಂದ aN ೦ಬ ಪದವು ವಿಭೀಂ ಜಟ ಗಿಯೂ ಇತರ ವಿಶೇಷಣವದಗಳು ಅಗಿ OS) 
, ) ಎಫೆ pS) ) ಅಭ ಇರ, ಆಧ ೨೭ ಟೆ ಕ್‌» 
ಿ ತಿಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯೇ ಹೋತೃಶಬ್ಧ 
ಈ ಆ ಹ 


ಸ್‌ 
ದರ 9 ೦೨ಗ್‌ರ ಮು - *್‌ 0 
ವಾಚನಿಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾ ಸ್ಪರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ಲಿನೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತಶ್ತಿಜಂ ! ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತೆಮಮ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರೆಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋತಾ ಇತ್ಯೌರ್ಜವಾಭಃ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಹು ಧಾತುವಿನಿಂದ ₹ ವಿಪ್ರ ನ ವಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು ೦ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡಿ ಶರೆದು ತರು 
ತರ್‌ ದಾ ಮ 


ವವನ ಎಂದು ಔಣ ೯ವಾ ಭ ಎಂಬವರ ಮತವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಾಸ್ಪನ್ತಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದಾನವಂತಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 


ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಆ 


ವಸುಂ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿನಾಸಹೇತುಂ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸುಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫)ಯೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೂ 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ವೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯೆಸ್ಪ್ಯಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಗ ಮುಸ್ತೀಜಯೇನ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ--ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ತ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೇನೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯಯೋರನ್ಯಾಘಾದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೂಯವದನ್ಯಾವಕ್ಷದ್ಧಸು 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ! 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 
ು ಪದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 


w ಲ 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾವಂತರಿಶ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 


ಹ 
ತರ್ನಾಕ್ಸಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುದ್ಧಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಸು ಶಬಕ್ಕೆ 
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ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ- ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ (ಬಲದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಥನ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಲಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತ್ರನಿಂದು (ಮಗನೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಔಸಚಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು--ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಲಿ. ೩ -೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ। 

ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ x ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಜಾತನೇದಸಂ-- ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಚಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ವಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 


ಜಾತೆಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
BA. 
ಯತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಸಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತವೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ಸ್ಪಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್ರ ತೂನ್‌ ಪಶವೋಂಗ್ನಿ ಮಭಿ. ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ಲಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಸ್ನಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 


೪ X 
ಅಗ್ರಿ ಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಜಾದನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದಃ! 

ಸ ನಃ ಫರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತೃಗ್ನಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತವೇಡಸಮಶ್ವಂ ಹಿನೋಶ ವಾಜಿನಂ! ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು. 
ತದೇತದೇಕಮೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚಂ ದೆಶತಶೀಷು ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದಾಗ್ನೇಯಂ ತೆಜ್ಞಾತೆನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ! 


ತ್ಯ ಮೋಟು ಸಾಗು ತೂ 44 5. Aಎಸೆಂ ಲ =, ಹ ಶಮ 
'ನೂನಿಂ ಐಂಬ ಜಾತ ವೇದಸ್ಸಂಬಂ ತಲದ ಗಾಯಿತ್ರಿ ಯು ಒಂದ ಆಗಿರುವುದು. ಇದ ಸಂತಲೂ ಬೀರೆಯಾದೆ 
ಡ್‌ 

೨ pS, ಫೆ ಫಳ ಆ ನೆ, ನಿ sda FN as ಇಚೆ ರೆ 
ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಬೋಧಕವಾದ ಇಯಿತ್ರಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೂಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿರ ರಿಂದ 
an ಫಿ po — 
ಅಗ್ರಿ ಯೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 

ಡಿ ಟಿ 


ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇನಾಗ್ನಿ ರಿತ್ಯ ಸ್ಕೇಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚೆ ತೇ 
ತತೋನು ಮಧ್ಯಮ! ಅಭಿ Fpl ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತ ಪುತಾನ್‌ 
ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯಂ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಅಭಿ ಪ್ರ ವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 
ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 


ಜಾತವೇದಸಂ ಸೂರ್ಯಮುದ್ಧಹಂತೀತಿ ತು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೈಕವಾಕ್ಯ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ಧಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ॥ 


ಉದುತ್ಯ ಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂ 


ಆ ಶು ಎ ವಿ Pp ಜಯ ಹ. 
ಸೂರ್ಯರಿಗ್ಳೂ ಜಾತವೇದಸನಿಂಬ ಅಗ್ಮಿಗೂ ತಾದಾತ, ಇವನ್ನು 


ಮೆ 
ದಿಂದ MEY: ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾದವೇದಸ 


5 


ತೃದೇ 
ಇ 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಭಾವ 
ರ್ಶೆವ 


ನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಸ್ಯತೇ ಅಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ದಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
ನಿಪಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೌತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ || 


ರಾರಾ ಹ್‌ a ್ಸೋ$ೇ ತಾಲ ತ್ಮಾ ಜ್ಞಾ ಧಾ ಬ ಜಾಲೆ ನ ದ್ದ ತಾ ಫ್ರಾಕ್‌ ಘ್‌ ಐ, 2 ~~ ಘಿ ಹ — 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ 
ಶಿ ಹಿ — ಹ್‌ 

ನಂ ಗೆಲೆಲಿ ಲ ್ಸ್ಳಲಲಫ[ಬಲ್ಲ್ಟ[_?೮್‌ ಸಂ $=, 9 ಸ್‌ ಮಾ : ೨ ಗ್‌ 

ಗ, ಆಚಹೂತನಾನಗಿ ಹವಿಸು ಗಳನು ನ್ನೀಕರಿಸುನನು. ವದ್ಧುತಾಗಿ , ವುಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 
ಇ 1 ತೃ ೦02 ) ಬ ಲ್ಕ ರ್ರ 92 

ಎಎ ವ — ೧೨ a ಪಾಡ್‌ ಲ ಇರಿ ೧ ಇಗ ತ ೨ _ pd pp ಗಿ 9. ಹ ಸ 

ಅಟಿ ಬ್ರ ಭೀದವಾದರೂ ಜಾತವೀದಶ್ಶಬ ದಿಂದ ಬಭೋಡಧ್ಯಿ ವಾದರೂ ಜಾತವೀದಶ[ಬವು ಪ,ಸಿದಿ ಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ 

ಬ ಡಾಕ್‌ ಈ ಶ್ರಿ [ಈ ~ wx 

ಹ ೨೨ ದ್‌ ಸರಾ ಕರ FN ಜಾಜ್‌ ದ್ರಿ ಅರ್‌ 

ಯ ಳು ed NOB re)a! ನಿಂದು ಐವರಿಸ ರುವರು 
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ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ--ಚಾತನಿದ್ಯಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವ 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಸಿಗೆ ೈಧ್ಯಾಯೆಂ (ನಿ. ೧-೪) ನ ಎಂಬ 
ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ey re ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಷೇಧ, ಉಪಮಾ, (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಎರಡು 


ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 
ಲ ಇದೆ — ಸಡಿಲ ವಾ ನಗ — = ನಾಗ ಣ್‌ an 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಯಷಿಯು ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮ್ಮ! ಣನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೌರವದಿಂನಲೂ, ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವಯಾ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ - ಉತ್ಸೆನ್ನಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ ವಾಕೃಸಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ರಣಯಾ ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ದವು ಉನ್ನತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಪಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕೃಪೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವೋ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ (ಫಿ. ೬-೮) ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ 
ಕೃಪಾ ಕೃಷ್‌ ಕೃಸತೇರ್ವಾ ಕಲ್ಪತೇರ್ವಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಂ ಜೀ 


ಮನ್ಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಕೃಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಕ ಪೂ ಸಾಮರ್ಥೈೇ ಎಂಬ 


ಧಾತುನಿ ನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ಸ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ತಿಯು 
ದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗ ಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಶೋಚಿಷಾ ವಸ್ಟಿ- _ಜ್ಹಾಲಯಾ ಕಾಮಯೆತೇ ಸ್ತೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 


FR 


ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಯದ pe ಸವ ತಾನೂ ದೀಪ್ತನಾಗಿ 


೩೨ 


ಜ್ನಲಿ ಜಾ ಆಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶೋಚೆತಿ, ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ 
(ನಿ 


4 2. 


ಳು ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಥೇಯಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜ್ವಾಲೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಹೋತಾರಮ್‌-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 

ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 


ಏಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾಸ್ತಂತಮ್‌.- ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾಶ್‌ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಃ ದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಾಸ್ತಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ. .ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಧುಸಧಾಯಾಕ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ನತ್ತ. ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


le] 


ಉಳಿಯುತ ದೆ 


ಎಂ 


ಜಾತವೇದಸಮಃ*. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜಾತಶಬ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರತ್ಚಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ- ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬ 
ದ 
0 


ಸ್ವೃಧ್ವರಕ- ಶೋಭನಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವೆರಃ. ನಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಚ್ಯಾ -ಕೃಪಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌(ಪಾ- ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಲುಕ್‌. ; 


ವಿಭ್ರಾಷ್ಟ್ರಿಮ್‌. ಬ್ರಾ ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರ ಕಳ್ಳಗೆ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ನ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಪ್ರುತ್ತ, ತಾದೌ 
ಚೆ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದಂಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಷ್ಟ್ಕಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. (ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


> 


ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪರಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಜುಹಾ ನಸ್ಯ ಹು ದಾನಾದನಯೋ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕ್‌ gk: ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧ 
ಸಷ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಐಂ KAS 
ಸಸಿ € ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸರ್ನಿಷಕ-ಸ್ಫಪ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂ೭ತಿನರಿಂದ ಇ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1೧ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


(೭೬ 


| | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುವೇಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಂಗಿರ ಇಂ. ವಿ 


| 
ಐಶಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಜಿಷ್ಕಂ। ತ್ದಾ | ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಹುವೇಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ವಿಪ್ರ | ಮನ್ಮಂಭಿಃ | 
| | 
ನಿಪ್ರೇಭಿಃ! ಶುಕ್ರ | ಮನ್ಮಠಭಿಃ! 
| | ಕ 
ಪರಿಜ್ಮಾನಂ€೯ಇವ | ದ್ಯಾಂ | ಹೋತಾರಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | | A | | 
ಶೋಚಿಃ5ಕೇಶಂ | ವೃಷಣಂ| ಯಂ | ಇಮಾಃ! ನಿಶಃ | ಪ್ರ |! ಅವಂತು | ಜೂತೆಯೇ | ನಿಶಃ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃತಮಂ 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರೋ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ। | ಯತೋ ವಯಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯತತಶ್ಚ ತ್ವಂ ಯಜಿಷ್ಕಃ ಅತೋ ಹುನೇಮೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಂಗಿರಸಾ- 
ಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ 
ಚ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಯೇತಂಗಾರಾ$ ಆಸಂ- 
ಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈರ್ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ: | ಯದ್ವಾ | 
ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಕ್ನ ಸಹಿತಾ ವಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ : ತ್ರದಾಹ್ಹಾ- 
ನಾನಂತರಂ ಸೆರಿಜ್ಮಾನಂ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ದ್ಯಾನಿವ ಸೂರ್ಯನಮಿವ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
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ಮಾಹ್ಹಾತಾ:ರಂ | ಕೇಷಾಮರ್ಥೇ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತಶತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾನುರ್ಥೇ | ಯದ್ವಾ|। ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ 
ಪಶ್ಯ] _ದ್ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ವಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ಡೇನಾನಾನಾಹ್ಯಾತಾರಂ | ತಥಾ ಶೋಚಿಷಸ್ಕೇಶಂ 
ಕೇಶವದತ್ಯ ಂತಾಯತೆಜ್ವಾ ಲೋಪೇತಂವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಏವಂ ರೂಪಂ ಯಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶಸ್ತ್ಯಾಮೇವ 
ನಿನಿಶಮಾನಾ ಇಮಾ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜೂತಯೇ ಸ್ಪರ್ಗಾಷ್ಯಭಿಮತಫಲ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸ್ರಾನಂತು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯಂತು | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ನಿಪ್ರ- ಎಲ ಲ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಪರಿಜ್ಮಾನೆನಿನ ದ್ಯಾಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-..ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಗೋಸ್ಟರ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ 
ವನನೂ | [ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೋತಾರಂ--ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ] | ಶೊ ಚಿಷ್ಟೇಶಂ--ಹೊಳಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವ ನೂ (ಕೇಶಗಳಂತೆ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ)! ವೃಷಣಂ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ (ಆದ) | ಯೆಂ - ಯಾವ (ನಿನ್ನನ್ನು) | 
ನಿಶ8- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿರುವ | ಇಮಾ ವಿಶ8 ಈ (ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಜೂತಯೇ...- 
ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಪರ | ಪ್ರೆ ಅನಂತು--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ 1 ಹೇ ಶುಕ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ__ಅಂತಹ। ಯಜಿಷ [0 -ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಆಂಗಿರಸಾಂ-- 
ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ (ಬೆಂಕಿಯ ಕಣಗಳಲ್ಲಿ) | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ-ಶ್ರೆ ೇಷ್ಟ ನೂ (ಜ್ವಾಲಾನಿಶಿಷ್ಟನಾ ನಾದುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನೂ) | 
ತ್ವಾ--(ಆದ) ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನನಸಾಧನಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ- ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಕಗಳಾದ | ಮನ್ಮಭಿ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ವಿಶಿಷ್ಟರಾದೆ) | [ಮನ್ಮಭಿ8- ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ- 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ (ಮತ್ತು) | ಮನ್ಮಭಿ&8--ಮಠಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ] | ಚತ ಕಾಸಾ 
ಗಳಾದ (ನಾವು) |! | ಹುವೇಮ.. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


[ಈ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಾಗಕತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ಮನುಸ್ಯರಿ 


ರ್ಕ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ನಾನಿಸುತ್ತೀಯೇ; ಸೂಜ್ಯತಮನೂ, ' ಕೇಶ 
ನ ಸ್ಸ 
ಬಣ್ಣ 


ನ್ನನ್ನು ಸ್ವ 


ಜೆ 
ಛ್‌ 
ಸೃಜೆಗಳು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ: ಇ ತ್‌ ಶೀನಾ ಜು ಚ” ಕ ಸ್ಲಾ: ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು 


ರ್ಗಾದ್ಯಭೀಸ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಟರ “ 


ಳು 
(ತ್‌ ನಡಿ ೆ | 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


2೨ 


ದೆ ಇಡ 
(ಸ್ತುತಿ ಸಾಧನಗಳಾದ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಲ್‌ 


ತ 


English Translation. 


We, the institutors of the ceremony, invoke you Agni, who are 


most deserving of worship; and are the eldest of the Angirasas, with 
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(acceptable) prayers ; and with prayers (recited) by the priests, (we adore) 
you, who, like the traverser of the sky, (the sun), are the invoker (of the 
gods on behalf) of men, and whom, the bright-haired showerer (of blessings), 


many people approaching propitiate for the attainment of felicity. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಇ 
9 
#1 
ತ 
ವ್ಯ 


ಶುಕ್ರ--ದೀಪ್ತಜ್ಛಾಲಾಗೈೇ--ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳ (ನಿ. ೨-೨೪ 


ಹಿ ಕ ಸಿನ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿನ್ಯೇ-ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ, ಶುಕ್ರೆಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ದೀಪ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ೯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ವಿಪ್ರ -ಮೇಧಾನಿನ್‌--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಪ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುವೇಮ- ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ತ್ವಾಂವಯಂ ಯಷ್ಟಾರಃ 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯೆತೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯತಶ್ಚ ತ್ವಂ ಯೆಜಿಸ್ಠಃ ಅತೋ ಹುವೇಮ | 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನನ್ನು ಯಜಮಾನನೆಂತಲೂ, ಯಷ್ಟೃವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ತಿಯು 
ಯಷ್ಟ್ಟೃಗಳಿಗೆ (ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವವ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಷ್ಟೃತಮನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತೈತ್ವಾತ್‌ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿ. ೩-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ$0ಗಿರಸೋಳ9ಭವನ್‌ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ 
ಖಷಿಗಳ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಾರಗಳ ( ಕೆಂ ೦ಡಗಳ) ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಶ್ಶಿವಸ್ಸಖಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ ಕನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಮ್‌ || 
(ಯ ಸಂ, ೧-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ *ಿಲ್ಪ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಆಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖು ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಯಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಐತರೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ$:ಗಿರಸೋ ಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳ ನಾಮಥೇಯವಾಯಿತು. ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್‌ 


ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧವಡತ್ರಿವಜ್ಜ್ಹಾತವೇದೋ ನಿರೂಪವತ* | 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿನ್ರತ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಯಾಸ್ಸರು ಉದಹರಿಸಿ, (ನಿ. ೩-೧೭) 


ಅರ್ಜಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ! ಅಂಗಾರೇಸ್ವಂಗಿರಾ 
ಅಂಗಾರಾ (ಅಂಚನಾಃ) ಅಂಕನಾಃ | ಎಂದು pe 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ನೌ 
ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಚಿಷಿ ಜ್ಹಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸಂಬಭೂವ । ವ್ಯಸಗತೇ 
ಅರ್ಜಿಷಿ ಯಃ ಅಂಗಾರೇಷು ಸಂಬಭೂವ ಸಃ ಅಂಗಿರಾಃ ನಾಮ ಅಭವತ್‌ | ಆಂಗಾರಾಃ 
ಅಂಕನಾಃ ತೇ ಹಿ ಯೆತ್ರ ನಿಧೀಯಂತೆ ತದಂಕಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಅದರಿಂದ ಭೃ ಗುಖುಹಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಆರಿದನಂತರ ಅಂಗಾರಗಳು ಉಳಿದವು. ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ  ನಾದವನು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಾದನು, ತಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದವುಗಳಿಗೆ ಗುರುತು (ಅಂಕನ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 

ಇರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೇ ಸಾಯಣರು ಜಾಲಾಯುಕ್ತ 


ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ₹೯ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಮನ್ಮಭಿರ್ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನನಸಾಧನೈ: ನಿಕೇಷೇಣ ಪ್ರಿ ್ರೀಣಯಿತ್ಸ ಭಿಃ ಮಂತೆ ಶ್ರೀಃ } 
ಯದ್ವಾ ನಿಪ್ರೈ8 ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿಃ ಮನ್ಮಭಿಃ ಮನೆ ಪ್ರಶ್ನ ಸಹಿತಾ ವಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮ 
ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಆವೃತಿ ಕ ದ್ವಾಂಸಿವುರ. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಥ ರ್ಥವನ್ನು ವ 


ಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ರಸನಸಾನನರೊಾಗಿ ಮಂತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮ ಶಃ 
೨ 


ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ ಬ್ಹಕ್ಟೂ ಕೂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಇಳೆ 
ಖ್ಯ ಶಿ ಪ್ರಶ ಸಿ 
ಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. ವಿಎವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ.ಪ್ರೀಣಯಿತಾ, (ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು) ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇ 
4 ಹೆ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನ 

ರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಒಕ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ (ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಿಂದ) ಕ ಅರ್ಥಭೇದದಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಖಯ 


ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ೧-೧೪೮-೨ ನೆಯ 


ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀೇನಾಂ--ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೆೇ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ವಮಾಸನ್ನಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಹ್ರೇರ೯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹೋತೃಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೋತೃವೆಂದೂ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಚರ್ಷಣೇ ಸದದ ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಎಮು ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮನಾನತಸ್ಯ ಶವಸಃ | 
ಏವೈಶ್ಚ ಚರ್ಷಣೇನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು (ನಿ ೧೨-೨೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಸಾಯಣರು ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು--ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಯಾಗಮಾಡಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರ್ಷಣೀ 
ಸದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ರಾಗುವರು. ಇವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಕ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೆರಿಜ್ಞಾ ನಮಿವ ದ್ಯಾಂ- ಸೂರ್ಯನಿವ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛ ಂತಂ ದ್ಯುಶಬ್ದ ಕೈ ಸೂರ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಂ ಸುತ್ತಾನೆ (ನ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತಾನೆ.) 
ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿ ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಪರು -- 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಳುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ee, ವಿ ನಶ್ಯತಿ | 
| (ಹು. ಸಂ--೧-೧೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ--ನ ನೂನಮಸ್ತ್ಯದ್ಯತನಂ, ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ಹೋ 
ನಾಮಧೇಯಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
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೫೨ 


ಚಾರ್ಯರು ನ ನೂನಮಸ್ತಿ, ಶ್ವಃ ನಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಂ ಎಂಬ ಸದ 


ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಠಿ ಸ 
ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ, ಕಾಲವಿಶೇಷವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಸಕಾಶವನು ಬೆಳಗಿಸುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ದ್ಯೋತನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವು ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾದಕಾರಣ) ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಸ್ಟೇಶಂ- ಕೇಶವತ್‌ ಅತ್ಯಂತಾಯೆತಜ್ಞಾಲೋಸಷೇತಂ | ಶೋಚಿಶ್ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ವಲತಃ: ಜ್ವಾಲೆಗಳು, 
ಎಂದು ತ N 


4 ಮ dc ° ತಾಳ ಕಾ ಶಾ ಗ ಇಳ ಇ 4 ಶಿ 
ಅರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೂದಲುಗಳು ಉದ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗಿ ಯ ಜಾಲೆಗಳೂ ದೀರ್ಥ 
ಹ [8% 9.9 
ಗ 
£8) 


ಬ 
೧೨ ಕ ಕ ಗ 
). ಹೀಗೆ ಇರುವ ಜ್ನಾಲೆಗಳುಳ ವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅಥ 


ಇಮಾಃ ವಿಶಃ ವಿಶಃ ಜೂತಯೇ ಪ್ರಾವಂತು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) 
ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತು 


ಗಾ ಇದಿ 


ಜರಾಜೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ತಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ || 


(ರು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೇ ನಿಶೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ, ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಿಶ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೇವ ನಿವಿಶಮಾನಾಃ 
ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಎಂದು ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ನಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತೊಡುವ ನಮವ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯಾಯ 
ಇಸ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಯಾಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಓಯ್‌ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಹಯಾ! 


ಆ) 


ಯಜಿಷ್ಕಮ್‌-_ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


೧ 


ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಶ್ಛಂದಸಿ hl . ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 


ಲೋಪ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕಿಶನ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
rapt ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹುನೇಮ---ಹ್ಹೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಇಕಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವ 
ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋನವ್ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಷ ಮ್‌. _ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ 1. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚ 


© ಣೌ ಥೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 


೨೦೫ 4 ಲಿ ಇಂ) ಲೆ 4 A ಭಾರತ ೨೨ 
ಅಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಆತು ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ಕಾ 2) so 4, 5. 94 


ನ್ಮಭಿಕ--ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) `ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


fd 


ನಿಪ್ರೇಭಿಃ---ವಿಪ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಸರಿಜ್ಮಾನಮ್‌. ಸರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ. ಶ್ವನ್ನುಕ್ತ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಮ್‌. ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಷ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಂತು- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂತಯೇ--ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. ॥.೨॥ | 
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2174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಹಿ ಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾ ನೋ ಭವತಿ ದ್ರುಹಂತರ: 


(3 
ಪರಶುರ್ನ ದ್ರುಹಂತರಃ | 


| 
ವೀಳು ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮೃತ್‌ ಶ್ರುವದ್ವನೇವ ಯತ್ತಿ ರಂ | 


ಳು 


ಸ್ಯ | | | 
ನೀಷಹಮಾಣೋ ಯಮತೇ ನಾಯತೇ ಧನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯತೇ 1 ೩ || 
|" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ| ಹಿ! ಪುರು! ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | ವಿರುಕ್ಮತಾ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ಭವತಿ | ದ್ರುಹಂ5ತರಃ | ಪರಶುಃ | ನ | 


ದ್ರುಹಂ$ತರಃ | 
| | | | 
ನೀಳು ! ಜಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಸಂ೪ಖುತೌ | ಶ್ರುವತ್‌ | ವನಾ€ಇವ | ಯತ್‌ | ಸ್ಥಿರಂ | 


| | 
ನಿಃ॥ಸೆಹಮಾನಃ | ಯೆಮತೇ | ನ। ಅಯೆತೇ |! ಧನ್ನ€ಸಹಾ | ನ | ಅಯತೇ ೩! 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸಹಿಸ ಏವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತ ಏವಾಗ್ದಿರ್ವಿರುಕ್ಮತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚನವತೌಜಸಾ 
ಜ್ಯಾಲಾರೂಸೇಣ ಬಲೇನ ಪುರು ಜಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕಮೇನ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ದ್ರುಹಂತರೋ 
ದ್ರೋಗ್ರ್ಯಣಾಂ ತರಿತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ಭವತಿ |! ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಬಸೂ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ |ದು ್ರಿಹಂತೆಕೋ ದ್ರೊ (ಗೃ 5 ಕಾಂ ಛೇದನಾಯೆ ಪ್ರಯಕ್ತಃ 
ಪರಶುರ್ನ ಪರಶುರಿವ | ಸ ಹಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತಥಾಯೆಮಪಿ | ಶಾ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಮೃತ್‌ 
ಸಂಗತಾ ಸಂಯೋಗೇ ನೀಳು ಚಿತ್‌ ದೃಢಮಪಿ ಸಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಶ್ರುವತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ ಶೀರ್ಯೆೇತ | 
ತಥಾಯತ್ನ್ಸಿರಂ ಯಚ್ಚ ಪರ್ವತಾದಿ ಸ್ಲಿರಮಚಲಿತಂ ತದಪಿ ಶ್ರುವತ್‌ | ವೀಡ್ತಿತಿ ದೃಢನಾಮ ನೀಳು 
ಚ್ಯೌತ್ನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನೇವ ಉದಕಮಿವ | ಉದಕಂ ಯಥಾಗ್ನಿ- 
ಸಂಯೋಗೇ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಲಿರಮಪಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಅಸ _ದ್ವ್ರೋಗ್ಭಾರಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕಿಮುನಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ |! ಕಿಂಚಾಯಮನಗ್ನಿರ್ನಿಷ್ಟಹಮಾಣಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿಃ- 
ಶೇಸೇಣಾಭಿಭವನ್‌ ಯಮತೇ | ಉಪರಮತೇ | ಶತ್ರುಷು ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೀಡತಿ | ತಾನೇವ ನಾಶಯತಿ | 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಯತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನ ಸಲಾಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


ಅ.೧-ವ ೧೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 275 


ಧನ್ಯಸಹಾ ನ | ಧನುಷಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತೀತಿ ಧಾನುಷ್ಟಃ!! ಸಹತೇರಸುನ್‌ ಛಾಂದೆಸೋತಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಃ | ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರೋರಭಿಮುಖಂ ನಿಧ್ಯತಿ ನ ಪಲಾಯತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ : 
ದೃಢಧನುರ್ವಹನಕ್ಷನೋ ಧನ್ನಸಹಃ || ಅಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ನೇ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ [| 
ದೈಢಧನ್ವಾ ಸನ್ನಾಯತೇ ನ ಚಲತಿ'॥! 


ದಾರ್ಡಣ || 
Wu ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಯ...ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂಯತೌ--ಸಂಯೋಗವಾದಲ್ಲಿ | ವೀಳು ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ 


೭ ಪ 
(ಸರ್ವತಾದಿ)ಗಳೂ |! ಯತ್‌ ಸ್ಲಿರಂ (ತೆತ್‌ ಚ)... ರವಾದ (ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು) ಯಾವುವು (ಇವೆಯೋ 
ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ) |  ವನೇವ--ಉದಕವು (ಅಗ್ಟಿಸಂಯೋಗದಿಂದ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗು)ವಂತೆ | ಶ್ರುವತ್‌-- 
(ನಾಶವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ । ಸ ಹಿ -- ಆ (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿರುಕ್ಮತಾ--ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಓಜಸಾ--ಜ್ವಾಲಾರೂಪಬಲದಿಂದ | ಪುರು ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ | 
ದೀದ್ಯಾನಃ- _ ಜ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ ದ್ರುಹಂತರಃ_ _ಶತ್ರುಛೇದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಪರಶುಃ ನ-- 
ಕೊಡಲಿಯಂತೆ | ದ್ರುಹಂತರಃ-_(ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ! 


(ಕಂಚೆ ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ8--ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಕ ಸಹಮಾನಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಪರಾಭವ 

ಗೊಳಿಸಿ ! ಯಮತೇ.-_(ಅವರ ಮಧ್ಯೇ) ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ) (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ) | 

ಯಥಾ- ಹೇಗೆ! ಧನ್ವ್ನಸಹಾ- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ವೀರನು | ನ ಅಯತೇ-- 

ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ)] ನ ಅಯತೇ. _ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲಿಸಂಯೋಗವಾದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢ ವೂ, ಅಚಲವೂ ಆದ ಸರ್ವಾತಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ, ನೀರು (ಅಗ್ನಿ 

ಯಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ) ನಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತವೆ; ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶತ್ರು ಛೇದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾದ ಕೊಡಲಿ 

ಯಂತೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ ಸೃಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲಾ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರನ್ನು 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ವೀರನಂತೆ ಪಲಾಯಿತ 


ನಾಗದೇ (ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಸ್ಕಿ ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Verily, that Agni, far shining with brilliant vigour, is the destroyer 
of foes, like a hatchet that cuts down trees: whatever is most solid and 
stable dissolves like water at his contact: unsparing, he sports (amidst 


enemies); nor desists (from their destruction), like an archer who retreats 


not (from battle). 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1) ಸ ದೀದ್ಯಾನಃ ದ್ರುಂಹತರಃ ಪರಶುರ್ನ ದ್ರುಂಹತರಃ (2) ಯಸ್ಯ ಸಮೃತಾ 
ನೀಳು ಚಿತ್‌ ಯತ್‌ ಸ್ಥಿರಂ ವನೇವ ಶ್ರುವತ್‌ (3) ನಿಷ್ಠ್ಣಹಮಾಣಃ ಯಮತೇ ಧನ್ವಸಹಾ ನ ಹಕ್ಕ? 
ನಾಯತೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಡಲಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 

_ ಪುರು- ಎಂಬ ಪದವು ಹನ್ನೆರಡು ಬಹು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿ ಬಹಳ ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್‌--ಈ ಪದವನ್ನು ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕವ೯ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ (ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು) 
ಆಚಾರ್ಯಃ ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಪೂಜಾ ಬೋಧಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಚತುರಶ್ಚಿದ್ದದಮಾನಾತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತೊಟನುದಾತ್ತಃ ಅಫಾಪಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
(ನಿ. ೫-೫) ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತ ಶ್ವರ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ದ್ಯೋತಕವಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಬೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯಶ್ಲಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ 
ಪಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಚೆದಸಿ ಮನಾಸಿ ಧೀರಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ದ್ಯೋತಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಬಾದ ಮಾ ಕಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಕೇದೃ ಢವಾಗಿರುವ ಪಾಷಾಣಾದಿಗಳೂ 
ಕೂಡ ಶೀಳಿಹೋಗುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿ ವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಸಡಿಲವಾಗುವುವು. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉದಕವು ವಣಗಿಹೋಗುವುದೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಲಷ್ಲಾಂತದಿಂದಲೂ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಸರ್ವತ ಮತ್ತು (ಸಾಷಾಣ) ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೂ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಿ 
p ಅಥವಾ ದ್ರೊ ೇಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು 

ನೀಳು-- ದೃಢಮ್‌ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ನೀಳು ಶಬ್ದವು ವೀಳು ಚೌತ್ನಮ್‌ ಎಂದು 
ಇಸ್ಸತ್ತೆ ಬು ಮಗಳೇ ಠಿ ದೆ 


NU) 
ಸಾ 
"೨ 


ವನೇವ. ಉದಕಮಿವ ನೀರಿನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಯಾಸರು ನಿರುಕದಲಿ 
| ~n 


K / ಕ ಆ. »್‌ ಮೌ - 
ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), 


ನಿಯದ್ದ 


ಎಬಿಸಿ ಶ್ರಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯಸ್ವಾ ವನಸ್ತತೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವನಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಖತುಭಿಃ। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ವನಂ 
ವನೋತೇಃ ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವನ ಶಬ್ದವು ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ಏ ತ್‌ ಕಾ, ಇಟಿ ಲ ೩ ಇನೆ ಲ್ಲೆ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅರಣ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥನವನ 
ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದ: 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದಿಲ್ಲ ನಿಷ್ಸಹಮಾಣ8ಃ ಯಮತೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ 


ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ಹಾ ಸಹಾ ನಾಯತೇ ನಾಯತೇ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನ್ವಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನುಷಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಇತಿ 
ಧನ್ವಾಸಹಾ ಧಾನುಷ್ಯಃ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದ ಕಾರಣ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ 
ವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವನು ಅಥವಾ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಾನು ಓಡದಿರುವಂತ್ಕೆ, ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 


ದೃಢವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗಿ ಯೊ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನು ಎಂದು 


NRE 
೪ ಇ ತ ಅ A 
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ಪುರು --ನಿಷಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿರುಕ್ಮತಾ--ನಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ವಿರುಕ್‌. ತದ್ವಂತಃ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಯಸ 
ಯಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೀದ್ಯಾನ।--ದೀದೀಜ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌. 
ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿತುವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ದ್ರುಹಂತೆರಃ--ದ್ರೋಗ್ಬ್ಬಣಾಂ ತರಿತಾ ದ್ರುಹಂತರಃ. ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಭೃತ್ತವೃಜೆಧಾರಿಸಹಿ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉಸಥೆಯಾಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕ8 (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದ್ರುಹ ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದು ಸರವಾದುದರಿಂದ 


ಅರುದಿ ್ಸ್ವಷದಜಂತಸ್ಯ ಬಾವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರೆ ಬ ರುತ್ತದೆ. 


hu ed ಲ್‌" 
ಪರಶು8--ಸರಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಪರಶುಃ. ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜ್‌ಪರಯೋಃ ಖನಿಶ್ಚಭ್ಯಾಂ 
ಡಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುವತ್‌--ಶು ಶ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸೆಂಜ್ಞಾ _.ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾ ಶ್ರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವನಾ ಇವ. _ವನ-ಸು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ನಿಷ್ಟಹಮಾಣಃ8--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಮತೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯತೇ--ಅಯ ಸಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನ್ವಸಹಾ-- ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ$ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ (ಹೆ) ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಂದಿ 

ಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೧- AF ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ. 

೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. | ೩॥ 


ರ ಹ 
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| | | | | 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅನು ದುರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ತೇಜಿಸ್ಮಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ದಾಷ್ಟ್ಯ- 


4 NN | 
ನಸೇ*ಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ | 


| | | 
ಯಃ ಪುರೂಣಿ ಗಾಹತೇ ತಕ್ಷದ್ವನೇನ ಶೋಚಿಷಾ | 


(೭೬ 


| | |, | 
ಸಿರಾ ಚಿದನ್ಛಾ ನಿ ರಿಣಾತ್ಕೋಜಸಾ ನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚಿದೋಜಸಾ ॥ ೪ ॥ 


|| ye ne | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ದೃಳ್ಲಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನು | ದುಃ | ಯಥಾ | ನಿಡೇ | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ಅರಣಿಇಭಿಃ ದಾಷ್ಟ್ರಿ | 
| | | 
ಅವಸೇ | ಅಗ್ಗಯೇ | ದಾಷ್ಟಿ | ಅವಸೇ | 
ಕ | | | | | | 
ಪ್ರ! ಯಃ । ಪುರೂಣಿ | ಗಾಹತೇ | ತಕ್ಸತ್‌ | ನನಾಾಇವ | ಶೋಚಿಷಾ [ತ 


| | 
ಸ್ಥಿರಾ। ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ। ಓಜಸಾ | ನಿ| ಸ್ಥಿರಾಣಿ! ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ದೃಳ್ವ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಳ್ವಾನ್ಯೇವ ಸಾರವಂತಿ ಹನೀಂಷ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿ- 
ಮಂತ್ರಂ ದುಃ | ದದಾತಿ !! ದದಾತೇರ್ಲುಜ್‌ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ರುರ್ಜುಸ್‌ | 
ಯಜಮಾನಾ ದದತಿ | ದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ನವಿದೇ ನಿದುಸೇ ಪರಮಾರ್ಥದರ್ಶಿನ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿತರಂತಿ ದಾನಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಂದತೇ 
ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಥಾ ದುರಿತಿ | ನಿಂದತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | *ಿಂಚೆ ಸೊಲಗ್ಲಿಸ್ತೇಜಿಸ್ಮಾಭಿರರಣಿ- 
ಭಿರತ್ಯಂತತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈರ್ದಾಷ್ಟಿ | ಪೂಜಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ 
ದದಾತಿ! ದಾಶ್ರ ದಾನೇ! ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅವಸೇ ತದ್ರಶ್ಷಣಾಯ |! ಯದ್ವಾ | ತೇಜಿಷ್ಠಾ- 
ಭಿರತಿಶಯೇನ ತೇಜೋವದ್ಧಿರರಣಿಭಿರ್ಗಮನೈರಿತರದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಜಮಾನೇನ ದತ್ತಂ ಹವಿರವಸೇ 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವೀಕಾರಾಯ ದಾಷ್ಟಿ | ಆಯಮಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ | ನಯತಿ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಯೇ ಇತರದೇವತಾ- 
ಪ್ರದಾನಸಮಯೇಃಸಿ ಯಜಮಾನೋಧಳ$ಗ ಯೇಇಗ್ನಿಪ್ರೀತಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರಿ |: ಪ್ರಥಮಂ ದದಾತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ರಸ್ತಣಾರ್ಥಂ |! ಯದ್ಯಯಮತ್ತ್ವಪ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದತ್ತಮಸಿ ಸ್ವಯಂ 
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ಸ್ಟೀಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪೇಣ ದೆದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿಃ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜನಾತಧನಾದೀಕಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ! ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಚೆ ನಾಶ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ತಕ್ಷತ್‌ ತನೂಕಕೋತಿ | ನಾಶಯತೀತ್ಯ ರ! | ತತ್ರ My | 3s | ವನೇವ | 
ವೃಶ್ಷಾದಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಸ್ತತಿ ದಹತಿ. ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿಃ 


ಸ್ಪಿರಾ ಸ್ಕಿರಾಣಿ ಕಠಿನಾನ್ಯನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ತೇಜೋರೂಪಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ನಿ 
ನಿತರಾಂ ರಿಣಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಪಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರೀ ಗತಿರೀಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದಿನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ॥ ತಥೌಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಮಿರಾಜ್ಯಪರಿಹರಣೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯಮಿತ್ರಾಣಿ 
ವಾನಿರಿಣಾತಿ | ನಿಃ7ಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯಃ-- ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯು! ಪುರೂಣಿ- ಬಹಳವಾದ (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಗಾಹತೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೋ (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) 1!  ಶೋಚಿಷಾ- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವನಾಇವ-- ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ತಕ್ಷತ್‌. -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಹುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಕಠಿಣವಾದರೂ | ಅನ್ನಾ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಹಿಜಸಾ- ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ರಿಣಾತಿ- ಜಿನ್ನಾ? ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚಿತ್‌ ಅಸರಿಹಾರ್ಯಗಳಾದರೂ 
(ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ನಿ (ರಿಣಾತಿ)--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ದೃಳ್ವ್ವಾ ಚಿತ್‌. -ಸಾರವತ್ತಾದವುಗಳನ್ನೇ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ! ವಿದೇ ಯಥಾ --ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೇಗೆ (ದಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ (ಇತರ ದೇವತೋದ್ದೇಶವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) | ಆನು--- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ) | ದುಃ--ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚ ಅಗ್ನಿ8--ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಥವಾ 
ಷ್ಮಾಭಿ8- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ!  ಅರಣಿಭಿಃ.(ಯಜ್ಞಾದಿ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾಗಿ) | 
ಅವಸೇ--(ಶತೃ ೯ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ದಾಷ್ಟಿ- -(ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) ) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! [ಅಥವಾ 
ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8--ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ! ಅರಣಿಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಗಮನಗಳಿಂದ। ಅವಸೇ-ಯಾಗ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ : ದಾಷ್ಟಿ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ] (ಮುತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ) |! ಅಆಗ್ಗೆಯೇ-- ಅಗ್ನಿಗೆ | ಅವಸೇ--ಯಾಗರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 

—(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


(ಆ 4, 
₹ 

(2 

pa | 
ಣ 

ಡೆ 

ಈ 

C 


3 (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹುತಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ): (ಯಜಮಾನನಿಂದ ದತ್ತವಾ ಎಷ್ಟೆ 

ನ್ದ ನೆ; (ಮತ್ತು) ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ (lid ಅಥವಾ 
ಕ್ರೈಯಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು) ish 
ನಿದ್ರಾಂಸರಿಗೆ (ದಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಸಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 


ಕೂಡ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಯಾಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಯಜಮಾನದತ್ತವಾದ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಒಯ್ದುಕಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ ತಿಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋ 
ತ y 

ಸ್ವರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) ಮುತ್ತು (ಯಜಮಾನನು) ಯಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಮಿ ಅ. ನ 

ದ್ವೀತಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗಲೂ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation: 


They have presented substantial offerings to him, as (they give 
riches) to a sage, and by resplendent means he grants us (grace) for our 
preservation : (the worshipper) presents (gifts) to Agni for preservation : 
he who pervades the (many offerings made to him) consumes them 
(as rapidly) as (he consumes) forests: he matures the standing corn by his 


potency ; he destroys whatever (things) are stationary by his potency. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ದೃಳ್ತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಅನು ದುರ್ಯಥಾ ನಿದೇ--ಅಗ್ನಯೇ ಸಾರವಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ಅನುಕ್ರನೇಣ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ ದದತಿ ಯಜಮಾನಾಃ। ವಿದುಷೇ ಪರಮಾರ್ಥದರ್ಶಿನೇ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿತೆರಂತಿ ದಾನ- 
ಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಂದತೇ ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹವಿಃ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಥಾ ದುಃ ದದತಿ | ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ್ಮುಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ ಮೇಧಾ 
ವಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಉದಾರಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಆಗ್ಲಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದೃಷ್ಟಾ ನಿ ಂತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇರೀತಿಯ ಾಗಿದ್ದರೊ, 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇತರ ಗೆ ಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನೂ ತ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ (ಖು ಸಂ ೨-೧೨೭-೩) 


4ನ ಇವ, 9 ಹಾಳೆ ೪ ಲಿ 
HIT ಸ್ರೀ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿಃ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟ್ಯವಸೇ- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಷ್ಟ್ಯವಸೇ 
ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಆವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 


ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪೊಜೆತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಹ ಗ ಗ ಎಪಿಪಿ. ತಕ್‌ ಸತ್‌ ಹ್ಮ 
೨೨೦೫೨ ಮೂದಲನಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಯ ರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
[ou 


282 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 


9 pS ಆ x 2, ಆಸಾ [೨ ಇರೆ ಎಡ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಒ ಳಗುತ್ತಿರುವ ಗಮನಗಳಿಂದ ಇತರ ದೇವಶೆ 
ಫೆ 
PR ವರಾ ಳ್ಳ 6 — 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
a ವೆ 9 ಆಟ ಭೋಗ ಗ. ಕ್ಯಾ ಫು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನರಿಗೋಸ್ತರ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ pd 


ಅಗ್ನಯೇ ವದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ- ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಛಪ್ತನಾದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇವನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಹ 

ws 


ಷ್ಠ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಮೊದಲು ಅನ್ನಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಸಪಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ 


i ಅವ 


ಅರಣಿಭಿಸ-- pies ಮಾಗೆನ್ಯಃ ಗಮನೈಃ, ಅರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ 
ೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ನಡಿಗೆಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು-- 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಪ ರ್ರೈಶಸ್ತಂ | 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಪತಿಮಥುರ್ಯಂ। 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕರ್ಮಸ್ವ ರಣೀ--ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರುನಿಶೇಷನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಪುರೂಣಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ ತಕ್ಷತ್‌ ವನೇವ ಬಹೂನಿ | ಸಾಮಥಾ್ಯತ್‌ ಯಜಮಾನಧನಾದೀನಿ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ನಾಶ್ಯಾದಿರೂಪಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ತನೂಕರೋತಿ ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಶ್ಷಾ- 
ನಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಕ್ಷತಿ ದಹತಿ ತೆಥಾ|! ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹನಾಗಿರುವ ವನಗಳನ್ನು ಆನರಿಸಿ ಸುಡುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿಶುವ ಯಜಮಾನರ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಲಿರಾ ಅನ್ನಾ--ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಸಿ ರಾಣಿ ನಿ ಜಿದೋಜಸಾ- “ಎಂಬ ಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಎಂಬ 

ಹು ಎರುಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಠಿನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ನಿವರಿಸಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂಬ ಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕಠಿಣವಾದ 
ರಾ 


ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ _ ತೇಜಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಚನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಹಟ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಹರಣೇಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಅಮಿತ್ರಾಣೆ ವಾ ಸರಿಹರಿಸಲಶಕ್ಕ 
ವಾದ ಪಾತಕಗಳೂ ಅದ ಇವಾ ಶತ್ರುಗ ಳೂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ತೇಜಸಿ,ನ |: ರೂಪವಾದ ಜಾಲೆ 


ನ್‌ 


QA. 


ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅನ್ನಾ ಅನ್ನಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂದು. ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಂ ಕಸ್ಮಾದಾನತಂ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅತ್ತೇರ್ವಾ 


ಕ್ಲ 


೫) 


(ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವೆಫಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು. 
ಅದ್ಯತೇತತ್ರಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ | 
(ತ್ಲೆ. ಊಉ. ೨-೩) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 


ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಓಜಸಾ-_ತೇಜೋರೂಪಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ, ಸ್ಪಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ 


ಜ್ವಾಲೆಗಳು- ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಓಜಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
೨ ~ ೧೧ ` [68 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.ಓಜಶ್ಶಬ್ದವು.ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲ ನಾಮಗ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ। 

ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ | 


(ಯ: ಸಂ. ೮-೯೯.೩) 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೮) ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಓಜಸಾ-ಬಲೇನ ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಓಜಸ್‌ ಶಬ್ದರೂಪವು ಓಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಬ್ಬಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದೈಳ್ಹಾ--ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದೈಢಃ ಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೃಢಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ದು8--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಘಾತಿಸ್ಥಾಘು-- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದೆ ರಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. 
ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇಸಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಡೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃೃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂ 

ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8--ತೇಜಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಮಾಯಾಮೇಧಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಸರವಾದಾಗ ವಿನ್‌ ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾಷ್ಟ್ರಿ-- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 


ಬು ಸ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಸ್ಥಭೃಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಗಾಹತೇ--ಗಾಹೂ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


 ತೆಕ್ಷತ್‌-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಿರಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. ಹೀಗೆಯೇ 


ರಿಣಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ತ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 

೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 4 
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। ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ! 
ತಮಸ್ಯ ಪೃಶ್ಷಮುಪರಾಸು ಧೀಮಹಿ ನಕ್ತಂ ಯಃ ಸುದರ್ಶತರೋ ದಿವಾತ- 
ರಾದಪ್ರಾಯುಷೇ ದಿವಾತರಾತ್‌ | 
ಆದಸ್ಯಾಯುರ್ಗ್ರಭಣನದ್ವೀಳು ಶರ್ಮ ನ ಸೂನವೇ | 
ಭಕ್ತಮಭಕ್ತಮವೋ ವ್ಯಂತೋ ಅಜರಾ ಅಗ್ರಯೋ ವ್ಯಂತೋ 


ಅಜರಾಃ | ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತಂ। ಅಸ್ಯ! ಪೃಸ್ತಂ! ಉಪರಾಸು। ಧೀಮಹಿ। ನಕ್ತಂ! ಯಃ! ಸುದರ್ಶ$ತರಃ | ದಿವಾಳತರಾತ್‌ | 


| | 
ಅಪ್ರ$ಆಯುಪೇ | ದಿವಾ$ತರಾತ್‌ | 


| | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಃ! ಗ್ರಭೆಣ್ರವತ್‌ | ನೀಳು | ಶರ್ಮ | ನ | ಸೂನವೇ | 


| | | | | 
ಭಕ್ತಂ | ಅಭಕ್ತಂ | ಅವಃ | ವ್ಯಂತ। | ಅಜರಾ | ಅಗ್ನಯಃ | ವ್ಯಂತಃ | ಅಜರಾಃ | ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಸ್ಕ್ರೈ ಪೃಕ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುನ್ನಮುಪರಾಸು | ಉಪೆರಮಂತೇ$ ಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಯೀತ್ಯುಪರಾ 
ವೇದಿಸಮಾಪಭೂಮಯಃ | ತಾಸು ಧೀಮಹಿ! ಧಾರಯಾಮಃ | ಅಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಸ್ಯೇತ್ಯಾಹ | 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ದಿವಾತರಾತ್‌ ಅನ್ನೋಸಿ ಸುದರ್ಶತರಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ನ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಂಯೋ 
ಭವತಿ 1 ಯತೋಯಂ ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ತಮಸಾವೃತತ್ಟಾದದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಪಿ 
ಸ್ವಯಮತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ । ಆತೋತಸ್ಕೈ ಧೀಮಹಿ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶಾಯ | ದಿವಾತರಾದನ್ಹಃ 
ಸಕಾಶಾದೇವಾಪ್ರಾಯುಷೇ। ಪ್ರಗತಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಾಯುಃ। ನ ಪ್ರಾಯುರಪ್ರಾಯುಃ | ತಸ್ಮೈ! 
ಅಸೌ ಯೋಂಸ್ತಮೇಶಿ ಸೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತೀತಿ ಶ್ರುತೇ ರಾತ್ರೌ 
ಸರ್ವೇ ಭಾವಾ ನಿದ್ರಯಾವೃತತ್ವಾತ್ಪಾಯುಷ ಇವ ಭವಂತಿ! ಅಯಮಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಪ್ರಾಣಾ- 
ಸಹರ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಸ್ಕಿನ್ನೇವ ಪ್ರವೇಶಾತ್ರ್ರಕೃಷ್ಟಾಯುರ್ಭವತಿ | ಅತೋಸಿ ಧೀಮಹಿ | 
$ಂಚಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಕಾರಣಾತ್‌ ಯತೋಃಯೆಂ ಸುದರ್ಶತರೋ ಯೆತೆಶ್ಲಾಯಮಸ್ರಾಯುಃ ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಸ್ಯಾಸ್ಕೈ ತದರ್ಥಮಾಯುರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗ್ರಭಣವತ್‌ ಗ್ರಹಣಯುಕ್ತಮಭೂತ್‌ | 
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ಹಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯ ಪಿತ್ರೋರ್ನೀಳು ಶರ್ಮ ದೃಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೈಹಂ 
೨ಫಾ ಗ್ರಹಣವದ್ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಶರ್ಮ ನರ್ಮೇಶಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಇದಾನೀಮಾಹನನೀಯಾದಿರೂಪೇಣಾಗ್ನೇರ್ಬಹುತ್ತಮಸೇಶ್ವ್ಯಾಹ। ವಿತೇತಗ್ನ್ಗಯೋ ಭಕ್ತಂ 
ಸೇವಮಾನಮಭಕ್ಕಮಸೇವಮಾನಂ ಔಚ ವ್ಯಂತ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಿನೋತನುಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಇತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ 
ಅವಃ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋ ದಾಹಪಾಕಾದಿದ್ವಾರಾ ರಕ್ಷಂತಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ತಿ 
ಯಜಮಾನೇಷ್ಟತಿಶಯ ಇತ್ಯಾಹ | ವ್ಯಂತಸ್ತೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರಶ್ನಂತೋತಜರಾ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯಂ 
ಹನಿಷಾಜರಾ8 ಸಂತೋ ಯಜಮಾನಾನಪ್ಯಜರಾನ್ನುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


೭೩ 4 


J 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ದಿವಾತರಾತ್‌. -ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ ! ಸುದರ್ಶ- 
ತೆರಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದರ್ಶನೀಯನೋ | ಡಿವಾತರಾತ್‌--ಹಗಲಿನಿಂದಲೇ | ಅಪ್ರಾಯುಷೇ-- (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಕ್ಷೀಣಾಯುವಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಯ-- ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರ | 
ಧೀಮಔ-.-ಇಡೋಣ । 
ಆತ್‌ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ |! ಅಸ್ಯ ಇವನಿಗೆ! ಆಯು8--(ಹನೀರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವು! ಸೂನವೇ-- 
ಪುತ್ರನಿಗೆ | ವೀಳು--(ವಿತೃದತ್ತವಾದ) ಗೃಹೆವು | ಶರ್ಮ ನ--ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ಗ್ರಭಣವತ್‌--ಗ್ರಾಹ್ಯ 


ತಂ ಪೃಶ್ಷಂ- ಆ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | ಉಪರಾಸು--ವೇದಿಯ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 


೧ಗಿ 


ಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಅಗ್ಭಯಃ॥--ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಭಕ್ತೆಂ- (ತಮ್ಮನ್ನು) ಸೇವಿಸುವವನನ್ನು | ಅಭಕ್ತಂ-- 
ಸೇವಿಸದೇ ಇರುವವನನ್ನು | ವ್ಯಂತಃ--(ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವಃ.--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತೂ) 
ವ್ಯಂತಃ--(ಭಕ್ತರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಾಗಿ |!  ಅಜರಾಃ- ಜರಾರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 


(ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಿಂದಲೇ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ) ಆಯುಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯ 
ಸಮಾಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೆ. (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಗುಣಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದಲೇ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಹುತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸು, (ಪಿತೃಪ್ರಾಪ್ತನಾದ) ಮನೆಯು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ಅವನಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು (ಆಹನನೀಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳವನು). (ತನ್ನ) ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತರಲ್ಲದವರೆನ್ನ್ನಜಿ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂಬ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ (ಭಕ್ತರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ 

ಟೆ ೨ ; 


English ‘Translation: 


We place near the altar the (sacrificial) food. of him who is more 
conspicuous by night than by day: (we offer it) to him who is scarcely 


alive by day: hence his (sacrificial) food finds prompt acceptance, like 
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a dwelling (given by a father) to a son: these undecaying fires, (although) 
discriminating between the devout and the undevout. grant (both) 
protection, and accepting (the offerings of the pious), thgy are exempt 


from decay. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪೃಕ್ಷಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಪೃಶ್ಷ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉಪರಾಸು-- ಉಪರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿ ಹನೀಂಷಿ ಇತ್ಯುಪರಾಃ ವೇದಿಸಮೀಪಭೂಮಯ; | 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಉಪರಾ ಶಬ್ದವು ಆತಾಃ ಆಶಾ ಎಂಬ ಎಂಟು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದಿಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಉಸರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ವರವಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸಮೀಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವರು. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ | ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ನಕ್ತ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೮) 


ದಿವಾತರಾತ್‌-- ಸುದರ್ಶನತರಃ ಅಹ್ಲೋತಪಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣದಿರುವಾಗಲೂ ಅಗ್ಲಿ ಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೆಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) 


ಸೃಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
~~ 


ದಿವಾತರಾತ್‌ ಅಪ್ರಾಯುಪೇ- ಅಪ್ಲಃ ಸಕಾಶಾದೇವ ಅಪ್ರಾಯೆಷೆ। ಪ್ರ ಗ್ರಗತಮಾಯುಃ ಯಸ್ಯಾಸಾ 
ಸ್ರಾಯುಃ ನಷ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಃ। ಎಂದರೆ ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು ಪ್ರಾಯುನೆಸಿಸಿರುವನು. ಅಪ್ರಾಯುವು ಆಯುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವನು. 


"ತ್ಮ 


ಅಸೌ ಯೋಂಸ್ತಮೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತ ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ 


೧-೧೪) ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ತಾನು) ನಿಶ್ಚೆ (ಸ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾ 
ಅಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಹಂತ ಶ್ರುತಿಯ ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಲ 


(ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಇರುವರು, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ ಭಾವಾಃ 
ನಿದ್ರಯಾ ಆವೃ ತೆತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಟಾ ್ರಿಯೆವ ಇವ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ, 
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ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಪ್ರಾಣಾಪಹರ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸೈಸ್ಕಿನ್ನೇವ ಪ್ರನೇಶಾತ್‌ 


ಪೃಕ್ಕಷಾ ನೀಳ | 
೨೪ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವೆ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ 


ರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಸವನಾಗಿರುವ ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯ A ಸೊರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರು ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರ್ವಾಯೆಮಾದಿತ್ಯ ಸ್ಸಾಯಮನುಪ್ರನಿಶತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಯುಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾಸ್ಕರು 


ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿಸಿರುವರು. 


ಮಾನೋಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ರ್ಬ್ಯ | 


ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾಮೋ ನಿದಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ವಾಯುಃ ವಕಾರಲೋಪೇನ ಅಯನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಮ್‌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
'ವಾಯುರಯನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಯುಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ವಾತೆ ಅವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಚು ನೋ ಹೃದೇ | 


ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇ 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತವೇ ಸು ಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫) 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಸ್ರ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯-) 
ಬಂ 


ಬ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ « ಆಂ ಯುಕ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀನಿತಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಯ ಬ್ರಬೋಧ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದೆ. (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ) ಎಂದು. ಅರ್ಥ. 


ಸೂನವೇ ವೀಳು ಶರ್ಮನ ನ ಗ ಗ್ರೈಭಣವತ್‌--ಪಿತ್ರೊ 8 ಪುತ್ರಾಯ ವ ಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 
ಯಥಾಗ ಗ್ರಹಣವದ್ಭ ವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಮನೆಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ. ನಾವು ಸಿ ಸದ್ಧಮಾಡಿವೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೀಕರಿಸಲರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನೀಳು-- ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವ್ರು ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಸ್ಷರಾ ನಿನೇಶನೀ | ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ!! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 

ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಅಗ್ನಯಃ। ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ- ತೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರಶ್ನಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯಂ ಹವಿಷಾ 
"ಅಜರಾಸ್ಪಂತೋ ಯಜಮಾನಾನಪ್ಪಜರ್ರಾ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ಸಕ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಹುತ್ವವು ಉಪಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳ 
ಮಾಡುವರೆಂದು ಸಹ ಸಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪಾ ಣಿಗಳನ್ನು (ದಾಹ 
ಮಾಡುವುದು, ಪಚನಮಾಡುವುದು) ಅವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 

ಹಾರವನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಆದರೆ ಯ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 

ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು pes: ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ವ್ಯಂತಃ 
ಅಜರಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ಗಯೆಃ ಭಕ್ತಂ ಸೇವಮಾನಂ ಅಭಕ್ತಂ ಅಸೇವಮಾನಂ ಚೆ ವ್ಯಂತೆಃ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಇತಿ ಬುದ್ಭೈಮಾನಾಃ ಅವಃ ರಕ್ತಂತಿ! ಗ ದ ಪಕ್ತ್ವವಾದದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು, 
ಕೆಲವರು ಪಕ್ವವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಅ ನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ದಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಭುಂಟಮಾಡವ್ರಡಂದ ಇತರಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತನ್ನೆ Me ತೋರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ ॥ 


ಥ್ರ 

ಧೀಮಹಿ. _ಡುದಾ೪್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8ಃ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗನು. ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯ ಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ ಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಓನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌. ಜೌತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಓನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 


ರರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


—— 


ಸುದರ್ಶತರಃ, ದಿನಾತರಾತ್‌ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ 
Wes ಪ್ರಗತಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪ್ರಾಯುಃ ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಃ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಗ್ರಭಣಿವತ್‌ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಸ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಮೇಲೆ ಮತುಪ 


ಯ. ಮಾಮಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ಹೃಗ್ರೆ ೫ ೯ಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ : ವಚನದಿಂದ 


ಭಕ್ತಮ್‌ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 


ವ ಶ್‌ 
ಆಭಕ್ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಣ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Woke ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ. ನರ್ಗಸ್ವರಕ್ಕೆ. ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಇಕೋ 


ಜರಮರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂತ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


೧೧ 


ಇ 


ಲೆಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ ಭ ೈತಿಭ್ಯ8 ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ಪಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


~~ ಬುವಾ 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಹಿ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಟ ಒಣಿರಪ ಸ ಸ್ವತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟ- 


| 
ನಿರಾರ್ತನಾಸ್ಟಿ ಸ್ಟನಿ 
| | 1 | 
ಆದದ್ಭವ್ಯಾನ್ಯಾದದಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುರರ್ಹಣಾ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಹರ್ಷೆತೋ ಹೃಷೀವತೋ ವಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತ ಸಂಥಾಂ ನರಃ 


ಶುಭೇ ನ ಪಂಥಾಂ ॥ ೬ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ! ಹಿ! ಶರ್ಧಃ|ನ| ಮಾರುತಂ! ತುನ್ರೀಸ್ಕನಿಃ | ಅಸ್ನೆಸ್ಪತೀಷು 1 ಉರ್ವರಾಸು | ಇಷ್ಟನಿ: | 
| ಜ್‌ 
ಆರ್ತನಾಸು | ಇಷ್ಟನಿಃ | 
| | | 
ಆದತ್‌ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಆ5ದದಿಃ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಅರ್ಹಣಾ | 
| | | Fi | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಹರ್ಷತಃ | ಹೃಷೀವತಃ | ನಿಶ್ಚೇ। ಜುಷಂತೆ! ಪಂಥಾಂ | ನರಃ | ಶುಭೇ! ನ! 


ಶಂ || ೬ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥| 

ಸಹಿಸ ಏನಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವಾಗ್ನಿಸ್ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ : ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ ಉರು ತುನೀತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ" | ಬಹುಸ್ತನಿಃ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ ! ಅತ್ಯಂತಜ್ವಲಿಶೇಇಗ್ನಾ ವಾಯು- 
ಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗಿಭುಗಿತಿ ಧ್ವನಿರುತ್ಸದ್ಯತೇ | ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧ್ವನನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧೋ ನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿವ | ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ ಯಥಾ ಧೃನಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕುತ್ರೇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ನಸ್ಪತೀಷು ಖನನಸಪ್ರೋಸ್ತಣಾದಿಕರ್ನೋಸೇತಾಸು | ಅಪ್ಲೆ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ ಅಪ್ಪೋ ದಂಸ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರ್ನರಾಸೂರುವರಣಯುಕ್ತಾಸು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು | ಕೀದೃಶೋತಯೆಂ | ಇಷ್ಟನಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಃ | ಔಣಾದಿಕೋಳಂನಿಕ್‌ 
ತುಗಾಗಮಶ್ಚ |. *ಿಂಚಾರ್ತನಾಸು | ಆರ್ತಾನ್ನರೋತ್ಯಾರ್ತಯತಿ | ಆರ್ತೆಯೆಂತೀತ್ಯಾರ್ತೆನಾಃ 
ಪೃತನಾಃ | ತಾಸು || ಣ್ಯಾಸಶ್ರಂಥೋ ಯುಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೭ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 
ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯೇಷ್ಟನಿರೇಷ್ಟವ್ಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! ಕಿಂಚೈವಂ ಸ್ಪನಯನ್ನಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯಾದತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ ||! ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾ- 
ದದಾತೇರಾಜೋ ಯೆಮಹನಃ! ಪಾ. ೧-೩-೨೮ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಭಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಕೇನಲಾದೇವ ವಾ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನಜಾದೇರ- 
ಪ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅತ ಏವಾನವಗ್ರಹಃ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆದದಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹವಿರಾದಾನಶೀಲಃ ತಥಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು: ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಪೂಜನೀಯಃ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರಾಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಛಂದಸಂ! ಕಿಂಚ ಹರ್ಷತೋ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದತ್ಯಂತ- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯದ್ದಾಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಯಜಮಾನಾನ್ಹರ್ಷಯತೋ ಹೃಷೀವತೆ ಆಜ್ಯಸ್ಥೀಕಾ- 
ರೇಣ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ನಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಜುಷಂತ | 
ಅಪ್ರೀಣಯನ್‌ ಅಸೇವಂತ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶುಭೇ ಶುಭಾಯ ಶೋಭನಾಯ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ! 
ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇವ ಮಾರ್ಗಂಸರ್ವೇ;ನು ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
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ಮೇವಸ್ರೀಣಯಿತ್ಪಾ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಮಾರ್ಗಶ್ರಯೆಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಪ್ರೌಢಮಾರ್ಗಮಿವ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ಇರ್ಥ ! 
ಅಸ್ಮಸ ಸ ಇಸ. ಕರ್ನುಯುತವಾದ |! , ಉರ್ವರಾಸು--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಷಸ ರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಧಃ ನ. ಬಲದಂತೆ | ತುವಿಷ ಣೆ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಇಷ್ಟನಿ8--( ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) paid ಆರ್ತನಾಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ತರ | 
ಇಷ್ಟನಿ8. _ಪೂಜ್ಯನೂ (ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯನೂ) | ಆದದಿಃ--(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸ್ವಿಕೇರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನನೂ | 
ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ಕೇತು8--ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಾಪಕನೂ (ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ ಧೃಜಪ್ರಾಯನೂ) ಅರ್ಹಣಾ-- ಸೂಜನೀಯನೂ (ಆದೆ) ಏ 


ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹವ್ಯಾನಿ--ಅಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಆದತ್‌- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ।! ಅಧ-- 
ಆದುದರಿಂದ ! _ ಹರ್ಷತಃ- (ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣದಿಂದ) ಹೈ ಹೃಷ್ಟನಾದ ಅಥವಾ (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು) 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ | ಹೃಷೀವತಃ- (ಅಜ್ಯಾದಿ ಸ್ಪೀಕಾರದಿಂದ) ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು |' ಶುಭೇ--ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನರ8..-ಮನುಷ್ಯರು | (ಶುಭೇ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಪಂಥಾಂ ನ--(ಉತ್ತಮ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ |ಜುಷಂತೆ ಸ್ಮ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
» ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಜೋರಾಗಿ (ಬೀಸುವ) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, (ಖನನ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ) ಕಮೋಸಪೇತ 
ವಾದ ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಜ್ವಲಿಸುವವನೂ) ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವನೂ, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಾ ಸಕನೂ, (ಯಜ್ಞ ಕೈ 


ಇ 
ಧ್ವಜ ಸ್ಥಾನೀಯನೂ) ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು had ನೆ; (ಹೆನಿರಾದಿ 


9೨ 


ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತ ದಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಜನಕನೂ, ಸ್ವತಃ ಹೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸರ್ವರೂ, (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತ್ಕ, ಸುಖಾಭಿಲಾಷಿಗಳಾಗಿ 


ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


He roars aloud, like the roaring of the winds, amidst the sanctified 
and selected (rites of sacred) solemnities; he who is to be worshipped, 
who is to be adored (for victory) over hosts (of enemies); he, the 
receiver (of oblations), the manifester of the sacrifice; he, who is deserving 
of veneration, devours the oblations: hence, all men for their good 
pursue the path of Agni, who gives pleasure (to his worshippers), being 
pleased (himself), in like manner .೩5 men follow a path (that leads) to 


happiness. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಹಿ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೊೋ ನ-ಸ ಏವ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ಯಂತ ಜ್ವಲಿತೆಂಗ್ನ್‌ ವಾಯುಸಂಸರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗುಭುಗಿತಿ 
ಧ್ವನಿರುತ್ಸ ದೃತೇ ಜ್ವಲಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿವ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ 
ಯಥಾ ಧ್ವನಯತಿ ತಥಾ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ 
“ಬಹಳವಾದ (ಧ್ವನಿ) ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬರೀ ಉರಿಯುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಧ್ವನಿಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವಾಗ ಧ್ವನಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ತ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಧೊಃ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಶರ್ಧಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ಲೆಸ್ನತೀಷು ಉರ್ವರಾಸು ಇಷ್ಟ ನಿ$-- ಅಸ್ಪ ದಂಸಃ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ 
ಸರಿಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಖನನ (ಅಗೆಯುವುದು) ಸ್ರೋಕ್ಸಣ (ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಹಳವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಆರ್ತನಾಸು ಇಷ್ಟನಿ$...ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತ್ಯಾರ್ತಯತಿ | ಆರ್ತಯಂತೀತ್ಯಾರ್ತನಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ತಾಸು! ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯ ಏಷ್ಟವ್ಯಃ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಂಕಟವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳು ಆರ್ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ--ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 


(ol 


ಕ್ಲವನು ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. eee 


ಕೇತುಃ ಕೇತಃ ಎಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಇ ಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರ ಚಂದ್ರ ಮಾಸ್ತಿ ರತೇ Rd EM, | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ವಾಲೋಸಚೆಯಾಪಚಯಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಪ್ರತಿಸತ್ಸಭೃತೀನಿ ಅಹಾನಿ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಅಥವಾ ಅಹ್ಸಾಂ ಕೇತುಃ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪಗತಿನಿಶೇಷೈಃ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಗತಿವಿಕೇಷಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲದ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಕನಾಗಿರುವನು. 
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ಅಥವಾ ತನ ಗತಿವಿಶೇಷಗಳ €ದ ಆಹಸ ವಿ ಎರ್ಮೀಸುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಫ(ತುಕಬ ಫ್‌ _ ಜಂ ಹಳ, ಕರ್ತಾ 
| ಪ್ದ NMA ಆ ೮ ಷ್‌. 1 
ದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇ) 
ಮಹೋ ಆರ್ಣಸ್ಪರಸ್ವಶೀ ಪ್ರ ಚೇತೆಯತಿ ಕೇತುನಾ। ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ! 
೪. 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಇ 4 

ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್‌ಕ್ಲೆ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಬೆ. ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ 

A 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ನಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ$5ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತೆನಃ! ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು "ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕಾರ್ಶವಾದ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ 
(ಲಕ್ಷಕ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಹರ್ಷತಃ-- ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದತ್ಯಂತಹರ್ಷಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಅಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ 


ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಹೃಷೀವತಃ ಸಂಥಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತ ಶುಭೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 

ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 

ಶುಭೇ ನ ಪಂಥಾಂ ನರಃ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಕೇ ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಯ 

ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸರ್ವೈಃ ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಪ್ರೌಢಮಾರ್ಗಮಿವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸುಖವನ್ನು 

ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಆ ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ನರ8--ಮನುಷ್ಯಾ8। ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
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ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್‌ ಷಾ ಜಿಯ nd — 
ಪ್ರಸ್ತ. ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ: 
ಜ್ಞ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಕೃದುತ್ತರನದ ba ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಹಣಾ- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸು) ಆಕಾರದೇಶ. 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಡಿಸಿ 
ಅಧ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಜುಷಂತ-.-ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನ ಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬೯-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ: 


dg 


ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಂಥಾಮ್‌-- ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಥಿಮುಧ್ಯೃಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಥೋನ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಧಾದೇಶ. ಪೆಥಿಮಥೊಟ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಹಾಸ ರೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ ಃ | | 
ದ್ರಿತಾ ಯದೀಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯವೋ ನಮುಸ್ಯಂತ ಉಪವೋಚಂತ 
| | | 
ಭ್ರಗನೋ ಮುಥ್ಚಂತೋ ವಾಶಾ ಭ್ರೃಗವಃ 


ek 
ಅಗ್ಲಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೊೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 
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ಜಾ | | Yes, 1! 
ದ್ವಿತಾ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ | ಅಭಿಂದ್ಯವಃ |  ನಮಸ್ಯಂತಃ | ಉಪಸ;ವೋಚಂತ | ಭ್ರೃಗವಃ | 


| | 
ಮಧಥ್ಸೆಂತಃ | ದಾಶಾ | ಭ್ರಗವಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಈಶೇ | ವಸೂನಾಂ | ಶುಚಿಃ । ಯಃ! ಧರ್ಣಿಃ |! ಏಷಾಂ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಾನ್‌ | ಅಪಿ5ಧೀನ್‌ | ವನಿಷೀಷ್ಟ | ಮೇಧಿರಃ | ಆ | ವನಿಷೀಷ್ಟ 1 ಮೇಧಿರಃ | | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯದ್ಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವಮಾಸನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಭೇದೇನ ದ್ವಿತ್ವಮಾಪನ್ನಂ | 
ಯದ್ವಾ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ನಾನಾನಿಧಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿನಿಧಾ- 
ಯ್ರೌಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಾಯೋಭಯಾಯ !! ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ |! ಈಮಿಮಮು್ನಿಂ ತೀಸ್ತಾಸಃ 
ಕೀರ್ತನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ || ಪಚಾದ್ಯಚಿ ಛಾಂದೆಸಂ ಸತ್ವಂ || ಅಭಿವ್ಯವೋ$ಭಿತೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಮಸ್ಯಂತೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಮುಸಸ್ಥಾನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಭೃಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಉಪವೋಚಿಂತ ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದಾಶಾ 
ದಾನೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಮಥ್ಸಂಶೋ$ರಣ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಥಾ 
ಭೃಗವೋ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾ | ಕಂಚ ಯೋಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ರೋ ಧರ್ಣಿರ್ಧಾ- 
ರಣಿಕುಶಲೋ;ತ ಯಮಗ್ಲಿರೇಷಾಂ ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮಾಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | 
ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ॥ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ 
ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿಾಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮೇಧಿರಃ 1 ಮೇಧೋ ಯಜ್ಜಃ | ತೆದ್ದಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಸ್ವಪ್ರೀತಿಹೇತೂನಾಜ್ಯಾದೀನಪಿಧೀನ್‌ ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಪರ್ಯೆಂತೆಂ ದತ್ತವಾನ್ವನಿಷೀಷ್ಮ | 
ಸಂಭಕ್ತವಾನ್‌ | ಸಂಭಜತಾಂ ವಾ | ತೆಥಾ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನಾನಸಾವಾ ವನಷೀಷ್ಟ | 
ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ಟನಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೈಯಮಾಜ್ಯಭಾಗಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸಂಭಜತೇ || 


| 


3 


— ಇ ಇತ್‌ ಇತು ಇ ಧು ತಾಡಿ ವ 
ದ್ವಿತಾ--(ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತ ರೂಪದಿಂದ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವಾದ ಅಥವಾ 


ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ ರೂಸವಾದ ಎರಡು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ)! ಯತ ಯಾವ | ಈಂ-ಇಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಕೀಸ್ತಾಸಃ. 
,ತಿಸುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ. ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ನಮಸ್ಯಂತೆ8- (ಉಪಸ್ಥಾನರೂಸವಾಗಿ) ನಮಸ್ತರಿಸುವ 
Cw 14 [9] 


ಧರ ಎಣ 


ಮಹನಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪವೋಚೆಂತ-_ಸಮಿಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯಃ ಅಗ್ನಿ 8---ಯಾವ 
ಬು | at 
ರಕ್ತಕನಾ ನಾಗಿ! ಈಶೇ--(ಅವುಗಳನ್ನು) ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೋ, (ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು)! ಮೇಧಿರಃ-- 


ಗಿ| ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಈ (ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳ) ಹೆವಿರಾದಿಗಳ | 18 


೧ 


ಇ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸತತ ನಾಗಿ | ಅಹಿಧೀನ್‌- ತೃ ಶ್ತ ಯಾಗುವವರೆಗೂ ದತ್ತವಾದ | ಪ್ರಿಯಾನ್‌- ಪ್ರಿಯವಾದ 
CM 
ಆಜಾ ಖದಿಗಳನ್ನು | ವನಿಷೀಷ್ಟ ಸೇವಿಸ ಲಿ'(ಸೇನಿಸು ತ್ತಾನಿ) ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾನವಿಯಾದ ಅಗ್ಟಿಯು | 


ಜಗ ಳಲ್ಲಿಯೊ) ಹವಿರ್ಥಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಇ ದಿಗಿ 


ಇ ವನಿಷೀಷ್ಟ--(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯ 


ಸಡಿಸುವವರೂ, (ಉಪಸ್ಥಾನ ರೂಪವಾಗಿ) ನಮಸ್ಸಾರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಭೃ ಗುಖುಷಿಗಳು ಹನಿರಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಮಥನಮಾಡುತ್ತಾ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು)ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ದೀಪ್ತನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ದೀಯಮಾನಹವಿರಾದಿಗಳಿಗೆ 
(ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ) ಆಧಾರಭೂತನಾದುದರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು' (ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಿಯವಾದ (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ; 
(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಈತನು (ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು) ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ, 

English ‘Translation. 


The descendants of Bhrigu, celebrating him (Agni) in both his forms, 
glorifying him, and paying him homage, proclaim his praises; the 
descendants of Bhrigu, rubbing (the sticks to kindle flame) for the oblation. 
For the radiant Agni, who is the guardian of all these treasures, has power 
(to distribute them). May he, the rcceiver of sacrifices, partake of the 
agreeable (offerings) given to satiety; may he; the receiver of sacrifices, 
partake (of the oblations). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ದ್ವಿತಾ ಈಂ ಕೀಸ್ತಾಸಃ--ದ್ದಿತ್ವಮಾಪನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತೆಭೇದೇನ ದ್ವಿತ್ವಮಾಪನ್ನಂ | 

ಯದ್ವಾ ದ್ವಿನಿಧಾಯ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಾಯ ಉಭಯಾಯ ಇಮಮಗಿ ಗ್ನಿಂ ತೂ ಕುರ್ವಂತಃ 


ಸ್ತೊ ಲ ಬ ಕಾಲ ಕಾಳ ಮಿ ಇ ಶ್ರೌ ಕಾಕಾ ಬ್ಮ್ಯ ಐ 
ೇೀತಾರಃ ಟ್ರತಾ ಇಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ « ಗಿ ಸಯನ್ನು ಶಿ ತಸ ೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ ನಗಿರುವ' ಯಜಾ 
ಒ. | ಅಡಾ ಗಾದ 


ಚರಣೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ (ಆರಾಧನೆ) 
ಬ ಕ ~A 

ಖಿ > 

ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವು 


— ದ್‌ ಪರಣೋಕಶಗಯಿ ಇತ್‌ ಕೈ Np ಕ 4 
ದಕ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಲೋಕದ ಸುಖಭೋಗವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು 
ಹಾ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೩] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 299 
ಭೃಗವೋ ಮಥ್ಮಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಪೆನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ಹನಿರ್ದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಅರಣ್ಯಾಂ ಅಗ್ನಿಮಥನಂ ತ | ತಥಾ ದ ಗವಃ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಪಾಸಾನಾಂ ವಾ! ಭೃಗವಃ 


ಇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭೃಗು ಖುಷಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅ ರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ es ಭೃಗುವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ೬ ೬೫೫ (ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳು) 
ಪಾಸ ಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಭೃಗುಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆ. 


೯೩ಿ ಸಂಬಭೂವ ಭ ಗುರ್ಭುಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ | (ನಿ.೩-೧೭). ಎಂದು 
ನಿವರಿಸುತ್ನಾ ಭ.ಗುರೂಪಿಯು ಅಗಿ ಯ ಜಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದ 


5 ಇಸ ಹೆ 
ಭೃಗುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು kes ಬ ಹ PR 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ವಾಕ್ಯ್ಷಗೃಂಥಗಳಲಿ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ ವನ್ನು ಗೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪದ 
it Dp ಇ ಸ್ರಿ ಗಾ] ವ್ರ 


ಪೂರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಛಂದೆ ಬದ್ಧ ವಾದ ಪ SS ಕೂ ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಇವುಗಳು ಅನರ್ಥ ಹ ಪದಸೂರಕಗಳಾಗಿ ಇವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ (ನಿ. ೧-೯) ಯಾಸ್ವರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | ಚೆಕ್ರಿಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ | 
_ (ಖು. ಸಂ, ೧-೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಈಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪದಪೂರಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪರಿ ಈಮ್‌ ಸೀಮ್‌ ಇತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೨೮) ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಧರ್ಣಿಃ ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಈಶೇ.--ದೀಪ್ತಃ ಧಾರಣಕುಶಲಃ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಸನುರ್ಥೋ ಭವತಿ। 


ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ le ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನ 
ಮುತ್ತು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ ನ್ನು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅನುಗೃ ಜಸಲು ಭುಸ್‌ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ತ್ತಮ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿಸ್ಸಮದ್ಭ್ಯಸ್ತೃಮಕ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ ಸ್ಹೃಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ನೃ ಣಾಂ.ನೃ ಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶುಚಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ನುುಣಃ ಅಯೆಮಸಪೀತರಃ ಶುಚಿಃ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ 


ಜ್ವಲತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೨೭ 
ಶಿ 


೧೬ 
&, 
9 
21. 
| 
ಕನ್ನಿ 
ಬ 


ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಅಗ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದ ಲಿಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ ತದ್ಪಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಯಷ್ಟ ತೈವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಃ | ಮೇಧ: 
ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೇಧಿರಃ ಆವನಿಹೀಷ್ಟ-- ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಅಸ್‌ ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ಟಸಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ವಯಂ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸಂಭಜತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಮೇಧಾನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಧಾವಿಯ-ದ ಅಗ್ರಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ತಾನು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ-- ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾದೇಶ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೀಸ್ತಾಸ8. ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಉಪಧಾಯಾಶ್ಚ..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧಾಯಾಂ ಚೆ. (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಸಾ ಸೊ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ರೇಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಭಿದ್ಯವಃ-ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತೇ 6 ಅಭಿದ್ಯವಃ. ಅಭಿ ಎಂಬುವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ 938-ನಮೋವರಿಪಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕೃಚ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ವಾ. 
ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯ. ಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ನರ 
ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ ಬಿ. 


ಉಸವೋಚಂತ. ಬ್ರೂಣ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಲ್ಲಿ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಚ್ಹಿ ಬಂದಾಗ ಜ್ರುವೋವಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 


ಫಾ 
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Ab 
(8 
ಸ 
Cl 
ಕ್‌ 
CL 


೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸ್ಯ ತಿವಕಿ ಕ್ರಿಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯೋಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚ 
ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋ 


ಇ 


4 NE eS 2 ಜ್ಯ ಇಳ ಒಡ 
ಗೇ€ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ 


Ns, 
ಣ್‌ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ . ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಣೆ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೧) 


pe pe ಇ ಎ. ಕಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಥ್ಸಂತಃ -ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. 


ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾ ತತ್ರಸ್ತರ 


ದಾಶಾ-- 
ಸ್ತ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. 


ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚ 
ಸೂ 
ಸಾ 


ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ನಿತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಧರ್ಜೆಃ--ಧೃ ಣ್‌ ಧರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಅಸಿಧೀನ್‌-- ಡುಧಾರ್ಥ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


೧ಗಿ 


ವನಿಷೀಷ್ಟೃ- ವನ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತ 


ಮೇಧಿರಃ-_-ಮೇಧೈ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕನಾದ ಇರನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 


ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತಮ್‌ (೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


me 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಇದೆ ಸ್ರ ಫ | 
ವಿಶ್ಲಾಸಾಂ ತ್ವಾ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಾನಂ 
| ಕೃ 
ದಂಪತಿಂ ಭುಜೇ ಸತ್ರ ಗಿರ್ವಾಹ ಹಸಂ ಭುಜೇ 


| | 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಣಾಣಾಂ ಪಿತುರ್ನ ಯಸ್ಯಾಸಯಾ 


| 
ಅಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವೇ € ಅಮೃ ತಾಸ ಆ ಗ ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ಮಾ ಸ್ವಾ ವ 1೮ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


| 
ನಿಶ್ಷಾ ಸಾಂ! ತ್ವಾ! ವಿಶಾಂ! ಸತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ |! ಸರ್ವಾಸಾಂ | ಸಮಾನಂ | ಜಿಂ. ಪತಿಂ | ಭುಜೇ | 


ಸತ್ಯೆಂಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಭುಜೇ | 
ಕಾ ಳಿ —— 
| | | 
ಅತಿಥಿಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಪಿತುಃ | ನ! ಯಸ್ಯ ! ಆಸಯಾ | 
| | | | | | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಚ | ನಿಶ್ಚೇ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಆ |ನಯಃ | ಹವ್ಯಾ | ದೇವೇಷು | ಆ | ವಯಃ ||೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚ ಜ್‌ EE: 
ಪಾಲಕಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಂ ವಹನಪಚನಾದ್ಯುಪಕಾರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮತ್ವಾತ್‌ |! ತಥಾ ದೆಂಪತಿಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ | ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದಮೇಕೃತ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚ ಭೋಗಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಮವಿಸಂವಾದಿ-- 
ಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ ವೋಢಾರಂ! ಯದ್ವಾ! ಗಿರೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸ 
ಯತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾ ಅನಿಸಂವಾದಿಫಲಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಯ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮೆಸುಷ್ಯಾಹಾನುತಿತಿಮತಥಿವತ್ಟೂಜ್ಜಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಶ್ಛ್ಯಾಗಂತಾರಂ ವಾ! ಕಿಂಚೆ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾ- 
ಸಯಾಸನವಿಾಪೇ | ಆಸೇತ್ಯಂತಿಕನಾಮ ಆಸಾಂಬರಮಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ ಶಮಾಷೇತಮಾ 
ವಿಶ್ಲೇsಮೃತಾಸೋ ಹವಿರ್ಭೋಕ್ರೃತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಉಸಸರ್ಗವಶಾ- 
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ತಕೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ | ಸಿತುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ 
ಯಥಾನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತೆದ್ದತ್‌। ಕಿಂಚ ವಯೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತಪಿ ದೇನೇಷ್ಟಿತರೇಷ್ಟಿಜ್ಯ- 
ಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೆನ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದದತೈಗ್ಗಯೇೇ | ನೇತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಿಃ। ವಿಜಿ ವಾ ಗುಐಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ.. ಎಲ್ಲಾ | ವಿಶಾಂ--ಯಾಗಕರ್ತ್ಫೃಗಳಿಗೂ | ಪತಿಂ- ಪಾಲಕನೂ | ಸರ್ವಾಸಾಂ-- 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಸಮಾನಂ-.-ಏಕರೂಪನೂ | ದಂಪತಿಂ--(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ರ್ಯೋ್ಮನಂದ) ಗೃಹೆರಕ್ಷಕನೂ | 
ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ-- ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ (ಯಥಾರ್ಥಫಲಭೋಕ್ತ್ಕೃಗಳಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರುಳ್ಳ) | ತ್ವಾ-ಇರಿನ್ನನ್ನು | 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ-. ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ಭುಜೇ--(ಹೆನಿರಾದಿ) ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ | (ಹವಾಮಹೇ.--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಆಸಯಾ--ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಪಿತುಃ ನ. ತಂದೆಯ (ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುತ್ರರು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅಮೃತಾಸ॥-- 
ಹವಿರ್ಭೋಕೃೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮಾ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಯೆ8-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 


ಭುಜೇ--(ಹವಿರಾದಿಗಳ): ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. - 


``) 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಆ (ಗಚ್ಛಂತಿ) ಬರುತ್ತಾರೋ (ಅದರಂತೆ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ) | ವಯಃ--(ಯಜ್ಞ) 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು  ದೇವೇಷು--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 1 ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 


ಆ (ದದತಿ) “ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ (ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗಿ) ಪಾಲಕನ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ (ದಹನ ಸಚನಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಏಕರೂಪನೂ (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಗೃಹರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿರಾಧಿ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; ಯಥಾರ್ಥ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಯಥಾರ್ಥ 
ಫಲಭೋಗಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರುಳ್ಳ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತ(ಸರ್ವದಾ)ಸೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸ್ವೀ 
ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ತಂದೆಯ (ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ) ಹೆನಿರ್ಭೋಕ್ಷ, 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ; ಖತ್ತಿಜರು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹನಿರ್ದಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
6 English Translation. 

We invoke you, the protector of all people, the same alike to all, 
the preserver of the house, to enjoy (the oblation); you who are the wafter 
of our infallible prayer, to enjoy (the oblation); we invoke you, who are 
the guest of men; to whom all these immortals apply for their sustenance, 
as (a son) to a father; you, to whom the priests offer oblations amongst 


the gods. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಸಮಾನಂ ಹವಾಮಹೇ! ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಣ್‌ 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವಿನ ರಿಸಿದೆ. 


ದ್‌ 


ದಂಪತಿಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಲಕಂ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ು 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಗಯಃ ಕೃತ್ತಿಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತೆ ತೈರಡು 
ಸಸ ಮಧ್ಯದ್ಧ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮೇ ಶ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಮ ಇತಿ ಗೃ ಹನಾಮ ತನ್ಮ ನಾಃ 


ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ಸೂಫಿ ಎಂದು ಆ... ಇ... ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ದಮ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಗೃಹನಾಮ 
ಏತತ್‌ ಯಸ್ಯ ಮನಸಿ ಮಮೇದಮಿತಿ ಸಃ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹ ಪತಿರಗ್ನಿ। ದನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಇ ಎಎ 


ಳ್‌ 
ಆ) 
ಆ 
ಈ ಮನೆಯು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯು ಹ ME: ಎಂದು 


೧ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಉಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ---ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಂ ಅನಿಸಂವಾದಿಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ 
ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ ಗಿರಃ ಮನ್ತ್ರರೂಪಾಃ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸಃ। ಖುತ್ತಿಜ॥ ಸತ್ಯಾಃ ಅನಿಸಂವಾದಿ 
ಫಲಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತೆಂ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು 
ಅಥವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದುವಿಧವಾದ ₹ ಹ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. -ಗಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಿರ್ವಾಹಸರೆಂದೂ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಸತ್ಯವಾದ 

ಫಲವನ್ನು ಅ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ 

ಅಗ್ನಿಯು (ಹೀಗೆ ಇರುವ) ಸತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಸಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ಆಗಂತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರು 
ವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 

ಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿವ್ವಾನ್‌ | 

ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೫) 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ 
ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ ಅಯಮಸೀತರೋ ಆಧರಸ ದೇವ || ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರುಗೈಹಾನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭವತಿ! ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ. ಪೂರ್ಜಿಮೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳನು ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನಿ ಪೌರ್ಣ 


ER 
ಮಾಸೂದಿಷು CN ಅಬ್ಗಾಗಚ ತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿ | ಅಯೆಮಪೀತರೋತ;ತಿಧಿಕೇತೆಸ್ಮಾ p 
ಠಿ ಬ ಬ 5 
ದೇವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದು ಅಂತಿಕನಾಮ 


2 
8 
Ql 


ಹತ್ತಿರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ ಎಂ ನ್ಲಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ (ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
mn ತ ಹಾ [ನ eR 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳು" ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕಾಗಿ ಒಪಿಸಿರುವ 
(J 1 [) ನಾ ಗ) 


ಕಾರಣ) ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಯಃ ಪಿತುರ್ನ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾದೇವ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಪಿತುರಂಶಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ಅನ್ನಾಡ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಅನರವರ ಹ ಸೇವಿಸುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕಾರಣ 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ :ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರದತ ನಿತಾಪುತ್ರನ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ವಯಶೃಬ್ದವು ಅಂಧ8 ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿ ಯೋಷಾವೃಣೇತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
a ಶಜೀಭಿಃ ಪರಿ ಘ )ಂಸಮೋಮನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಯಃ ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಾ ಆ ನೇತಾರಃ ಯತ್ತಿಜೋಸಿ ಇತರೇಷು ಇಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 


ಹನವೀಂಹಿ ದದತಿ ಅಗ್ಗಯೆೇ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 


ವಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ii ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರು ಬ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ರಿ ಗಾಗಿಯೂ ಹವಿ ರ್ನಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನರೆಂದು 


ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಸೆ ದದತಿ- 


— 
[9] 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ-ಆಗಚ್ಚಂತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಮಾಡಿ ಉಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌. ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ನಿಶಾಮ್‌--ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವಾಮಹೇ... ಹ್ರೇಇ ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಂಪತಿಮ್‌- ದಮಾನಾಂ ಪತಿಃ ದಂಪತಿ: ದಮವೆಂಬುದು ಮನೆಯ ಹೆಸೆರು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭುಜೇ---ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಮ್‌.-ಗಿರಃ ವಹಂತಿ ಇತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸಃ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ ಭ್ಯ- 
ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದ 


pe 


ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅತ ಸನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹೆಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯನಿರ್ವಾಹಾಃ, ತಮ್‌. ಸತ್ಯಗಿರ್ನಾಹಸಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಖ್ಯಿತೌಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗವು. ತದಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಸ. 
ಅಮೃತಾಸಃ-ನಆ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನಇಣಚೋ ಜರಮರ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 


ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ವಯಃ--ನೀ ip ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


2 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಲೋಸ. ವಿಃ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಆಯಾಶೇಶ. 


ಆ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ Ke ಅಥವಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪಿ ದ್ಯಶ್ಶಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 


ತಡ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವೇ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾದೇಶ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹೂಯಂತೇ ಇತಿ ಹೆವ್ಯಾನಿ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ee] 


| es | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
“ತ್ರಮಗ್ಸೇ ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಜಾಯಸೇ ದೇವತಾತಯೇ 
| | 
ರಯಿರ್ನ ದೇನತಾತಯೇ | 


| bos 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ದ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ | 


(॥ 


| | 
ಧಸ್ಮಾತೇ ಪರಿ ಚರಂತ್ಯಜರ ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೋ ನಾಜರ | ೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ವೆಂ। ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸಾ | ಸಹನ್‌5ತೆಮಃ | ಕುಷ್ಕಿನ್‌$ತೆಮಃ | ಜಾಯೆಸೇ | ದೇವ$;ತಾತಯೇ | ರಯಿಃ | 


| 
ನ|ದೇವ್ತಕಾತೆಯೇೋ | 
ತ | | | 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌; ತಮಃ | ಹಿ | ತೇ! ಮದಃ | ದ್ಯುನ್ಲಿನ್‌ ತಮಃ | ಉತ! ಕ್ರತುಃ! 


| | | 
ಆಧ | ಸ್ಮ! ತೇ| ಸರಿ! ಚರಂತಿ | ಅಜರ! ಶ್ರುಷ್ಟೀ€ವಾನಃ | ನ | ಅಜರ || ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಂಶಮೋಂತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತಥಾ 
ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮೋ$ತಿಕಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ಜಾಯಸೇ !! ಸಹೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿನ್‌ | ನಾದೃಸ್ಯೇತಿ ನುಟ್‌ || 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೇವತಾತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯ ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ! ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತತ। 
ಯೆದ್ದಾ |! ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಜಾಯೆಸೇ । ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಸದ್ಯಸೇ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥತ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 
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ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ | ಧನಂ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ತೆದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥೆಂ 
ದ್ರವ್ಯಮುತ್ಸನ್ನಮಿತಿ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತವ ಮದ ಆಜ್ಯಸ್ಟೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮೋತತಿಶಯೇನ 
ಬಲವಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಆಜ್ಯೇನಾಗ್ನೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅಪಿ ಚ ಶೇ ಕ್ರತುಃ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಸೋ ಸಿ ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮೋ ಯಶೋಯುಕ್ತೋಇನ್ನಯುಕ್ತೋ ವಾ ಖಲು | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೫ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಅಜರ ಹೇ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚೆರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶುಷ್ಟೀವಾನೋ ನ ದೂತಾ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ವಾರ್ತಾನಿಶೇಷಪ್ರದಾನೇನ ರಾಜಾನಂ ಸೇನಂತೇ ತಡ್ವತ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ಛಾಂಡಸಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಜರ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ || ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ !! ಯದ್ವಾ | ಅಜರಾಸ್ತೋತಃ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ! ಅಸೌ ನ ಸಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ 
ಕಿಂತು ಸವೈಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಲೂಯೆತೇ | ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚೆರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಎ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಚಂ- ನೀನು! ಸೆಹಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಸೆಹಂತೆಮಃ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ (ಆಗಿ) 
ರಯಿ॥-- ದ್ರವ್ಯವು | ದೇವತಾತೆಯೀ ನ-- ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ | 
ದೇವತಾತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ. -(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಿ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದೆ8..(ಆಜ್ಯಸ್ವೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ)ಹರ್ಷವು | ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕವಾದು 
ದಷ್ಟೇ | ಉತ--ನಮತ್ತು | ಕ್ರತು8--ಕರ್ಮವೂ | ಹ್ಯುಮಿಂತಮಃ (ಹಿ)--( ಅನ್ನ)ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು (ಅಷ್ಟೇ) | ಅಧ--ಆದಕಾರಣ | ಅಜರ--ಜರಾರಹಿತನಾದ (ಮತ್ತು) ಸ್ವಯಂ ಯಾರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರನ್ನು ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತೇ - ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಷ್ಟೀನಾನೋ 
ನ- -ದೂತರು (ರಾಜನನ್ನು ವಾರ್ತಾಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಪೆರಿ ಚರಂತಿ ಸ್ಮ--(ಯಜಮಾನರು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 


we ವ ಭೌ 
ಉಸಯುಕ್ತನೋ) ಹಾಗೆ (ನೀನು) ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೋಸ್ಟ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸ 
ನ್ಯವಾದ) ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಕಾರಿಯು ; ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯ 
ಹ ಲ ಕಾಗ ಇ ನಿ ಇ ಇ ಇ 
ರಿಂದ ಜರಾರಹಿತನೂ ಅನ್ಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೀ ಇರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಜಮಾನರು) 
ಜಿ 


ಯೆ; ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯು 
ಹ 


ಎ 


ಗೆ 
ಕ 

(5 

ರ 
| 
PN 


ನ್ಹವಾಗುತ್ತಿ ; 
೨೧ ೦೨ 

ುಶೋ(ಅನ್ನ) 
ಯುಕ್ತವಾದವು ; ಅದ 
(ರಾಜನನ್ನು) ಸೇವಕರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You, Agni, the destroyer (of enemies) by your strength, the possessor 


of great splendour, are born for the sake of sacrificing to the gods, as 
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riches (are generated) for the sake of sacrificing to the gods: verily your 
exhilaration is most brilliant, your worship is most productive of renown ; 
hence, undecaying. Agni, (sacrficers) wait upon you, like envoys (upon 
a prince; upon you), who preserve (your votaries) from decay. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ-- ಬಲೇನ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ, ತಿರಸ್ಟರಿಸುವನನ್ನು, ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
(ನಿ ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ॥ 
ವರಾಯ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ os ಹ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಇಲ್ಲ ಸಹಸಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಜಾಯಸೇ ದೇನತಾತೆಯೇ ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ.-- ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯ 
ಯಾಗಾಯೆ ತದರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಜಾಯಸೇ ಅರಣ್ಯೋರುತ್ನ ಶೈದ್ಯಸೇ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತ | ಧನಂ ಯಥಾ ಯಜ್ಞಾ Ty ದ್ಯತೇ:ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | «« ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಥಂ ಜ್‌ > ಇತಿ | 
ಯಜ್ಞಃ ವೇನ8 ಅಧ್ವರಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯಂತೋ_ಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನಮೀವಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೭) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾತೌ --ಯಜ್ಹೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೪೪) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭನಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ 
ಆಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಧನವು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯ ಸು ತ್ರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾ ಫ೦ತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಚನನನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ Bere, ರಯಿಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು-- ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ನೂಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯೀಣಾಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ-ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ತೇ ಮದಃ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ--ತವ ಆಜ್ಯಸ್ಟೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ" | 
ಆಸಜೆ ಗು ಅಗ್ನೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಪೆ ರ್ರೈಸಿದ್ಧ oll ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವು ಇತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮ ಇ. ಭತ ಉಂಬಾಗುವ ಕಷ ರ್ಷಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತೇ ಕ್ರತುಃ ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮಃ.-ಯಶೋಯುಕ್ತೋ ಅನ್ನಯುಕ್ತೋವಾ। 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶತಂ ಶೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-ಹಮ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ. ೫-೬) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ನಿವೃತವಾನಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಉತೆಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಭೋ ಅಪಿಕಕ್ಸ ಅಸೆಸಿ | 

ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತ್ವತ್ಸಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಸನೀಫಣತ್‌ || 

(ಖು- ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜಾ ಫ್ಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಸಾನ್‌ ದೇವೋ ಪವೇನಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 


ಇಕ್ಕೆ ಎತ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೋಸನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತಿಷ್ಟ್ರೀವಾನೋ ನ-ದೂತಾ ಇವ ತೇ ಯಥಾ ವಾರ್ತಾವಿಶೇಷಪ್ರವಾನೇನ ರಾಜಾನಂ 
ಸೇವಂತೇ ತದ್ಧ ತ್‌ | ಮುಫ್ಪಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು, ಹಾಟ: ಆಯಾಯ ವರ್ತಮಾ 
ನಗಳನ್ನು ತರುವದೂತರು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ 


4 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜರಾರಹಿತನು 


a 


(ಮುಖ್ರಿಲ್ಲದವನು) ಅಗ್ನಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
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ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಮುನಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಎಂದೂ, ಅಜರ PS ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ! ಅಸೌ ನ ಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ ಕಿಂತು 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಹಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ. ಜರಾ ಶಬ್ದವು ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೮) 


~ 


ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವವನು: 


ಎದಿ 


ಇತರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಾತ್ರ ಯಾರನ್ನೂ 


ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಸವನಲ್ಲವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿ ಮೆಯುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಆ ಯ್ಯ 


ಚ 


Ee ನ “ds ಎರಿ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸೇನಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸಹಸಾ. ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಾ 4 ಕಾಣಾ ಫಟ ಸಾನ 
ತೃತೀಯಾಬ ಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಂ ಬ ದ — ದಕೆ ಇ ಹ 
ಸಹನ್ನಮಃ. ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇ ಕ್ಕೈ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ 


ಷಃ ಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೇಲೆ ಭು ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃ 
ವನಜ ಕಾಂ ತತ್ಸ ಭಟ್ಟ ಬನಥ್ಳಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತರಪ್‌ ತಮಸೌ ಘಃ- (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪಿಗೆ ಘ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾದ್‌ ಘಸ್ಯ(ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ 
ನುಟಾಗವು. ಪ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜಾಯಸೇ--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ 'ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ಮದೆ. 


ದೇವತಾತಯೇ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮದಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೆೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇದು ೯ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅತೆಇರಿಕನಾ- 
ಹನ್ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮಃ--ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ಯುನ್ನೀ, ಮತ್ತರ್ಥ 


ತ್ಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


(ನ 


ದಲ್ಲಿ 
೧ಗಿ 
ಸಹ 
ಎ. 
ಬಂದಂತಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಧ-- ಅಥ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಫಟ 
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— ಡಾ ಪಾ 
ಚೆರಂತಿ._ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. . ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ 
SN ನಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜರ--ಜ್ವಷ್‌ ಕ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ" ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ epi ಭಗ ಯ್‌? ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ತಿ ಅಥವಾ 


ಜರಾ ಸ್ತುತಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಆಜರಃ ಸರ್ವಸ್ತೋತವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಸೂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಃ--ಛಂದಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಷ್‌. ಸ್ಪತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದರೂ 


ಆ ಬದ್ರ ದ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸಷ (೯ ॥ 
ANE ಹ್ಯೂ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವತ ಉಷರ್ಬುಧೇ ಪಶುಷೇ ನಾಗ್ರಯೇ 


> 
ಸ್ತೋಮೋ ಸ ಸಪ 


ತಿ ಯದೀಂ ಹನಿಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿ ಶ್ವಾ ಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ | 


| 
ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ಜರತ ಯಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿರ್ಹೋತೆ ಬುಷೂಣಾಂ ॥ 


(8 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 


) | | | 
ಪ್ರ | ವಃ | ಮಹೇ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ಮತೇ | ಜ್‌ | ಪೆಶು;ಸೇ | ನ | ಅಗ್ನಯೇ | 5 ಮೇ 


| 
ಬಭೂತು | ಅಗೃಯೇ ! 
ka } | Mh | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಹ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಸು! ಕೂಸು! ಜೋಗುನೇ | 


ಅಗ್ರೇ | ರೇಭಃ |ನ!ಜರತೇ | ಯಹಷೂಣಾಂ | spp | ಹ ಏ ಬಯುಷೂಣಾಂ ll ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗ ಯೇ 
ಪ್ರ ಬಭೂತು | ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಭವತು | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅತ್ವೆಂ ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ ॥ ಕೀದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಸಹಸಾ 
ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇನ ತದ್ದತೇ ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾಯ |! ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ರತ್ನಂ |! ಪೆಕುಷೇ ಪಶುಫಲಪ್ರದಾಯ | ನಶಬ್ದೋಳಇತ್ರಾಪಿಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಪಶುಸೇ ಸಶುಪ್ರದಾತ್ರೇ ಪ್ರಭವೇ ಯಥಾಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇತೆದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥವಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಫೃತಾದಿಹನಿರ್ಯಕ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನಿಶ್ವಾಸು 
ಕ್ಲಾಸು ಸರ್ವಾಸು ನಿನಾಸಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂನಿಷು ಜೋಗುವೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ಗುವತೇರ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಭಾವಃ | ಕ್ಷೇತಿ ಭೂನಾಮ ಸ್ತೂ ಸ್ರಾಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಷೂಣಾ- 
ಮಾಗಂತ್ಯೆಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ನಿಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ಹೋತಾಗ್ರ 
ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯೋ ಪೂರ್ವಂ ಜರಶೇ | ಸ್ತೌತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಬುಷೂಣಾಂ ಮಹತಾಂ 
ಧನವತಾಮಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ವಂದೀವ || ಖುಷೀ ಗತೌ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಮನ್ಯತರ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ್ಮ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಯದ್ವಾ ಯಹಷೂಣಾಮಿತ್ಯೇತದ್ಭೋತೃವಿಶೇಷಣಂ | ಬುಷೂಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ€ಯಂ ಹೋತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


೬ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌. -ಹನಿರಾದಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ (ಯಜಮಾನನು)! ಈಂ ಪ್ರತಿ ' 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಷಾಸು- ಎಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಜೋಗುವೇ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ರಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯುಷೂಣಾಂ- ಜ್ಞಾ ನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ' ಜೂರ್ಣಿ8-ಸ್ಮುತಿಕುಶಲನೂ (ಆದ)! ಹೋತಾ 
ಹೋತೃವು | ಮಷೂಣಾಂ--ಧನಿಕರ | (ಅಗ್ರೇ--ಮುಂದುಗಡೆ) | ರೇಭಃ ನ. ನಂದಿಯು (ಸ್ತುತಿಸು)ವಂತೆ | 
ಯಷೂಣಾಂ- (ಯಾಗೋದ್ದೇಶವಾಗಿ) ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಶೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |! ಅಗ್ರೇ--(ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು | ಜರತೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌. ಆದಕಾರಣ | ಹೇ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಯಃ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಮಹೇ--ಸೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸಾ--(ಶತ್ರು ಸರಾಭವಕಾರಕವಾದ) 
ಬಲದಿಂದ |! ಸಹಸ್ವಶೇ--ಸಮರ್ಥನೂ |  ಉಸರ್ಬುಧೇ--ಉಸಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನನೂ (ಆದ) 
ಅಗ್ನಯೇ-- ಅಗ್ನಿಗೆ! ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಃ- ಸುತಿಯು! ಪ್ರೆ ಬಭೂತು--(ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪಶುಷೇ ನ--ಪಶ್ಚಾದಿದಾತೃನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗು) ನಂತೆ 
(ಪಶುಷೇ. -ಸಶ್ವಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ) |. ಅಗ್ನಿಯೇ.- ಅಗ್ನಿಗೆ! (ಸೋಮಃ ಪ್ರ ಬಭೂತು. ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 

ಎಲ್ಪೆ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಬಲಿಷ್ಟನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ), ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನನೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಫಲದಾ ದಾತೃ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಸಶ್ವಾದಿದಾತೃವಾದ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯು 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, 
ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು ಹವಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರತಿ ವೇದಿಕೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ 
ಆದ ಹೋತ್ಸವೂ, ಯಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನ ಧನಿಕರನ್ನು ನಂದಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಸುವನು. 

Englsh ‘Franslation. 

May your praise, {oh priests), become grateful to Agni, who is 
deserving of Jlaudatson, who 3s of strength to overcome the strong, who is 
awakened at the dawn; to Agn}, asif toa giver of cattle. Inasmuch as 
the presenter of the oblation repairs assiduously to every altar, the 
invoking priest, well skilled 1n (pious) praise, glorifes him (Agni}as the 
first of the attaining (divinities), as a herald (recites the praises) of 
illustrious (men). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಮಹೇ-ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಇರುವನು, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷಿ€0 | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಮಹಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸಾ--ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಯೇನ ಸಹಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ- ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಪಶುಷೇ ನನ ಶಬ್ದೋ5ತ್ರ ಅಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಪಶುಫಲಪ್ರದಾಯ ಯದ್ವಾ ಪಶುಪ್ರದಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಭವೇ ಯಥಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ಭತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿ ಶಬ್ದದ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಪಶುರೂಪವಾದ (ಗೋವು ಮೊದಲಾದ). ಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಗೋರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ 


ಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಈಂ - ಏನಮಗ್ನಿಂ ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ (ನಿ ೧೯) ನಿಪಾತ 
ಗಳಿಗೆ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಛಂದೋಬದ್ದವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಇವು ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುವು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಏನಮಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
- ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಷ ಕ್ಷೌಸು - ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂವಿಷು ಶಾ | ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಕ್ರಾ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಾ ಕ್ಷಿಯಶೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೨-೬) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋದಧಕವಾದರೂ 


ಯಜ್ಞ ದ ವೇದಿ ಎಂದು € ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಖುಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಹೋತಾ ಅಗ್ರೇ ಜರತೇ- ಆಗಂತ್ರ್ನಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಹೋತಾ ಇತೆರಡೇವೇಭ್ಯ: ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೌತಿ । ಸ್ತುತಿಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 
ಹೋತ್ಸವು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ J ಷ್ಠ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತಾ 


ಸಾರು ಕ್ರಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಸ್ವಯಂ ಸಾ ರಿಷಯಧ್ಯೈ ಯಾ ನ ಉಸೇಷೇ ಅತ್ರೈಃ। 

ಹತೇಮಸನ್ನ ವಕ್ಚತಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಚತಿ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೮) 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜನತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ದುನೋತಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಜವತೇರ್ವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಕೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಕೈನ ಜೂರ್ಣಿಃ 
ದುನೋತೇರ್ವಾ ಏಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿ8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಜೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕ್ರೋಧ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, ಗತಿ, ಹಿಂಸಾ, ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಖುಷೂಣಾಂ ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ--ಮಹತಾಂ ಧನವತಾಂ ಅಗ್ರೇ ವಂದೀವ | ಯದ್ವಾ 
ಖುಷೂಣಾಂ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಹೋತೈನಿಶೇಷಣಿಂ | ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ€ಯಂ ಹೋತಾ | 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಖಯತ್ತಿಜನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗಂತೃಗಳು, ಬರತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಹಯುಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ 2 ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೋತ್ಸಸದ ದ 


ಕ್ಸ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಜ ಜ್ಞಾನ ಭಳ ವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ರೇಭಃ--ವಂದೀ! ರೇಭ ಶಬ್ದವು ಜರಿತಾ ಕಾರು: ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತ್ರೊ (ತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ WENA. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಯಾಂ 
ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. Beebe eer ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸೈತೇ-ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌. ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಸಥೆಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' 
ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಕಶ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 

ಉಷರ್ಬುಭೇ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷು ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂತು-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚತದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಭವತೇರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೋಗುವೇ.-- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಯೆಜೋಚಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆನ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಜರತೇ-ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಷೂಣಾಮ್‌.. ಜುಹೀ ಗತೌ ಧಾತು. (ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗು 
ತ್ತವೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) - ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೂರ್ಣಿಃ__ಜ್ಹರ ಸಂತಾಶೇ ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ಯರಿಭ್ಯೊ ನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಹರಸ್ರಿವಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೦॥ 
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| 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಠಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಭರಾಗ್ಛೇ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚನಾಃ ಸುಚೇ- 


ಹ 
GL 
ಈ 
J- 


| | 
ತುನಾ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಸು 

4 | pe pe ಪ್ಯಾ ವ ) 
ಮಹಿ ಶವಿಷ್ಯ ನಸ್ಮೃಧಿ ಸಂಚಕ್ತೇ ಭುಜೇ « 


೨ 
| | | 
ಮಹಿ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯೋ  ಮಘಫನನ್ರ್ಹುನೀರ್ಯಂ ಮಧೀರುಗ್ರೋ ನ 


ದೆ 


| 
ಶವಸಾ | ೧೧ ॥ 


| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇದಿಷ್ಕಂ | ದದೃಶಾನಃ | ಆ! ಚರ! ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಭಿಃ ।! ಸಂಚಿನಾಃ | ಸರ | 
| | 
ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಸುುಚೇತುನಾ | 
| | 
ಮಹಿ | ಶನಿಷ್ಮ | ನಃ | ಕೃಧಿ | ಸಂ5ಚೆಸ್ಟೇ! ಭುಜೇ। ಅಸ್ಕೈ | 
| | | | | | 
ಮಹಿ | ಸ್ತೋತೃಳಭ್ಯಃ | ಮಘ ವನ್‌ | ಸು€6ನೀರ್ಯಂ |! ಮಥೀಃ |! ಉಗ್ರಃ | ನ | ಶವಸಾ | ೧೧ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತಂನೋ ನೇದಿಸ್ಮಮತ್ಯಂತಸಮಿಾಪೇ ದೆದೈಶಾನೋ ನೇದ್ಯಾಂ ದದೃಶಾನೋ 
ದೀಪ್ರತ್ವೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚೆನಾ ಇತರೈರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾನಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಮುಖೇನೈವೇತ- 
ರೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ಷೀಕಾರಾಶ್ಸೆಮಾನಾನ್ನತ್ತಂ | ಸುಚೇಶುನಾ ಶೋಚಭನೇನ ಚೇತನೇನ ಚೇತಸಾ ನಾ! 
ಪುನಸ್ತದೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತೋನತಾ ಮಯಾ! ಔಣಾದಿಕ ಉಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ:ನ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1! ಯುಕ್ತೇನ | ತ್ವದಾಯತ್ತೇ ಮಯ್ಯನು- 
ಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಮಹಃ ಪೂಜನೀಯಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಹರ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವಿಷ್ಕ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಸಂಸಾದಯ | ಶವಿಷ್ಕೇತಿ ಸಂಬೋಧಿತತ್ವಾತ್ತದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಂಚಕ್ಸೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನೀಯತ್ಪಾಯ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯೆ | ಯೆಡ್ವಾ | ಸಂಚೆಕ್ಸೇ ಭುಜ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಂ | ಸಮ್ಯುಗ್ಗರ್ಶನೀಯಾಯ 
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ಭೋಗಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಮೇನ ಅಸಿ ತು ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತೃಭ್ಯೋಸಿ ಹೇ ಮಘವನ್ನನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಸೇತಂ 
ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾ ಕೃಧಿ| ಕುರು | ಕಂಚಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಮಥೀ॥ಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧಿನೋ ನಾಶಯ || ಲುಜ ಹ್ಮ್ಯ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕಾರಕೆಪಸ್ತ ಔಣಾದಿಕ 
ಈಕಾರಃ | ಆದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥೀರ್ಮಥನವಾಂಸ್ಕಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿ3" ಕ್ರೂರಃ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥೀರ್ಭವತಿ ತದ್ಕತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿಯೇ | ಸ8--ಆ (ನೀನು) | ನ8- ನಮ್ಮ! ನೇದಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಕ್ಕೆ 
ದದ್ಭಶಾನಃ-- ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನನಾಗಿ | ದೇವೇಭಿ8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸುಚೇತುನಾ--ಶುದ್ದಮನಸ್ತ 
(ನನ್ನಿಂದ) | ಸಚನಾಃ8--ಸಮಾನಾನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಅವರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ) | 
ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಸುಚೇತುನಾ--ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣದಿಂದ | ನೇ ನಮಗೆ! 
ಆ ಭರ ಸಂಸಾದಿಸಿಕೊಡು | ಶವಿಷ್ಠ-ಬಲಿಸ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮಗೆ | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಧನವನ್ನು) |! ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸೆಂಚೆಕ್ಷೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಕೈ ಭುಜೇ- ಈ (ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ) ಭೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-- 
(ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಮಫಘವನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ... 
ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | (ಕೈಧಿ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 
ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಉಗ್ರೋ ನ ಕ್ರೂರನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ | ಮಥೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣರಾದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಬಲಿಷ್ಠನೇ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 


42 
CL 


ದ್ರೂಪಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರಲೂ, ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು; (ನಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ) ಅನ್ನಾದಿ 
ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು ; ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರೂರ 
ಇ) 
ಬ 


ಮಿ ಮಿ 
ಅ ಉಯ್ದು, ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ನಾಶೆಪಡಿಸು. 
English Translation: 
Agni, becoming visible close to us, and partaking with benignant 
intent of (the sacrificial) food along with the gods, bestow upon us 


abundant riches, with benignant intent, Most mighty Agni, render us 


(ನ 
lo 
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illustrious, that we may behold and enjoy (this earth); and grant greatness 
with excellent progeny to those who praise you, possessor of wealth, 


destroyer of foes, like a fierce (gaint) in strength. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು ॥ 


ದದೃಶಾನಃ-ನೇದ್ಯಾಂ ದೀಸ್ತತ್ವೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 


ಗಾ 
ಲ 


ಕೂಡಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೇವೇಭಿಃ ಸನಾ! ಸ್ಮತಿ ದೇಸ ನಸ 81 ಆ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಅ ರ್ನಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 


ವಾದ ಅನ ನ್ರಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಚೇತುನಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ, ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮುವಾದ ಮನಸ್ಸಿಂದ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ se, ಸದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹಿ. -ಮಹದನ್ನ ೦ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಶವಿಷ್ಠ-- ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


[) 


\ 


ಸಂಚಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಅಸ್ಕೈ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನೀಯೆತ್ತಾಯ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭೋಗಾಯ | ಯದ್ವಾ |! ಸಂಚಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹ ರ್ಶನೀಯಾಯ 
ಭೋಗಾಯೆ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುನೀರ್ಯಂ ಕೃಧಿ-ಶೋಭನ ಭೆ ತೈ ಪ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತೆಂ ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾಕುರು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮಗೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ ಸಹೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರು ಆಗುವಂತೆಯೂ, 


೩ 

ದಾಸ ದಾಸಿಯರು ಇವರುಗಳಿಂದ : ಕೂಡಿರುವ ಧನವು ಉಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮಥೀರುಗ್ರೋ' ನ ಶವಸಾ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶವಸಾ ಮಥೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ 

ಶನಸಾ ಮಥೀಃ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಸನೀ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 

ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಸಷ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಮಥೀಃ ಮಥನವಾಂಸ್ಕೃಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಥೀರ್ಭ್ಛವತಿ ತದ್ವತ್‌. 
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ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಚ್ಮ ಆಗ 


ಪೂತ ುಡುವವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗಿ ಯೂ ಶತ್ಕುನಾಶಕವಾದ 
ಇ. 


ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶವಸಾ--ಬಲೇನ | ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ : 
(ನಿ. ೨-೨೪) :ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೧-೨೭-೨ ೧-೩೯-೮; ೧-೫೧-೪: 


೧-೫೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾನಿದೆ. 


ನೇದಿಷ್ಠಮ್‌ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಂತಿಕ- 
ಬಾಢಯೋರ್ನೆೇದಸಾಧೌ (ನಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನೇದಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೆದೃಶಾನಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ಞಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಹೈಕ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪೈಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವೇಭಿ$-- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನೇ-ರುಲೈ (ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಸುಜೇತುನಾ- -ಚಿತೀ ಸಂಜಾ ್ಲನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕಃ ಚೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ತೇನ ಸುಚೇತುನಾ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-3೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೊ ೧ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಯಃ8- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ 


ಶವಿಷ್ಠ-__ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶವಸ್ತೀ. ಆತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಠ. ಅಸ್‌ ಮಾಯಾಮೋ -- 

p ಬಿ p 6 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ* 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಟೀಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) 


ರ್‌ FANS ಸಮಿ Rew ~ ಇ 
ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-ಗು೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಳ ರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣಿಷ್ಟಳಕೃವೃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಜೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ 
A ಬ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಧಥೀ॥--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನಾಮಪದವೆಂದು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈ ಪೃತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಸನತ್‌ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಂ ಜಾಯೆತೇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಯೆಂ ಜಾಯತಾಷ್ಟ್ರಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮ- 
ಚೆಕಾ। ಪರುಚ್ಛೇಪ ಯಷ! ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದತೃಷ್ಟ್ರಿಶೃ್ಚಂದಃ | ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ರಿತಿ 
ಶುಶಬ್ದಸ್ಯೋಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಪ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷ್ಯ ಸಷಸ್ಮೇಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರತ್ತೇನ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ! ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಹಷೋ ಧರೀಮಣೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ! 
ಆ.ಲೆ-೧1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--- ಅಯಂ ಜಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ಜಾಯತಾಷ್ಟ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಸನು ಖಷಿಯು. ಈ ಖುಜಿದೃಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಪಗಳೆಂದು 
"ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಯು. ಹಿಂದೆ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ಬ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ. ಅಯಂ 
ಜಾಯತ ಮನುಹೋ ಧರೀಮಣೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
YS 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧.೨೮ 
— p) 


= ೯ 
ಸೂಕ್ತ--೧೨೮ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ ೧೯1 ಸೂಕ್ತ-೧೨೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೪, ೧೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
I ಖಯಸಿಃ  ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 
| ದೇವತಾ--ಆಅಗ್ನಿಃ | 


} ಛಂದಃ ಅತ್ಯಸ್ಪಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥8 ॥ 
ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಸೆ ಸೋ ಧರೀಮಣಿ ಣಿ ಹೋತಾ ಯಚಿಷ ಉಶಿಜಾ- 


ಮನು ಪ್ರತಮಗ್ನಿ ಸ್ವಮನು ವ್ರತಂ; 


ವಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಖೀಯತೇ ರಯಿರಿವ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | 
| | 
ಅದಬ್ಬೋ ಹೋತಾ ನಿ ಸದದಿಳ ಸ್ರದೇ ಪರಿವೀತ ಇಳಸ್ಸ್ಪದೇ ॥ ೧೫ 


ಳೂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಜಾಯೆತ ಗ ಧರೀಮಣಿ | ಗ್‌ ಯಜಿಷ್ಟಃ | ಉಶಿಜಾಂ। ಆ) ಅನು! ವ ವ್ರತಂ ' 


ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ವತ! ಏನು! ವ್ರತಂ | 


| | 
ನಿಶ್ವ$ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಸಖಿsಯೆತೇ! ರಯಿಃ€ಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | 


| | | 
ಅದಬಃ |! ಹೋತಾ | ನಿ। ಸದತ್‌ |ಇಳಃ | ಪವೇ। ಪಸರೀನೀತಃ! ಇಳಃ! ಪದೇ |! ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧ್ವರ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾಯತ | ಅರಣಿಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸನ್ನಃ | ಕೀದೃಶೋ$ಯೆಂ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋಂತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃ- 
ತಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನ ಇತಿ! ಉಶಿಜಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತ್ವಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವ್ರತಂ 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮಾನು ಲಕ್ರೀಕೃತ್ಯ | ನ ಕೇವಲಂ ಪರಾರ್ಥಮೇವ ಅಪಿ ತ್ವಯಮರ್ಥಃ | 
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ಸ್ವಂ ವ್ರತಮನು ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾನುಲಕ್ಷ್ಯ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಕೇಷ್ಯತೇ | 
ವಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನಿಶ್ವನಿಷಯೆಕರ್ಮನಾನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ! ಸಖೀಯತೇ ಸಖಿತ್ವಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತೇ | ತಥಾ ಶ್ರವ- 
ಸೃತೇ೨ತಿಪ್ಪಸಿದ್ಧಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಯಿರಿವ ಧನಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ | ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಖ್ಯಮನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ಸಾಧಯತಿ ತದ್ದದಯಮುಗ್ನಿರಸಿ ತಸ್ಮೈ ದ್ವಯಂ ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕ*ಂಚಾಯಮಗ್ಗಿರಿಳಸ್ಪದ ಇಡಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪಡದೇ ಅಂತ್ಯೈಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಧರೀಮಣಿ ಸಾರ 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿರೂಪೇ | ನೇದಿಮಾಹುಃ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಚ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ಇಡಸ್ಪದ 
ಇಡಾದೇವತಾಯಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾ ಗೋರೂಸಾಯಾ ಇಡೋಪಹ್ವಾನಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಯಾಃ 
ಪದೇ ಸಾದನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶೇ | ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯೆಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪ | 
ಇತೀಡಾಯಾಃ ಪದೇ ಫೃತವತಿ ಸ್ವಾಹಾ | ತೈ. ಸಂ. ೧೨.೫.೧ । ಇತಿ ಚ ಶ್ರುತೇಃ | ನಿ ಷದತ್‌ | 
ನಿಷೀದತಿ ! ಕೀದೃಶೋ$ಯಮಗ್ನಿಃ ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ 
ಪರಿವೀತ ಖುತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಪೆರಿಧಿಭಿರ್ನಾ ಪರಿತೋ ವೇಸ್ಟಿತಃ ! ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ನಿ ಷದತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ ಯಜಿಷ್ಕಃ8-(ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ 
(ಆದ) | ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಜಾಂ---ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತಂ ಅನು- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಂ-_ಸ್ವಕೀಯವಾದ | ವ್ರತಂ ಅನು--(ಹೋಮಸ್ವೀಕಾರರೂಪ) 
ವ್ರತವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಮನುಷಃ- (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಾಯೆತ. -ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು। ಸಖೀಯತೇ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವನಿಗೆ | ವಿಶ್ಚಶ್ರುಷ್ಟಿಃ8-- 
ಸರ್ವವಿಧ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಸಿಗೆ | ರಯಿಃ ಇವ--ಧನದಂತೆ (ಅನ್ನಸಾಧಕನಾಗಿ) 
ಇರುವವನು | (ಕಿಂಚೆ ಅಯಮಗ್ಗಿ8-ನುತ್ತೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಇಳೆಸ್ಪದೇ- ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪದೇ-(ಮನು 
ಪುತ್ರಿಯೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸಸ್ವಳವಾದ | ಧರೀಮಣಿ-- ಸಾರಭೂತವಾದ ನೇದಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬಃ. ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪರಿನೀತಃ- (ಮತ್ತು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರಿವೃತನೂ ಅಥವಾ ಪರಿಧಿನೇಷ್ಟಿತನೂ (ಆಗಿ) | ನಿ ಸದತ್‌-ಕುಳಿತಿದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಆಹ್ಹಾನಿಸುವವನೂ, (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, (ತನ್ನ) 
ಸಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಅನ್ನಾ ಭಿಲಾಹಿಗಳಿಗೆ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಬಿಯು, ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯೂ, 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯ್ಕೂ (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ ; 


(ಜ (ಮನುಪುತ್ರಿಯೂ, ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತಾಪಾದನ್ಯಾಸ 

ಸ್ಲಾನವಾದ, ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾಕನಾಗಿ, 
ಮಿ 
೧ 


% 


ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಸರಿವೃತನಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


This Agni, the invoker of the gods, the assiduous offerer of sacrifices, 
is generated of man. (for the fulfilment of the) duty of those who desire 
(the fruit of) pious rites, as well as for (the discharge of) his own duty: 
he is the bestower of all blessings on him who desires his friendship, and 15 
wealth to (such a one) seeking for food: the unobstructed offerer 
of oblations. he sits down, surrounded (by ministering priests), on the most 


sacred spot of earth, upon the footmark of Ila. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ke 


ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ವರ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬುವನು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ದಸ್ರಾ | 


ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು— 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | ' 
ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೊತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೋತಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಹೋಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಉಶಿಜಾಂ--ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತ್ಸಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು 


ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು. ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಉಶಿಜಃ 


ಸದವು ಇಸ ತನಾ rN ಇಗ 2 ಛಿ ತ ಸ ಶಟ್‌ 
ಎಂಬ ಸದವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮೀಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಯ 


4 
ಆ 
“ 
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ಔಶಿಜಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಗ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಫಲಾಭಿಲಾಸೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ರತಂ ಅನು ವ್ರತಂ ಅನು--ಎರಡುಸಾರಿ ಆವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ರತಶಬ್ದಕೆ 


ದ - 
ಖಿ Col ಶ್ರ ಜ್ನ ಸ ಬು ಕ ಸ € ವಿ ದ $ ೨ಎ ಇ ಹ 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಟೀಕಾರರೂಸನಾದ 


ಯಲ ಮಿ ೧ರ ) ES ನಾ 0 ಇಟಿ 
ಕರ್ಮವಂದು Re ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎಎ ಇ A AN ಉಲ್ಲೆ ತ್‌್‌ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ರ ಕಾಮ್‌ ಲ ಮದ ತ ಇಲ, | ತಾತ ಇದ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯ ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸೋವ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ತ ತೆ 
ಈ [ಪ 
ನಂ SR aI ex yr ಇ ನ ಜು ತ್‌ ಹ 
ಕುವಿರ್ಭಾಗಗಳ ಸ್ರೀಕಾರ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅರಣಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಿ ನಾಗುನನಿಂದೂ ಸ್ಪಿಕಾರ್ಯನನ್ತ್ನೂ ಸರಿರಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
Ks 4 yw 


ಅಗ್ರಿ ಯು ನೆರನೇರಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಖೀಯತೇ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಃ ರಯಿರಿವ-- ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ--ನಿಶ್ವನಿಷಯೆ ಕ ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಧನಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ಭವತಿ| ಧನಂ ಯಥಾಸಖ್ಯಂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಂ 
ಚ ಸಾಧಯತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ ಅಗ್ನಿರಪಿ ತಸ್ಮೈ ದ್ವಯಂ 'ಸಾಧಯತಿ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು....ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇತರರ ಸಂಗಡ 


ಕಿ 
ಹೆ 
ಬಳೆಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವು. ಇತರರ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದಅನ್ನನನ್ನೂ 


ade 


ಉಂಬುಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಅವನ ಇಷ್ಟವಾದ ಇನೆರಡನ್ನೂ Ne) ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿಡೆ. 


ಇಳಸ್ಪದೇ ಧರೀಮಣಿ-ಇಡಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸಾರಭೂತೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ವೇದಿರೂಪೇ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ ವೆನಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ವೇದಿಮಾಹುಃ ಪೆರಮಂತೆಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಸಂ, ೭-೪.೧೮-೨) ಮತ್ತು ಏತಾವಶೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿಃ 


ಎದಿ 


(ತ್ರೆ. ಸಂ, ೨-೬ ೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರಮಾಣ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಕ್ರ 


ಇಳಸ್ಪದೇ ಪರಿನೀತಃ ನಿ ಷದತ್‌--ಇಡಾದೇನತಾಯಾಃ ಮನೋಃ ಪುತ್ರ್ಯಾಃ ಇಡೋಪಹ್ಹಾನ- 


ಮಂತ್ರೆಸ್ರತಿ ಶಿಸಾದಿತಾಯಾಃ ಪದೇ ಪಾದನ್ಯಾಸಪ್ರ ದೇಶೇ ಯುತಿ ಗ್ಳಿ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವಾ ಪರಿತೋ ವೇಷ್ಟಿ ತಃ 


ನಿಷದೆತ್‌ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಸದೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಇಳಸ್ಪ ಸೃದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಡಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದು 


ಇಲ್‌ ಡ್‌! 


ವಿಗ ER ಹೇಳಿ-_ಇಡಾ ದೇವಿಯು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕಿಟ! ಈ ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಡಾ ವೈ cds ಯಜ್ಞಾ ಹ (ತೈ. ಬಾ ್ರ. ದ 
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ಡಾಯಾಃ ಸದೇ ಕಲ ಸ್ವಾಹಾ ಇ ಸಂ. ೧-೨-೫-೧) ಧಮನ ತನನ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
, ಇಡಾದೇನಿಯು ಗೋರೂಪದಿಂದ ಪಾದವನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ದ ಛಿ ೭ 
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ವಿವರಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ದ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಖತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ದರ್ಚೆಗಳ ಪರಿಧಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿದವನಾಗಿ ಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಪರಿನೀತಃ-_ಪರಿತಃ ವೇಷಿ ಶತ ಸುತ್ತುವ ರಿಯ ಲ್ಪಟ್ಟ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅದಬ ) 8 ಕೇನಾಪೈ ಹಿಂಸಿತೆ8-ಹಿ ಹಿ:ಸೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ತ್ರ 


ಪ ದಾರಾ $ ಹ ಕಾಕ 
ಕ್ಷವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಬ ಎಂದರ ಅಗ್ನಿಯು 
—— pS 


EV 
ವಿಸ್ತ ನನಾದ ದಬ್ಬ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಮಾಡ ಡೆ 


ಕ ತ್‌ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂಸೆಮಾಡ ಡಲ್ಸಡದಿರುವವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ ॥ 
% ಸತ 


ಜಾಯತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ ತರೂಪ. _ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾನಿ (ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧರೀಮಣೆ--ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಭೃಧೃಸೃ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಉಶಿಜಾಮ್‌ “ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶಃ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨.೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖೀಯತೇ--ಸಖಿ ತ್ವಮಾತ್ಮನಃ `ಇಚ್ಛ ತಿ ಸಖೀಯತಿ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಸ್ಟಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶ್ರ ಸ್ಯೃತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಯಚ್‌್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ, 

ಅದಬ್ಬ8-- ದಂಭು ದಂಭನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಎಕಾ ಸ 
ಉಪಧಾಲೋಸ. ರುುಷಸ್ತಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಧಾತು ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ... ನಳ 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ--(ಸಾಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದೆತ್‌ -ಸದ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಭೂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಪುಷಾದಿಮ್ಯತಾದಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 


೯೪7 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಳಸ್ಪದೇ-_ಇಡಾಯಾಃ ಸದಮ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೊ ೂ£ಪ ಬರುತ್ತದೆ... ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪರಿನೀತಃ- -ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


| dy | | | 
ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಮಪಸಿ ನಾತಯಾಮಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹೆನಿಸ್ಮತಾ 


| | 
ಸನ ಊರ್ಜಾಮುಪಾಭೃತ್ಯಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯತಿ | 
| | | | 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾನತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆಂ 1 ಯಜ್ಞ ಸಾರಂ | ಅಸ | ವಾತಯಾಮಸಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಪಥಾ! ಗ | ಹನಿಷ್ಮತಾ | 


| 
ದೇವ$ತಾತಾ | ಹನಿಸ್ಮತಾ! 
| ತ 
ಸಃ। ನಃ । ಊರ್ಜಾಂ | ಉಪ$€ಆಭೈತಿ | ಅಯಾ | ಕೃಸಾ | ನ | ಜೂರ್ಯೆತಿ | 
| | 
ಯಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಆ | ಪರಾ$ವತೆಃ | ದೇವಂ | ಭಾರಿತಿ ಭಾ । ಪೆರಾ€ವತಃ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ [| ಸಾಥ್ದೋತೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟ ರತ್ವಂ || 
ತೆಮಗ್ಗಿಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮಸಿ ವಾತಯಾಮಸಿ | ಅಪಿಃ ಬಾ ಆ ಹಾ 
ಸೇನಾಮಹೇ | ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ | ಚೌರಾದಿಕಃ। ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ ಕೇನೋಪಾಯೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಯತೆಸ್ಯ ಸಥಾ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾಗೆಣಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ | ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ 


2 
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ಶ್ರುತೇರ್ಯೆಜ್ಞೇನ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ 
ಮಾರ್ಗಸ್ತೀರ್ಥಾಖ್ಯಃ ಸೂರ್ವೇಣೋತ್ಕರಮಪರೇಣ ಪ್ರಣೇತಾಃ । ಆ. ೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೋಕ್ತಃ ! 
ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ | ಪುನಃ ಕೇನ | ಹವಿಷ್ಮತಾಜ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಯದ್ರವ್ಯವತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೆ ೇಣೋಪಸ್ಥಾ ನೇನ ನಾ | ತದುಭಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿಷ್ಮತ್ಯಾ ಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹನಿರ್ಯುಕ್ತೆ € ದೇವತಾತಾ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ! ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೊೋ5 ಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮೂರ್ಜಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಮುಪಾ- 
ಭೃತ್ಯುಪಾಹರಣೇ ತತ್ಪ್ಬೀಕಾರನಿಷಯೇ || ಉಪಾಜುಪಸೃಷ್ಟಾದೃರತೇಃ ಕಿನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ಯಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತ್ಯನಂತೆರಸ್ಯ ಗತೇಃ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 
ಅಯಾ ಕೃಸಾನಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣರೂಪಯಾ ನ ಜೂರ್ಯತಿ | 
ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಪರ್ಯೆಂತೆಂ ನ ನಶ್ಯತಿ! ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ ಇತ್ಯಾಹ! 
ಯಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರೀ ವಾಯುಃ ಪೂರ್ವಂ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಪರಾವತೋಂ9ತಿದೂರಂ ಗತವತ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಭಾಃ | ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ 
ಭೂಮಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದ್ಧತ್ರರಾನತೋ ಮದೂರಾದ್ದೇವಮಗ್ನಿ ಮಸ್ಮದ್ದೇನಯಜನಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಥಾಪಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ದೇವತಾತಾ-ದೇವಸಮೂಹೆದಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) ನಿಸ್ತೃತವೂ | ಹನಿಷ್ಮತಾ. ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವೂ (ಆದ)! ಯತೆಸ್ಯ ಸಥಾ-- ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಮತ್ತು)! ಹವಿಷ್ಮತಾ 
ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ನಮಸಾ- ನಮಸ್ವಾರ (ಉಪಸ್ಥಾನ)ದಿಂದ 1 ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ— ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕ 
ನಾದ | ತಂ--(ವೇದಿಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾದ) ಆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ-ತೃಪ್ರಿಯಾಗುವನರೆಗೂ 
ಸೇನಿಸೋಣ | ಯೆಂ--ಯಾವ | ಹೇವಂ--ದ್ಯೋತನಶೀಲನಾದ (ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನು) | : ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- 
ವಾಯುವು | ಮನವೇ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ | ಸೆರಾವಶಃ-- ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಿಂದ) | 
ಭಾ8--(ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಊರ್ಜಾಂ-- ಹವೀರೂಪವಾದ ಆಹಾರದ | ಉಪ ಅಭೃತಿ--ಸ್ವೀಕಾರ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಅಯಾ ಕೃಪಾ 
(ಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರರೂಸವಾದ) ಕಲ್ಪನೆ (ಕೃಪೆಯಿಂದ | ನ ಜೂರ್ಯತಿ--(ಯಾಗಪರಿಸಮಾಶ್ರಿ ಪರ್ಯಂತ) ಜೀರ್ಣ 
(ನಾಶ)ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆರಾವತೆಃ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗೋದ್ಟೇಶದಿಂ 


ಆಲ್‌ 


₹೭೬ 
Fy 
CL. 
ಆ. 
ಬಾಕ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಜ ಪುರೋಡಾಶಾದಿದ್ರ ವ್ಯಯು 


LM 
J 
೭೬ 


ಇದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ವ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಉಪಸಾಾ ಿನಗಳಿ ೦ದ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ ಪ್ರಿ ಪರ್ಯಂತ 
ನ್ನು ವಾಯುವು ಬು ಲ್ಲಿರ ವ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಿಂದ 


ಗ 


ದಿದೆ 
ದಿದ್ರ 
ವಾಗಿ 0008 ದ್ಯೋತನಶೀಲವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ 


ನಾ 


ಯ. 
ಈ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು. ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸ್ವೀಕಾರವಿಷಯವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
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(ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪವಾದ) ಕೃಪೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ; (ಮತ್ತು) ದೂರದಿಂದ 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆಗಮಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We propitiate that instrument of sacrifice by the path of sacrifice, 
by reverential salutation, and by oblations of clarified butter ; by oblations 
(offered) to the gods: and he accepts our offerings, and through his ben- 
ignity quits not (the rite until its close), the divinity whom the wind 
brought from afar for the service of Manu: (may he come) from afar 


(to our sacrifice). 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮಹಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ-- ಯಜ್ಜಸ್ಥೆ ಸಾಧಕಂ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ 


4 
L 
CL 


ಆಸರಿತೋಷಂ ಚ ವಿತ್‌ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 


"೯ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವನು. ಇವನನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಸಂತೊ ಸೀಸವುಂಟಾಗುನನರಿಗೂ ಯಜಮಾನರೂ ನಾನು ಸಹೆ ಸೇವಿಸು 


ಸ್‌ 
ಗುನ 


ಬು 
ತ್ರೇವೆ ಫ್‌ ಅರ್ಥ. 
ಜುತಸ್ಯ ಪಥಾ. .ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ 
ಪ್ರೀತಿಃ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಜ ಸ್ಥ ಪಥಾ! ಮಾರ್ಗಸಿ ಸ್ತೀರ್ಥಾಖ್ಯಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ | 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಆ ಟೆ ಲ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷಾ ) ನವೆಂಬುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ರಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ ಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವೇಣೋತ್ಸರಮಪರೇಣ ಪ್ರಣೇಶಾಃ (ಆಶ್ಚ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ (ಕ್ರಮದಿಂದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 


೨ ನ್ನ ೨ಡಿ 
ದಿಂದ ಸಂತೋಷಹಡಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಿಗಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು ಹನಿಸ್ಮತಾ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವುದೂ, ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಸಾರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ, ಸೊ ಗ್ರೀತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಯನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದೂ, ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹನಿಷ್ಕೃತಾ, ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವಿತೃತವಾಗಿದೆ. 


ai 


ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹನಿಷ್ಠತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ 


)) 
pS 
ಕ್ರ 


ಹ ಹ ಹ ಜೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು, 
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ಹನಿಸ್ಮತಾ- ಹನಿಷ್ಮತಿ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹವಿರ್ಯುಕ್ಕೇ ದೇವತಾತಾ--ದೇವಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ | ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮತ್ತು 
ಬಹಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ೦ ು್ಣಗಳ[ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಪ್ರೀತ್ಯು 
ತಾದಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
(ನಿ. ೨-೧೪) ಯೆಜ್ಜ, ಸತ್ಯ, 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಸದವೂ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ: ೩-೧೯) 


ta 


ಅಂ ತ್ಮ 


ಬುತಸ್ಯ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿ ರುಕಕಾರರು' ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನೂ 


ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ। 
ಜಂಭಯಂತೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ದ್ಯುಯವನ್ನಮಿಾವಾಃ ! 


ಇ 


(ಖು. ಸ. ೭-೩೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಜೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಊರ್ಜಾಂ--ಹನವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಅನ್ನಾನಾಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಊಜ್‌ ೯--ಎಂಬ ಸದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸಗ್ರಿಂ ಸಪೀತಿ ಮನ್ಯಾ ನವೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದಯಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಾಮೂರ್ಜಾಹುಶೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ 
ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ॥ ಘಿ 


(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬ ಮತ್ತು ನಿ, ೯-೪೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಸಂ ಊರ್ಜಂ-- ಅನ್ನಂ ರಸಂ ಚ! ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯೆತಿ- ಅನಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಸ್ಟೀಕರಣ 


ರೂಪಯಾ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಪರ್ಯನ್ತಂ ನ ನಶ್ಯತಿ ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತೀಕಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ 


೧ಗಿ 


ತರುಣನಾಗಿ (ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರಿಹೋಗದೆ) ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೃಷ್‌ ಕೃ ಪತೇರ್ನಾ ಕಲ್ಪಶೇರ್ವಾ-- ಸ ೬-೮) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಕೃಪೂ 
ಸಾಮರ್ಥೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ದೇವಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಸೆರಾವತೆಃ ಭಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರೀ ವಾಯುಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಅತಿದೂರಂ ಗತವತಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ ಭೂಮೌ 
ಸ್ಥಾಸಿತನಾನ್‌ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುವ 
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ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಈ ೫11. ( ಇ EE ಎಂ ತ > ತ್‌ ತ? € 
ಪರಾವತೆ- ಶಬ್ದವು ಐದು ದೊರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಞತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಖಪೆ ತೆಸ್ತುರ್ಬುಗ್ಮಿಯೆಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ತಕೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಪಾ ಸರಾವತಃ || 


(ಯು: ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಏತದೆಸ್ಯಾ ಆನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ ! ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪೨೩ ೦-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾನತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೭.೨೬) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಶರಿಶ್ಚನದನ್ರ ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮಾತರಿ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರಸಿತಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಚಿಚಿತ್ಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಛು 


ಪರಾವತಃ--ತೆದ್ಧತ್‌ ದೊರಾತ್‌ ದೇವಮಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾಪಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಸ್ಯನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


೧ಗಿ 


ವಾಯುವು ಇರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ವಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 


pe 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಮ್‌ ಸಾಧ ಸಂಸಿದೌ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಆಗಿ ೆ ಣಿ ತೆ 
ತಿ ಯೆಜ್ಞಸಾತ್‌. ತಮ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 


ಅ ಜ್ಞ 

"ಅಆ 
ಹಿ ೨ 
೯ ದರಿಂದ ಕದುತ್ತರಪದ ಪ.ಕ.ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃದುತ್ತಿರ ನಿದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ 


ವಾತೆಯಾಮಸಿ_ ನಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ಸ್ತಮಪುರುಸ ಬಹು 
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ಶಪ್‌ಬಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಇದಂತೋ ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರ 
w 


(ಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಥಾ-ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಜು 


ದೇವತಾತಾ--ಸರ್ವಡದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ವಿ [9] 04 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಹನಿಷ್ಮತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಇಸ. ಸಾವೇಶಕಾಚಿ- 


1 
ge 
el 
[ 
೭೬ 
vi 
GL 
CL 
« 7 


ಊರ್ಜಾಮ್‌-"ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ. ಹೆಸರು. ಸಸ್ತಿ 


| ಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಉಪಾಭೃತಿ-- ಉಪ ಆಜ್‌ ಎಂಬವುಗಳು, ಉಸಸರ್ಗಗಳು. ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ 
: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 


: ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಘೇ 


ಅಯಾ---ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ (ನ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಯತಿ--ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಾ8--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪಿಗೆ ಲುಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗ ತನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಲೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ॥ ೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


rea Ws | | 
ಏನೇನ ಸದ್ಯಃ: ಪರ್ಯೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನಂ ನುಹುರ್ಗೀ ರೇತೋ ವೃಷಭಃ 
| 


dL 
9 ps 

(HU 
UL 
“dL 
(ಈ 
Kt 
dL 
29 
(CH 
೭ 

Gi 
ಈ 


| 
ಶತಂ ಚಕ್ಸಾಣೋ ಅ 


[| 
PIC 
Cs 

೩ 

ಭ್‌ 
re 
ಛು ಬತುತ 
Fa 
ಕ್ವ 
ಖ 
ಗೇ. Bes 
€ 
ಖಕ 
6) 
ತಾ 


| | 
ಸದೋ ದಧಾನ ಉಪರೇಷು ಸ 


| |. | | 
ಏವೇನ | ಸದ್ಯಃ | ಪೆರಿ! ಏತಿ | ಪಾರ್ಥ್ಧಿನಂ! ಮುಹುಃ9ಗೀಃ | ರೇತಃ | ವೃಷಭಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | | 
ದಧತ್‌ | ರೇತಃ | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | | | 
ಶತಂ | ಚೆಕ್ರಾಣಃ | ಅಕ್ಷಳಭಿಃ | ದೇವಃ | ವನೇಷು | ತುರ್ವಣಿಃ | 


| | | |. | | 
ಸದಃ | ದಧಾನಃ | ಉಪರೇಷು | ಸಾನುಷು ! ಅಗ್ನಿಃ | ಪರೇಷು | ಸಾನುಷು [೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ನಿರೇವೇನ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ವಾ ಸದ್ಯೋ5ಸ್ಮದ:ಹ್ಹಾನಾನಂಶರಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಪರಿ ಪರಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಅನರ್ಥಕ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥೊೋ ವಾಪರಿ! ಏತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿದೈಶೋತಗ್ಲಿಃ 1 ಮುಹುರ್ಗೀಃ ಸರ್ವದಾ ಗೀಯಮಾನಃ | 
ರೇತಃಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮುಚೈತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ |! ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ಲುಸ್ಯತೇ || 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಶಬ್ದಯನ ಪರ್ಯೇಶಿ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ರೇತೋ ದಧವಾಜ್ಯಾದಿಸ್ಟೀಕಾರೇಣಾತ್ಯಧಿಕಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಯನ್‌ 
ಪರ್ಯೆೇತೀತಿ ಶೇಷಃ! 'ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ ವನೇಷು ಸಂಭಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷ್ಟ ಶ್ರಭಿರಶ್ಷಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ ಶತಂ ಚಕ್ಷಾಣಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಜ್ಹಾಲೋತ್ಕರ್ಷೇಣ ಯೆಜಮಾನೇನ ಕೃತಂ ಶತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ | ತಥಾ 
ತುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ। ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೬.೧೪ | 
ಕಿಂಚೆ ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಷು | ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೨-೨೪1 
ತೇಷೂಸರೇಷು | ಉಪರಮಂತ ಏಷ್ಟಗ್ಗಯ ಇತ್ಯುಪರಾ ಧಿಷ್ಲಾ, ಯಜಮಾನಗೃಹಾ ವಾ! ತೇಷು 
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ಸದೋ ದಧಾನಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧಾರಯಮಾಣೋಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೆೇತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪರೇಷೂತ್ಸೃಷ್ಟೇಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛೆ ತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹವಿಃಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ: 
ಭೂತೇಷು ॥ 


ಆ ಭಾರ 1) 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮುಹುರ್ಗೀ-ಸದಾಗೀಯಮಾನನೂ | ವೃಷಭ. _ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ | ಕೇತ ಹೆನೀರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ (ಆದ) | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌--ಧ್ವನಿಗ್ರೈಯುವ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಏಿಮೇನ--ಗಮನದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತನಾದಮೇಲೆಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಂ-- ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ (ವೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) | ಪೆರಿ ಏತಿ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ರೇತಃ ದಧ. _(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕ್‌ರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ಕನಿಕ್ರದತ"--(ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | (ಪರಿ ಏತಿ. ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ) | ಅಗ್ನಿದೇವ: 
ಅಗ್ನಿದೇವನು | ವನೇಷು--ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲು | ಅಕ್ತಭಿ8-(ಜ್ವಾಲಾರೂಸನಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | 
ಶತಂ ಚಕ್ಷೂಣಿ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೂರರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ) ! 
ತುರ್ವಣಿಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ಶೀಘ್ರಗಮನನಾಗಿ) | ಸಾನುಷು- ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ | ಉಪಕರೇಷು.- ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) | ಸದಃ ದಧಾನಃ- -ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಪೆರೇಷು-- 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಾನುಷು- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ಪರಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾ ಸ್ತೂಯಮಾನನೂ, ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವರ್ಷಕನೂ, ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಾನಂತರವೇ ಸೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ (ಈ ವೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) (ಹೆನಿರಾದಿ ಸ್ತೀಕಾರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ (ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ) 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ವೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ), ಉಚ್ಚಿ )ತವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಉ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 


pes 
em 
ತ್ರ 
38 


English Translation. 


Agni, who 1s ever to be hymned, the giver of food, the showerer 
(of benefits), comes immediately (upon our invocation), in approach to 
(the altar of) earth, loud-sounding, vigorous, and loud-sounding : the 
rapid and divine (Agni, incited by praise), manifests himself a hundred- 
fold by his flames; Agni, having his abode in high places, (comes quickly)- 


to pious rites. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏನೇನ--ಪರ್ಯೇತಿ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ವಾ ಪರಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅನರ್ಥಕಃ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯಾರ್ಥೊೋ ನಾ ಪರಿ ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ವನರ್ಥ ಕಾಃ ನಿಪಾತಗಳು ಛಂದೋ 
ಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದ್ಕೂ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ನಿಸಾತಃ ಸಾದಪೂರಣಃ (ನಿಷಾತವು.) ಅವ್ಯಯನು ಪಾದಪೂರಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಹರಿ--ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನರ್ಥಕವೆಂದೂ 


ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏನೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಣ್‌ ಗತೌ 


೪ 
ಎ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂದ್ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ರಥಾದಿಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿಯಾಗಲಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏವ, ಏವಂ ಇವುಗಳು ನಿಪಾತಗಳಾಗಿರುವುವು. ಸುಬಂತದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಏವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಗಮನಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮನಾನತಸ್ಯ ಶವಸಃ | 
ಏವೈತ್ಚ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಮೂತೀ ಹುನೇ ರಥಾನಾಂ | 
(ಯ: ಸಂ. ೮-೬೮-೪). 
ಇಲ್ಲ ಏವೈಶ್ಚ ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೨೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು...- 
ಕಾಮೈಃ ಅಯನೈಃ, ಅವನೈ8 ಗಮನೈ8 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರುಮಾಡಿರುವ 
ಏವೇನ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ರೇತಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ರೇತಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತತ್ವ್ವಾರ್ಯಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮುಚ್ಯತೇ ತದ್ಧಾನ್‌ | ರೇತಶೃಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಉದಕ) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ವ್ರೀಹಿಯೆವಾದಿಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಇವುಗಳು ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ರೇತಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹನಿಸ್ಸಾಗುವ ಕಾರಣ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 

ಫೆನಿಕ್ರದತ್‌-ಶಬ್ದಯನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ಧಗಧಗವೆಂದು ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಸಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಯರ್ತಿ ನಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ನಿಶ್ವ್ಯಾ ನಿದತ್‌ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೨-೧) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ: ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಭೃಶಂ ವಾ ಅಕ್ರದತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಆರ್ಥನೆನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವೃಷಭಃ-_ ಕಾಮಾನಾ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃ 


ವಾತಿ ಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ ವಾ ತತ್‌ ವ 


೦ 
ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರ ವರ್ಷತೀತಿ 
ಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಸಿ ಉದಾಶರಿಸಿರುನರು. ಜಾಂ ೯ 


ವೃತ್ತಿಕಾರರು. ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ, ರೇತಸ್ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತನ್ನ pp ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ, ವೃಷಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಷಣಾತ್‌ 
ಸೇಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವು (ಗೂಳಿಯು) ಎಂದು ನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 


ಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಮಾತ್ರಾಚರಣದಿಂದ ವೃಷಭನೆಂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಷಭ 


G 


Ket 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಷ 


ಮರುತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ವಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
ವ ೈಷಭಃ ವರ್ಷಿತಾ ಅಪಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ। 
Re ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಷ್ಠಾ $4 ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. hd 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದೇವಃ ವನೇಷು ಅಸ್ತಭಿಃ ಶತಂ ಚಕ್ತಾಣಃ-ಸಂಭಜನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಅಶ್ಲಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಜ್ವಾಲೋತ್ಕರ್ಷೇಣ ಯಜಮಾನೇನ 
ಕೃತಂ ಶತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಯಲಿ ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ 


ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಕ 
ದಾ 


4 
ವ 
ನಿವು ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿದ. ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 
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ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿರಶ್ರಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಬಾಭಿರಶ್ತಾಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೯.೧೦೭-೯) 
ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ನ ಧನ್ಯ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರೆಯಃ ಸೋನೋ ಅಸ್ಸ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೬) 
ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಅಕ್ಷಾಃ ಅಶ್ಲುವತೆ ಏನಾನಿತಿ ವಾ ಅಭ್ಯ- 
ಶ್ಲುವತ ಏಭಿರಿತಿ ನಾ ಎಂದು ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೀನ್ಯಂತೆಃ 
ತಿತವಾ8. ಏತಾನ್‌ ಅಶ್ಲಾನ್‌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಅಶ್ಲುವತೇ ಅಸ್ಟೈಃ ಕಿತವಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತವಂ ಧನಂ ಅಭ್ಯಶ್ಲುನತೇ 
ಜೂಜಾಡುವವರು ಈ ಅಕ್ಷಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಜೂಜಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ 
ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ನನೇಷು--ಸಂಭಜನೀಯೇಷು | ವನಂ ನನೋತೇಃ (ನಿ. ೮-೪) ಎಂದು ಸಂಭಜನರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವನುಧಾತುವಿನಿಂದ ವನ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ಸನಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವನೆ € ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ನಿ ಯದ ಎಳಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಕ ಸೈ ಚಿದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 
ಜ್‌ ಲ ನಾ ಸಕ 
ನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ--ಉದಕಾನಿ ಅಥವಾ. ವನಾನಿ-ಮೇಘನಧಭೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತುರ್ವಣಿಃ-ಶೀಘ್ರಗಂತಾ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ | ವೇಗವಾಗಿ (ಹೋಗುವವನು) ಸಂಚರಿಸು 
ನವನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾಜಶೇ ತುಜಾ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಲಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ದುಧ್ರ ಆಭೂಷು ರಾಮಯನ್ಸಿ ದಾಮನಿ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೫೬-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯೆ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತೂರ್ಣವನಿತಾ ರ್ಸ ತೂರ್ಣವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರೂ ಕೂಡ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ(ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 


ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾನುಷು--ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಷು]! ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಯಂ ಶುಷ್ಟೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ 


ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿ | ಸಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಕತೀಮಾ- 
೫% 22 
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ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ |. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾನು . ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಂ: ಭವತಿ 
ಸಮುನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨- ೨೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಾನು ಸಮಸ್ತಂ 
ಹಿ ತದುಚಿ ತೆಂ ಭವತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವೂ ಎಂದೂ: ಸಮಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಸಾನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮೇಲುಗಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದು ಸಾನುನೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉಪರೇಷು--ಉಪಾರಮಂತೇ ಏಸ್ವನ್ನಯೆಃ ಇತ್ಯುಪರಾಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯಜಮಾನಗೃಹಾ ನಾ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ' ಇರುವ ವೇದಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

'ಉಪರ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ : (ನಿ. ೨-ಗ೬) ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ..೩-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಹ ಎತ್ತರವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ 
ಇರುರುವನು ಎಂದು ಅ 


`'ಪಕೇಷು ಸಾನುಷು--ಉತ್ತ ೈಸ್ಟೇಷು: ಸಮುಚ್ಛಿ) ತೇಷು; ಕರ್ಮಸು ಹನಿಷ್ಟು ನಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು | ಈ ಜಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹಸತ ಅಗ್ನಿಯು ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸದಃ- ಸ್ಥಾನಂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಭಾ ಸದಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ' ಸದಸೀ 
ಎಂದು (ನಿ..೩-೨೨) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಏವೇನ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. `ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಏತಿ__ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ : ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌-- ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಇದಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಇಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ಧಿ ಸತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ನುತನ? ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಹುರ್ಗೀಃ--ಗ್ವ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಮುಹುಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ವ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ್‌. ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರೇತೆ-- ರೀಜ್‌ ಶ್ಲೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ತುಟಾಗಮ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧತ್‌-- ಡುಧಾರ್ಥ`ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ 
೬-೧-೧ 


೩. ೮೬) ಾ೫ಂಬು ದರಿಂದ ಸತ್ತಿ 


ಚೆಕ್ಸಾಣಃ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಡರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾಮದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನಾದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉಪರೇಷು--ಉಪರಮಂತೇ ಏಷು ಇತಿ ಉಪರಾಃ. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ, ಸಪ್ತಮಿ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ॥೩॥ | 


lS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ಮ 
೮ 
(೮ 
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ತೋ ದಮೇದಮೆಣಗ್ನಿ ರ್ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ಯಾಧ್ಯ, ರಸ ಚೇತತಿ 


| | ಮ 
ಇ ಇಷೂಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | 


(೮೬ 
೩೦ 
| ೭ 
2 


ಯತೋ ಫು ತತ್ತಿ ಶ್ರೀರತಿಧಿರಜಾಯತ ವಹ್ನಿರ್ನೇಧಾ ಅಜಾಯತ ಗ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | | ಸುುಕ್ರತುಃ | ಪುರಃ5ಹಿತೆಃ | ಗಿ | ಅಗ್ನಿ $1 ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಜೇತತಿ। 


| 
ಕ್ರೆತ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇತತಿ | 


| | 
ಕ್ರ್ಟಾ | ವೇಧಾಃ | ಇಷು5ಯೆತೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಸ್ಟೆ ಶೇ | 


| | | 
irk | ಫೃತೇಶ್ರೀಃ | ಅತಿಥಿ! | ಅಜಾಯತ | ವಹ್ನಿಃ | ವೇಧಾಃ | ಅಜಾಯತ | ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಪುರೋಹಿಶಃ ಪುರೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ | ಯೆದ್ವಾ ! 
ಪುಕೋಹಿತವದ್ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ | ದಮೇ ದಮೇ ತತ್ತದ್ಯ ಜಮಾನಗೃಹೇ ಸರ್ವೇಷು ದೇವಯಜ- 
ನೇಷು ವಾಧ್ವರಸ್ಯ ನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದರ್ಥಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಬುಧ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿಂಚಾಯಂ ಯಜಮಾನೋಪಿ ಕೃತ್ವಾ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇತತಿ। 
ಕರ್ತವ್ಯ ತಾಮವಜಾನಾತಿ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ಗಿರಫಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವೇಧಾ ವಿನಿಧಾನಾಂ 
ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನಿಸೂಯತೇ! ಇಷ್ಯತ ಇತೀಷುರನ್ನಮಾಗಮನಂ ವಾ! ತದಿಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಹವಿರಾದೀನಿ ಪಸ್ಪೆಶೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಪೃಶತಿ | ಸ್ತೀಕರೋತಿ | 
ಯತೋರೂ$ಯಂ ಘು ತಶ್ರೀರ್ಫುತಂ ಸೇವಮಾನೋತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ಸೊಜ್ಯಶ್ಹಾ ಜಾಯತ ಉತ್ಪನ್ನ | ಯತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಫೃತೆಮತ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಮಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ$ಭವತ್‌ | ಅತಃ ಪಸ್ಪಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಏವಮಗ್ಗೌ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನೋತಸಿ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ವೇಧಾ ವಿನಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 
ಸರ್ತೊೋತ್ಪಾದಯಿತಾಜಾಯತ | ಸಮರ್ಥೋಂಇಭವತ್‌ || 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಕ್ರತು8--ಶುಭಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಪುರೋಹಿತಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತನೂ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನೂ) ಆಗಿ || ದಮೇ ದಮೇ-- ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ನಾಶರಹಿತವಾದ (ಫಲಪ್ರದವಾದ) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸ್ಕರ। ಚೇತೆತಿ-- ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) | ಕ್ರತ್ವಾ-ಶುಭಕರ್ಮಗಳಿಂದ 1 ಯೆಜ್ಜಸ --ಯಜ್ಞ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಚೇತತಿ- ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ; | ಯತಃ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ಅಯಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಫೃತಶ್ರೀ8--ಫೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವನೂ | ಅತಿಥಿ8--ಅತಿಥಿಯಂತೆ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಜಾಯೆತೆ-ಆದನೋ | 
(ತತಃ- ಆದುದರಿಂದ) | (ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಕ್ರತ್ವಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೇಧಾಃ-- 
ವಿವಿಧ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿ |! ಇಷೂಯತೇ- _ಆಹಾರೇಚ್ಛುವಾದ (ಅಗ್ನ್ನಾ ಕಿಗಮನೇಚ್ಛುವಾದ) ಯಜಮಾನನಿ 


ಗೋಸ್ಕರ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- ಸಮಸ್ತ (ಸಂಪಾದಿತಪದಾರ್ಥ) ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನೂ | ಪಸ್ಸಶೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಲು, ಯಜಮಾನನು) 1 ವಸಹ್ನಿ8--(ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ವಹಿಸುವವನಾಗಿ ||. ವೇಧಾ8-- ವಿವಿಧ ಫಲಾಧಿಕಾರಿಯು ' ಅಜಾಯೆತ-- 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯು ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವು ; (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗರಿರ್ವಾಹಕನು ; (ಯಾಗ ಶಕರ್ತೃಗಳ) 


ಗ ನ 
ರ್ರ ಕಾಳ್‌ ಪತ ಮಾ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಘೃತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾದಿ 
ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ನೀಕರಿಸಿ ಉತ 
ಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉತ್ಕೃ 


ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ವಿವಿಧ ಫಲಚೋಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


That Agni, who is (the performer of) holy acts, the priest of the 
family, thinks in every dwelling of the imperishable sacrifice; he thinks of 
the sacrifice (reminded) by (its) celebration : for through such pious rite, 
he, the bestower of (fit) rewards, accepts all the offered oblations for 
(the good of) the worshipper ; whence he has become as a guest, fed 
abundantly with butter; and the offerer (of the oblations) has become the 


realizer of the rewards (of the worship). 


ಕಾರ್ಯಗಳನ 


ಯದಾಗು; ಹಃ ಆಚರಿಸುವವನು 
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ಸುಕ್ರತುಃ- ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಯೆಜಮಾನರಿ 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾನಮು ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಚ್ಞೈಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರೆತೆನಃ ಶುಚಯೋ ಥಿಯಂಧಾಃ ಸೈದಂತಿ ಜೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ. -ಪುರೋಧಾರ್ಯೆಮಾಣಃ ಯದ್ಭಾ ಪುರೋಹಿಶೆವತ್‌ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಃ | 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವವನಂತೆ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. ಯಾಸ್ತರು ಪುರಃ ಏನಂ ದಧಾತಿ 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


(ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ದಮೇ ದಮೇ- ಶತ ದ್ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಸರ್ವೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ವಾ| ದಮೇ ಎಂಬ 


ಅಧಿ 


ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಕ್‌ 
| 


ದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು. 


ಅಧ್ನರಸ್ಯ--ನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 


ಪು) ೧ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇ 


ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು. ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾನು ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ಛತಿಸೇಧಃ | (ನಿ. ೧-೮) 
ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆ 


| ಇ pS 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಅಧ್ವರಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಯಾಸ್ತ್ರರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು. - ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ತೇಹಿಯಜ್ಹೇಷಾ ಯಜ್ಚಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ನಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

NY, 

ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಕಶ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಧೃರೇ-- ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕ್ರೆತ್ವಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಎರ 
ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೋನಿಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದೂ, 
ನೆಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನೇಧಾಃ - ನಿನಿಧಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಷೂಯತೇ--ಇಷ್ಯತ ಇತಿ ಇಷುಃ ಅನ್ನಂ ಆಗಮನಂ ವಾ| ಈಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಗಮನ (ಬರುವಿಕೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನ ದ್ಭಾ ಪತೆತಿ ಪ್ರಸೂತಾ। 

ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚನಿಚೆ ದ್ರನಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ತ್‌ ಯಂಸನ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಷುರೀಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ! ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಈಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಆಯುಧ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವ ಬಾಣವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಘೃತಶ್ರೀ8 ಅತಿಥಿ ಅಜಾಯತ--ಫೃತಂ ಸೇವಮಾನಃ ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಶ್ಚ | ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಘಾಧಾರೋಗ್ಯಾಗರವನಂಧ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 

ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ ಸ್ಹಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸೇ ಮೊದಲಾ ದವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 


ರ ಸು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು af ಅರ್ಥ 


ವಹ್ನಿಃ ವೇಧಾಃ ಅಜಾಯತ ಏನಮಗ್ಗೌ ಪ್ರವೃದ್ದೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೋಪಿ ಹನಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ವಿವಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಸಮರ್ಥಃ ಅಭವತ್‌ | ಹನಿಸ್ಪುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಟು ಗಳನ್ನು, Pipes ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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NNN NE SN 


ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ವೋ ರಿಕ್ಧ ಮಾರೈಕ್‌ ಚಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 


ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜಾ ವಹ್ಟಿಮನ್ಯಃ ಕತಾ ಸುಕ ಗಿ ತೋರನ್ಯ ಖುಂಧನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೧-೨) 


೩೫. ೬... (2 ಲ ಲ ್ಸ್ಸ್ಕು್ಟ್ಕಾಖಹಹದಯ್ದಯ್ದಯ&» ಕ ುಿು।ುರ್ಟ "ಅ ಬ ಟಾ ಇಟು ಒಟ್ಟು ಎಂ ಎಂಬ ಬ  ಜ್ಕ್ಕ್ದ 


ಇಲ್ಲ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಧ್ವಾ ವೋಢಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ಮಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 


ಆಯೂಯಾ ;ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ಯಾತ್‌ ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದ: 
ನಿಬ ಖುತುಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ತುಃ. ಶ್ರೆತ್ಛಾದಯೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) 


Te SE ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಮೇಡೆಮೇ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ 


ಸರಕ್ಗೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಲಾ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಓಂ x 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ಯರಸ್ಯ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರ ತಸ್ಯ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೀತತಿ-_ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ತಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಸ 


ke OR ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಫಿಧಾಇಕೋ ವೇಧ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) 
ತ್ಕ ಯ. ಉಸಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟ್ರ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾ 
ಶಬ 


ು) ವಾಗುಶ್ನದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ದೇಶ. :ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ 


ಇಷೂಯತೇ-- ಇಷುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ಇಸೂಯತಿ. ಸುಪ ಆತ ನಃ ಫೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಹಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


+ ಇ. 


ವಿಶ್ವಾ- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


& ೨೨ 9೨ ಭಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದಿ. 
9 ne 


ಶ್ರಿಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ತ್ಯೆ ಅನ್ನ 


ವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರ 
| | 
ಸ MA ದುರಿತಾದಭಿಹ್ರುತಃ ಶಂಸಾದಘಾದಭಿಹ್ರುತಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ವ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ರತ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತನಿಸೀಷು | ಸೈಂಚತೇ | ಅಗ್ಗೆ ಗೇ | ಅನೇನ | ಮರುತಾಂ |ನ! ಭೋಜ್ಯ 
ಇಷಿರಾಯೆ ನ | ಭೋಜ್ಯಾ | 
ಸೇ!ಹಿ!ಸ್ಮ। ದಾನಂ | ಇನ್ವತಿ | ವಸೂನಾಂ | ಚೆ! ಮಜ್ಮನಾ | 


ಸಃ | ನಃ |ತ್ದಾ ್ರಿಸತೇ | ದುಃ; ಇತಾತ್‌ | ಅಭಿ5ಹ್ರು ಗ ತಂ | ಅಘಾತ್‌ | ಅಭಿ5ಹ್ರು - | ೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯದ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ಕ್ಯಾ ರಣಾತ್ಸ ರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತಿ ೃಷ್ಟೆ ೀನ ಕರ್ಮಣಾ ಹವಿಸ ಸ್ಪ್ರದಾನಾದಿ- 


TRAE 6 ಪ್ರೆಬಲಾಸು ಜ್ಞಾಲಾಸ್ತೆ ಹ್‌ ಇ ಸಿನಿಮಿತ್ತೇನ ಚ. ಭಕ್ಷ್ಯಾಣಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪೃಂಚಿತೇ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ | ಸ ಬಲನಾನು ತವಿಷೀ ಶುಷ್ಕಮಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ ವಾಯೊನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾ- 
ನೀವ | ವಾಯುಷು ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯತ್ಸು ಸತ್ಸು ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ನಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೋ- 
ಜ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ಸೃಂಚೆತೇ ತಥೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಷಿರಾಯೆ ನ ಭೋಜ್ಯಾ |! ಏಷಣ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಾಡಿವಾಧಿಹಸತಕ ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಸ್ತ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯಂತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಇಸಿರಶಬ್ಲೋ ಯಾಸ್ವೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತಃ 1 ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾ! ನಿ. ೪-೭| ಇತಿ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ದಾನನಿನ್ವತಿ | ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಸ್ವಯಮಭಿಮತಂ ದಾನನಿನ್ವತಿ | ಇನ್ನತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ವತಿ ನನಕ್ಸ್ಷೇತಿ ತತ್ವರ್ನುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೇತಿ। ವಸೂನಾಂ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮ- 
ಗ್ಲಿನಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ | ಯದ್ವಾ! ಸೋತಗ್ಲಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ಯಾಲಾ- 
ರೂಸಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ದಾನನಿನ್ವತೀತಿ ಶೇಷಃ । ಕಿಂಚ ಸೋರಗ್ಲಿರಭಿಹ್ರುತ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಷೈಃ ಬ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ” ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮರಿತಾತ್ಪಾಸಾತ್‌ ತ್ರಾಸಶೇ | ತ್ರಾಯೆತೇ | ತಥಾ 
ಶಂಸಾದತಿಪ್ರಭೂತತ್ತೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತೋತಭಿತೋ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾ- 
ದಘಾದ್ದು8ಖಾತ್‌ ತತ್ವಾರಣಾತ್ಪಾಪಾದ್ವಾ ತ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯಶೇ || 


| ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ 


ಯತ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕತ್ಥ ರ್ಯ ಗಳೂ) | ಈ ಕ್ರತ್ವ್ವಾ--(ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನರೂಪ) ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೆನಿಷೀಷು- ಪ್ರಬಲವಾದ (ಜ್ರಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಅನೇನ. (ಅಗ್ನಿಯ) 
ತೃಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ | (ಭೋಜ್ಯಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು) | ಮರುಶಾಂ--ನಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ | 


ಭೋಜ್ಯಾ ನ- -ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮಿಶ್ರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ |. ಇಷಿರಾಯ--ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ | 
ಭೋಜ್ಯಾ ನ-__ಆಹಾರವನ್ನು! ದಾನಮಾಡುವಂತೆ | ಸೃಂಚತೇ--ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಅತೆ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸಕ ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿಯು) | ವಸೂನಾಂ ಚೆ--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನದ 


(ಹೆನಿರಾಧಾ ನನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ಧನದ) | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಿಂದ | ದಾನಂ- ಹನಿಷ್ಟ ದಾನ 


ಹ 


ನನ್ನು (ಇಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು) | ಇನ್ಮತಿ ಹಿ. (ಅಗ್ನಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತ್ತಾ ಸಾನೆ) | 


ಸೆ SL ERE ಶೆ 
(ಕಂ ಚ--ಮತ್ತು) | ಸೂಲ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭಿಹ್ರುತ ತ---ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದುರಿತಾತ್‌--ಸಾಪದಿಂದ | ತ್ರಾಸತೇ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | : ಶೆಂಸಾತ್‌ -ಅತ ಶೈ ಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು! ಅಭಿಹ್ರು ತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹಿಂಸಶವಾದ |. ಅಘಾತ್‌-. ದುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಕಾರಣವಾದ 


ಪಾಪದಿಂದ) | (ತ್ರಾಸತೇ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ). 


346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲಾ) ಯಾಗಶರ್ತೃಗಳೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅನನ) ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ, ವಾಯು ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ (ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ವ್ಹಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿಸುವಂತೆ) ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು 
(ಕೊಡುವಂತೆ) ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಇ. ಬ ಎ ಪೆ ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿದತ್ತ ನಾದ) ಧನದ ಬಲ 

ದಿಂದಲೇ (ಧನದಿಂದಲೇ) ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; (ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಬಲದಿಂದ 
ಹನಿರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಟ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ); 
(ಹೀಗೆ ತೃಪ್ತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ, ಅಭಿಭೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪ ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Inasmuch as (all men) offer in holy rite (food) for his satisfaction in 
the blazing (flames) of ೧1, like (the grains that) are to be enjoyed by the 
winds, and like the viands that are to be given to him who solicits them : 
therefore the worshipper presents gifts to him, according to the extent 
of his opulence; and he preserves us; when oppressed (by sin), from 


wickedness; from overpowering malevolence and sin. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತನಿಷೀಷು ಅವೇನ ಪೃಂಚತೇ--ಪ್ರಬಲಾಸು ಜ್ಯಾಲಾಸು ತೃ ಸ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇನ ಭೋಜ್ಯಾ ಭಶ್ರ್ಯಾಣಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿ ಇರುವ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾಗಲು ಅವನ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಜಾರೆಗಳನ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೆನಿಷೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿತುಂ ನುಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ! 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇವನ್ಸದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ತವಿಷೀ ಪದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಈ ಅಭಿಪಾ ಹೀಸ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ--ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾವ್ಯನ್ನಾನೀವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ವಾಯುವು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣೆಗೆ 


ವಟ 


ಆ. ೨, ಅ. ೧. ವ.೧೪.] ಖಗ್ಗೇದಸ (ಹಿತಾ 347 


ಅರ್ಹವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು (ವ್ಯಾಪ್ತ) ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೂಂಡಿರುವುನು. ಈ ವ್ರೀಹ ಸ್ಯಾದಿಗ ಳು ಅನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ದ್ದ ಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ೮ ದಹ 

Sil ನ le ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಅರ್ಥಿನೇ ಭೋಜ್ಯಾ 


ಮ 


ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ok 
ಅವನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾದವುಗ ಭನ ಸ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ತೆ ಎಂದು ಹೋ 


ಇಸಿರೇಣ ಶೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ ಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಫಿತ ತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರ ಐ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ || 


ನನ 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಫೇ ನ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗಿ ಯು 
ಲಿಸಿ ರ 


(ಯ. ಸೆಂ. ಆ-೪೮-೭) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಈಸಣೇನ ವಾ ಏಸಷಣೇನ ವಾ ಯಷಣೇನ ನಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಇಷಿರೇಣ--ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಗತೇನ, ಏಷಣೇನ ಇಚ್ಛಾವತಾ ಫಲಪ್ರಾರ್ಥನಾವತಾ, 
ಯುಷಣೇನ ದರ್ಶನವತಾ (ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ)ಮನೋವಾಕ್ಭ್ಸಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಶರಣುಹೊಂದಿರುವ, ಅಥವಾ 


ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ, ಅಥವಾ ಇಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
he: A ಕ 
ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾನಂ ಇನ್ವತಿ- ಹನಿಪ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಯದ್ವಾ ಸ್ಪಯಮಭಿಮತಂ 
ದಾನಮಿನ್ಮತಿ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ we ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ತಿಗೆ ತಾನೂ 
(ಹೆನಿಪ್ರ್ರ ದಾನವನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಇನ್ನತಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವತಿ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದಾನಂ ಇನ್ನತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತನಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ವಸೂನಾಂ--ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ವಸು ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೫) 
ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೧೯) 
ಅನ್ನವಾಚಕನಾಗಿದೆ. 

ವಸವೋ ಯದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ವಸನ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ 
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ನಿವಾಸನಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೨) ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 


೨ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯೂ' 
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೦ದ್ಯನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿಗಳೂ ಸಹ 
ಸ್‌ ಕ್ರಾ 
ಎಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದ , ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 


ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲೇನ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಪದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಸೂನಾಂ ಚೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಾನನಿನೃತಿ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 


ಡ್‌ 


ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಲಜ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ. ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಸ ಟ್ರ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳ ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ . ಯದ್ವಾ ಸೋ9ಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ನಿವಾಸ 
ಇಲ್ಲಿ, ಆಲ್‌ 


ಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ವತ ಇರುವ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಹ್ರುತಃ ದುರಿತಾತ್‌ ತೇ ಅಮುಖ್ಯ ಪಾಪೈಃ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾನ್‌ ಸಾಪಾತ್‌ 


py ಖೆ ದಿ ಡಾ ಜಾಲೆ ಲೆ ಇಂಗೆ್ನ್ಟ ಇಲ ಸೆ ಇರಾ ಶೆ ು) |] Ky 
ತ್ರಾಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಪಾತಕ) ದುಸ್ತರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
[9] ೨ © pe 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಂಸಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಅಘಾತ್‌--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತತ್ತ್ವೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ 
ಅಭಿತೋ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾತ್‌ ದುಃಖಾತ್‌ ತತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಾಪಾಡ್ವಾ ತ್ರಾಯತೇ | ದುಷ್ಪರ್ಮಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಪುನಃ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಂಸತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಂಸಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

ಅಘಾತ್‌--ದುಃಖಾತ್‌ ತೆತ್ತಾರಣಾದ್ವಾ ಪಾಸಾತ್‌ | ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು 
ಉಂಡುಮಾಡುವ ಪಾಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಮಭ್ಯ ೧ ಘಂ ತಪುರ್ಯಯಸ್ತು ಚರುರಗ್ನಿಸ| ಇವ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಂ *ಮೀದಿನೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಸಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ. ಹಿಂಸಾ ಮತ್ತು ಗಮನ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ಇ 2 
ಸ 


ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ರ್ರನ್ನವಾಗಿ ಆಹಂತಿ 
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ರುನ್ರದೂ ಕೂಡ ಅಘ ಶಬದಿಂದ ಬೋಧ್ನ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತರ್ಯ 
ಶಿ (ಆಂ ದುಗ 


ಸೃಣ್ಣುತೇ--ಸೃಚೀ 7 ಸಂಪರ್ಕೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದಡೆ. ಲಟ್‌ 


ಕ 


ಇಂ 


ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ, ಟಗೆ ಏತ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಭೋಜ್ಯಂ ಭಕ್ಷ್ಟ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ *ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಇಷಿರಾಯ-- ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಷಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ ್ರರಬರುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಾನಂ--ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನತಿ--ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ವತಿ ತತಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಸತೇ--ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಸ:ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರಿತಾತ್‌- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


೨ = Ups 


NN ದ್‌ ಗ ಕಾ ವಾ್‌ 2 ತ  ~ 5೯೪ 
350 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಾಸಿ0ತಿಂ ೨೨೦, ಗಿ. ಅ, (೧. ನಬ. ೧೨೪. 


| 
ಶೋ ವಿಹಾಯಾ ಅರತಿರ್ನಸುರ್ದಧೇ ಹಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ತರಣಿರ್ನ 


ತಿಶ್ರಥಚ್ಛೆನಸ್ಯಯಾ ನ ತಿಶ್ರಥತ್‌ | 


& 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇದಿಸುಧ್ಯತೇ ದೇವತ್ರಾ ಹನ್ಯಮೋಹಿಷೇ | 


ಯೆ 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸುಕೃತೇ ನಾರಮೃಣ್ವತ್ಯಗ್ನಿರ್ದ್ವಾರಾ ನ್ಯಣ್ವತಿ॥ ೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | ಚ 
ವಿಶ್ಚಃ। ನೀಹಾಯಾಃ | ಅರತಿಃ | ವಸುಃ | ದಧೇ | ಹಸ್ತೇ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ತರುಣಿ | ನ | ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | 
| 
ಶ್ರವಸ್ಯೆಯಾ | ನ | ತಿಶ್ರಥೆತ್‌ | 
-.} 
ವಿಕೃಸ್ಥೈ | ಇತ್‌ | ಇಷುಧ್ಯತೇ | ದೇವತತ್ತಾ | ಹನ್ಯಂ| ಆ! ಊಹಿಷೇ | 
| [NS bai | 
ವಿಶ್ಚಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಸು5ಕೃತೇ | ವಾರಂ | ಯಿತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ವಾರಾ ನಿ! ಯಣ್ವತಿ ಗ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯೆನುಗ್ನಿರ್ದಕ್ರಿಣೇತಭಿಮತೆಂ ಪ್ರದಾತುಮುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ನಾಮೇತೆಕೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದಧೇ | ಧಾರಯತಿ | ಕೀದೃಶೋ;ತಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಃ ಯದ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕಃ ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ವಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ನಿಹಾಯಾ ಯಹ್ಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರತಿರೀಶ್ವರೋ$ರಮಮಾಣೋ ವಾಸ್ರೀತಿಃ ! ಅತ್ರ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಚಿದ್ಧದ್ಭಾವಾದಂತೋವಾತ್ರಃ | ಧೃತ್ವಾ ಚ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯತಿ | 
ದದಾತಿ ಶ್ಲಥಯತೇರ್ಲುಜು ಚಜ' ರೂಪಂ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತರಣಿರ್ನ ತರಣಿರಿವ ತಾರಕಃ ಸೂರ್ಯ 
ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ಫೋಪಾಸಕಾಯಾಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ನಿತರತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಯವ್ವಾ | ತರಣಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕೋ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ |! ಯಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನ ಮುಂಚತಿ! ಕಿಂಚ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ 
ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಹನೀರೂಪಾನ್ನೇಚ್ಛಯೈವ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ನ ವಿಮುಂಚಿತಿ | ಅಯಮನುಗ್ರಹೇಣೈವ ಪಾಲ- 
ಯತೇ ಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಸದೇಶಮಾತ್ರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲಕೃತಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇತತಿಶಯೇನ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಇಷುಧ್ಯತೇ ಹವಿರಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತ 
ಇಂದ್ರಾದಯೇ |! ಇಷುಧ್ಯತಿಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ ॥ ಹವ್ಯಂ ತತ್ತದ್ದೇವತಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಪ್ರತ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 


ಅ. ೨. ಅ, ೧.:ವ, ೧೪, ] ``ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 351 


ದಿಕಮೋಹಿಸೇ:1' ಸರ್ವತೋ ವಹಸಿ || ನಜೇರ್ಲೇಟ' ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಕಿಂಚಾಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ :ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತ ಯೆಜನೂನಾಯೆ ವಾರಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ 
ಪ್ರುದಾದಿನಿವಾರಕಂ ವಾನ್ಸಾದಿಕೆಮೃಣ್ವತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |: ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದಾರಾ 
ಸ್ಪರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತೆದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯೃಣ್ವತಿ | ವಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರತಿಬಂಧಕಪಾಪಾಪೆನೆಯೆನದ್ದಾರಾಭಿಮತಾನಿ 
ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಣ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ| ಯದ್ವಾ | ರಿನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
-ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಕ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ [| 

॥ :ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

| ನಿಶ್ಚ8- -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ (ನಿಶ್ರಾತ್ಮಕನೂ)| ವಿಹಾಯಾಃ- - ಪ್ರಭೂತಾಕಾರನೂ | ಆರತಿ 

ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಈ ಅಗ್ಟಿಯು) | ಡಕ್ತಿಣೇ- ಅಭಿಮತ ದಾನಸಮರ್ಥವಾದ |, ಹಸ್ತೇ--(ಬಲ) ಗೈಯಲ್ಲಿ | 
ವಸು8-.-ದಾನಾರ್ಹಧನವನ್ನು | ದೆಥೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ತರಣಿಃ8. ನ. _ತಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | 
ಶಿಶ್ರಥತ್‌--(ಹೆಸ್ತಧೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ | ತರಣಿ8--ತಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ] | ಶ್ರವಸ್ಯೇಯಾ--ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನೇಜ್ಛಿಯಿಂದ 
(ಮಾತ್ರ) | ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ದೇವತ್ರಾ ಇತ್‌. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೀನೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥ್ಯೈ-- 
ಎಲ್ಲಾ | ಇಷುಧ್ಯತೇ-- ಹವಿಃಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ--(ತತ್ತದ್ದೇವತೋದ್ಹೇಶದಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಊಹಿಷೇ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ವಹಿಸುತ್ತೀ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಶ್ಚೃಸ್ಮೆ ಸುಕೃತೇ ಇತ್‌ - 
ಎಲ್ಲಾ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತ್ಯೃಗಳಿಗೂ | ವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಅನಾದಿಗಳನ್ನ ಕಿ ಹಣ್ಣ ತ್ರೀ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ |.. (ಕಿಂಚೆ-.-ಮತ್ತು) 1. ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು.| ..ದ್ಥಾ ರಾ--ಸ್ಟರ್ಗಾದಿ ಅಭಿಮತ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಖುಣ್ಣತಿ- -ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಬ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವರಿಂದ ಅಭಿಗಮ್ಯನೂ, ಮಹನೀಯನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ -ಅಗ್ಟಿಯು ಅಭಿಮತದಾನಸಮರ್ಥವಾದ 
(ತನ್ನ) ದಕ್ಷಿಣ: ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ದಾನಾರ್ಹ) ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ - (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; (ತಾರಕನಾದ ಇವನು ಯಾಗಕತೃ್ಛ ೯ಗಳಮ್ನ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ) 'ಹೆನಿರಾದಿ: ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ 
(ಯೆಜಮಾನನನ್ನೂ ಿ) ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಂದರೆ ಹನಿರಾದಿಗಳು: ವ್ಯಸದೇಶರೂಪಗಳು. ಅನುಗ್ರಹವೇ ಪಾಲನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹವಿಃಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ (ಯಜಮಾನರಿಂದ) 
ದತ್ತವಾದ ದ (ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ) ಒಯ್ದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
(ಶುನ್ನಿವಾರಕವಾದ).. ಅನ್ನನನ್ನೂ: ದೊರಸಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಅಭಿಮತವಾದ : ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ 
ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
‘ ‘English Translation: 
The universal; mighty and imperious (Agni) holds riches in his right 


hand ; but,.like the sun, he loosens his grasp (in favour:af his worshipper), 


35) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 


although he relaxes not from his desire of the (sacrificial) food. Verily, 
Agni, you bear the oblation to every one of the gods who desires it; 
Agui grants blessings to every pious (worshipper). and opens for him the 
gates (of heaven}. 
! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ದಕ್ಷಿಣೇ-- ಅಭಿಮತೆಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ವಾಮೇತರೇ | ದಕ್ಷಿಣ ಶ 

ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದೂ, ಎಡಗಡೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಹಸ್ತವು ಎಂದರೆ ಬಲಗೈ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


3 
ನಾದನನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೈಃ ಗಂತೆವ್ಯಃ ಯೆದ್ವಾ ನಿಶ್ವಾತ್ಮೆಕೆಃ! ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹ 
ps 


ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುವಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನಿಹಾಯಾಃ--೨೫ ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

` ತರಣಿರ್ನ ಧೃತ್ವಾ ಚ ಶಿಶ್ರಥತ್‌--ತರಣಿಃ ತಾರಕ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಧೃತಂ ಹಸ್ತೆಂ ಯೆಜಮಾ- 

ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯತಿ ದದಾತಿ! ಯಥಾ ಸಃ ಸ್ಫೋಪಾಸಕಾಯ ಅಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ನಿತರತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ ತರಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕಃ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ಯಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನ ಮುಂಚಿತಿ! ತರಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅಭಿಮತವನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ತೊಂದರೆಗೆ : (ಸಿಕ್ಕಿಸದಂತೆ)  ಒಳೆಗುಮಾಡದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(೫. 


ವಸ್ಯಯಾ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ನ ನಿಮುಂಚತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೆಂಬ. ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇವರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರನ್ನು  ಬಿಡಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಆಯೆಂ ಅನುಗ್ರಹೇಣೈವ 
ಪಾಲಯತೇ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಷೆದೇಶಮಾತ್ರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ಒಂದು ನೆಸವಾಗಿರುವುದು ಅದಕೆ : ಇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವವನಾಗಿಯೇ. ಯಾವಾಗಲೂ 


ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
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ಶ್ರವ8- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಮಂದಾನ್ರೋೋಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ರಿಯೆಶೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮೀತ ಸವಾನತೂರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | 


(ಬ. ಸಂ, ೬-೩೭-೩) 
ಕ್ರಾ 


ಲಿ ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಶ್ರವಃ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅಥ ೯ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
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ನಿಶ್ವಸ್ಮೆ 4 ಸುಕೃತೇ ವಾರಂ ಬುಣ್ಣತಿ--ಶೋಭನಯಜ್ಜ್ಹ ಕರ್ತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಣೀಯಂ pe ವಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಕರೋತಿ | ಅಗಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ 


ಅಡಗಿಸುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೃಣ್ವಿತಿ- ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 
ಸಾತಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿ೧ದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಧೇ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅರತಿಃ “ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭೈಶ್ಲಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦) ಹ್‌ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ, 


p) 


ತೆರಣಿ8- ತ್ವ ಪ್ಲ್ಹವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃ-(ಉ. ಸೂ: ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಥತ್‌--ಶ್ರಥ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಗೆ 
ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉಪಧಾಶ್ರೆಸ್ಚ, ಸನ್ತದ್ಧಾನಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಲ್ಲವಾದರೂ 
x 24 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ--ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡುವಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಚ್‌. ಕ್ಕಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨ 
ಬ ಶಿ ಗಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬಾಸ್‌. ತೃತೀಯಾ ವಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಇಷುಧ್ಯತೇ...ಇಷು ಶರಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ಟಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೨೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ: ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು-- (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊಹಿಷೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಭಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ-- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಸೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಲ್ವಿತಿ--ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರಿವಿ ಗತೌ. ಧಾತು. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಾರಾ--ದ್ವಾರಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. || ೬॥ 


ಸಿ 
~My A 


ಆ. ೨. ಅಗಿ ವ, ೧೫. ) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


೨ 
A 
Un 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ€£ಃ ॥ 


| | 
ಸ ಮಾನುಷೇ ೈ ಜನೇ ಶಂತಮೋ ಹಿತೋಷಿಗ್ನಿ ರ್ಯಜ್ಞೆ (ಸು ಜೇನ್ಯೋ ನ 


| | 
ಸ ನಸ್ರ್ರಾಸತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೆೇ ರ್ಮಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೆೇಃ | 2 


| ಪದತಾಠಃ ॥ 


ಕ | | | | | | 
ಸಃ |! ಮಾನುಷೇ | ವೃಜನೇ | ಶಂ5ಶಮಃ | ಹಿತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಜೇನ್ಯಃ | ನ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | 
ಪ್ರಿಯೆಃ | ಯಜ್ನೆ ಸ್ಲೇಷು | ನಿಕ್ಸ ತಿಃ | 


ಸಃ | ಹವ್ಯಾ! ಮಾನುಸಾಣಾಂ | ಇಳಾ | ಕೃ ತಾನಿ | ಪತ್ಯತೇ |. 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಶ್ರಾಸತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧೂರ್ತೇಃ | ಮಹಃ | ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೆೇಃ | ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ವೃಜನೇ ವರ್ಜನೀಯೇ ಪಾಪೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶಂತನಮೋತತ್ಯಂತೆಂ ಸುಖತಮಃ ಅರಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಕತ್ಪಾತ್‌ 
ಅತ ಏನ ಹಿತಃ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಯೆಜ್ಣೇಷು ನಿಶ್ಚತಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾಣಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಸಾಲಕೆಃ | ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ RR || ಅತ ಏವ ಪ್ಲಿಯೆಶ್ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 
"ಟ್‌ ನ ವಿಶ್ವತಿರ್ಜಯಶೀಲೋ ರಾಜೇವ | ಸೆ ಯಥಾ ಪರಸ ನಾಡ್ಯಸೆಡ್ವ ವಪರಿಹಾರೇಖ 
ಸಮ್ಯಕ್ಪರಿಸಾಲನೇನ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ! ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹಪವೀಂಹೀಳಾ ಕ್ರ ತಾನೀಳಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂಕ್ರೈ ತಾನಿ ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸತ್ಯತೇ | ಪತತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸಾ NT 
ವಾರಕಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಭಯಾತ್ರ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಧೂರ್ತೆರಿತಿ ಪಂಚಮಿ | 
ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಪದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಸ್ಯ 
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ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾತಸ್ತ್ರಾಸತೇ | ಪಾಲಯತೇ | ಅಯಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿರ್ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ! ಧೂರ್ತೇರ್ಶಿಂಸಕಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಾಖ್ಯಾಯಾಃ 
ಪಾಪದೇವತಾಯಾ ಧೂರ್ತೇರ್ಜಿಂಸಾತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ರ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯೆಶೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಾನುಷೇ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವೃಜನೇ- ಪಾಸ (ಪರಿಹಾರ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ । ಶಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ | ಹಿತ. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ | ಯೆಜ್ಞೇಷು- 


ಆ 
| 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ರತಿ8-(ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜೇನ್ಯ8-- ಜಯಶೀಲನೂ (ಆದ) | 
ನಿಶ್ಚತಿ8 ನಃ ರಾಜನಂತೆ! ಪ್ರಿಯೆ8- ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ (ಆದ) | ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಳಾ 
ಕೃತಾನಿ--ನೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ |, ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಹವ್ಯಾ-- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಪತ್ಯತೇ--ಬರುತ್ತಾನೆ | (*ಂಚೆ -ಮತ್ತು) | ಸ8.ಅವನು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳನ್ನು) | ವರುಣಸ್ಯ--(ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವ | ಧೂರ್ತೇಃ--ಹಿಂಸಕನಿಂದ | 
ತ್ರಾಸತೇ-ಇರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! (ಮತ್ತೂ) | ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ (ವರುಣನಾಮಕ ಪಾಪ) ದೇವತೆಯ | 
ಧೂರ್ತೆ8--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | (ತ್ರಾಸತೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) [ಅಥವಾ | ಧೂರ್ತೇ8--ಹಿಂಸಕಳೂ | ಮಹಃ 
ಬಲಿಷ್ಠಳೂ ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ವರುಣನಾಮಕ (ಸಾಸ) ದೇವತೆಯ | ಧೂರ್ತೆ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | 
ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಾಸತೆೇಃ -ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.] 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸ (ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ) ಸುಖವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವನೂ, 
(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರುಗಳ ಸಾಲಕನೂ, ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜನು (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ; (ಬಂದು) ಯಾಗಕರ್ತ್ವೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪಾಪ 
(ದೇವತೆಯ) ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agniis a most amiable friend in human infirmity through the 
means of sacrifices; the beloved protector of all in sacrifices, like a 
victorious prince, he alights upon the oblations of men when placed upon 
the altar : he preserves us from the malignity of Varuna; from the 
malignity of the mighty deity (of sin.) 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಯಜ್ಞೇಷು. ಶಂತಮಃ ಹತಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ನರ್ಜನೀಯೇ ಸಾಸೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಅತ್ಯಂತಂ ಸುಖತಮಃ ಅರಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿನಾರಕೆತ್ವಾತ್‌ | 
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ಅತಏವ ಸೃಗ: ೯ದ್ಯಭಿಮತೆಸಾಧಕತ್ಪಾತ್‌ ಹತಃ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 


ಕ 


ಳಿ 


ಮಾಡುವ ಪಾಪಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
Y ೯೧ 


ಹನಿಸ್ಟೀಕಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿತನಾಗಿ ಅವರವರ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಖಕರನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಯಜ್ಞವ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 


ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಷ ಕಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹಿತವನು ಜಹಾ] 2! ಇರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಷು ವಿಶ್ಚತಿಃ ಜೇನ್ಯೋ ನ ವಿಶ್ವ ತಃ ಆಯಂ ಯಜ್ಞ (ಸು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ ಅತ ಏವ ಪ್ರಿ ಯಶ್ಚ | ಜಯಶೀಲ ರಾಜಾ ಪರಸೇನಾದ್ಯು ಪದ್ರವ ಪರಿಹಾರೇಣ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಸಾಲನೇನ ಚೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿ ಬೂ! ಭವತಿ ಇತಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ಅಗ್ತಿಯು ರಾಜನಂತೆ 


ಇರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂ ದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತನಗೂ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನು ಉಂಟು 
7 ಇಲಗ 


ಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಜಯಶೀಲ 
ತಿಗೆ ಆ ಆಸ್ಪ ದನಾಗಿರುವಂತ ತೆಯ್ಕೂ 


ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತಾ 8 
ನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಜಗ್ಗಿ ಯೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಸರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವದರ ಮೂಲಕ 


ಲ ಗ 
ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನ ಇದುದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅಸ್ಪದನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ನಿಶ್ಚತಿ8--ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನು 


ವಿಶತಿ ಶಬವು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತ್ಕಾ ಪಾಲಾಯಿತಾ ಮಾ! ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಏನರಿಸಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತೆಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ಪ್ಯಶ್ನ! | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೃಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾ ಪಶ್ಯಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತ ಸ oll 
(ಖು. ಸಂ. ೧- ೧೬೪--೧) 


ಪ್ರ ನಾವೃ ಜೇ ಸುಪ್ರ ಯಾ ಬರ್ಬ್ಯರೇಷಾಮೂ ನಿಶ್ಪ ತೀವ ಬೀರಿಟ ಇಯೂತೇ | 


ನಿಶಾಮಕ್ಕೋರುಷಸ8 ಪೂರ್ನ್ವಹೂತ್‌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸರಿ. ೭-೩೯-೨) 


ಚು 
ಲ ) ಎಷ್ಟೂ ಗ ಇ pO 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚತಿಶಬ್ದವು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾತಾ ಸಾಲಾಯಿತಾ ವಾಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಹವ್ಯಾ ಇಳಾ ಕೃತಾನಿ ಪತ ೈತೇ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಯಮಗ್ರಿ ರಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 


ಯಜ್ಞ, ಫಯ ಹವಿ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಉಡ್ಜೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ಕ್‌ೆ 


ೆ ಬರುವನು ಇಂ ಅರ್ಥಿ. 
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೨ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಭೂಮಿ, ವಾಕ್‌, 
ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ - ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ಫುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಳಾ ಶಬ್ದವು -ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨.೫)--ವಾಜ್ನಾಮಗಳನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 


ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ಧೂರ್ತೇಃ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ನ್ಯಅಗ್ನಿ: ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕನ ಭಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸುವನು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವನನನ್ನು (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವನು ) ಹಿಂಸಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣ ಎಂಬ ಪಾಸದೇವತೆಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವ ಆದೇವತೆಯ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧೂರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಎಂತಲೂ ಹಿಂಸಕ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮಹಃ- ಮಹತಃ | ಮಹಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತೆವಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ವಮುರ್ದಯತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ಲ ವೃಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, | 
ಶಂತಮಃ_ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಟೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಶ್ಚತಿ&_-ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿ: ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಇಡಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಪತ್ಯತೇ--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತಪ ಐಶ್ವರ್ಯೇ 
ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರವು ಸಂಮತವಾದುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಸತೇ--_ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
೧) & ೨ ಇಲ್‌ ೧೧ Ne ಸ್ಪ 


ಬತ ಆತ್ಮನೇಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅ ಸರವಾದುದೆರಿಂದ 


ಆಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂರ್ತೆೇಃ--ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಸಾ: ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌. ತಿತುತ್ರತಥಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ವಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊಠ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಂಚಮ್ಯಂತ ಷಸ್ಕ್ಯಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ-- ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಸ. ಅಥವಾ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಷ್ಟ್ಯಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭! 


360 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ರಿಂ ಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ನಸುಧಿತಿಂ ಪ್ರಿಯ ಯಂ ಚೇತಿಷ್ಯಮರತಿಂ ನ್ಲೇರಿಕೇ 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ನೇರಿಕೇ | 
ನಿಶ್ವಾ ಯುಂ ವಿಶ್ವ ನೇದಸಂ ಹೋತಾರಂ ಯಜತಂ ಕವಿಂ 


ದೇ "ವಾಸೋ ರಣ್ವ ಮವಸೇ ನಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ವಂ ನಸೂಯವಃ H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | ವಸುಂಧಿತಿಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಚೇತಿಸ್ಕಂ | ಅರತಿಂ |ನಿ | ಏರಿರೇ । 


| 
ಹವ್ಯತನಾಹಂ | ನಿ। ಏರಿರೇ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಳಆಯುಂ | ವಿಶ್ವಂವೇದಸಂ | ಹೋತಾರಂ | ಯಜತಂ | ಕವಿಂ | 

| | | | 
ದೇವಾಸಃ | ರಣ್ವಂ | ಅವಸೇ | ವಸು€ಯವಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ರಣಂ | ವಸು€ಯವಃ | ೮ || 


| ಸಾಯಣ ಷ್ಯಂ | 


ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ವೇಳತೇ। ಖುತ್ತಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತಥಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಧನಸ್ಯ [ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ಅತ ಏವ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಂ 
ಚೇತಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಚೇತನವಂತಂ | ಚೇತ್ತ ಶ್‌ 
ಬ್ಲಾತ್ತುಶ ಶ್ರಂದಸೀತೀಷ್ಮ ನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಃಸ್ತಿತಿ ತೃ ಲೋಪಃ | ಅರತಿಮಿಾಶ್ಚರಂ ತಾದೃಶಂ pr 
ನ್ಯೇರಿರೇ' | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಪ್ರಾಸ್ತಿರೇವ ನಿಶೇಷ್ಯ ತೇ | ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವೋಢುಂ ಯಥಾ ಪ್ರಭವತಿ ತಥಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಜೀವನಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾರಂ ಯಜತಂ ಯಜನೀಯಂ ಕವಿಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಈರ ಗತಾ ನಿತ್ಯನ್ಯತಮಸ್ಯ ಲಿಟ್ಟ 
ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಯತ್ತಿಜೋ ರಣ್ವಮತಿಪ್ರವೃದ್ಛ್ಯಾ ಶಬ್ಬ್ರಯಂತಮವಸೇತಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ | ಪುನಃ ಶೀಪ್ರಶಾಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರಣ್ಮಿಂ 
ರಣಿಯಂತಂ ರಮಣೇಯಂ ವಾ ವಸೂಯವೋ ವಸು ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಗ್ಗಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರದಾತುಮೂತ ನ 
ಇಚ್ಛಂತೋ ನ್ಯೇರಿರೇ | ಪ್ರೀತೋ ಯಥಾ ಧನಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಹವಿರಾದಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೋತಾ "0-- ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತೃ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೆತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಾಶ್ರಯನೂ: (ಧನದಾತೃ ವೂ) | ಪ್ರಿಯಂ. (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿಯನೂ | ಚೇತಿಷ್ಕಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಚೈತನ್ಯ (ಶ ಕ್ರಿ) ವಿಶಿಷ್ಟ ನೈ ನೂ (ಯಾಗಕರ್ತೃ ಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ,ರಿಸುವವನೂ) | ಅರತಿಂ- ಈಶ್ರರನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ನಿ ಏರಿರೇ-- ಸಮೀಪಿಸಿದರು | ಹವ್ಯನಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರ್ವಾಹಕನೂ | ನಿಶ್ವಾಯುಂ-- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನ (ರೂಪ)ನೂ | ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ 


(ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) ವನೂ | ಸ ಮೂಲಕ) ಪೂಜ್ಯನೂ | ಕವಿಂ--ತ್ರಿ ಇಲಜ್ಞ ನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ಏರಿಕೇ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು | (ಕಿಂಚ- ಮತ್ತೂ)" ಹೇ ಯತ್ತಿ ಸಷ 


ರಣ್ವಿಂ--( ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ) ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಅವಸೇ(ಈ ಯಜಮಾನನ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ವಸೂಯವಃ-- ಧನಕಾಮರೂ | ಗೀರ್ಭಿ8- ಸ್ತುತಿ ಸ | ರಣ್ವಿಂ--ರಮಣೀಯ 


ವಾದ | ವಸೂಯವಃ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವೀರೂಸವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಸುವವರೂ 
ಆಗಿ | (ನ್ಳೇರಿರೇ--ಪ್ರಾಸ್ತರಾದರು.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕ್ಕು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; 'ಧನಾಶ್ರ 
ಯನೂ (ಧೆ ದಾತೃವೂ) (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯನೂ, (ಯಾಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡು 


ವವನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೀವನಪ್ರಾಯನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಹೋತ್ಸವೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ,) ) (ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪೂಜ್ಯನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿ ಕಾಲಜ್ಞ ನೂಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಬುತ್ತಿ ತ ಸಮೀಪಿಸಿದರು ; ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ (ಖುತ್ತಿಜರು) (ಯಜಮಾನನ) ಕತೆಗಾಗಿ. ಧನಕಾಮರೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ರಮಣೀಯವಾದ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ ಅಗಿ (ಪ್ರ 


ತಿಸಿ 
ಸುತ್ತಾ) ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು; 


English Translation. 


They, (the devout), praise Agni, the invoker (of the gods), the 
possessor of wealth, the beloved, the thoughtful ; they have recourse to 
him as to a sovereign; they have recourse to him as the bearer of obla- 
tions; to him, who is the life (of all living beings), who knows all things, 
the offerer of oblations, the object of worship, the sage: the sacred 
(priests), desirous of affluence, murmur (his praises) to obtain his 


protection ; desirous of affluence, they murmur (his praises) in their 


hymns. 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧.೨೮. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾರಂ ಈಳತೇ-- ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ಟಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 


a ¢ 
೭3 
91. 
ಜಾಗ 
ಈ 
3:2 
4 
CL 
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ಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ) ಹೋಮಮಾಡು 


) 


pe 
3) 
ಹ್ರಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


( 


ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ! ಅಗ್ಟಿಯು ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು, ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸುಧಿತಿ, ವಸುಧಿತೀ ಈೃಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ವಸುಧೀತೀ--ವಸುಧಾನ್ಯೌ- ವಸೂನಾಂ ನಿಧಾನಭೂತೇ ಧನಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೪೨) 

ಚೇತಿಷ್ಠಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕ ಸ್ಟ ಚೇತೆನವಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಅಥವಾ, ತಾನೂ 
ಚೆ ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಹವ್ಯವಾಹಂ ನೈೇರಿರೇ-.-ನಿಶೈ ೀಸೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ವಹಿಸಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿ ಸಿದೆ. 


`ರಣ್ವಂ--ಅತಿಪ್ರವೃ ದ್ದ ತಯಾ ಶಬ್ದಯಂತಂ ರಮಣೇಯಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಡಿಯುತ್ತಿರು 


ವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಸೂಯವಃ--ವಸುಕಾಮಾಃ--ವಸು ಹವೀರೂಪಮನ್ನಂ ಅಗೃಯೇ ಪ್ರದಾತುಮಾತ್ಮನ 


ಇಚ್ಛೆ ಅತಃ | ವಸುಕಾಮಾಃ--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ 
Mee ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ' ಹೊಂದಿ, ಅಗ್ವಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ನು ಸುವಂತೆ ಗಾ ಹವಿಸು.ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ನನಾ | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ನಸೂಯೆನೋತನು ಗಾ ಇವ ತೆಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವಸೂಯವಃ ವಸುಕಾಮಾಃ (ನಿ, ೬-೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋನೋ ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಷಯೆತಿ ಪ್ರಯೆಂತಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 
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ANN SS SN SS ರಾರಾ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸೂಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಸುಯವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಹೋತಾರಂ--ಹ್ವೇಳಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಈಳತೇ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೆನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನಶಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸುಧಿತಿಂ--ವಸುನಃ ಧಿತಿಃ ಡುಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು, ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


(1 


ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಪೂರ್ವಪದ : ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿಸ್ಕಂ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ. ನಾತು. ಕರ್ತರ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಚೇತಯಿತಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥೆವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರನಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆ8ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರತಿಮ್‌--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಜ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏರಿಕೇ_ ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಅಥವಾ ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌. ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ: ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ ಸಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕ್ರ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 4 ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ನಿಶ್ವವೇಡಸಂ-- ವಿಶ್ವಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ-ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜತೆಂಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಮೃಶಿಯಜಿಸರ್ನಿ-- (ಉ. ಸೂ 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಸೆಃ-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಃ್ಚಂ--ರವಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕೆ 


ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಬ್‌ ಕುಸ್ವಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ವಸೂಯವಃ--ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ವಸೂಯವಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


~The ಬಜ ಂ್ಪ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಸಿ 


ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೆಂ ಸರ್ವಮಾತೈಷ್ವಮಿ- 
ತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೆತ್ಯಷ್ಟ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಕಂ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾದೈಂದ್ರಂ | ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅತಿಶ- 
ಕ್ಷರ್ಯಾ ಷಷ್ಟ RR ತ್‌ | ಪಾಹಿ ನ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಃ ಚತುಃಷಷ್ಟ್ಯಕ್ಷರೋಸಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಪ 
ತದ್ಮೋಚೇಯಮಿತಿ ಸಷ್ಮೀಂಡುದೇವತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಂ ತ್ವೈಮೇಕಾದಶ ತ 
ದನೀ ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ3ತಿಶಕ್ತರ್ಯಾವಸ್ಟಿರಂತೈೇತಿ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |ಯಂತ್ತೆಂ ರಥನಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃ ಷಾ! ಆ. ೮.-೧| ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು--ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ಷಸ್ಳೃ ಸರುಚ್ಛೆ ಪನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಜುಷಿದೃಪ್ಪ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಛಂದಸ್ವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ "ಅತಸಿ ಭಂದಸ್ಸವು. ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ 


ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ (೮೯ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ₹ ಇಂತ ಬಕ 
ಅವು ಅತಿಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಸ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಲು ಅಕ್ಷರಗ 
ಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಸ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರೆ ತದ್ದೋಚೇಯಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಇಂದುವು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಂ ತೈಮೇಕಾದಶ 
ಷಷ್ಠೆ $4೦ದನೀ ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋಳತಿಶಕ್ಕರ್ಯಾವಸ್ನಿ ಸಿ ರಂತ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 

ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು «© (ಆ. ೮-೧) 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೯ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೯ | ಸೂಕ್ತ-_೧೨೯ | 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೬, ೧೭ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 

| ಖುಷಿಃ — ಪರುಚ್ಛೀಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-೧-೫, ೭-೧೧, ಇಂದ್ರಃ | ೬, ಇಂದುಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ-೧-೭, ೧೦, ಅತೃಷ್ಟಿಃ | ೮, ೯, ಅತಿಶಕ್ಕರೀ | 


೧೧, ಅಷ್ಟಿಃ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಂ ತಂ ರಥಮಿಂದ ಮೇಧಸಾತಯೇ5ಪಾ ಕಾ ಸಂತಮಿಷಿರ ಪೃಣಯಸನಿ 
ಮ ಬ ೬ ರ, 


| 
ಪ್ರಾನವದ್ಯ ನಯೆಸಿ | 


| | | 
ಸದ್ಯತ್ತಿತ್ತಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಕರೋ ನಶಶ್ಚ ನಾಜಿನಂ | 


ಸ್ಮಾಕಮನವದ್ಯ ತೂತುಜಾನ ವೇಧಸಾಮಿಮಾಂ ವಾಚಂ ನ ವೇಧಸಾಂ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಂ! ತ್ವಂ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ನೇಧ5ಸಾತೆಯೇ | ಅಸಾಕಾ | ಸೆಂತೆಂ | ಇಷಿರ | ಪ್ರೀನಯಸಿ |ಪ್ರ | 


| 
ಅನವದ್ಯ | ನಯಸಿ | 


| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ತೆಂ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಕರಃ | ವಶಃ | ಚೆ! ನಾಜಿನಂ | 
| | ಇಷ | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನವದ್ಯ | ತೂತುಜಾನ | ವೇಧಸಾಂ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ನ | ವೇಧಸಾಂ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಷಿರ ಯಜ್ಞಗಮನಶೀಲ ತ್ವಂ ಮೇಧಸಾತಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯ 
ನಾಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚರತ ಕ್ರಣಯೆಸಿ ಪ್ರಾಸಯಸಿ || ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋಂ5ಯಂ | ಕೀದೃಶಂ 
ಯಜಮಾನಂ | ಅಸಾಕಾಪಾಕಮನಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞ ಯಾಧಿಕಾರವಂತಂ | ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


366 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೨೯. 
ನಿ. ೩-೧೨ | ಅತ ಏವ ಸಂತಂ ಪಂಡಿತಂ ಸಂತಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅನವದ್ಯಾನಿಂದಿತ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಧನನಿದ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರ ಣಯಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ನಯಸಿ | ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸೆದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ತದನು- 
ಗ್ರಹಕಾಲ ಏವಾಭಿಷ್ಟಯ ಈ €ನ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತಷಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ವಾ || ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಷೇಃ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಹಾ ರರೂಪತ್ವಂ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ತ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ ಕರಃ | ಸಮರ್ಥಂ 
ಕರೋಹಿ |! ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ |! ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ನಾಜಿನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತದ್ವಂತಂ ವಾ 
ವಶಃ | ಕಾಮಯಸೇ ಚ ವಷ್ಟೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ ಯಜಮಾನೇನಾ- 
ಹೂತೆಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗತ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಯಾಗಂ ಸಾಧು ನಿರ್ವರ್ತೈ ತಂ ಚಾಭಿಮತಫಲೇನ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ಪುನರ್ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನವದ್ಯಾನಿಂದಿತ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ 
ತೂತುಜಾನಾಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣ || ತುಜೇಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೊಂಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ / ಸತ್ತ್ವಂ | ಸೋಳಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋಪಃ || ವೇಧಸಾಂ ನಿನಿಧಫಲಕರ್ತ್ವಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತಯಾ ವೇಧಸಾಂ 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಮಾಂ ವಾಚಂ 
ನಾಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮಿವ। ಸ್ತುತಿಂ ಯಥಾ ಸ್ತೀಕರೋಸಿ ತಥಾ ಹನಿರಪೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಇಷಿರ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ಮೇಧಸಾತಯೇ--ಯಜ್ಞ ದ ದಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ಯಜ್ಞಲಾಭಕ್ಕೋ (ಸ್ವರ) | ಅಪಾಕಾ--ಅಧಿಕಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಧಿಕಾರಿಯ? ದ ಮತ್ತು 1 ಸಂತೆಂ-- ಪಂಡಿತನಾದ |  ಯೆಂ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಕಡೆಗೆ | :: ರಥಂ-- 


ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಯಸಿ._ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಹೇ ಅನವದೃ- ಎಲೆ ದೋಷರಹಿತನೇ i 
ರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯನ? | (ಯ---ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರ sg ಯ. |) ಪ್ರ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 

ಮುಖನಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ) 

ವಾಜಿನಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಶಃ ಚ... 


1 
ಬ್ಗ 


ಎಲೈ ನಿರ್ಮಷ್ಟನೇ (ಮತ್ತು) | ತೂತುಜಾನ--(ನನ್ಮುನ್ನನು ಲು) ತ್ರರೆಮಾಡುವವನೇ | ಸ$- ಆ (ನೀನು) 
ಹ ವಿಧಫಲಕರ್ತೃಗಳ (ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮನಾ ಜಳ | ವೇಧಸಾಂ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) |  ಇಮಾಂ-_ಈ (ನಮ್ಮ) | ವಾಚೆಂ ನ-ಸ್ತುತಿನಾಕ 


fn 
ಹ ತ | ೧ 
ವನ್ನೂ! (ಸ್ಕೀಕುರು--ಸ್ಹೀಕರಿಸು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕಜ್ಞಾ ನಿಯೂ ಪಂಡಿತನೂ ಆದ ಯಾವ 


ಕ್ಟ ಸ ನಜೆಯಿಸುತ್ತೀಯೋ, ದೋಷರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತು ಯಾವನಿಗೆ 
(ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಂದ) ಪ್ರಾಕೃಷ್ಣ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯ್ಕೋ « ಅಂಥವ; ನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಯಾಗೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಲು 
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ಫಲ ಪಡೆಯಲು) ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ; ನಿರ್ದಷ್ಟನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತುರ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು, ವಿವಿಧ ಫಲದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸು)ವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸು). 

English ‘Translation. 


Indra, frequenter of sacrifices, quickly enable him to attain his 
desires, to whom you repair in yourcarto receive the oblation; and 
for whom, as he is mature (in understanding) and devout, you who are 
without fault, entertain regard. Accept his offering, for you who are 
without fault, are prompt to favour us (among) the pious (offerers of 
oblations), as (you accept) this our praise. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಮೇಧಸಾತೆಯೇ- ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ8-- ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳ ಬೀಜಗಳು 
ನೆನೆಯುವು.ವು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಂಕುರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ವಾ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ಧರಿಸಿರುವವನು, ಇರಾಂ ಧಾರಯತ್ಕ ದಾರಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ (ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು) ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವನು. ಇಂದ್‌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ 
ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು. ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ 
ಸಮೃಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಯಾಸ್ವರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣ&8 ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ 
(ಆಚಾರ್ಯರ) ಖಹಿಯ ಮತವನ್ನು ಪ್ರುವವರು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಇಂದ್ರನು 


ಇಂದತೇರ್ನೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಇಂದ್ರಶೃತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ನಾ ಆದರಯಿತಾ 
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ಚ ಯಜ್ಬನಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ಯಾಗಮಾಡುವರನ್ನು 
ಆದರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಸಾಕಾ--ಅಪಾಕಂ ಅನಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಯಾಧಿಕಾರನಂತೆಂ | ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದ 


ಣ್ಚ( 


ುಜ 


ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನಾದ 
ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 
ಇನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ನಿವೇಶ || 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


ಆ A ಡ್‌ ಇ! ಗಜ ಸ್‌ ಡಿ ಎ ಇ ತ pS pe ಳಾ ಶಾ ಇ ಕಾಲೆ ಐಲ 
ಪಾ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಮರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ಐ. ೩-೧೨) ಬ೦ದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


— 
[ತ 


ಇ pe 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಃ ಅಸಮ್ಯಕ್‌ದಶ್ರೀ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರು 


Aen 
ಜ್ಞನು ನಿಸಕ್ಸನಿನಿಸಿರುವನು 
ಹಿ ~~ 


ವವನು. ನಿಪಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞ8-- ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸರ್ವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ವಾ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃಸ್ತನಾಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶಕ್ಕವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು 


ಆ. 


ಯಾಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಿನಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ಧಂತೆಂ ವಾ ವ0ಶಃ--ಕಾಮಯೆಸೇ ಚೆ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನ 
ನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಏರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಗರಾಹಂ || 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಹವಿಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ 
ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸರಸ್ಥತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ--ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ-- ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉದಕೇನ ನಾ ತದ್ಧತೀ ಅನ್ನ, ಹವಿಸ್ಸು, ಉದಕ, 


ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಅನವದ್ಯ--ಅನಿಂದಿತ, ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ | ಇಂದ್ರನು ನಿಂದೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಲ್ಲದವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

ತೊತುಜಾನ- ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತೃರಮಾಣ | ತೂತುಜಾನ ಶಬ್ದಪು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು(ಬೇಕಾಗಿರು)ವಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ 


ಬರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ತುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತೂತುಜಾನ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ವೇಧಸಾಂ--ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೇಧಸಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಇಮಾಂ ವಾಚಂ ನ--ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಮಿವ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


(> ಎಂ 
ಇದೆ ಗಳನ ನ; ಅಈದಿಸ್ಪ 1 ಜಟ ನ 0 ಗಳನ 9 ಏನದ ಎಂದ ೨ ೨9 ಇ 
ವಾಕ್ತು ಳು ಗ್ರೇ ರಿಸುವಂತಿ ಹನಿಸ್ಸುಃ ಳಾ SUNY ಎಂದು ಹೋಲಸಿದ. 
ವಾಚಂ ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಬನತ್ತೇಳು ನಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ'॥ 

ನೇಥಸಾತೆಯೇ- -ಮೇಧಸ್ಯ ಸಾತಿಃ ಮೇಧಸಾತಿಃ: ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ- 
ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಸಾ. ಸ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಪಾಕಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸಂತ0-_.ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ ತ್ಯಯ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಹಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಹಿರ--ಇನ ಗತಾ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ,ಣಯಸಿ ಜೀರ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದು ದ್ವಿಕರ್ಮಕ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ ಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ, 

ಅನವದ್ಯ--ನ ಅವದ್ಯಃ ಅನನದ್ಯಃ. ಸಂಬುದ್ಧ  ಸಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಷ್ಟಯೇ-- ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಫುತ್ವ. ಅಭಿ ಇಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕೆಂದ್ವಾದಿಸು .ಪರರೂಪಂ ನಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಬ ಕೆ 
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ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕರಃ-__ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ದುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚೇತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ. (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


೨ 
ಬ್‌ 


ವಶಃ--ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ, ಇಕಾರಲೋಪ. 


ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನಂ- -ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಜೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


೧೧೨೦ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೂತುಚಾನ--ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಇದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ' ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಜ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಭ।ಃ ಕಾನಚ್ಛಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲ 


ವಾಚೆಂ-_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು.ಕೈೈಬ್ದಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ದೀರ್ಫ್ಛ. ಗಂಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


Wel | 
ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ್ವ೧ಃ ಸನಿತಾ ಯೋ ವಿಸ್ರೈರ್ವಾಜಂ ತರುತಾ : 


| | | | 
ತಮಾಶಾನಾಸ ಇರಧಂತ ವಾಜಿನಂ ಪೃಕ್ಷಮತ್ಯಂ ನ ನಾಜಿನಂ॥೨ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜೆ | | J | | ಷಿ 
ಸಃ | ಶ್ರುಧಿ | ಯೊ ಸ್ಮ ಪ್ರತನಾಸು | ಕಾಸು | ಜಿತ್‌ | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಭರಂಹೂತಯೇ | 


| | | 
ನೃಠ$ಭಿಃ! ಅಸಿ | ಪ್ರಳತೂರ್ತೆಯೇ | ನೃ೯ಭಿಃ | 
| 
ತ್ರಿ 


೫ i | | | | | | 
ಯಃ | ಶೂರೈಃ | ಸ್ಮ೧ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸನಿತಾ! ಯಃ | ನಿಷೈೈಃ | ವಾಜಂ | ತೆರುತಾ | 


| | | 
ತೆಂ! ಈಶಾನಾಸೂ | ಇರಧಂತೆ | ವಾಜಿನಂ | ಪೃಶ್ಚಂ | ಅಂತ್ಯಂ | ನ! ವಾಜಿನಂ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತ್ಟಂ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಶೃಣು! 
ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ ಯಃ ಸ್ಮಯಃ ಖಲು ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರೇವ ಸದ್ಭಿಃ ಪಶ್ಚಾದ್ದೇವತ್ವಮಾಪನ್ನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಯನಶೀಲೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಬಿಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬ ೫-೫-೧ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨೦1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕಾಸು ಚಿತ್ಸೃತನಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೌಢೇಷ್ವಪಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಭರಹೂತಯೇ ಭರಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತಾಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಹಿಂಸನಾಯ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಭರಹೂತಯೇ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರಹರೇತ್ಯೇವಮಾದಿಭರಣಯುಕ್ತಾಹ್ಹಾನಾಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ 
ಚೆ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಧಾಯ ಜೆ | ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋಜಸಿ ಪ್ರನರ್ಧನಶೀಲೋತಸಿ |! ಯದ್ವಾ | 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸಾನಾಂ ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಹಿಂಸನಾಯ ದಸ್ಷಾಯ್ಯೋತಸಿ ಸಮರ್ಥೊೋಸಿ! ಕಿಂಚ ಯಸ್ತ್ವಂ ಶೂರೈಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ- 
ನ್ಯೈರ್ಭಟೈರ್ನಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯನೇವ ಸನಿತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮಯಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಮನೀಷಿತಸ್ಯ 
ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾಸಿ | ಸತ್ಯಪಿ ತೇಷಾಂ ಸಾಹಿಶ್ಯೇ“ನ್ಯನೈರಸೇಶ್ಸೈೇಣೈವ ತರುತಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || ತೆರತೇ- 
ಸ್ತನಿ ಗ್ರಸಿತಸೃಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿರ್ಜತ್ರಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಂ ತರುತಾ ತೇಭ್ಯೋಇನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ | ನಿಪ್ರೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ 
ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ ಪೃಶ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಮಿಂದ್ರಮಾಶಾನಾಸಃ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯರ್ಥಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥಾ ಯತ್ತಿಜ ಇರಧಂಶ। ಸಂರಾಧಂತಿ |! ಸೇನಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಾಜಿನಂ ನೇಜಕವಂತೆಂ 
ಗಮನವಂತಂ ಪೃಕ್ಷಂ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಮತ್ಯಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ವಾದುಘಾಸ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸೋಸಷಯೆಂತಿ ತದ್ಮತಿ್‌ | ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ ಅತ್ಯೋ ಹಯ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು | ಶ್ರುಢಿ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಯನ್ನು) ಕೇಳು ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಮನ್ನಿಸು | ಯಃ ಸ್ಮ--ಯಾವ ನೀನೇ | ನೃಭಿ8-- ಮನುಷ್ಯ 
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ಮಾಗಿ | ಎ. ಇ. ಡ್‌ 
ರಾಗಿದ್ದ (ಅನಂತರ ಡೇವತ್ತವನ ಸಡೆದ) | ನೃಭಿ8-(ಯುದ್ದದ ದಲ್ಲಿ) ನಾಯಕರಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 


2. 
ನಾಗಿ) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪತ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಭರಹೂತಯೇ- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ಕೂಗುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸೆಗೆ | (ಭರಹೂತಯೇ.- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ 
ವಾಗಿ ಕೂಗುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು | ಪ್ರತೂರ್ತೆಯೇ- ಶತ್ರು ತ್ರುಗಳ ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ] | ದಸ್ತಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥವಾ | (ನೃಭಿಃ.-ಯಾಗತರ್ತ್ಯೃಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ- 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ. -ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆಲೈ | (ಕಿಂಚ-.. 
ನುತ್ತೂ) | ಯಃ (ಶ್ವಂ)--ಯಾವ (ನೀನು) | ಶೂರೈ8- ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ ಭಟರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) | ಸ್ವ8--ಸ್ವಯಂ | ಸನಿತಾ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಇತರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) 
ಹಿಸಬಲ್ಲವನೋ (ಮತ್ತೂ) | ಯೆಃ (ತ್ವಂ)--ಯಾವ (ನೀನು) | ವಿಪ್ರೈ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ 
ಷೂ ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು (ಆ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ) 
ತರುತಾ--ಕೊಡತಕೃವನೋ | ತಂ_-_ಅಂತಹ | ವಾಜಿನಂ-- ಗಮನಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಪೈಕ್ಷಂ--ಹನಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಈಶಾನಾಸ8-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ವಾಜಿನಂ-- 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | (ಸೈಕ್ಷಂ--ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ) ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | 
(ಈಶಾನಾಸ8) ನ--(ಸರ್ಮರ್ಥರಾದವರು) ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ಇರಧಂತ-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸು); ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು, 
ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರೂ ಆದ ಮರುತರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರ 
ವಾದ ಕೂಗುಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಶೂರರಾದ (ನುರುತರಿಂದ ಅಥವಾ ಯೋಧರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ನೀನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸ್ವತಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯಪ್ರದನಾಗುತ್ತಿ; ಮೇಧಾ 
ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುತ್ತಿ : ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ ನೂ, ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ವವನ್ಮೂ ಹವೀರೂಪ ೇ ಅನ್ನದಾತೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥನಾಚತುರರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶೂರರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Hear our invocation, Indra: you, who in various battles (associated, 
with the Maruts, are animated through their encouragement; (and are 
able), with the Maruts, to destroy (your foes): (for you are)he. who, (aided) 
by heroes, are of yourself the giver (of victory); or, (when praised) by the 
pious; the giver of food, and whom the lords (of prayer) celebrate, as swift- 
moving and cager (for sacrificial food), like a fleet courser (eager for 


forage). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃಭಿಃ--ಮನುಷ್ಯ್ಯೈರೇವ ಸದ್ಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದೇವತ್ಸಮಾಪೆನ್ನೈಃ ಮರುದ್ಳಿಃ| ನೃಭಿಃ-- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಯನಶೀಲೈಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿ॥ (ತೈ ಸಂ. ೬-೫-೫-೧) ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨.೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾನುಗಳ ಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩- ಜು ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞವ ವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಅದರ ಫಲರೂಪವಾದ ದೇವಭಾವನ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ವುದರಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವ ಮರೆ ುದ್ದೇವ ವತೆಗಳೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ೈತ್ತಿರೀಯ 
ಶಯ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ಮರುತೋ ನೈನಂ ಜಹುಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯ 


ಹಿ 
ಬಾ, ಹ್‌, ಣವಾಕೃದಿಂದಲೂ ಭಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


ಪೃತನಾಸು ಭರಹೂತಯೇ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ-ಸರ್ವಾಸು ಸ್ರೌಢೇಷ್ಟನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಭರಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಹ್ವಾನಯುಕ್ತಾಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಹಿಂಸನಾಯ ಯದ್ವಾ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರಹರ ಇಶ್ಯೇನಮಾದಿ 
ಭರಣಯುಕ್ತಾಹ್ವಾನಾಯ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಧಾಯ ಚ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲಃ ಅಸಿ | ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ 
ಯುದ್ಧಗಳ ಖಿ ನಡೆಯುವ ಪ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗ ಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಇತರರಿಂದ 
ಉತ್ತ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ 


ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಶೂರನಾಗಿರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಎಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅರ್ಹವಾದ ಶೂರರಾದ ಸ್ಪೆನಿಕರ 
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2 ಖಕ ಶ 
ತೆನಾಸು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹ 
ಗ 


೮, 
Ns, 
ನಾಶಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ತ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದ ರ್ಥದ ನಿನ ವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 
ಇರಾದಾರಸ್ಸನ್ನಿಂದ್ರೆಃ ಇತಿ ಪರೋಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನು. ದೇವತಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ ಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು 
ಬೋಧ್ಯರಾದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು) 
ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ರೂಪ, ಮಹಿಮೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. ಪರೋಕ್ಪಪ್ರಿಯಾಃ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದ್ಧಿಷಃ ಇದರಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿರಲು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ಆಸ ಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರು ತಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತ, ಡೆ. ಜ್ಞಾ ನಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಈ ರಹಸ ಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಯಾಯ ದೇನತಾನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ರತ್ತತ್ತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧ ಅರ್ಣ.ಸೂ ೧೨೯. 


ದೇವತಾಸ್ತರೂಪ, ಗುಣ, ಮಹಿಮೆ, ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ -ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ, ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ದೆ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಧಿದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತಾ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 
ದನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ರ ಣೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನರೂಪ್ಮ ಮತ್ತು 'ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವ 


ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಅ 


ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ್ವಃ ಸನಿತಾ ತರುತಾ--ಇಂದ್ರನು ಶೂರರಾದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 

ಚೀರಿ ಸೆ ಸನಿಕಕೊಡನೆಯಾಗಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಾನಾಗಿಯೇ ಯುದದಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ 
[9] 

ತನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು. ಇವರಿಗೆ ಚರ್‌ ಗಿ ಸಹಾಯೆಸಂಪತ್ತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವ 


| ವು ಅವಶ ತ ಜಡೆ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅವಶ್ಯವಾ ವಾಗಿರ ರಬೇಕೆಂದು ಅ ಅಸೀ `ಸ ಹ 


ಜ್ರ 
ಇಸ್‌ 
w 
NA 


ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ನಿಪ್ರೈಃ ವಾಜಂ ತರುತಾ--ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಯುತ್ತಿಗಿ 8 ಸ್ತು ತಸ್ಸನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಸಿ 
ವಿಪ್ರೈಃ ಮರುದ್ವಿ 1 ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩- ಸತ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಪ್ರೈಃ 
ಎಂದ ಪದವನ್ನು pe ತ್ರಿಮೂಡಿ ಒಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂತಲೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದಲೂ ದಸ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಆ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃಶಕ್ಷಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೆ WK ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅತ್ಯಂ ನ- ಅಶ್ಚಮಿವ | ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨ ಬಃ ಸಠಿತವಾ ನ ಎಂಬ ಪದವು 
ಸಮಾವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನೇಂದ್ರ ದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ (ಯ. ಸಂ. ೩) ಕ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 
ಊರಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂ ನ 


ls ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಇವ-- ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಿನಂ ಪೃಶ್ಷಂ ಅತ್ಯಂ ನ- ವೇಜನವಂತೆಂ ಘಾಸಾದ್ರನ್ನ ವಂತಂ ಅಶ್ವಮಿವ| ಈ ವಾಕೃವು 
ವಾಜಿನಂ ಪ ೈಶ್ರಂ aN ಇಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಊಉಃ ಸಮಾ ನವಾಕ SED ವಾಗಿ ಪ ರ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಹವಿ ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
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ಅಸ್ಪಪುಳ್ಳನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರುಚಿಕರವಾದ, ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಸನ ak ಅಶ್ವವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ. ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀನೋಸನೆಗೆ ಅನಕಾಶಲ್ಲ. 


ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶ್ಚಣು- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮ--ನಿಸಾತಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೈಹಿ.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭರಹೂತೆಯೇ.--ಭರಾ ಹೂತಿ: ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಭರಹೊತಿಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಹೆದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ-ಇತುರ್ವೀ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಧಾಯೊಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

i ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶು ಗತೌ, ಧಾತು. ಶು ಸಿಚಿಮೀನಾಂ ದೀರ್ಫಕಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಫ್ಥಿ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಃ--ನ್ಯಜ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಧಿ ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸನಿತಾ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತೆರುತಾ- ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತ 
ಸಭಿತ--(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರುತೃ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. 

ಈಶಾನಾಸಃ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌. ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


ಪತ್‌ 
ಆ 


(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಇರಧಂ3--ಇರಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಹಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ರ = Ei 


!: ಸಂಹಿಕಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ದಸ್ಕೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನ್ವಸಿ ತ್ವಚಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ 
ತ್ರ 


೯೦ | 


ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ ಮತ್ಯ 
| 
ಇಂದ್ರೋತ ತುಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೇ ತದ್ರುದ್ರಾಯ ಸ್ವಯಶಸೇ | 


| | | 
ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ವಚ ನರುಣಾಯ ೨ ಸಪ್ರಥಃ ಸುಮೃಳೇಕಾಯ ಸಪ್ರಥಃ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ! A _ | | 
ದಸ್ಮಃ| ಹಿ! ಸ್ಮ! ವೃಷಣಂ! ಪಿನ್ವಸಿ! ತ್ನಚಂ। ಕಂ1 ಚಿತ್‌! ಯಾನೀಃ! ಅರರುಂ! ಕೂರ | ಮರ್ತೈಂ! 
| | 

ಪರಿ5ವೃಣತ್ರಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ ! 

| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಉತ! ತುಭ್ಯಂ! ತತ" | ದಿನೇ | ತತ್‌ | ರುದ್ರಾಯ! ಸ್ವ$ಯೆಶಸೇ | 

| | | | | 

ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚಂ | ವರುಣಾಯ | ಸುಸ್ರಥಃ | ಸುಂಮೃಳೀಕಾಯ | ಸ್ರುಪ್ರಥಃ |೩| 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ R 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಸ್ಮೋ ಹ | ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಣಕರ್ತಾ ಖಲು | ಅತೆ ಏವ ಕಾರಣಾದ್ವೈ: 
ಷಣಂ ಸ್ವತೋ ವರ್ಷಣಶೀಲಂ ತ್ವಚೆಂ ಸಂವರಣನಂತಂ ಪುಖಬಂಧನವದುಡಕವೇಷ್ಟನವಂತಂ ಕಂ 
ಚಿಜ್ಜಲಧಾರಿಣಿಂ ಮೇಘಂ ಪಿನ್ನಸಿ। ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚಯಸಿ | ಕಿಂಚ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಯವದರರುಮರಣ- 
ಶೀಲಂ ಗಮನಸ್ವಭಾನಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ಯಾವೀಃ | ಮಿಶ್ರಯಸಿ ॥ ಯೌತೇಶ್ಭ್ಛಾಂ- 
ದಸೇ ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ |! ಅವರ್ಷಣೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಬಲಾನ್ನಿಗೃಹ್ಯ ವರ್ಷಯಸೀತೃರ್ಥಃ | 
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ಯಥಾ ಶೂರಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇಲವಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವೈರಿಣಂ ನಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ತೀಕರೋತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ |: ತಥಾ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯಮಾಣಸ್ಪಭಾವಂ ನಿರುದಕಂ ಕೆಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಪರಿವೃಣಸ್ತಿ! ಸರ್ವತೋ 
ವರ್ಜಯಸಿ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಸಷೀತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪಂ 
ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ವೋಚೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಇಂದ್ರ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। 
ಸ್ವಯಶಸೇ ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತಾಯೆ :! ತಥಾ ದಿವ ಉತ ತ್ರದಾಶ್ರಯೆಭೂತಾಯ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ದೇನತಾಯಾ ಅಪಿ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ವೋಚಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಉತಶಚ್ರೋತಸಿಶಬ್ರಾರ್ಥಃ | ವರ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಣೋ ಮೃದೇವತಾಯಾ ಆನುಕೂಲ್ಯಾತ್ರಸ್ಯಾ ಅಪಿ ವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ರುದ್ರಾಯ 
ಜಗತಾಂ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿಶ್ರೇ ರೋದನಶೀಲಾಯ ವಾಗ್ನಯೇ ತದ್ದೋಚಂ | ರುದ್ರೋ ನೈ ಕ್ರೂರೋ 
ಯದಯಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇ ರುಡ್ರತ್ವಂ | ಸೋಳ$ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ ರೋದನಸ್ವಭಾವತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಣ್ಯನು ಕೊಲತ್ಸಾ- 
ತ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಕಥನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಸ್ವಯೆಶಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರುದ್ರಾಯೇತ್ಯನೇನ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸಂಸಿಹಿತೆತ್ಪಾ- 
ದ್ಯೋಗ್ಯತ್ವಾಚ್ಚ 1 ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತಾಯೈ ತದ್ದೋಚಂ | ವರುಣಾಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯ್ಕೆ ತದ್ದೋಚೆಂ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ತಾಂ. ೨೫-೧೦-೧೦1 ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩ | ಇತಿ ತಥಾ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೇ ರಾಶ್ರಿರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯೋ ನಿತ್ರಾವರು- 
ಣಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತ್ನಂ | ಅತ ಏವ ಶ್ರುತೇರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರದಾತೃ ತ್ವಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಪ್ರಥನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ ಶೋಭನಸುಖಯಿತ್ರೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ! ಏಶತ್ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥ್ವಿ ತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ತದ್ಮರ್ಷಣ- 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ತಂ--ನೀನು) | ದಸ್ಮಃ ಹಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಸ್ಟೇ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ವೃಷಣಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಮತ್ತು) | ತ್ವಚೆಂ - (ನೀರಿನ) ಆವರಣ (ಚರ್ಮ) ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕಂ ಚಿತ್‌-- ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೇಘ ವನ್ನು ! ಹಿನ್ನಸಿ ಸ್ಮ--(ಭೇದಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ | 
ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಸ್ಯನಂತೆ | ಅರರುಂ--(ಮಳೆಸುರಿಯದೇ) ಹೋಗುವ (ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು) | ಶೂರ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ಎಲ್ಫೈ ಶೂರನೇ 1 ಯಾನೀಃ-ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತೀಯೇ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣ 
ಸ್ವಭಾವವಾದ (ಉದಕರಹಿತವಾದ) | ಮರ್ತ;್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು) | 
ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--(ಉದಾಸೀನವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೀ। ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌ ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ । ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗೆ | ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ವಯೆಶಸೇ--ಸ್ವಕೀಯಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿರುವ ನಿನಗೂ | ದಿವೇ ಉತ... ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಗೂ| ತೆತ್‌--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸಯಶಸೇ--ಸ್ವಕೀಯಯಶೋ 
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ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಾಯ-- ಜಗತ್ತಿನ ದು8ಖಪರಿಹಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ (ರುದ್ರ ಪ | ad ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ) | 

ಮಿತ್ರಾಯ (ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) 4 ವರುಣಾಯ--(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನಿಗೂ | (ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) ! ಸುಮೃಳೀಕಾಯ--(ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಂಶೋಷಕಾರಕನಾದ 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ) | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾ ವಂತೆ | (ವೋಚಂ-- 


ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟ್ರಾವರಕವಾದ ಮೇಘದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೀಯೇ ; 


ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಮಳೆಗರಸುತ್ತಿ ಯೆ); ಉದಕರಹಿತವಾದುದನ್ನು ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ ; ಇಂದ್ರನೆ', (ನಿನ್ನ) ಇಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವ ತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವ, ದ್ಯುಲೊ ಫಲ ೌನಿದೇವತೆ, MS ರುದ್ರ (ಅಗ್ನಿ), 
(ಅಹೆರಭಿಮಾನಿ) ಮಿತ್ರ, (ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (ಮುಂತಾದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ) ವೃ ಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


you, the subduer (of adversaries), piercest every rain (confining) 
skin ; you overtake, hero; every flying mortal (cloud), and abandone (it) 
when exhausted (of its water); for such glorious deed. Indra, I offer praise 
10 your; to heaven; to the self-glorifying Rudra; to Mitra; (to each) the 
benefactor (of mankind) for such glorious (deed). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ಮಃ ವೃಷಣಂ ತ್ವಚಂ ಕಂಚಿತ ಪಿನ್ವಸಿ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಸಣಕೆರ್ತಾ | ಸ್ಪತಃ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಂ ಪ್ರುಖಬಂಧನನದುದಕವೇಷ್ಟನವಂತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚಯೆತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಗರಕ್ಕೆ ಕೋಟಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಹಾಗೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದಾದರೂ 
ಇಂದ್ರನೂ, (ಮಳೆಯು ಆಗುವಂತೆ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅರರುಂ ಮತ್ಯ ೯೦ ಯಾವೀಃ- -ಮರ್ತ್ಯವತ್‌ ಗಮನಶೀಲಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಮೇಘಂ ಮಿಶ್ರಯಸಿ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಹ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಬಲಾತೃರಿಸಿ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶೂರನಾದವನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಲೋಕರೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು--ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


A 
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ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ--ಮರಣಿಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯಮಾಣಸ್ಯಭಾವಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ನಿರುದಕಂ 
ಸರ್ವತೋ ವರ್ಜಯಸಿ ಔಧಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಷಿ | ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಿದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ. ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಎಲ್ಲಾ ನಿಧದಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಈ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


4 


ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿ 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಪ್ಬೋ ಹೋತಾ ವ 


ವರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮) 
| 


ನ 


ಲ್ಸ ಇ ಇ 
ಣ್ಯ ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ತನ್ನತೇ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿನೇಶಿನೀ ! ಯಚ್ಛಾ ನಶ್ಶರ್ಮ ಸಪ್ರೆಥಃ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 


ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಿನೇ ಉತ ತತ್‌ ವೋಚಂ--ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಯ್ಕೈ ಅಪಿ ತ್ವದಾಶ್ರಯಭೃತಾಯೈ ತಾದೃಶಂ 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ | ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವೂ ದ್ಯು ದೇವತೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ರುದ್ರಾಯೆ- ಜಗತಾಂ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ, ರೋದನಶೀಲಾಯ ವಾ ಅಗ್ನಯೇ ತತ್‌ 
ವೋಚಂ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೆಂದೂ ರೋದನಮಾಡುವ (ಅಳುವ) ಸ್ವಭಾವದವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರುದ್ರಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ರುದ್ರನೇ 
ಅಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೈ. ಸಂ. ೬.೨-೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರನು ರೋದನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರೋ ಯದಯಮಗ್ನಿಃ | ಸೋ5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರ್ತ- 
ದುದಸ್ಸ 


ಲಳ ೪ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


ರುದ್ರೆತ್ವಂ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ 


( 


ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... 


ರುದ್ಧನಿಗೂ ಆಗಿ ಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೂ ಸ್ವಯಶಸ್ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


32% ದ್ನ 
ಮಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ತದ್ದೋಚೆಂ-- ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯೈ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವ- 
ತಾಯೈ | ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧೦-೧೦) | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ 
ರಾತ್ರಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅಹೋ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿತ್ವವು 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೨೯. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದು. ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾ- ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಫೋ ವರ್ಷತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವೃಃ ಸಿ ಯು ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 3ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಿಗೂ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಮ ) ಳೀಕಾಯ ಸಪ್ರಥಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಪ್ಪ ನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 


3 
"ಶ್‌ 


ದಸ್ಮಃ-__ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. REE ಸೂ ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ 


ಪಿನ್ವಸಿ- ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾನೀಕ-ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಬಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಕಕ ಳಾ ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಪೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಪ.- 
ದೇಷು (ಸಾ: ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಬಾರ ಇ ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆನಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಂಖು ಗತೌ. ಧಾತು, ಅರ್ತೇರರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿವ ೈಣಿಕ್ಷಿ-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
'ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ತ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ತ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುವುದರಿಂದ ನಿರಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಿನೇ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ._ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


[4 


ಐ 


್ರ್ರ ಚನೇ ಧಾತು. ರೋದೇರ್ಣೆಲುಕ್‌ ಚ 
ತ್ಯಯ ಣಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗುಣ 


so) 


ರುದ್ರಾಯ-- ರೋದಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ. ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೊ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ & ಅಂತೋದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಸ್ವಯಶಸೇ--ಸ್ತೀಯಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಸ್ತಯಶಾಃ ತಸ್ಯೈ . ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಇಸ ಸು 
ಸ್ತರ ಬರು ಲ ಟು 


೨೨ ಜಾ 


ವೋಚೆಂ 


ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 


೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ- _ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- -೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮೃಳೀಕಾಯ--ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. - | ೩ 


ರಹಾ ಗ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಅಂದೆ ಪ್ರಮುಶ್ಶಸೀಷ್ಟಯೇ ಸಖಾಯಂ ನಿ ವಿಶ್ವಾ ಯುಂ ಪ್ರಾಸಹಂ 
| 
ಯು ಜಂ ವಾಜೇಷು ಪ್ರಾ ಸಹಂ ಯುಜಂ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋತಯೇಆವಾ ಪೃತ್ಸುಷು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ | 


| 
ನಹಿ ತ್ಲಾ ಿ ಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೇ ಸ್ತೃಣೋಷಿ ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಸಿ 
ತ್‌ i 9 I 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 
' ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಹ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಶ್ಶ ಸಿ | ಇಷ್ಟ ಯೇ | ಸಖಾಯಂ | ವಿಶ್ವಃಇಆಯುಂ | ಪ್ರಃಸಹಂ | 
ಯಹಜ | ep | ಪ ಪ್ರ; ಸೆಹ್‌ಂ | ಟಟ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾ ಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಊತೆಯೇ | ಅನ | ಸೃತ್ಸುಸು | ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ | 


| 
ನಹಿ | ತ್ಹಾ | ಶತ್ರುಃ | ಸ ರತೇ! ಸ ನೋನಿ | ಯಂ ನಿಕ್ಕಂ! ಶಕ್ರಿಂ|ಸ್ತ ಕ್ರೈ ನೋಷಿ ! ಯಂ ॥೪ ॥| 


ಸ್ವರ ಲ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಚೇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತೈ- 
ಸಣಾಯ ನೇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ | ಅಭಿಮತೆಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಆದಾದಿಕಃ: | ಇದಂತೋ 
ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೆಮಿತಿಸಂಬಂಧಃ |! ಕೀದೃಶ- 
ಭಿ ಸಖಾಯಂ ಸಖಿವದತ್ಯಂತಹಿತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ! ನಿಶ್ವಾಯೆುಂ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ 
ಯಾಗಾನಾಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರಾಸಹಂ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ | ಸಹೇಃ ಕಪ್‌ | ನಹಿ- 
ವೃತೀತ್ಯಾದಿನೋಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ8 1 ಯುಜಂ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಂ ಸಹಾಯಭೂತಮಿತೃರ್ಥಃ | 
ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ವಾಜೇಷು ಹನೀರೂಪಾನ್ಸೇಷು ತಡ್ವತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನಿಮಿಕ್ತ- 
ಭೂತೇಷು ಪಾ ೨ಾಸಹಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹನಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಯುಜಮಭಿಮತಫಲೈ ಮು! 0 ಮರುದ್ಳಿ ರ್ವಾ। 
*ಂಚಹೇ a ಅಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮಾವ | ರಕ್ಷ | ಕಸ್ತತ್ರ,: ನಿಶೇಷ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತ್ಸು ಸಮತ್ಸ್ಟ್ಪಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ತ- 
ನ್ನ್ದಾ ಮತ್ತಂ | ತೇಷು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ವಿರೋಧಮಾಚರತಿ ಯಂ ಸ್ತೃಣೋಷಿ 
ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಷಿ ನಾರಯಸಿ ಸ ಕಶ್ಚಿ ದಪಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತವ ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವೇ 
ಭೀತಾ ನಿಧೇಯಾ ಭವಂತಿ ಶತ್ರುಭಾವಂ ನ ಕೋತಸ್ಕಾ ಚರತಿ | ಆಜಾತಶತ್ರುತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ__ಎ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಜರೇ) | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟ ಯೋ 
ಯಾಗಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸತ ಇಷಾ ್ರರ್ಥಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಟರ) | |: ಸಖಾಯಂ- -ಸ್ಟೇಹಿತರಂತೆ (ಹಿತಕಾರಿಯೂ) | 
ನಿಶ್ಚಾಯುಂ--ಸರ್ವರ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನೂ | ಪಾ ತ್ರಾಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ) ನನೂ | ಯುಜಂ--(ಸರ್ವದಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಸಹಾಯಭೂತನಾದ) ವನೂ |  ವಾಜೇಷು-- 


ಕ್ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ನ — ರ್‌ ತ್ನ ಛಾ ಇ ಚೆ ಈ | ’ ಬ್ರಿಕ್‌ — , 
ಹಕುವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನು (ಯಜ್ಞ ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಸಹಂ- (ಯಜ್ಞ ವನಿಘಾತಿಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 


CL 


ಸ 
ಯುಜಂ- ಅಭಿಮತ ಫಲಯುಕ್ತನಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಕೃನಾದ)ನನೂ (ಆದ) ' ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 


[4 


ಊತಯೋ-- 


ಉಶ್ಶಸಿ- ಅಸೇಕ್ಷಿಸೋಣ! (ಕಿಂಚ ಇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) )! ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ 
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NSN SRNR NNN 


ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಆರ್ಬ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವ -..ರಕ್ಷಿಸು (ಏಕೆಂದರೆ) | ಯೆಂ-- ಯಾವನನ್ನು | ಸ್ತೃಣೋಷಿ - 


ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 1 (ಸೆ8--ಅವನು) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಸಪೃತ್ಸುಷು- ಎಲ್ಲಾ Fn | ತ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಸ್ತರತೇ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ1  ಯಂ--ಯಾನ | ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಣೋಷಿ-ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿಯೋ | (ಸಃ) ಶತ್ರು8-_(ಅ) ಶತ್ರುವು ನ ಹಿನಸ್ತಿ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ೇಹಿತನಂತೆ (ಹಿತಕರನೂ) ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ಹ [ಟ್ಟೆ (ಸದಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ ಜಾ ಹೆನೀರೂಸಾನ್ನ (ಯಜ್ಞ 
ದವರನು ) ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ, ಅಸ್ಮಿ ಮತಫಲಯುಕ್ತನ ನೂ (ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ) 
ಶ್ರ ಖುತ್ತಿಜರ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಬರುವಂತೆ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸೋಣ. 


0 
ಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; (ಏಕೆಂದರೆ) ನಿನ್ನಿಂದ ನಿವಾರಿತನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾ ಸಂಗ್ರಾ 


ಎಳ್ಳ 

೬ ಈ 
ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಿನಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ); ಮತ್ತು ನೀನು ವಿರೋಧಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು (ನೀನು ಅಜಾಶಶತ್ರುವು). 


English Translation. 


We desire, (priests). Indra to be present at your sacrifice, (he who is) 
our friend, the the frequenter of all (ceremonies), the endurer (of enemies), 
the ally (of his worshippers), the patient expecter of (sacrificial) viands, 
associated (with the Maruts); Indra, guard our holy rite for our 
preservation, for in whatsoover contests (you may engage), no enemy, 
whom you oppose prevails against you; you prevail over every enemy 
whom (you oppose). 

* ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾಯ ಅಭಿಮತೈಷಣಾಯ ವಾ। ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಸಖಾಯಂ--ಸಖಿವದತ್ಯಂತಹಿತೆಕಾರಿಣಿಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ನಾ| ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪ್ರಾಸಹಂ ವಾಜೇಷು ಸ್ರಾಸಹಂ--ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ ಹವೀರೂಪಾ- 
ನ್ನೇಷು ತದ್ದತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ಜ್‌ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ನೆರವೇರುವ ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರನ್ನು ಅವರ 


ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರದಂತೆ ತಡೆಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯುಜಂ--ಅಭಿಮತಫಲೈಃ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತಂ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಊತಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷ ನಮ್ಮ.ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


$ 


~~ ೩ 7 ಜಾಣಾ ಗಿರೌ 
ಇಂದ್ರಿಣು ರಕ್ಷಸಲಿ. ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ಲೆತು-_ಸಂಗಾಮೇೋಷು. ಪ್ಲತು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
BR) ಆ "ಣಗ ¥ ಸ, ಣ್‌ 


ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತ್ರಣೋಷಿ(ಕಿಂಚ) ಯಂತ್ಹಾ ಶತ್ರುಃ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗಡ ಯಾವನೂ ವಿರೋಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 
ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಜಾತಶತ್ರುವಾಗಿ ಇರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಕ್ಕಸಿ--ವಶ ಕಾಂತ್‌, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಜಿಸ್ಟಸಿಯ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಪ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಸಹಮ್‌. ಸಹ ಮರ್ಹಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. 
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ಯೊ ಜಮ್‌ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಯತ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಊಶಯೇ-ಇ-ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬೃ ದ 
ನಿಸಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತರತೇ--ಸ್ತೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ ಎಣೋಹಿ--ಸ್ರ ವ್ರತ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ಸರೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... | ೪॥ 


ಹಾ ಬುಜ ಇಲ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


©. 


| Wo 
ನಿ ಸೂ ನಮಾತಿಮತಿಂ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇಜಿಸ್ಮಾಭ ರರಣಿ ೦ ಭಿರ್ನೋತಿಭಿರುಗ್ಲಾ ್ರ- 
| i 
ಭರುಗ್ರೋತಿಭಿಃ | 
| (sk | [i 
ನೇಷಿ ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾನೇನಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಯಸೇ | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಪೂರೋರಪ ಪರ್ಷಿ ವಹ್ಲಿರಾಸಾ ನದ್ಲಿರ್ನೊೋ ಅಚ್ಛೆ ॥ ೫ ॥ 
1 ಜಡ? 
| | | 
ನಿ| ಸು| ನಮ | ಅತಿ5ಮುತಿಂ | ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ಅರಣಿ5ಭಿಃ | ನ! ಊತ್ತಿಭಿಃ 
ಉಗ್ರಾಭಿಃ | ಉಗ್ರ | ಊತಿನಭ | 


| | 
ನೇ | ನಃ! ಸ್ಯಾ | ಪುರಾ | ಅನೇನಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ಯಸೇ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಪೂಕೋಃ | ಅಸ | ಪರ್ಷಿ! ವಹ್ನಿಃ ಅಸಾ। ವಹ್ನಿಃ | ನ81 ಅಚ್ಛೆ | ೫॥ 


ಗುತ್ತ 
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' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತೃದ್ಧಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತಿಮತಿಮತಿಕ್ರಾಂಶಮನನಂವಿರು- 
ದಮನಸ್ಮಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ಷೂ ನಮ | ನಿತರಾಂ ಸುಷ್ಮು ನಾಮಯೆ | ಅಸ್ಮತ್ರ್ರಣತಂ ಕುರು! ಅಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಣ್ಯರ್ಥೋ5ಯಂ ॥ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೆಃ ಪ್ರೀತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತ8 ಸನ್‌ 
ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನಾತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿಭಿರ್ಯುದ್ಧಾದಿರೂಪೈರ್ಮಾಗೈೈರಿವ || ತೇಜಸ್ವೆಚ್ಛೆಬ್ದಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಬಓಲೋಪಃ || ಅತಿಮತಿಂ ವೃತ್ರಾದಿಂ ಯಥಾ ನಾವಿ- 
ತನಾನ್‌ ತಥಾಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಶೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿಮಾಗ್ಗೈರ್ಯಥಾಸ್ಮಾನ್ಯೋಜಿತವಾನಸಿ ತಥೋಗ್ರಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯಾಗಫಲಭೂತೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಷಿ! ನಯಸಿ | ಅಭಿಮತಸ್ಕರ್ಗಾದಿ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ನಯತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇತಸ್ಮತ್ವಿತ್ರಾದಿನ್ಯ ಥೋತಿಭಿರ್ನೀತೆವಾನಸಿ | ತಥಾ ನೇಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ತ್ವಮ- 
ನೇನಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸರ್ವೈರಪಾಪತ್ತೇನಾನಬುಧ್ಯಸೇ | ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಯದ್ದಾ! 
ಅನೇನಾಸ್ತ್ಪಮಸ್ಮಾನಪ್ಯನೇನಸೋ ಮನ್ಯಸೇ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಹ್ನಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಪ್ರದಾನೇನ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕ ಸನ್‌ ಪೂರೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಪೂರವೋ ಜಗತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಾಂಸ್ಕಸ ಪರ್ಷಿ| ಅಪ- 
ಕೃತ್ಯ ಪಾಲಯೆಸಿ ॥ ಸೃಣೋತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌" | ಅತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಯಾಸಾಂತಿಕೇ 
ದೇನಯಜನದೇಶೇಇಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗತ್ಯ ವಹ್ನಿರಭಿಮತಾನಾಂ ವೋಢಾ ಸನ್ನಸಾನಭಿಮತಮಪಕೃತ್ಯ 
ಪರ್ಷಿ |! ಅಭಿಮತಫಲಂ ಪೂರಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಉಗ್ರ--ಉಗ್ರನಾದ ಎಲೈ (ಇಂದ್ರನೇ) |. ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌- (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ । 
ಅತಿಮತಿಂ--ವಿರುದ್ಧಮನಸ್ವನನ್ನು (ಶತ್ರುವನ್ನು) : ಊತಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ತೇಜಿಷ್ಮಾಭಿಃ- 
ವಿಶೇಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನ- (ಯುದ್ದಾದಿರೂಸ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನಿ ಸೂ ನಮ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಮ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; |! ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿಃ--ತೇಜೋನಿಶಿಸಷ್ಟನಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನ._ಗಮನಸಾಧನ 


ಗಳಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ದಿರು)ನಂತೆ | ಉಗ್ರಾಭಿಃ--ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುವ | ಊತಿಭಿಃ-- 


ಇಗೆ 


(ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ (ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಯಥಾ--ಹೇಗೆ (ರಕ್ಷಿಸಿ ದಾರಿತೋರಿಸಿದೆಯೋ) | (ತಥಾ- ಹಾಗೆ) | ನೇಷಿ--(ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಿ; : ಶೂರ--ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಅನೇನಾಃ-- ಪಾಸರಹಿತ(ನೆಂದು) | ಮನ್ಯಸೇ 


ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ : ಅನೇನಾಃ-ಪಾಸರಹಿತನಾದ (ನೀನು) | ಮನ್ಯಸೇ--(ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ:ಸರಹಿತರೆಂದು) 


ಭ 
ಮನುಷ್ಯನ (ಯಜಮಾನನ) | ವನಿಶ್ವಾನಿ-ಎಲ್ಲಾ (ಸಾಸಗಳನ್ನೂ) | ಅಸ ಪರ್ಷಿ- ಸೆಳೆದು, ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ | 
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(ಅತಃ--ಆದ್ದರಿಂದ) |  ನ8. ನಮಗೂ | ಆಸಾ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಳ್ಳ ಅಚ್ಚ- ಅಭಿಮುಖ 
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ನಾಗಿ (ಬಂದು) | ವಹ್ನಿ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾಹಕನಾಗಿ | (ಅಸ ಪರ್ಷಿ-- ಅನಿಷ್ಟ 


I ಾವಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರನಾದ (ಇಂದ್ರನೆಲಿ, ಉಗ್ರವಾದ ಯುದ್ಧಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ನಿನ್ನ) 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದಂತೆ) ಪ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ (ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಬಂದೆ ಜಿ (ನನ್ಮು 
ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಮಗೆ (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನೂ) ದೊರಕಿಸು; ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
(ಇಂದ್ರನೇ), ಪಾಸರಹಿತನೆಂದು (ನಿನ್ನನ್ನು: ಎಲ್ಲರೂ) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮ ನ್ನೂ ಪಾಪರಹಿ 
ತರೆಂದೇ ಭಾನಿಸುತ್ತಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಣಾ ಫ್ರದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ನಿ ರ್ನಾಹಕನಾಗಿ, ಯಜಮಾನನ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ; ಆದ ರಿಂದ ನಮ್ಮ (ಯಾಗಶಾಲೆಗೂ) ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಬಂದು, (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತ 


ಫಲ) ವಾಹಕನಾಗಿ, (ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿ ಸು ಕಾಪಾಡು.) 
English Translation. 


Humble the adversary of every one (your worshipper), fierce (Indra), 
by your aids, like radiant paths, (to glory), by your powerful aids, guide 
us, hero, as you have guided our forefather, for you are honoured (by 
all). You, (Indra), who are the sustainer (of the world), remove all 
(the sins) of man: present at our sacrifice, you are the bearer (of good 
things). | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅತಿಮತಿಂ ನಿ ಷೂ ನಮ- ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ತೃದ್ಧಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿರುದ್ಧ- 
ಮನಸ್ಕ 0 ಶತ್ರು ೦ ಅಸ ತ್ಸ ಜಿತಂ ಕುರು | ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯತ್ನ್ನಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಟರ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ನಡುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಶತ್ರು ನಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ ಶೇಜಿಷಾ 'ಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಶತ್ರುವನ್ನು `ನಿಧೇಯನನ್ನಾಗಿರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಾದ ಯುದ್ಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಟನ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾ ತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಿಗ್ರಹಮಾಡಿರುವಂತೆ, ಯಜ 
ಜಾ 
ಮಾನರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ 
[a ಇ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿರುವ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಳ್ಳ 6 ವ ನ್ರ್ರಿ 


ಇಸಾ ಾಾ ಅಸೆ ೫ 1 
ಸ್ತಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾ ಯಥಾ-_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹ ಹಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ 


ಈಗ ಸ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆ ಅರ್ಥವನ ನ್ಸು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನೇನಾಃ ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೈರಸಾಪತ್ವೇನ  ಅವಬುಧ್ಯಸೇ ಯೆದ್ವಾ ಅನೇನಾಃ ತ್ವಂ 
ಅಸ್ಮಾನನೇನಸಃ ಮನ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಕ್ಕನುಸಾ 
ರವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ವ 
ಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನೇನಾಃ ಎಂಬ. ಪದವು ಆವೃತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣದ 
ರೀತಿಯಿಂದಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 


ವಹ್ನಿಃ ಪೂರೋಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಪ ಪರ್ಷಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹ 
ಕೆಸ್ಸನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಪಕೃಷ್ಯ ಪಾಲಯಸಿ| ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ. ಅವನ 


ಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪೂರು--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಂಚಿತೇ! 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಚೇತ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೯-೬) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ (ನಿ. ೭-೨೩) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾ-“ಅಂತಿಕೇ ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇವಯಜನದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನೊ ಆಸಾ ಅಚ್ಚೆ ಅಭಿಮುಖೇನಾಗತ್ಯ ಅಭಿಮತೀನಾಂ ವೋಢಾ ಸನ್‌ ಅನಭಿಮತಮಪಕೃಷ್ಯ 
ಅಭಿಮತಂ ಪೂರಯಸಿ-- ಇಂದ್ರನು ಯಜ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಜರ ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನ?`' 
ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವರ ಅನಿಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ರಿಹೆರಸಿ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರ ರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ಹತ್ರೇ ಧಾಸು. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕ 


ವಚನದಲ್ಲಿ ನಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಮತಿಮ್‌. ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಅತಿಮತಿಃ, ತಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8--ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತೇಜಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ತೇಜಿಷ್ಟಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಶಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್ಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಸ. 
ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಗ್ರಾಭಿಃ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 


ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, ಉಗ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಹಿ__ಜೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನೇನಾ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಏನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನೇನಾಃ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಸೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಷಿ- ಸ್ತ್ರ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೫ ||. 


ಕಟು 


ಕೆ 
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॥ 
ಪ್ರ ತಜ್ತೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ನ 
| | 
ರೇಜತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 


| 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


ಭಾ? | | | 
ಅವ ಸ್ರವೇದಘಶಂಸೋಂವತರಮವನ ಕ್ಷುದ್ರಮಿನ ಸ್ರವೇತ್‌ ॥ ೬॥ 


ಹ ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಪ್ರ।ತತ್‌ | ವೋಚೇಯಂ | ಭವ್ಯಾಯ | ಸ ಹವ | ನ | ಯಃ | ಇಷ€ಂವಾನ್‌ | ಮನ್ಮ | 


| | | 
ಕೀಜತಿ | ರಕ್ತ್ಷತsಹಾ | ಮನ್ಮ | ರೇಜತಿ | 
ಸ್ಪಯಂ | ಸಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ನಿದಃ | ವಧೈಃ | ಅಜೇತ | ದುಃ6ಮತಿಂ | 


| | | | 
ಅವ | ಸ್ರವೇತ್‌ | ಅಘ$ಶಂಸ8 | ಅವ5ತರಂ | ಅವ! ಕ್ರುದ್ರಂ5ಇವ! ಸ್ರವೇತ್‌ ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭವ್ಯಾಯ ಭವನಶೀಲಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ವರ್ಧನಶೀಲಾಯೇಂದನೇ$ಮೃತೇನೆ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ತದ್ವಸ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಪ್ರ ವೋಚೇಯಂ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಸ್ತುತೇರತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || ವಚೇರ್ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ | 
ವಚ ಉಮ್‌ ॥ ಕಸ್ಯ ತದಿತಿ। ಯ ಇಂದುರಿಷವಾನೇಷಣವಾನ್‌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ 
ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ರೇಜತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ರೇಜತಿ ದಘ್ಯತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಗಮನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | -ಹವ್ಯೋ ನ ಹೋತವ್ಯ ಆಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ನಾ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇವ | ಸಪ್ರಾಯೇಣೇಂದ್ರ ಆಗ- 
ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರ ಏನಾಹೂಯತೇ | ಸ ಇವ | ಸೆ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ರಶ್ಷೋಹಾ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಕಾನಾಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ಮನ್ಮ ತೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಪಂ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಚಾಲಯತಿ ನಾಶಯ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಏನೇಂದುಃ ಸೈಯಂ ನಿದಃ || ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಾವೇಶಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತಾ | ಅಸ್ಮನ್ನಿಂದಿತುರ್ವೈರಿಣೋ ವಧೈರ್ಹನನೋಪಾಯೈಃ ॥ ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾವೇ$ಪ್‌ 
ತತ್ಸ-ನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶಃ | ನ ಚಾದಂತೋ;ಂತೋದಾತ್ತೆಃ || ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮದ- 
ಸ್ಮತ್ತ ಆಜೇತ | ಆತ್ತಿಸೇತ್‌ | ಆಅವನಯೇತ್‌ | ಕಿಂಚಾಘಶಂಸೋ9ಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ 
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ಶಂಸಿತಾ ಸ್ಮೇನೋ$ವತರಮತ್ಯಂತನಿಕೃಷ್ಟಮವ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದವಾಜ್ಕುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ರವೇತ್‌ | ಗಚ್ಛತು! 
ಅಧಃ ಪತತ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಅಘಶಂಸಃ ಸ್ತೇನಃ ಅಘಶಂಸೋ ವೃಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಅವಸ್ರವಣಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಸ್ಸುದ್ರಮಿವ ಸ್ಲೇಪು_ಿಂ ಶಕ್ಯಮುದಕಾದಿಕವಮಿವ |! ಉದಕಂ ಯಥಾ 
ತಿಷ್ಕತಿ ಸ್ರವನ್ನಶ್ಯತಿ ತಥಾಸಾವಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ಯಃ- -ಯಾನವಸೋಮರಸವು 1 ಇಷವಾನ್‌ ಯಥೇಚ್ಛವಾದಷ್ಟು ಅನ್ನಸಹಿತನಾಗಿ ಮನ್ಮ..- 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕರ್ಮವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವೃಃ ನ- ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸಾತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಆಹೂಯಮಾನನಾದ 
(ಇಂದ್ರ) ನಂತೆ | ರೇಜತಿ--ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಭವ್ಯಾಯ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲವೂ | ಇಂದೆವೇ._- 
(ಅಮೃತದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕ್ಲೇದನವುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸದ) | ತತ್‌-_ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ 
ವೋಚೇಯೆಂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗಲಿ | ರಫ್ಲೋಹಾ--(ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಕರಾದ) 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ (ಇಂದ್ರನು) |! ಮನ್ಮ--(ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನಾದಿ) ಕರ್ಮನನ್ನು | ಕೇಜತಿ- 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಆ ಸೋಮರಸವು | ನಿದ$-_ನಿಂದಕರಾದ (ವೈರಿಗಳನ್ನು) | ದುರ್ಮತಿಂ-. 
ದುರ್ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಧಃ ಹೆನನೋಸಾಯಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌- ನಮ್ಮ ಸಮಿಪದಿಂದ | ಸ್ವಯಂ ಸ್ವತಃ | 
ಆ ಅಜೇತ.- “ದೂರ ಮಾಡಲಿ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಅಫಘಶಂಸಃ-- ವಾಸವನ್ನು ಶಂಸೆನೆಮಾಡುವ (ಕಳ್ಳನು) | 
ಸ್ರುದ್ರಂ- ಅಲ್ಪವಾದ (ಜಲವು) 
ವಂತೆ | ಅವತರಂ- ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಅವ ಸ್ರವೇತ್‌--(ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ), 


| ಅನ ಸ್ರವೇತ್‌ ಇವ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಪರಿಮಿತಾನ್ನದಾಯಕವಾಗಿ, ಆಹೂಯಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಸ್ತುತಿ (ಕರ್ಮ) ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲವೂ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಸಾಹೆಸ) ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಅವರ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ಸೋಮರಸವೂ, ನಿಂದಕರ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ತನ್ನ) ಹನನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, ತಾನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಲಿ; 
ಪಾಸಶಂಸೆಕನಾದ ಕಳ್ಳನು, ಅಲ್ಪವಾದ ಜಲವು ಸ್ರವಿಸಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ) ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ). 

English Translation. 

May I be competent to utter (praise) for the (Soma) libation, 
sustaining existence, which, like the (deity) to be invoked, (Indra), goes 
abounding with food to (each) venerable (rite); the destroyer of Rakshasas 
at (each) venerable (rite); May that (libation) of itself repress with 


chastisement the malevolence of him who reviles us: let the thief fall 
downwards (and) perish), like a little (water) running down (೩ declivity)* 
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॥! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭನ್ಯಾಯ ಇಂದನೇ ತತ್‌ ಪ್ರೆ ವೋಚೇಯಂ--ಭವನಶೀಲಾಯ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ವರ್ಧನಶೀಲಾಯ ಅಮೃತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇಡಯಿತ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಇಂದವೇ ದ್ರವತಿ ಇತಿ ಇಂದುದ್ರವಃ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ ೧೦-೮) ಇಂದುವೆಂದರೆ 
ಸೋಮನು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ರಾರ್ಥ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ-ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ;ಹೇಳಿರುವರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವ ಸೋಮನ (ವಿಷಯವಾದ) ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಗಲಿಸೊ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಿಶದಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದೇನು ಎಂದು ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ ಎವಾದ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಇಂದು ರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ- ಎಂದು ಇಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಕ್ಲೇದನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಊಳ್‌್ಗಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇಂದು ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ, 


ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ ತದ್ಭನ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಯೆ ಇಷಾವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಕಾಮವಾನ್‌ ವಾ 
ಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ರೇಜಯತಿ ರಶ್ಷೋಹಾ ಚ ಬಲೇನ ರೇಜಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಸೋ 
ಅಸ್ಮದಭಿನಿಂದಿತಾರಂ | ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | ಅವಸ್ರವೇದಘಶಂಸಃ | ತತಶ್ಹಾವತರಂ 
ಕ್ಷುದ್ರಮಿವಾವಸ್ರವೇತ್‌ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂ ಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ। 
ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ ॥| 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು-. 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಚನವೂ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುವುದು, ಚಂದ್ರನು; ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಆತ್ಮವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಧ್ಯಾನಾಸ್ಪ ದನಾಗಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಲಿ ನಿಂದಲೇ ಭಾ ಇವನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲ್ಲಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. ಹನಿರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 


ಹೋಮದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವ ವತೆಯಂತೆ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇವನು ಅನ್ನೆವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, (ಕಾಮಿಗಳಾದವರಿಗೆ) ಕಾಮವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸೆಳೆಯುವನು. ಆದರೆ ನಮ 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಾನೋನ್ಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಾರದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಇವನು ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವನು. 


ರ್ಣ 


ಮತ್ತು ಇವನು (ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು) ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ 


ಜಯಿಸುವನು. ನನ ಹ ಕೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನು. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುವವನು ಆಯಾಯ 
ಪ್ರಜೆ ೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಕ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ದ್ರವ್ಯವು ಕೊ ಯಾ? ನಾಶವಾಗುತ್ತಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ 2 ಲ್ಲ 
ಇರುವವನೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಪರುಚ್ಛೇಪಖಯಸಿಯು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆವೃ ತ್ರಿಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಜಃ ದರ್ಶನೀಯಾ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿ 


ನೀಚಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 


ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯಂಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ನೀತಸೃಷ್ಠಃ | 

ಅನ್ಕೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಜುಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ || 
(ಖು. ಸ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯಂ ಅರ್ಥೆಜಾತೆಂ- ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹೆನನಾದಿರೂಪಂಯಜ್ಞ ವಿಫ್ಲುಕರ್ತೃಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಘಶಂಸಃ ಅವತರಂ ಅವಸ್ರನೇತ್‌-- ಅಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಸ್ತೇನಃ 
ಅತ್ಯಂತನಿಕೃಷ್ಣಂ ಅವನಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಅಧಃ ಪತತು | ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಳ್ಳನು, ತಾನು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಗಿಂತಲೂ (ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ) ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರನಿವ- ಸ್ಲೇಪ್ರುಂ ಶಕ್ಕಮುದಕಾದಿಕಮಿವ (ಎಸೆಯಲು) 
ಬಿಸಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ನೀರೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ನೀರು) ಉದಕವು 
ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ ಕಳ್ಳನೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
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ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಘಶಂಸ ಶಬ್ದವೂ ತೈಪುಃ ತಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ-- 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಕಂಸಮಭ್ಯಂಘಂ ತೆಪುರ್ಯೆಯೆಸ್ತು ಚೆರುರಗ್ನಿವಾ ಇವ | 
ಹ್ಮದ್ದಿಸೇ ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯೆಂ *ಮೀದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಘಶಂಸಂ ಅಭ್ಯಘಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿ ಗೆ ಅಘಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ, ಆಘಂ 
ಹಂತೇರ್ನಿರ್ಪ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಸ್ಯ 
ಶಂಸಿತಾರಂ--ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನು. ಅಭ್ಯಘಂ ಪಾಪಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀನಿತಕಾಲ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೋಜೇಯಮ್‌-- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿನಿಗೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟಾಗಮ.- ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಔಗೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಉಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವ್ಯಾಯ--ಭೂ ಸತ್ತಾ ತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭವ್ಯಗೇಯಪ್ರವಚನೀಯ.-. (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯತೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುಸ್ತದೆ, 


ಇಂದವೇ--ಉಂದೀ ಕ್ಷೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾವೇ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಉನತ್ತಿ ಕ್ಷೇದಯತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಜತಿ--ರೇಜೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರೇಜತಿ ದಧ್ಯೆತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಶ್ಷೋಹಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ರಕ್ಷೋಹಾ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. - ಕೃಮುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿದ8-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋ ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಧೈ8-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಅಜೇತೆ-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರವೇತ್‌ ಸ್ತು ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಘುಶಂಸೂ- ಅಫೇ ಪಾಪೇ ಶಂಸಃ ಮನಸಿ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸೋತ ಯಮಘಶಂಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮ 


ಸುದ್ರಮ್‌---ಕುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ-.-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಸಿ. 
ನನೇಮ ತದ್ದೋತ್ರಯಾ ಚಿತಂತ್ಯಾ ನನೇಮು ರಯಿಂ ರಯಿವಃ ಸುನೀರ್ಯಂ 


| 
ರಣ್ವಂ ಸಂತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| | 
ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರೇಮಿಷಾ ಸೃಚೀಮಹಿ | 


| | i | 
ಆ ಸತ್ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ದ್ಯುಮ್ಭಹೂತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಂ ದ್ಯುನ್ನು ಹೂತಿಭಿಃ | 2 


0) 
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| | | | 
ವಸೇಮೆ | ತೆತ್‌! ಹೋತ್ರಯಾ | ಚಿತೆಂತ್ಯಾ | ವನೇಮ | ರಯಿಂ | ರಯಿ$ವಃ | ಸು5;ನೀರ್ಯಂ | ರೆಣ್ಣಿಂ। 
| | 
ಸಂತಂ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | 


ಕ \ 
ಮಃ5ಮನ್ಮಾನಂ | ಸುಮಂತುಭಿಕ! ಆ | ಈಂ | ಇಷಾ | ಪೈಚೀಮಹಿ | 


| | | | 
ಆ | ಸತ್ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತಿ€ಭಿಃ | ಯಜತ್ರಂ | ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿ$ ಭಿ | ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತವ ರೂಪೆಂ ಯದ್ವಾ ತತ್ತೇ ವಯಂ 
ಚಿತಂತ್ಯಾ ತವ ಗುಣಾನ್‌ ಜ್ಞಾಸಯಂತ್ಯಾ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚೈತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ |! ಹೋತ್ರಯಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | 
ಯವ್ವಾ | ಶಬ್ದಯೇಮ । ಸ್ತುತಿಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾವ ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚೈವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸಿ ಹೇ ರಯಿವೋ ವಿಶಿಷ್ಟಧನವನ್ನಿಂದ್ರ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಪೇತಂ ರಣ್ಣಿಂ ರಮಣೀಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸಂತೆಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಚ್ಹಾದಿದ್ವಾರಾ 
ಬಹುಶೋ ದೀಯಮಾನಮಪಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಪೇತಂ ಧನೇನ ತೇಷಾಂ ಸಂಪಾದೆಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ || ನೀರನೀಂರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥! ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ದುಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ತವ 
ಮಹಿಮ್ಮೋ$ತಿಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸುಮಂತುಭಿಃ ಶೋಭನೈರ್ಮನನೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವೇಷಾ 
ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಚಾ ಸೃಚೀಮಹಿ | ಸರ್ವತೌ ಸಂಪೃಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಷಾನ್ನೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಪೂರ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿತತ್ವಾದಿದಾನೀಮನ್ನಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ | ಪೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ! 
ಲಿಜಸಿ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕ೦ಚ ಯಜತ್ರಂ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕಮಿಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಾಭಿರ- 
ವಿಸಂವಾದಿನೀಭಿರ್ಯಥಾಭಿಲಾಷಮುಪಜಾಯಮೂನಫಲಾಭಿರ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ನ ಹೂತಿಭಿಃ | ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ 
ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಮೇಷೇತ್ಯಾಹ್ವಾನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತಾ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿರ್ಹ- 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಿಮಿತ್ತೈರಾಹ್ಹಾನೈರಾ ಸೃಜೀಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ದ್ಯಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವಾ./ನಿಂ. ೫-೫. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಇಂವ್ರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೆತ್‌- ಅಂತಹೆ (ಸ್ತುತ್ಯವಾದೆ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು) | ಚಿತೆಂತ್ಯಾ-- 


ತ್ತು | ಹೋತ್ರಯಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ತಿ 


ತ 
} 

tt 
2 
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ನಿಂದ | ವನೇಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ; | ರಯಿವಃ--ನಿಶೇಷ ಧನಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, | (ಕಿಂಚ... 


ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವೂ ಕೂಡ) ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ಶುಭಕರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, | ರಣ್ಕಿಂ- 


ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ (ಅರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿಯೂ), | ಸಂತಂ--ಚಿರಸ್ಟಾಯಿಯಾಗಿಯೂ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


್ಲು 


ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೂ, ಪುನಃ ಅ ಅಭಿವೃದ್ಧ ವೂ), | SASS A ವೀರರಾದ (ಪುತ್ರಾದಿ) 
ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ) | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವನೇಮ--ಹೊಂದೋಣ; | (ಕಂಚ ಮತ್ತು) ದುರ್ಮ 
ನ್ಮಾನಂ- ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯನಾದ! ಈಂ- ಆ (ನಿನ್ನನ್ನು) 1 ಸುಮಂತುಭಿ8- ಶುಭವಾದ ಚಿಂತನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಇಷಾ (ಚಿ)--(ಹನೀರೂಪವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದಲೂ (ಕೂಡ) (ಅನ್ನ ಕ್ಟೋಸ್ಪರವಾಗಿ) | 
ಆ ಪೃಚೇಮಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗೋಣ; | (ಕಂಚೆ--ಮುತ್ತೂ) | ಯಜತ್ರಂ--ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
(ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತ್ಯಾಭಿ 8-- ಸತ್ಯವಾದ (ಇಷ್ಟಾ ಷ್ಲಾರ್ಥಫಲದಾಯಕಗಳಾದ) | 
ದ್ಯುಮ್ನ )ಿ ಹೂತಿಭಿ8- ಯಶಸ್ತಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು) | ದ 
ಕ್ಷಣಾನ್ನ ಸ್ವೀಕಾರನಿನಿತ್ತಕವಾದ) ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ | ಆ ಪೈಜೀಮಹಿ- ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗೋಣ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದಮತ್ತು ಹೋಮಸಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ತುಗ 
ಳಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಇಷ್ಟವಾ 
ದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ( ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತ ಲೇ ಇರುವುದೂ), ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ॥ ಧನವನ್ನು (ನಾವು) « ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ವೆ; ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ ನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕ್ರ ಸ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾದ (ಯಥಾರ್ಥಫಲದಾಯಕವಾದ), ಹವಿರಾದಿ 


ಸಹಿತವಾದ; ಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We praise you, Indra, with praises, making known (your glory): 
we solicit, giver of riches, the wealth that bestows vigour, that is agree- 
able, durable, and the support of progeny. May we (ever) be possessed of 
(abundant) food, through the praises of you, whom it 1s difficult 
adequately to honour : may we attain the adorable (Indra) by true and 
earnest invocation ; by invocations. (offering sacrificial) food. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 

ತತ್‌ ಚಿತೆಂತ್ಯಾ ಹೋತ್ರಯಾ ವನೇಮ- ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 

ರೂಪವೆಂತಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
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ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಸದವು ಯಜ್ಞಃ ನೇನಃ ಎಂದು ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯). 

ಶೊ ಕ, ಧಾರಾ, ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಠ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ರಿ. ೨-೨೩) ಕವತ ಇಲ್ಲಿಹೋಮಸಾ- 
ಮ್‌ 


ಧನಭೂತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ-ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ಲ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದವರು ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ರೂಪ ಸವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ' ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ, 
ಹೋಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ.) ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹರಾಗುವರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಣ್ವಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸಂತಂ ರಯಿಂ ವನೇಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ, ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುನೀರ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಧನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಸೇವಕರು ಇವರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಜಾದಿ ಸತ್ವಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಯಮಾಡಿದರೂ 
ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಮವುದೆಂದು ಸಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ಸತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಮ ನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರಿಷಾ ಆ ಸೃಜೀಮಹಿ- ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಯೂ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ತ ನ್ಸನ್ನು  ಅರ್ನಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನು ಹೂತಿಭಿ8- ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರ 


ತ 


ಸ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಷ” ಎಂದು ಯ ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ; ನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ, 
ನಿಯತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ: ಆಹ್ವಾನಪ್ರಕಾರವೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ- 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮ್ಯುವ್ನಿಂ 
ಮ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ, (ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ Ber: ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂ 


ಲು ಪಾರ್ಥಿಸಿ 
ಬಾತ್‌ ೮ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವನೇಮ-- ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿತಂತ್ಯಾ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ" 
ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ರಯಿವ॥--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಯಿವಾನ್‌. ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಛಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಮ್‌ ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಮನ್ಮಾನಮ್‌ .. ದುಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ದುರ್ಮನ್ಮಾ, ತಮ್‌, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ರಭತ್ಟಿದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುಮಂತುಭಿ8-- ಶೋಭನಾಃ ಮಂತವಃ, ಸುಮಂತವಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ್ಛನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಷಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪೃೈಚೀಮಹಿ-- ಸೃಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿ೫ಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗವು. ಲಿ೫ ಸಲೋಪೋನಂ- 
ತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನುಹೂತಿಭಿ8- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯೆಜತ್ರಮ್‌-.-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅನಿನಕ್ಷಿಯಜಿ--(ಉ. ಸೂ. 


ಪ್ರ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1೭! 
ಹಾಯ ಯ ಇ 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ಪ್ರಪ್ರಾ ನೋ ಅಸ್ಮೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರೂತೀ ಪರಿವರ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ದುರ್ಮ- 


ಬ 
ತೀನಾಂ ದರೀಮನ್ನುರ್ಮತೀನಾಂ | 


ಸ್ವಯಂ ಸಾರಿಷಯಧ್ಯೈ ಯಾ ನ ಉಪೇಷೇ ಅತ್ರೈಃ! 
ಹತೇಮಸನ್ನ ವಕ್ತತಿ ಕ್ಷಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಚತಿ | ಆ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ$ಪ್ರ| ವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸ್ಮಯಶಃ5ಭಿಃ | ಊತೀ | ಪರಿ€ವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ | ದುಃ:ಮತೀನಾಂ।| 


| 
ದರೀಮನ್‌ | ದುಃ€;ಮತೀನಾಂ | 


ಸ್ವಯಂ | ಸಾ| ರಿಷಯಥ್ಛೈ | ಯಾ | ನಃ | ಉಪ್ಪ; ಈಷೇ | ಅತ್ರೈಃ | 
ಹತಾ। ಈಂ | ಅಸತ್‌ | ನ! ವಶ್ಚತಿ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ | ಜೂರ್ಣಿ8 | ನ| ವಶ್ಚತಿ | ೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ8 ಸೈಯಶೋಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ದರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನನಯುಕ್ತಾನಾಂ ವಿರೋಧಿನಾಂ 
ಸರಿವರ್ಗೇ ಪರಿಶೋ ವರ್ಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರಪ್ರ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ||. ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ ಪಾದಪೂರಣ8 1 ಯದ್ಭಾ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಕದರ್ಥಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಟೆಯಶೋಭಿಃ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯನೈರಪೇಶ್ಲ್ಯೇಣ ಸ್ತೋತುಂ ಸಮಥೆನ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಊತೀ ಊತಾ ರಕ್ಷಣೇ ಪ್ರಪ್ರ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ॥ ಉಪಸರ್ಗಕಶ್ರುತೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ॥ ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂಸರಿವರ್ಗೇ ಸರಿತೋ 


ಅ.3. ಅ.೧ ವ ೧೭,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 401 


ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ನಾ| ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದುರ್ಮಶೀನಾಂ ದುಷ್ಟಬಹು- 
ಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ಧೀನಾಂ ದೆರೀಮನ್‌ ದರೀಮಣ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾರಯಿತರಿ | ಏವಮಿಂದ್ರೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಷಾಲಯ ತಿ ಸತ್ಯತ್ರೈರ್ಭಕ್ಷಕೈೆರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿಭಿರ್ಯಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವವತೀ ಸೇನಾ | ಜೂರ್ಣಿ- 
ರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬.೪ | ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌- ಪ್ರತಿರಿಷ 
ಯಧ್ಯೈ ಹಿಂಸಿತುಂ | ರಿಸೇರ್ಣ್ಯಂತಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ಶಧ್ಯೈ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪೇಷ ಉಸಗಂತುಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೇ ಕ್ಲೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಸ್ರೇರಿತಾ ಸಾ ಸೇನಾ ಸ್ವಯಂ ಹತೇ- 
ಮಸತ್‌! ಹಿಂಸಿತೈವಾಸೀತ್‌। ನ ವಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನ ವಹೇತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತೆಥಾಸ್ಮದ್ದಿಂಸಕಾಖ್ಯ ತ್ರೂ- 
ನಸಿ ಪುನರ್ನ ವಕ್ಷತಿ | ನ ವಹತಿ | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ ಇಂದ್ರೆಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಶ್ಯೇನ ತತ್ರೈವ ನಷ್ಟಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಯತ್ತಿ ಜ8- ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಜರೆಲ್ಳ | ವ8. ನಿಮಗೋಸ್ಪರಲೂ | ಅಸ್ಮೇ-_-ನಮಗೋಸ್ಟರಲೂ | 
(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ (ಈ) ಇಂದ್ರನು! ಸ್ಪಯಶೋಭಿಃ --ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ |  ಊತೀ- 
ರಕಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರ (ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳ) 1 ಪೆರಿವರ್ಗೇ-- 
ಪರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಪ್ರ 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ- ಇತರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟರ | ಪರಿವರ್ಗೇ-- ನರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
(ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಮತ್ತು | ಊತೀ - (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಪ್ರ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ |] ದುರ್ಮ- 
ತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟರ (ನ್ನು) | ದರೀಮನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು) | ಅತ್ರ್ಯೈ8--ಭಕ್ಷಕರಾದ 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) | ಯಾ--ಯಾವ | ಜೂರ್ಣಿ8- -ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಿಷಯಧ್ಯೈ- ಹಿಂಸಿಸಲು | ಉಪೇಸೇ--ಸಮಿಪಿಸುವಂತೆ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ-- ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ | ಸಾ--ಆ ಸೇನೆಯು | 
ಸ್ವಯಂ ತಾನೇ! ಹತಾ ಈಂ ಅಸತ್‌ ಹಿಂಸಿತವಾಯಿತು (ನಷ್ಟವಾಯಿತು) | ನ ವಕ್ಷತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತೂ) | ನ ವಕ್ಚತಿ--(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


—ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ವ8- ನಿಮಗೋಸ್ತರ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಹುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನು, ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಶಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ಶತ್ರುಸರಾಭನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ); ದುಷ್ಪದಮನನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು ತಾನೇ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ; ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮಿಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹೆತ್ತಿರ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
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4()2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧೨೯. 


English Franslatron. 


Indra is powerful in the discomfiture of the malevolent by his self- 
glorifying aids, (granted) unto you and unto us: (he is) the tearer of the 
malevolent (to pieces): ‘the impetuous host that was sent against us by 
devouring (foes) to destroy us, has been itself destroyed: it will not reach 


us; it will not do us harm. 


"| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ8 ಸ್ಮಯಶೋಭಿಃ ಊತೀ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಪರಿವರ್ಗೇ ಪ್ರಪ್ರ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೋಷಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕವಾದ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನನಯುಕ್ತಾನಾಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ--ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಥವಾ, ದುಷ್ಟ ಬಹುಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ಧೀನಾಂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳ 
ಜನರ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ದುರ್ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರಿವರ್ಗೇ--ಪರಿತೋ ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ವಾ-- ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಿಂದ ದೂರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜೂರ್ಣಿ8--ಜವವತೀ ಸೇನಾ ೬ ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಜೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜವತೇರ್ವಾ, ದ್ರವತೇ- 
ರ್ವಾ, ದೂನೋತೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜವನಾದ್ವಾ, 
ದ್ರವಣಾದ್ವಾ, ದವನಾದ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ಲಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 

ತ್‌ As ೦ nd ಕ ವ 

Re ಆೂಗ್ಭಉ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
೫...1೫43ಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವು (ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ) ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರುವಾಗ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 


ಅತ ಅ. ೧.'ವ. ೧೭.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4) 


ದುಷ್ಟರನ್ನು | ತಾವಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಶತು ತ್ರುಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ೈದ್ದಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದಾಗ್ಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಯಲ ೃಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಲು ಶಕ್ತ ಗಾ ಎಂದು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಪೂರಿತವಾದ ಇಂದ್ರನ ವಃ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ನೇಪಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ, 


A 


ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕಾರಣ ಜೂರ್ಣಿ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ನ್ನು ಹೇಳಿವ್ಹಾರೆ. 


ಪ್ರಪ್ರ- ಉಪಸರ್ಗ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಸ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಅಧ್ಯಾಹೃತನಾ ತ್ತದೆ. ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿದೆ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೀ- ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩:೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಕ್ತಿನ್ನಂತದಿಂದ: 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ (ತೃ ತೀಯಾ) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ದುರ್ಮತೀನಾಮ್‌--ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೇಷಾಮ್‌. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾ ಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ kf ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ದರೀಮನ್‌- _ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 

 ರಿಷಯಧ್ಯೈ -ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕ ಕೈದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಉಪೇಷೇ--ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತ್ರತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹತಾ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ರು. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ತ್ರಿ 
ಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೆ 


ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛದಸ್ಯೆಮಾಬ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವಕ್ಷತಿ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪು 


ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗಮ, 
ಸಿಪ್‌. ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. 


[ಮಂ.೧.ಅ.೧೯. ಸೂ ೧೨೯. 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ' ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ. 
ಷಢೋಃ ಕೆ ಸಿ., ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ವಕ್ಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ದ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಸ್ತಾ--ಕ್ಷಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಜೂರ್ಣಿಃ - ಜ್ವರ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿ8 (ಉ. ಸೊ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತರ-(ಪಾ. ಸೂ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜೂರ್ಣಿ 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ! 


MANE ip 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ಯಾಹಿ 


ಯಾಹ್ಯರಕ್ಷಸಾ | 
ಸಚಿಸ್ವ ನಃ ಪರಾಕ ಆ ಸಚಸ್ವಾಸ್ತಮಾಕ ಆ | 
ಪಾಹಿ ನೋ ದೂರಾದಾರಾದಳಿಸ್ಸಿಭಿಃ ಸದಾ ಪಾ 
 ನದಪಾಕಃ ) 


೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ್‌. 


ರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರುವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ವಾ (ನಿರು. 


ಯಾಸ್ವರು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ 


೬-೪) ಎಂದು 


ss I | 
ಪಥಾ ಅನೇಹಸಾ ಪುರೋ 


ಹೃಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಗ ॥ 


| ; 
ತ್ವಂ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ। ಸರೀಣಸಾ | ಯಾಹಿ | ಪಥಾ! ಅನೇಹಸಾ | ಪುರಃ! ಯಾಹಿ | ಅರಕ್ಷಸು। 


| 
ಸಚಸ (ನಃ | ಸರಾಕೇ | ಆ | ಸಚಿಸ್ಟ | ಅಸ್ತಂ5ಈಕೇ | ಆ | 


ಪಾಹಿ ನಃ | ದೂರಾತ್‌ | ಆರಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಂಭಿಃ ಎ ಸದಾ | ಪಾಹಿ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರನಭಿಃ | ೯॥ 


ಹಾ, ಜು ಗವು೧ಐ. 3 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 405 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ನಃ ಪಥಾಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪುರೋ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಭಸ್ಯ 
ಬೇರ್ಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೀದೈಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ | 
ಅರಕ್ಷಸಾ ರಶೋವರ್ಜಿತೇನ ಅನೇಹಸಾಸಾಸೇನ | ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಚೋದಿತೆತ್ವಾದನೇ- 
ಹಸ್ತಂ । ಯೆದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ । ಕಂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿ! ಪರೀಣಸಾ ಪರಿಶೋ ನದ್ಭೇನ 
ರಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನ ಬಹುವಿಧಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪರಾಶೇ5- 
ತ್ಯಂತದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾದಾ ಸಚೆಸ್ವ! ಸಮನೇತೋ ಭವ | ಪರಾಕ ಇತಿ ದೂರನಾಮ ಪರಾಕೇ 
ಸರಾಚೈರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ತಮಾಕೇತತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸಚೆಸ್ತ | 
ಅಸ್ಮತ್ರತ್ತಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ತ | ಸೆಂಗಚ್ಛೆಸ್ವ ವಾ! ಕಂಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ದೂರಾದ್ಟೂರದೇಶಾತ್ಮೈರ್ಗಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಆರಾತ್‌ ಸಂನಿಹಿತಾದಿಹ ಲೋಕಾಕ್‌ ಪಾಹಿ! ಪಾಲಯ | ಯದ್ವಾ! 
ದೂರಾದಯಾಗಕಾಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏನೋಷಿತ್ವಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ | ಆರಾದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಸಂನಿಹಿತೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸಾಹಿ | ಕೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿಮುಖೈರ್ಯಾಗ್ಗೆ ಸ್ತನ್ನಿರ್ವಾಹೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ಯಾಗಮನೈಃ | ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಯಾಗಕಾಲೇಂಯಾಗಕಾಲೇ 


ದೂರೇ$9ತಿಕೇ ಚಾಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತ ಏಷಣೈಃ ಸಾಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಸಾಲಯ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) | ಅರಕ್ಷಸಾ-- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ವರ್ಜಿತವೂ | ಅನೇಹಸಾ--ಪಾಸರಹಿತವೂ (ಆದ) | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರಃ ಯಾಹಿ-- 
ಮುಂದೆ ಬಾ| ಪರೀಣಿಸಾ- ಸುತ್ತಲೂ ಬದ್ಧವಾದ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ) || ರಾಯಾ- (ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ) 
ಧನದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | . ಯಾಹಿ. ಬಾ| (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪರಾಠೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ) ಇದ್ದು | ಆ ಸಚಸ್ವ--ಯುಕ್ತನಾಗಿರು (ರಕ್ಷಿಸು) | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ತಮೀಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದು! ಆ ಸಚೆಸ್ವ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು 


(ರಕ್ಷಿಸು) |  (*ಂಚ--ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |, ಡೊರಾತ್‌--(ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೇ) | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಆರಾತ್‌ಸಮಾಸದಿಂದ (ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) |. ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿ8- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯಾಗದ (ನಿರ್ವಾಹರೂಸವಾಗಿ) ಅಥವಾ 


ತೆ ೧ 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥದಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು |: ಸದಾ--(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿಕ--ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 
1 Es: d 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರಹಿತವಾದ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮಗೆ ಕೊಡ 

ಬೇಕಾದ) ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ 


ಡೊ] ೦. “ಹ ಇಲೆ ಎನ) ಮಿ ಇ ಇ pe ತ ಹ we 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು ; ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; (ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 


ಶ್ತ ಎ | 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದು, (ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಯಾಗ ವಿಷಯದ 
( ಪ್‌ 


ಗಿ ರಣ್‌ 
ಷಾ ಇಳ ಗಿ ೨೨ ಜೆ , ಕೊಳ — _d ನಾದ ಇ 2 ಇಡೆ 
(ಯಾಗಸಾಧನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು ; ಸರ್ವದಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು), 
ತೆ ~ 
J 
₹೨೨೨೦ ಲು ಪಾಲಿಸು. 


English Translation 


Indra, come to us with abundant riches by ೩ path free from ೮೪11; 
(by a path) unobstructed by Rakshasas: be with us when afar; be with 
us when nigh; favour us, whether afar or nigh, with the objects of our 


desires ; ever favour us with the objects of our desires. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರಕ್ಷಸಾ ಅನೇಹಸಾ ಪಥಾ ಯಾಹಿ. ರಕ್ಷೋವರ್ಜಿತೇನ ಅಪಾಪೇನ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ | ಯದ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯಾಹಿ ! ಯಜ್ಞ ಗಮನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಚೋದಿತತ್ವಾತ್‌ 
ಅನೇಹಸ್ತಂ |! ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಚರಿಸದಿರುವ ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿ ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವು ಆಗಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಃ ಸರಾಕೇ ಆ ಸಚಸ್ಪ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತೆದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಸ್ಷಣಾತ್‌ ಸಮವೇತೋ 
ಭವ | ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆಕೇ, ಸೆರಾಕೈ, ಪರಾಚ್ಛೈಃ ಎಂದು ಐದು ದೂರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಾಕೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮಮಾಕೇ ಸಚಿಸ್ಟ-- ಅತ್ಯೆ ೦ತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಅಸ್ಮ 
ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಟ ವಾ! ತಳಿತ್‌ ಆಸಾತ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 


| 
ಪದವು 'ಗಕ್ತತಾಹವವರಾಡ, ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯ 


ಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಇ ೩ ಫಿ y ಕ್ಯಾ ಇ ಆಫ್‌ ಲಾ - ಲ | ¥ 4: 
ಯಾಗಶಾಲಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲಿ 


ಕ ಶ್ರ 
ಆರಾತ್‌-- ಸನ್ನಿಹಿತಾತ್‌ ಇಹಲೋಕಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ದೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಾಗವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾಲದಲಿ ದೂರವಾದ 


'ವನಾಗಿಯೂ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಕಾಲಕೃತವಾದ ದೂರವಾದ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಕ್ಸ 
nd ಸ 
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ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ-- ಅಭಿಮುಖೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯದ್ವಾ ತನಿ ರ್ವಾಹೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯದ್ವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನೈಃ 
ಅಭಿತ ಬಿಷಣ್ಯೆ 81 ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಳು ವ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಗಳಿಂದ, ಅಥವಾ, ಯಾಗಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಮಾಡದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿ 


ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಪ ಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ತ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರಾಯಾ --ರೈ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರೀಣ ಸಾ. ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ. ಧಾತು, ಪರಿತೋ ನಸಂತಿ ಇತಿ ಪರೀಣಸಃ. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ಚ. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇತನಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರ () 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨೨ 


ಯಾಹಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ 


ಪಥಾ--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಬೇರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. . ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ನೊ ಶ್ರೀದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಅಣೋಪ್ರೆಗ್ಗ ಓಹ್ಯಸ್ಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ, ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನೇಹಸಾ, ಅರಕ್ಷಸಾ--ನರ೯ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ.ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಚಿಸ್ವ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಹಿ-ವಾ ರಕ್ಷಣೆ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಭಿಃ..ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ_ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಏಮನ್ನಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಪರರೂಪಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೪-೬). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೯ | 


A BAY 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ॥ 


| | ಮೋ 
ತಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ತರೂಷಸೋಗ್ರಂ ಚಿತ್ತ್ವಾ ಮಹಿಮಾ ಸಕ್ಟಡನಸೇ 


ಕ್‌ 
¥ 
ಮಹೇ ಮಿತ್ರಂ ನಾವಸೇ | 
| | | 
ಓಜಿಷ್ಠ ತ್ರಾತರನಿತಾ ರಥಂ ಕಂ ಚಿದಮರ್ತ್ಯ | 
| | | 
ಅನ್ಯಮಸ್ಮದ್ರಿರಿಷೇಃ ಕಂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ರಿರಿಕ್ಸಂತಂಚಿದದ್ರಿನಃ 1೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | pe ವ 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ! ತರೂಷಸಾ | ಉಗ್ರಂ | ಚೆತ್‌ | ತ್ವಾ! ಮಹಿಮಾ! ಸಕ್ಷತ್‌ | ಅನಸೇ | 
| 
ಮಹೇ | ಮಿತ್ರಂ 1 ನ| ಅವಸೇ | 
| | ಈ “೨ | 
ಓಜಿಸ್ಕ | ತ್ರಾತ: | ಅವಿತರಿತಿ; ರಥಂ | ಕಂ! ಚಿತ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 
| 
ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಿರಿಸೇಃ! ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ;ವಃ | ರಿರಿಶ್ಸಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ || ೧೦ | 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಂಸ್ತರೂಷಸಾ ತೆರಣಕುಶಲೇನಾಸ್ಮಾನಾಪದ್ಭ್ಯೈ ಉತ್ತರೀತುಂ 

ಶಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನೋದೃರ್ತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಗ್ರಂ ಚಿದುದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ 
ಸಂತಂ ತ್ವಾಮೇವ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಮಸ್ಮತ್ಸೊ ೀತ್ರಜನಿತೆಃ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಯಃ ಸಕ್ಸತ್‌ | ಸೇವತೇ! 
ಸಂಭಜತೇ | ಉತ್ಕೃರ್ಷಯತೀಶೃರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ತೃತ್ರ್ರೀತಯೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಹೇ 
ಮಹಶೇ$ವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಕಾಶಾರೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಸಾಯ ಮಿತ್ರಂ'ನ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ! 
ತಂ ಯಥಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಿಯಹಿತರೂಪಂ 
ಸಖಾಯಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಮಹತ್ಯೈ ಪ್ರೀತಯೇ ಸಂಭಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಓಜಿಸ್ಟೌ ಜಸ್ವಿತ- 
ಮಾಶಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತರಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯಿತರ್ನಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಮರಣಥರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅವಿತ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಸನೇನ ತರ್ಪಯಿತಃ ತ್ವಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಥಂ ವೇಗವಂತಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಭಕ್ಷಕೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ ಚಿಡಲ್ಪಂ 
ಮಹಾಂತಂ ವಾ ಶತ್ರುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ರಿರಿಸೇಃ | ಬಾಧಸ್ವ। ತಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋತಪ್ರೇರಾದರ್ತರ್ಭಕ್ಷಕ 
ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಅದ್ರಿವನ್ನದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೪-೪1 ರಿರಿಸ್ತಂತೆಂ 
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ಚಿದತ್ಯಂತಂ ಕುತ್ತಿತೆಂ ಹಿಂಸಂತಮಹಿ ಶತ್ರುಂ ರಿರಿಸೇಃ | ಜಾಧಸ್ವ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ಛಾಂದೆಸಃ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಪುನರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ರಿರಿಕ್ಷಂತೆಂ! ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿ ಹಲಂತಾಜ್ದೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾ. 
ದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತಃ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯನಕುತ್ತಿತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ನಿ. ೧-೪ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ಕಂಚಿದಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚೀಯೆತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ತೆರೂಷಸಾ-(ಆಸತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪಾರುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ | ರಾಯಾ. ಧನದಿಂದ (ಉದ್ಧರಿಸು) | ಉಗ್ರಂ 
ಉಗ್ರನಾದ | ತ್ವಾ ಚಿತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಮಹಿಮಾ- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಜನಿತವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ (ವಿಶೇಷ)ವು | 
ಮಹೇ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಅವಸೇ- (ಆರೋಗ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ತರ (ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಟರ) | ಮಿತ್ರೆಂನ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅನಸೇ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಕ್ಷ3್‌--ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | 
(ಕಂ ಚೆ-- ಮತ್ತು) | ಓಜಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ | ತ್ರಾತ& -ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ- ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ(ಆದ) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅವಿಶೆ8- (ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ (ನೀನು) | ಕಂಚಿತ ರಥಂ- 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಥವನ್ನು (ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಾ) | ಅದ್ರಿವಃ. ಶತ್ರು 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವ ಯಾವನನ್ನಾಗಲೀ। ರಿರಿಷೇ8-- 
ಹಿಂಸಿಸು! ಹೇ ಅದ್ರಿವ8-- ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೇ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೇ) |! ಕಂ ಚಿತ್‌ (ಹಿಂಸಕನು) ಯಾವ 


ಆ 


ಭಕ್ಷಕ (ನಾಶಕ) ನಾದ 


ನಾದರೂ (ಅವನನ್ನು) | (ರಿರಿಸೇ8-- ಬಾಧಸಡಿಸು), 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪತ್ಸರಿಹರಣಸಮರ್ಥವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು ; (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಬರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಶೇಷವು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೆಚ್ಚಾದ ಆರೋಗ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ (ಪ್ರೀತಿ 
ಗೋಸ್ತರ) (ಮಹತ್ತ್ವಾರೋಪಣೆ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಉಗ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ; ಬಲಿಷ್ಠನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಅಮರನೂ, (ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ (ಆದ) ನೀನು, ಯಾವುದಾದರೊಂದು (ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ) ರಥವನ್ನು (ಏರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು); ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ನೀನು) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು (ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ; ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಎಲ್ಫೆ 


pe 3 4 ಲ ಇಕ್‌ ಕಣ ಣನ, 
ಅಂದ್ರನೀ, (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು) 


English Translation: 


Indra, (sustain us) with wealth that transports (man beyond 
(calamity); for, (enhanced) greatness accrues to you. however mighty 


(from our thanks) for (your) protection, as it does to Mitra for his powerful, 
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protection, most potent and immortal (Indra) our defender and preserver, 
(ascend) some chariot. (and come hither): devourer (of foes), repel any one 


assailing us; any one assailing us, devourer (of foes) 


| ವಿಶೇಸಷವಿಷಸಖಯುಗಳು ॥ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉಗ್ರಂ ಜಿತ್‌ ಮಹಿಮಾ ಸಕ್ಷತ್‌-- ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅಸ್ಕತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಜನಿತಃ ಕಶ್ಲಿದತಿಶಯಃ 
ಉತ್ಕರ್ಷಯತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವಂತನ 'ನ್ಹಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅವಸೇ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ 


ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು (ರಕ್ಷಣೆ) ಆರೋಗ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಂ ನ. .ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರ ೦ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ NE 
ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾಗುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. . ಮಿತ್ರನು ತನಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇತರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಷ್ಠಾಮಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಓಜಿಷ್ಠ-- ಅತಿಶಯೇನ ಓಜಸ್ವಿತಮ, ಬಲವನ* | ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿವ8-- ಈ ಪದವು ಆವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದ ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ರೇರಾದರ್ತ- 
ರ್ಭಕ್ಷಕ, ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು-- ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಾಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ ಅಸಿ ವಾತ್ತೇಃ 8 ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಸತಿತವಾಗಿ ಆದೃಣಾತಿ, 
ಅಥವಾ ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಯು (ಮೇಘವು) ಇವನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು- -ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಲಿ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಚಿತ್‌-- ಈ (ಉಪಸರ್ಗ) ಅವ್ಯಯವು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಚಿತ್‌ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂಬುವುದು ಬಹಳವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಆಚಾರ್ಯ 
ಶ್ಲಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ - ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಆಚಾರ್ಯನ ಮಹತ್ವ 
ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ದಧಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಧಿರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾ (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಾ ಹರೇತ್ಯವಕುಶಿತ್ಸೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಬಹಳ ಕುತ್ಸಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ 
ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ತಿತಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ನಿಂದ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅಥವಾ 


ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ-- ಸಮುಚ್ಚಯ (ಕೂಡ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತರೂಷಸಾ- ತ್ರ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಳ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿ- 
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ತೃತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಗ್ರಂ- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾ -- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಟ ರೋಸ. ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಕ್ಟ್ರತ್‌--ನಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ, ಕತ್ತ. ಸತ್ವ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಜಿಷ್ಕ- ಓಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಓಜಸ್ವೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ ನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದೇ ಜೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಾತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


[J] 
GL 
j 
Gls 
ಣಿ 
೭ 
Qk 
Pa) 
ಡಿ 
(ಟೈ 
ಆ 
[ek 
GL 
7 
೦ 
ತ 
(ಈ 
30 
೮4 
ಲ್ಸ 
(೭೬ 
cel 
ಟ್ಟಿ 


412 ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ.೧೯, ಸೂ. ೧೨೯. 
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[J 
ಆ pS K ಇ ಇತ್‌ sy ) 3 — ™ $ 
ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ ೨ 4 > 


ರಿರಿಷೇ8--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 


ಕ ಇ ಜ 

ರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
feo) em & 

ದ್ವಿತ್ವ. ಪುನಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. "ಇದು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


x ಹ 


ಅದ್ರಿವ8- ಅದ್ರಿಃ ವಜ್ರಮ್‌. ತದಸ್ಯ ಅ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡುವೂಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ- ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ ವತ್ತ. 
ಸಂಬುದ್ದಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- 
ಸೂತೃದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ದಾ ಛಂದಸಿ 


ಆಂ 
(ಪಾ. * ಲೆ-೩ಿ- ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ ದ. 


© 
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ರಿರಿಶ್ಷಂತಮ್‌-- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಕಿತ್ರಾಗುತ್ತದೆ: 
ಸನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಷಢೋಃ ಕೆ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಸನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ 


(Ee 
? ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


Pe & 
ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತ ಸ್ರಿಧೋಂನಯಾತಾ ಸದಮಿದ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ 


ದೇವಃ ರಾ ತಕ 


| 
ಹಂತಾ ಪಾ ಪಾಪಸ್ಯ ರಕ್ಸಸಸ್ರ್ರಾತಾ ವಿಸ ಕ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | 


ಅಧಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಜನಿತಾ ಜೀಜನದ್ವಸೋ ರಸ್ತೋಹಣಂ ತ್ವಾ ಜೀಜನದ್ವಸೋ || 


ಅ; ೨. ಅ. ೧. `ವ. ೧೭.8] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 211.1]. 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪಾಹಿ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಸುಸ್ತು ಕ್ರಿತ | ಸ್ತಿಧಃ।| ಅವಂಯಾತಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಡುಃ;ಮತೀನಾಂ | ದೇವಃ! 
ಸನ್‌ | ದುಃ;ಮತೀನಾಂ 


| | | 1] 
ಹಂತಾ | ಸಾಪ ಪಸ್ಯ | ರಕ್ಷಸಃ | ತ್ರಾತಾ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾಂವತಃ | 


| | | 
ಅಧ! ಹಿ! ತ್ವಾ! ಜನಿತಾ! ಜೀಜನತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಶ್ಷಃ€ಹನಂ | ತ್ಪಾ |! ಜೀಜನರ್ತ | ವಸೋ 


| 
ಇತಿ | ೧೧ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತ ಶೋಭನಸ್ತುತ ತಂ ಸ್ರಿಧೋ ದುಃಖಾತ್‌ ತೆದುತ್ಪಾದಕಾತ್ಪಾಪಾಡದ್ದಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | ರಕ್ತ | ಯತಸ್ಸ್ವ್ವಂ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನಸ್ಕಾನಾಂ ರಕ್ಷ8ಪ್ರೆಭೃತೀನಾಂ ಮಾವ 
ನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ!! ಸದಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವಾನಯಾತಾಥೋಯಾಪಯಿತಾ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತಾಸಿ | ಅತಃ ಪಾಹಿ | ಅತ ಏವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವೋಸಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ದುರ್ಮತೀನಾಂ 
ದುಷ್ಪಮನನವತಾಂ ಯಾಗವಿಘಾತಕಾನಾಮವಯಾತಾಸಿ | ತಥಾ ರಸ್ತಸೋ ರಶ್ಷಣನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಸ್ಯ | 
ರಫ್ತೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಟೈಃ | ನಿ. ೪-೧೮ | ತಾದೈಶಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಫಾತಕೋಸಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾಪಿನೋ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೇರ್ಹಂತಾಸಿ | ತಥಾ 
ಮಾವತೋ ಮತ್ಸೆದೃಶಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ । ಅಧಾಶೋ 
ಹೇತೋರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಭೂತ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾದಿ- 
ಕರ್ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಫೋಹಣಂ ಜೀಜನತ್‌ | ರಕ್ಷೋಹನನಾಯೋತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ ॥ ಜನಯತಶೇರ್ಲುಜಂ ಚಜಂ 
ರೂಪಂ || ಯಜ್ಞಾ ದಿನಿಘಾತಿನಾಂ ೯ ಕ್ರಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ನಿಘಾತಾಯ ಹೀಂದ್ರಸ್ಕಾವತಾರಃ | ತನಿಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾನ್ಹಸೃಜ್ಯತೇತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಏಶಬ್ಬ8॥ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಗತ್‌, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೃ(ಎಲ್ಳೆ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತಂ ನೀನು) | ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟಮತಿಗಳಾದ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ! ಸದೆಂ ಇತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ |. ಅವಯಾತಾ- ತುಳಿಯುವವನು | (ಅತೆ 
ಆದುದರಿಂದ) | ಸುಷ್ಟುತೆ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ರಿಧ&- ದುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಜ ಚ 


ಪಾಪದಿಂದ) | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ತಿಸು! ದೇವಃ ಸನ್‌..(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಹೃಷ್ಟನಾ 
ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ (ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕರನ್ನು) |  (ಅವಯಾತಾ)--ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗು) | 
(ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೇ) ಪಾಪಸ್ಯ-- ನಾಪಿಗಳಾದ ರಕ್ಷಸಃ-- ರಾಕ್ಷಸರ(ನ್ನು) | ಹಂತಾ-_ವಧಿಸುವವನು 


ls 
ಬ್ದ 
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(ಆಗಿದ್ದಿ) | ಮಾವತೆಃ-- (ನೀನು) ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಯಜಮಾನನ) | ತ್ರಾತಾ- 


ರಕ್ಷಕನು | ಅಧ ಇದೇ ಕಾರಣ | ವಸೋ.--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃವು! ಜೀಜನತ್‌ ಹಿ. -ಸೃಜಿಸಿದನಷ್ಟೇ | ವಸೋ-- fy ) ಆಶ್ರಯ 


ಲ"ಟಿ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | SiS: ಹನನಕ್ಟಾಗಿ | ಜೀಜನತ್‌--ಸಡೆದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವದಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತುಳಿಯುವ ನೀನು (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಪಾಪ 
ದಿಂದ (ದುಃಖದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಕ 


ರನ್ನೂ, ಪಾಫಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿ ; ನನ್ನಂತೆ ಪಯ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಿ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವು, (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು; ಎಲ್ಫೆ 


(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಆಧಾರನಾದ hk ದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ 


English Translation. 


Deservedly-lauded Indra; preserve us from suffering; for you are 
always verily the chastiser of the malevolent: you, being divine, (are the 
chastiser) of the malevolent: (you are) the slayer of the wicked Rakshas, 
the preserver of a pious (worshipper), such asI am: for, asylum (of all 
men), the progenitor has begotten you (for this purpose): has begotten 


you, asylum (of all men), the destroyer of the Rakshasas. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತಿಧಃ--ದುಃಖಾತ್‌ ತೆದುತ್ಪಾದಕಾತ್‌ ಪಾಪಾದ್ವಾ | ಇಂದ್ರನು ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಸದಮಿತ್‌ ಅವಯಾತಾ ದುರ್ಮನೆಸ್ವಾನಾಂ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸದ್ಫೆವ 
ಅಧಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ-- ಕೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉನ್ನತಸ್ತಿತಿಗೆ 
ಬರದಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತ ಳ್ಳುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಭಕಿ ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ  ದುರ್ಮತಿಪದಕ್ಕೆ 
ದುಷ್ಟ್ರಮನನವತಾಂ ಯಾಗವಿಘಾತಕಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹಾರೈಸುವವರ್ಕು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಶ್ಷಸಃ ವಾಪಸ್ಯ ಹಂತಾ-- ರಶ್ಷಣನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ ಘಾತಕಃ | ಯೆದ್ದಾ 
ಪಾಹಿನಃ re ಹಂತಾ ಆಸಿ | ಪಾಸನೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ಉಂಬಾಗುವ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಪಾಪದಿಂದ ದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾ ಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು 
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ಈ ನಿಧವಾದ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವನನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪಾಸಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
(ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗುನಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರೂ 


ಈ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯೆಗ್ನಿರಾನಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣುತೇ ಮಹಿತ್ತಾ ! 
ಪ್ರಾದೇನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಸ್ಟೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೯) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ-ರಸ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌, ರಹಸಿ 
ಕ್ರಣೋತೀತಿ ನಾ, ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ನಾ (ನಿ. ೪-೧೮) ಎಂದು ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು -ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶರೀರವು 
ಇವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಅಥವಾ, ಏಕಾಂತವಾದ (ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸೆನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ರಕ್ಷಿತಾ. ಇಂದ್ರನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದವಯದಸ್ಸ್ಟಂನ್ತರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
ಅಸಾಂ ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ನಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೦.೪) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿವಸೋ ಜನಿತಾ, ಎಂದು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇನತಾನ್ವಸಜ್ಯತ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಸರಮೇಶ್ವರನು 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಕಂಟಿಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸುಷ್ಟುತ- -ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸುಷ್ಟುತಃ. 
ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಿಧಃ-- ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಂಚನಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಯೊತಾ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುರ್ಮಶೀನಾಮ್‌--ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ದುರ್ಮತಯಃ. ಷಹ್ಹೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. '* 


ಕ ` 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಂತಾ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾವತಃ--ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಮಾವತಃ ವಶುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ ಶಿ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ: ಅತೋ ಗುಣೇ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ದೃಗ್‌ ದೃಶವತುಷು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಆ ಸರ್ವ 
ನಾಮ್ಸ್ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನಿತಾ- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಡಾಗವು. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀಜನತ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ವಲ್ಸಘುನಿ ಚೆಜ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸೋ-ವಸ ನಿನಾಸೇ. ಧಾತು. ಶ್ಚಸ್ತೃಸ್ನಿಹಿ._(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹ ರ್ರಸ್ತ ಸ್ಯ ಗುಳಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ ಹ ಕ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಸ. ಜೊ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಶ್ಷೋಹನಂ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಸೂಷಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ಶೌ ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು, 


ಹ ಲೂ 


Pe 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ನು 


ಖಿ 


(೬ 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚೆ ತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ 


ಸನೋ ನಮವ್ಯೇಛಿರಿತ್ಯೇ (ಹಾ ತ್ರಿಷ್ಟು 


ಸರ್ವಮಾತೃಷ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಶತ್ಪಾತ" | ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿತ್ಯ ಪು 


ಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಷಸೆ ಹನಿ ನಿಷೆ ಕೀವಲ್ಯಮೇತತ್ಸೂಕ್ತ ೦ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 


© 


ಸ್‌ ಶಿಷ್ಠಾ ಅತೆ ;ಸ್ಟಯಃ! ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ, 


() 


ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ| ಆ. ೮-೧| ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಸಿನೋಳ€ನುರೂಪ ತೃಜೇ ಗತ್ತು ಯಾಹಿತ್ಯೇಷಾ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತಿ- 
ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಶ್‌ನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 


ಅನಮ್ನ ತ | ಐ. ಆ. ೫೨೧-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯುಪ ನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಪನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಸನೊ € ನವ್ಕೇಭಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಭಂದಸ್ಸಿನವು 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ _ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪೃಷ್ಠ ಸ $ಸಡಹೆನೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದ$ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲಶ್ಯಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ನಿವ್ಲತವಾಗಿರುವುದು. ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


5) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಉದ್ದಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು) ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಖಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ಸುವಾಗ ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಸ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಓ 


೧೧ 


ದ್‌ ರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧). 


418 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


~~ ಇತ್‌ ಇರ್‌ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
॥ ಖುಷಿ... ಪರ ಂಚ್ಛೇಪೋ ದೈ ನೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಇಂದ. ॥ 


" ಭಂದಃ೧-೯ ಆತೃಸ್ಟಿ ; ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


} ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಏಂದ್ರ ಯಾಸ್ಕುಪ ನಃ ಪರಾನತೋ ನಾಯನುಚ್ಛಾ ವಿಡಥಾನೀವ 


ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾ ನಯಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ | 


| | '` 
ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಪಿತರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥೧॥ 


! ತದಪಾಠಃ॥ 
| | ತ್ರ | | 
ಆ 1 ಇಂದ್ರ |ಯಾಹಿ | ಉಪ !ನಃ | ಸೆರಾನತಃ|ನ | ಆಯಂ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿದಥಾನಿೀಇವ | 


| | | | 
ಸೆತ್‌$ಪತಿಃ | ಅಸ್ತಂ | ರಾಜಾತಇವ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ! 


| | 
ಹವಾಮಹೇ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಪ್ರಯಸ್ವ ತಃ | ಸುತೇ ತ | 


| 
ಪುತ್ರಾಸಃ |ನ। ಪಿತರಂ | ಹ Me 0 | | ಮಂಡಷ್ಯಂ | ವಾಜಂ€ಸಾತಯೇ |! ೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆರಾನತೋ ಮೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನುಪ ಯೊಹಿ | 
ನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಯಂ ನ | ಪುರೋವರ್ತ್ಯಗ್ನಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ 

ಸ್ತುತೆತ್ವಾನಿ ಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ಸ ಇವ | ಯದ್ಯಪಿ ಪುರಸ್ತಾಮಪಾಚಾರಾನಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರ 
Wi ತಥಾಪ್ಯತ್ರಾಚಿತೆ ನ ನೋಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಪರಾವತೋ ನ ದೂರದೇಶಾ- 
ದಿವ) ಯದ್ಯಪಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹತಸ್ತಥಾಪಿ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಾದ್ದೂರದೇಶಾದಿವಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ || 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ರ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 410 
ಅಯಮಿತಿ ವಿಭ ಕ್ವವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಮುಂ ದೇನಯೆಜನದೇಶಮಚ್ಛಾಭಿಸ್ರಾಪ್ರುಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತ್ಸೆತಿಃ ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕೋ ಯಜಮಾನ 
ಇವ || ಸೀ ಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ .ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಸ ಯಥಾ ನಿಡಥಾನಿ ವೇದನಾನ್ಯನುಷ್ಕೇಯ- 
ಜ್ಞಾನಾನಿ। ಯದ್ವಾ ಸತಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋಂಗ್ನಿ8! ಸ ಯಥಾ ವಿದಥಾನಿ 
ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಿ ತೆದ್ವಶ್ರ್ಯೈಮಪಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ 1 ಯೆದ್ವಾ ಸತಾಂ ನೆಕ್ಸತ್ರಾಣಾಂ 
ಪತೀ ರಾಜಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಸಯೆಥಾಸ ಧಾಮಸ್ಥಾ ನಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೋ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ EE: | se | ಜಿ 
ಸುತೇ*ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ | ಸಜಾ ಯುತ್ತಿಗ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ | 
ಸಚಾ ಸಹೇತೈರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫-೫ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರಂ ನ 
ಪಾಲಕಂ ಜನಕವಮಿವ ತಂ ಯಥಾ ವನಾಜಸಾತಯೇಂನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾಯಾಹ್ಹಯಂತಿ ತಥಾ ವಯಮಸಪಿ 
ತ್ವಾಂ. ತದರ್ಥಮಾಹೃಯಾಮಃ || ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಮಂಹನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಸಾತೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ತೆಜ್ಜಯಾಯ ಹವಿಃಸ್ವ್ಟೀಕಾರಾಯ ವಾಹ್ವಯಾಮಃ| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ- (ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾವತೆ8-- ಬಹು ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ) 
ಅಯಂ ನ-ಈ (ಪುರೋನರ್ಶಿಯಾದ) ಅಗ್ಟಿಯಂತೆ [ಅಥವಾ (ಅಭಿಷುತವಾದ) ಈ ಸೋನಮದಂತೆ | 
ನ8--ನಮ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ" ಯಾಹಿ--ಸಮೀಪಿಸು | ಅಥವಾ | ಪೆರಾವತಃ ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಸನಿ ಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ದೂರದೇಶದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ' ಅಯೆಂ-- ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | 


ಉಪೆ ಯಾಹಿ ಸಮಿಪಿಸು] "ತತಾ ಸರ್ವದ ಇಕುವ ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಯಜ 
೬1) 
| 


೭೬ 
€) 
24 
21. 
ಟ್ರ 
(6 


ವ್‌ 


ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ ಇವ ಅನುಷ್ಮೇಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 


ನಿದ್ಯಮಾನ ಫಲಗಳಿ 


ಹೇಗೆ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ಯಾಗಗ್ಗಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ 


(॥ 
4 
3 
2 
GL 
Ge 
[ 


ಲ 
ನಕತ ಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ | ರಾಜಾ ಚೆಂದನು| ಅಸ್ನಂ ಇವ-- ಸ್ಪಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | 
AAS KS, ಇ ೨೨ ಈ ಕ್‌ 
(ಅಯಂ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು) । ಅಚ್ಛೆ ಆ (ಯಾಹಿ)--ಸೇರಲು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಆಗಮಿಸು); 
(*ಿಂಚೆ- -ಮತ್ತೂ) | ಪ್ರಯಸ್ಪಂತ॥--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಯುಕ್ತರೂ | ಸಚಾ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರೂ (ಆದ) | 
ವಯಂ- ನಾವು (ಯಜಮಾನರು), | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರು ! .ವಾಜಸಾಶಯೇ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಲು | 
ಪಿತರಂ ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಯುನಂತೆ, | ಸುತೇ -ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮನಿನಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ |! (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) |! ಮಂಹಿಷ್ಕಂ--ಮಹೆನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಜ। 
ಸಾತೆಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಸ್ತಿ ೋಸ್ತರ (ಸಂಗ 
(ಹವಾಮಹೇ-- ಆಹ್ವಾ ನಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸದಾ ಸನ್ನಿ ಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ಬಹಳ ದೂರದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಥವಾ ಈ ಪುರೋ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ (ದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುವಂತೆ) ಯಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಸಿಸು; ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


420) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


rand ಶೆಗಳಿಗೆ RS ಹೂ ನಕ್ಷತ್ರಾಧಿಸನಾದ ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಸ Riek ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು; ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪ ಸಿಕೊಂಡು, ಖುತ್ತಿಕ್ಸಹಿತರಾದ ನಾವು (ಯಜ. 
ಮಾನರು), ತಂದೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಹಂಚಲು (ಕರೆಯುವಂತೆ), ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರಸ ಸ್ವೀಕಾರ 
ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೆ (ವೆ; ಮಹನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ಜಯೆಕ್ಟೋಸ್ವರ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರ 
ರಕ 


Englrsh ‘Franslation. 


Come to us, Indra, from afar: not as this (fire) which 1s before us, 
(but) like the pious institutor of sacrifices, or like the royal lord of the 
constellations (when going} to his setting. Bearing oblations, we, along 
with (the priests), invoke you to accept the effused (juices}, as sons (invite) 
a father to partake of food: (we invoke) you, who are most entitled to 


reverence, to (accept of) the sacrificial viands. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತಃ ನಃ ಉಪ ಯಾಹಿ ಅಯಂ ನ ಸ್ವರ್ಗಲಸ್ಷಣಾತ್‌ ದೂರವೇಶಾತ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಪುರೋವರ್ಶಿ ಅಗ್ನಿರಿವ-- ಸರಾವತ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ- ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಆಯಂನ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ, ಹಿಂಡಿರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗದಿರುವ ಸೋಮನಾಗಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ನ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಷೇಧರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಾವತೋ ನ-ದೂರದೇಶಾದಿವ ಎಂದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾದ ನ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸರಾನತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಯತರಾಗಿರುವವರೇ ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವನರ ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಪತಿಃ-- ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಷಾಲಕಃ ಯಜಮಾನ ಇವ | 
ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಹುತ್ತಿಜರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
ಖತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ನ 


ಇ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿದಥಾನೀವ ಸತ್ಸೆತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ 


(1 
ls 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಅಗ್ನಿಃ ನಿದಥಾನಿ ಯಜ್ಞ | 
ಗೃಹಾಣಿ ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನುಸ ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವು ನಿಯತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ 


೨೬ 


ws 
ಯಾಗಶಾ ಶಾಲ ಲೆಗೆ ಸೆ ಇಂದ್ರ ನೂ ಯಜ 


ಟು 
ಮ 
| 


ರಕ್ಷಕನಾ ನಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂ ರಾಜೇವ ಸತ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪಮಾನ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೆಯಃ ಕೈದರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಸ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗೃಹೆವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರನು ತಕ್ಷಕ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 


© 


ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾಗಪಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ. ಪ್ರಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸಿ ಬನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಚಾ. ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆೆ, (ನಿ. ೫-೫) ಇಲ್ಲಿ 


ನು 
. ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪುತ್ರಾಸಃ ಪಿತರ: ನ ವಾಜಸಾತೆಯೇ- ಪುತ್ರಾಃ (ಪಿತರಂ) ಜನಕೆಂ ಪಾಲಕಮಿವ ಅನ್ನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾಯ ಆಹ್ಹಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸುವವನನ್ನು) ಅ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವಂತೆಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಿಂಡಿ) ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರೆ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ವಾಜಸಾತಯೇ--ಮಂಹನೀಯಂ ತಜ್ಜಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಹನಿಸ್ಸಿ ಸ 
ಕಾರಾಯ ವಾ ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅಥವಾ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ 
ವಾದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಕು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಜಸಾತೌ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾನಃಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಹಿ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ಅಯಂ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಕೆ ಪ್ಲಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 


30% 
ತ್ಮಿ 
೨ 
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© 
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ಅಚ್ಛೆ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ*ಒ-೩ -೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದ 


ಸತ್ಪೆತಿಃ--ಸತಾಂ ಸತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
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A 


ನಿಡಥಾೂನಿ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ" (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 


೮” — ಇ | ಆಸೆ ತಾಲ ಫ್ರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ 


ಹವಾಮಹೇ-_ಹ್ಲೇಳ್‌ ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೈ€36-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 


ರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿ 
ಇ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ ಯೆಸ (lA ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ್ನ ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಸಸ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 
ಪುತ್ರಾಸ8-- ಪೂರ್‌ ಸವನೇ. ಧಾತು ಪುವೋ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಹಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಊತಿಯೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಸ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ, ತುಶೃಂವಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸ ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 

ಹತ AN 
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ಜ್‌ | 
ಸಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಮನತಂ ನ 


ವಂಸಗಸಾ ್ರಾತೃಸಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ 
ಮದಾಯ ಹರ್ಯತಾಯ ತೇ ತುವಿಷ್ಟಮಾಯ ಧಾಯಸೇ ಬ 


, 
ಆ ತ್ವಾ ಯಚ್ಛಂತು ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯಮಹಾ ವಿಶ್ವೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥೨ ॥ 
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| ಪ್ರದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ನಿಬ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುವಾನಂ | ಅದ್ರಿsಭಿಃ 1 ಕೋಶೇನ | ಸಿಕ್ತಂ | ಅವತಂ | ನ | ವಂಸಗಃ | 
| 
ತಶ್ರಷಾಣಃ | ನ/| ನಂಸಗಃ! 
Bere hor | | 
ಮದಾಯ | ಹರ್ಯೆತಾಯ | ತೇ! ತುವಿ:sತಮಾಯ |! ಢಾಯಸೇ | 


| | | | | | 
ಆ! ತ್ವಾ! ಯಚ್ಛಂತು! ಹರಿತಃ। ನ| ಸೂರ್ಯಂ | ಅಹಾ | ನಿಶ್ವಾಇಇವ | ಸೂರ್ಯಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಸಷ್ಠೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಚ್ಚಾನಾಂ ಪುರಸ್ಥಾದನ್ಯಾ ಖುಚಃ ಪ್ರಶ್ನೇಷ- 
ಕೇಯಾ | ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಫಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ನತ | 
ಆಲೆ.೧1| ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ಸ್ಪಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ದ್ವ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುವಾನಂ ಸೂಯಮಾನಂ ॥ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೆಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಅವತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೋಶೇನೇತಿ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ಟೋಚಿತಜಲೇನ 
ಪೂರಿತಮವತಂ ನಾಹಾವಲಕ್ಷಣಮವಟಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ವಂಸೆಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ತೃಷಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮೂ ವೃಷಭಃ ಪಿಬತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತ್ರ ಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ | ಯೆಥಾತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತೋ 
ವಂಸಗೋ ನನನೀಯೆಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಪುರುಷ ಆಹಾವಾದಿಕೆಮಾಗತ್ಯ ಪಿ.ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಪಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಶೇ ತವ ಮದಾಯ ತೃಸ್ತಯೇ ಹರ್ಯತಾಯ ವನಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತವೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಂ 
ವಾ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ | ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ ಮಹತ್ತ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರನ್ಸದ್ಧ ತ್ವಾಯೆ ಧಾಯಸೇ ಯದರ್ಥಂ ಮದ ಉಪಜಾಯತೇ ತದರ್ಥಾಯ ॥ ಧಾಳೂಕೀ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಣ್‌ ಭೃಇತ್ಯೆಸುನಿ ಜಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ | ೦ಡ್ವಾ! ತೇ ತನ ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ 
ಧಾಯೆಸೇತತಿಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಪಾನಾಯ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛಂತು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮಯೆಂತು | 
ಅಶ್ವಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯವಿವ | ತಂ ಯಥಾತಿತ್ಚರಯಾಭಿಮತದೇಶಮಭಿಪ್ರೇರಿತಾ ವಹಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚಾಹಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ತ ಏವ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವ- 
ಸೇಷು ಪ್ರತಿದಿನಮಾವಹಂತು || ಜೂ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಟೆ) ಇಂದ್ರನೇ, ! ವಂಸೆಗಃ--ಶೀಘಫ್ರಗಾಮಿಯಾದ (ನೀನು) | ಅದ್ರಿ ಭಿ 
(ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ |  ಸುವಾನಂ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ |! ಕಳೋಶೇನ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ | 
ಸಿಕ ೦ ಸನಿತ್ರಿತವಾದುದೂ (ಆದ) ! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! (ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ--ಜಲದಿಂದ 
ಆಡಿ 


ಪೂರಿತವಾದ) | ಅವತಂ-- ಬಾನೆಯನ್ನು (ಸಮಿಾಪಿಸಿ) ' ವಂಸಗಃ ನ. _(ತೃಸೆಯಿಂದ) ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯಾದೆ ವೃಷಭವು 
ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ (ಅಥವಾ) | ತತೃಷಾಣಃ- ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿದ | ವಂಸಗಃ ನ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ 
ಪುರುಷನು (ಬಾವಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ) | ನಿಬ. - ಪಾನಮಾಡು ! ತಶೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಮದಾಯೆ--ತೃಸ್ತಿಗೋಸ್ವರ | ಹರ್ಯೆತಾಯು. ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಕಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ) (ಮತ್ತು) ತುವಿಷ್ಟ 
ಮಾಯ-ವೃದ್ಧಿ (ನುಹತ್ತ್ವ) ಕಾರಕವಾದ |! ಧಾಯಸೇ.- -ಮದಕ್ಕೋಸ್ತರ ( ಪಾನಮಾಡು) | (ಆಥವಾ) ತುನಿಷ್ಟ 
ಮಾಯ- ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಧಾಯಸೇ--ಸಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿತ8 ಸೂ ರ್ಬಾಶ್ವಗಳು | 
ಸೂರ್ಯೆಂ ನೆ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಕಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವಂತೆ , ಆ ಯಚ್ಛೆಂತು--(ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಲಿ ! (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ) ! ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ- -ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ! 
ಸೂರ್ಯಂ ಇವ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ವಹಿಸು) ವಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಶಶಾಲೆಗೆ ಕರತರಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಡ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಸುತವಾಗಿ, ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಪವಿತ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಶಸವನ್ನು, 
ಬಾಯಾರಿದ ವೃಷಭವು ಅಥವಾ ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ), ಪಾನಮಾಡು; ನಿನ್ನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಕ್ರಾಂತಿ (ಕಾಂತಿ) ಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) 
ಕಾರಕವಾದ ಮದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಪಾನಮಾಡು); ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವಂತೆ), ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಅಶ್ವಗಳು) (ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಲಿ; ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅವನ 
ಅಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಪಶಾಲೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ). 


(ಅಭಿಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು 


English Yranslation. 


Drink, Indra, the Soma juice, that has been expressed by the stones, 
and sprinkled with the sacred grass, as a thirsty ox ora thirsty man hastens 
10 a well. (Drink) for your exhilaration, for your invigoration, for your 
exceedingly great augmentation : Jet your horses bring you hither, as his 


steeds convey the sun ; as they carry him (through heaven) day by day. 


} ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಬ 


x ತ್‌ p 
೨ಬ) ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಹೋತ ) ಸಿಜ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
ಜು ಟೆ ಹ ಟ್ರ 
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ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು: ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌ ರಸುಕೋ 
ಅನಮ್ಮತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ: ೮-೧) 

ವಂಸಗಃ8--ವನನೀಯಗಮನಃ | ಅಭಿಲಷಣೀಯನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು. ಇಂದ್ರನ ಗಮನವು 
ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅದ್ರಿಭಿಃ .ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ ಗ್ರಾವಭಿಃ। ಸೋಮ: ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ 


(ಥಿ 


ನಿವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರೈ ತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮಗ್ರಾ ೨ಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದದ್ಧ 3 | 

ಯದದ್ರಯಃ ಜು ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಪಿನಃ ॥ 

ಎ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೆರಚೀಯಾಃ ಅದ್ರಯಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ-- ಕೋಶಸ್ಥಾ ನೀಯೇನ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿಶಂ | ಯದ್ವಾ. ಸ್ಟ್ರೋಚಿತ- 

ಜಲೇನ ಪೂರಿತೆಂ | ಸೋಮರಸವು ಕೋಶಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಕೋಶವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ದೊಡ್ಡ (ಮರದ) ಪಾತ್ರೆಯು, ಅಥವಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಟ 
ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಸನುಸಾರವಾದ ಜಲದಿಂದ ಸೋಮರಸವೂ 


ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅವತಂ ನ. ಆಹಾವಲಕ್ಷಣಂ ಅವಟಮಿವ | ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ (ಗರ್ತ) ಹಳ್ಳದ 
ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಯು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಇಸಿದ್ರನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ RRS 


ಸವಿತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ: ಎಂದು: ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತತ ಷಾಣಃ॥ ನ ನಂಸಗಃ__ಅತ ಸಂತೆಂ ತೃ ೈಷಿತೆಃ | ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನೆಂದು. ಅರ್ಥ. ಬಹಳ 

ಬಾಯಾರಿದವನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ RE ಬಾವಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ 
ದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ ತ ತನಾ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯ ವಾ | ಹರ್ಯಧಾತುವು ಗಮನ ಅಥವಾ 

ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಕಾಂತಿಯೂ ಅಭಿ 


ಯಾಗುವುದೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವನೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


aH 


ತುನಿಷ ಥೈಮಾಯ ಧಾಯಸೇತುವಿಷಮಾಯ ಎಂಬಪದಕ್ಕೆ 


0 


ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅನ ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉ ಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಸು ಮದವು ಉಂಟಾ? Rc 


$ ಮಿ pS ಎಷು. ೦೨೫ ಇಳಿ ತ ಜಾಲ ಭಾಂಡೆ ೧ ಇನ ? 
ಸೋಮುಪಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಬಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಾ 


ಮಾತ 
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ಅಯಚ್ಛೆ ತು ಎಂದು ಕ್ರೈಂ ಯಾಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿ ದ. ಇಂದ್ರನ 
8. ಹೆಳುತೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ (ಕರೆದು ತರಲಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ: 


ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹರಿತ 
ಶಬ್ದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೇಃ, ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ, ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ8, ಅಚಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ, 
ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ, ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ, ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ, ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ, ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ, (ನಿ. ೨-೪೮) 
ಎಂದು ಆದಿಸ್ಟೋಪಯೋಜನಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಹರಿತೆ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಾಹನವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಹರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹರಿದ್ವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಹಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಹರಿತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳು 


* ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹಳತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಸಾರಥಿ 


ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ (ವಹಿಸುವಂತೆ) ಗುಂತವ್ಯಸ್ರದೇಶವನ್ನು ತಲಪಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಹಾ ನಿಶ್ವಾ ಸೂರ್ಯಮಿವ-- ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನೀವ | ಯಥಾ ತ ಏವ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾ 
ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ ಕ್ರತಿದಿನಮಾವಹಂತು-- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವಸಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಗಮ್ಯುವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಲಪಿಸು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವು ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಿಬ.ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಬಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಷ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಚೋತಸ್ತಿಐಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಾನಂ-_ಷುಇ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜಳತ್ವನಿರುವುದರಿಂಡ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಉವಜಾದೇಶ. ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಕ್ತಂ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ 


ದ್‌ ಸತ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನತಂ-..ಅವಟಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಟಕಾರ 
ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತಡೆ. 
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ವಂಸಗಃ- -ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸೆದಿಸ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
ರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತತೃಷಾಣ8- ಜ್‌ತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟ ಕಾನಜ್ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ತ ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಾಯ... ಮದ ತೃಪ್ರಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. 

ಹರ್ಯಕಾಯ._ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯಸೇ-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್‌ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯೆಚ್ಛಂತು--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ ಸ್ಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ--ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. | ೨॥ 


। ಸಂಹಿತಾನಾಕ! ! 
ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ನೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿನೀತನು- 

ಶನ ನಂತೇ ಅಂತರಕ್ಕೆನಿ | | 
ಜಂ ನ ವಜ್ರೀ ಗವಾನಿವ ಸಿಷಾಸನ್ನಂಗಿರಸ್ತಮಃ | 


| 
ಅಸಾವೃ ಣೋದಿಷ ಇಂದ್ರ ; ಪರೀವೃತಾ ದ್ವಾರ ಇಷಃ ಸರೀವೃತಾಃ ॥ ೩ | 
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"| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅನಿಂದತ್‌ | ದಿನಃ! ನೀಹಿತಂ | ಗುಹಾ | ನಿಂಧಿಂ। ಮೇ: | ನ ಗರ್ಭಂ! ಪರಿಃನೀತಂ | ಅಶ್ಮನಿ | 


| 
ಅನಂತೇ! ಅಂತಃ! ಅಶ್ಮನಿ' 


| | | 
ವ್ರಜಂ! ವಚ್ರೀ! ಗವಾಂ9ಇವ! ಸಿಸಾಸನ" | ಅಂಗಿರಃsತಮಃ | 


| | | | | | | 
ಅಪ! ಅವೃಣೋತ | ಇಷಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಪರಿ೯ವೃತಾಃ |! ದ್ವಾರಃ | ಇಷ! ಪರಿ;ವೃತಾಃ lla | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಡಾನೀತೆಂ ಸೋಮಮವಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ। ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿರೂಪಯಾಪಹೃತಂ ಭೂಮಾವಾಸೀತಂ ಸ್ವೀಕೃತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾನಯನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೨-೧-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಗುಹಾ : ನಿಹಿತಮತಿಗೋಷ್ಯೇ 
ಪ್ರದೇಶೇ ಪರ್ವತಾದೌ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಅತ ಏವ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ಅನಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಯನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ವೇ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಶಿಶುನಿವ | ಯಥಾ ಕಪೋತಾದಿಸ್ತ್ರೀ ಪಕ್ಷಿಣೇ ಸ್ವಶಿಶುಂ 
ವ್ಯಾಧಾದಿಭಯಾತ್ಮಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದುರ್ಗಮೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸ್ಪಾನಮಜಾನತೀ ಸರಿಭ್ರಮ್ಯ ವಿಂದತೇ ತದ್ವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ಮನಿ ಸಾಷಾಣೇತತಿಮಹತಿ ನಿಸ್ಪೃತೇತನಂತೇತಶ್ಮನ್ಯಪರಿಮಿತಸಾಷಾಣೇ 
ಪರ್ವತಾದ್‌ ಪರಿವೀತಂ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿತೋ ವೇಷ್ಟಿತೆಂ | ಸತ್ಸೃನೀತರೇಷುದೇವೇಷು 
ಕೋಂಸ್ಕ್ಯಾತಿಶಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ:ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿವ ಪಣಿನಾಸು- 
ಕೇಣಾಪಹೃತಂ ಭೂಮೌ ಖಸಿತ್ವಾ ಪಾಷಾಣೇನ ಪಿಹಿತದ್ವಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಜಿತ್ವಾ 
ದ್ವಾರಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ಅಬ್ಬವಾನ್‌ ತದ್ಭತ್ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ || ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವೇ ಜನಸನೇತ್ಯಾತ್ಸಂ।| ಅನಿಂಪತ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ। ಯ. ೧-೩೨-೯೧1 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧ! ತಥುಯವಮಿಂದ್ರಃ ಸರೀವೃತಾಃ ಪರಿತೋ ಮೆಘೇನಾವೃತಾ ಇಸೋತನ್ನ ಹೇತು 
ಭೂತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ದ್ವಾರೋ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಪವೃತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ತೇಷ ಇಷ್ಯವಾಣಾನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಪರೀವೃತಾ ಭ.ಮಾ ಪರಿತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಂ ಭಿತ್ವಾ ಜಲವರ್ಷಣೇನ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಭೂಮೌ ನವ್ಯಾಪ್ತಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಶತೋ$:ಯಮೇವಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತಃ 
ಸೋಮಸ್ವೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಾರ್‌ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ (ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | (ಅಯಂ) 
KY ಹ ಎ 

Kd ~ ps | ಗ. PR ಇ 
ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ | ಗವಾಂ ವ್ರ 
5 ಇ ಣು ಶ್ರ wd ಇ. ಆತೆ ೨ " ಫೆ py ಜ್ಯ 
ಅಸುರಿನಿಂದ ಆರುದ ವಾಗಿದ ) ಗೋವ್ರಜದೆ (ರ ಕರವನ್ನು ಒಡದು ಗೋವುಗಳನ್ನು Fa 


ಜಂ ಇವ (ನಣಿನಾಮಕ 
= 


: ದಂತೆ ! ಸಿಷಾಸನ್‌-- 
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(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅನಿಂದತ- (ಸೋಮರೆಸವನ್ನು) ಪಡೆದನು | ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ | (ಅಯಂ ಇವನು) | ಸರೀವೃತಾ8--ಸುತ್ತಲೂ (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿದ್ದ | ಇಷ 
ಅನ್ನ (ಹೇತು ಭೂತವಾದ ಉದಕ) ದ | ದ್ವಾರಃ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆರೆದನು | (ಮತ್ತು) 
(ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು) | ಇಷಃ-- ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರೀವೃ ತಾ8--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಯಂ `ಇಂದ್ರ8---ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಮನಿ ಅಂತಃ. ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಗುಹಾ--ಗೋಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೆಂ--ಬಚ್ಚಟ್ಟ | ನಿಧಿಂ--ನಿಧಿಯಂತೆ ಇರುವುದೂ | ಅನಂತೇ 
ಅಶ್ಮನಿ_ ಅಸರಿಮಿತಪಾಷಾಣಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿನೀತಂ- _(ಲತಾಕಂಟಿಕಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿವೃತವೂ | 
ದಿವ8-- ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಆನೀತವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ವೇ8--(ಕಪೋತ) ಪಕ್ಷಿಯ | ಗರ್ಭಂ ನ 
( ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರದ್ದೆ) ಶಿಶುವನ್ನು (ಬಹೆಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಪಡೆಯು) ವಂತೆ, | ಅನಿಂದತ್‌ - ಪಡೆದನು || 
; ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ) 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ (ಒಡೆದು, ಗೋವುಗ ಳನ್ನು ಸಡೆದಂತೆ), ಸೆ ಮರಸವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಚ ಸಿದನು; ಮತ್ತು (ಮೇಘೆಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನ ಇತುತ ಸ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, (ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಡುವಂತೆ (ಮಾಡಿದನು). 
ಆದುದರಿಂದ, ಇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆನೀತವಾಗಿ, ಅಪರಿಮಿತ ಪಾಷಾಣಮಯವಾದ (ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ) 
ಲತಾಕಂಟಕಾದಿ ಸರಿವೃತವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಕಪೋತಪಕ್ಷಿಯು 
(ವ್ಯಾಧಾದಿ ಭಯದಿಂದ) ಮರಿಯನ್ನು (ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಬಹಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯು) ವಂತೆ, ಪಡೆದನು. 


‘English Translation 


He (Indra) found the (Soma) treasure (that had been brought) from 
heaven, and hidden like the nestlings of a bird in arock; amidst (a pile of) 
vast rocks inclosed (by bushes): desiring to partake (of the beverage), 
the thunderer (found it), as the chief of the Angirasas (discovered), the 
hiding-place of the cows: he opened the doors of (the waters, the sources 
of) food. when shut up (in the clouds; the sourcer of) food. that were spread 
(over the earth). 

| ಪಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 

ದಿವಃ ಅನಿಂದತ. -ದ್ಯುಲೋಕಾತಿ್‌ ಆನೀತಂ ಸೋಮಂ ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಲಬ್ಭರ್ವಾ | ಸೋಮಲ 
ತೆಯು ಮೊದಲು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯಿತ್ರೀದೇವಿಯು ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
'ದಳು. ಈ ಅಂಶವು ಶೈತಿಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | ತಂ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಾಹರತ" (ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


GL 
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ಗುಹಾನಿಧಿಂ- ಅತಿಗೋಷ್ಯೇ ಪರ್ವತಾದೌ 


ದೇಶೇ ಸ್ಥಾಹಿತೆಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ಸೋಮಲ 


ಲೆ 2೫ಎ — ಆಲ್ಸೆ sd 10% 7 ಹ Fed Nd ಅವೆ ನ md ದ ತ ಗ 
ತೆಯು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲ ಬಳ ಯುವುದು. ಇದು ಇತರ ಬಳಗು, ಮುಳ್ಳುಗಳು ವೂದಲಾದವುಗಳ ಇವಿ ದಿ ಲ್ಬರಿತ್ತದೆ 
ತ 

ಹಾ —— 9 ವೈ ಹ — — ತಾಳೆ ಇತ್‌ 
ರಿಂದ ಇದು ನಿಧಿ (ಹಣ) ವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುವಂತೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಇರುವುದು ಅದನ್ನು 
'` ಗೆ ಶ್ರ 
೨. ಧಕ್‌ ಳೆ ಹೆ ಹ ” ಬಿ ತತ್‌ — PN 
rol ಎಂದ ರಬೀಕಾದಿರೂ ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದ ತರಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯು 
wal 


ವೇ ಗರ್ಭಂ ನ--ಪತ್ತಿಣಃ ಶಿಶುಮಿವ! ಕಪೋತ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ (ಮರಿಯನ್ನು) ಶಿಶುವನ್ನು ಬೇಡರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶಪಡಿಸುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೂ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೂ ಆ 
ಎಂದು ಈ ಸೋಮವನ ನ್ನು ಹುಡುಕು ಹ ಹೋಲಿಸಿದೆ, 

ಅಶ್ಮನಿ ಅನಂತೇ ಅಶ್ಮನಿ ಪರಿನೀತಂ- ಅತಿಮಹತಿ ವಿಸ್ತ ತೇ ಸಾಷಾಣ್ರೇ ಆಪರಿಮಿತಪಾಷಾಣೇ 


ಪರ್ವತಾದೌ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿವೀತಂ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊಡದಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವ ಪ 


ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ 


rae 


ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳುಗಿಡಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯೆಲ್ಪಟ್ರ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೃಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಕ್ಷಣೆಸ್ತ್ತ್ವಮದ್ಭ್ಯಸ್ತೃಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನಃ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಇತರೇತರಾಭಿಘಾತಾತ" ಜಾಯಸೇ ಅಗ್ನಿಯು ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಸರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಘರ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ ಶಬಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣವೆಂದು 


ಯೋ ಹತ್ಪಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ ಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪದಾ ವಲಸ್ಯ 
ಯೋ ೫%/ಕೂ10540ಗ್ನಿ ಜಜಾನ ಸಂವೃ ಕ್ರಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಚ! || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೋಃ ಅ ಶನವತ್ಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಪ ಶಥಿನ್ಯೋಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯಾನಾ ಎಪೃಥಿ ನಿವಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಚ್ರೀ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿವ ಸಿಷಾಸನ್‌ -ಪಣಿನಾ ಅಸುರೇಣಾಪಹೃತಂ ಭೂಮ್‌ ಖನಿತಾ 
ಪಾಷಾಣೇನ ಪಿಹಿತದ್ಧಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಜಿತ್ವಾ MEU ಲಬ್ಬವಾನ್‌ 


ತದ್ವತ್‌ ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛೈೆನ್‌ -ನಜ್ರಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು--ಪಣಿ ಎಂಬ 
ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ pid ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
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ಬಚ್ಚಿ ರಿಸಿ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲೆಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಿಲದ ಬಾಗಲನ್ನು 
ತೆರದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರಿಗಿತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದಾಸಸತ್ತೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಕನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಸಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 


ಪ 
ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀಡ್ಕೃತ್ರೆಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಸ ತದ್ದವಾರ!| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗ ಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂನ ನ್‌ ಗಮನಶೀಲಃ ಅಂಗಾರವತ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾ! ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಂತೆ 


ತೇಜೋನವಂತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪರೀವೃ ತಾಃ ಇಷಃ ದ್ವಾರಾಃ ಅಸಾವೃಣೋ-- ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಗದಿರುವಂತೆ ತಡೆದು ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಉದಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ (ಅನ್ನವು) ಬೆಳೆಯು ಬ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಷಃ ಪರೀವ ತ ತಸಾಣಾಹಿದ್ಯ ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾದಿ ಭೂಮ್‌ ಪರಿತೋ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ನ್ಯಕರೋತ್‌- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃ ಸ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅ ನ್ಹನು 
ಉಂಬಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷಃ-- ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂದು 

ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಕ್ರಿಯ 

ಅನಿಂದತ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವ8-- ಊಡಿದೆಂ ಸೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತಮಂ-- ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ. ನಿಷ್ಠಾ 


© 


-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲು99-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
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ನಿಧಿಂ- ಉಪಸರ್ಣೇ ಘೋ *ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಇ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಕ ಸೃತ್ಥಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ನ್‌ ಡಿ ds | ಖು 
) > ತ್ಲ್‌ 
೫ ko] ಶಿಸ್ನರಿ ರುತ್ತ we 
- ಇ ತ 
ಅ 1, ನ್ವ ಷೆ ವಷ 4 4 ಷ್‌ 
ಡ್‌ ಹ ಐ 1 ್‌್‌ಾ್‌ಾ್‌, ST ಕಗ್ಗ ~~ ಕ 2 ಕ್ಸ್‌ 
J ನೀತಮ್‌ ನ ಓ (Oe wow ಉ೦ಟಣರಲಿಆ C೯ TONE ಇ. ಲೀಟರು Gy OU 8 ಗಲಗ J Ne 
ಖಿ Uy 
ಇ ಇಹ ಇ್‌ಗ 9ಸಗೂತ ಗ್ಗೆ 
2೨ ಶ ತ್ರಿಸ ರಿ ಬಟಿುಪ್ಲಿರಿ, 
ಯ .. ಡಿ he 


ಚಾ ಣೆ 
ದರಿಂದ ಉತ್ಕ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತೃದಿ 
ho ಜಾಥ oJ ತ. 
೧್‌ . 
ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರ ka ಈ Hd 


ಮಸ್ಯಾಸ್ಮೀತಿ ವಜ್ರೀ. ee ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಂ 
೩ 


ಸಿಷಾಸನ್‌- _ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ. (ಪಾ. ಸೂ. 


-೧-೭) ಖಂಬದ 
pe ಇರಾ ಹಾಗ ಜಾಗ 


ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ ವಿಧಾನಮಾಡುವುದ 


ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ್ತ. ಸನ್ಯತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ € ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸ ಇತ್ತ. 


ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾ 


ಪರೀವೃತಾಃ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧಾ ತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದ್ರ ತೃತೇ 
(ಪಾ..ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಷ್ಟ Wd | 
ದಾದೃಹಾಣೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಗಭಸ್ರ್ಯೋ ಕ್ರದ್ಮೇವ ತಿಗ್ಮಮಸನಾಯ ಸಂ 


ಕೃದಹಿಹತ್ವಾಯ ಸಂ ಶೈತ್‌ | 


ಬ 


ಸಂವಿವ್ಯಾನ ಓಜಸಾ ಶವೋಭಿರಿಂದ್ರ ಮಜ್ಮನಾ | 


(4 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ದದೃ್ಭಹಾಣಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ! ಶ್ಲದ್ಮಳಇವ | ತಿಗ್ಮಂ | ಅಸನಾಯ | ಸಂ | ಕೃತ್‌ | 


— ಇರ ಇಷಾ 


| 
ಅಹಿsಹತ್ಯಾಯೆ | ಸಂ | ಶ್ಯತ | 
| | i 
ಸಂ5ನಿವ್ಯಾನಃ | ಓಜಸಾ | ಶವ89ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಜ್ಮನಾ | 
| | | 
ತನ್ಪಾ೯ಇವ | ನೃಸ್ತಂ | ವನಿನಃ | ನಿ | ವೃತ್ಚಸಿ | ಪರಶ್ವಾ$ಇನ |ಸಿ | ನೃಶ್ನಸಿ (೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಅಯೆಮಿಂಡ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಜಾಹ್ವೋರ್ವಬ್ರಂ ದದೃಹಾಣೋ ದೃಢಂಗೃಹ್ಣನ್‌। ದೃಹ ದೃಹಿ 
ವೃದ್ಧೌ 1! ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ ಜಾಹುನಾಮ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕಿನಿರ್ಥಂ | ಅಸನಾಯೆ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಕ್ಷೇಪಣಾಯೆ | ಶಿಗ್ಮಮತ್ಯಂತತೀಶ್ಷ್ನಂ ವಜ್ರಂ ಸಂ ಶ್ಯತ್‌ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀತ್ಲೀಕರೋತಿ || ಶೋತೆನೂಕರಣೇ | ಓತೆಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸೋಡ- 
ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಲೇಟೀತೆಶ್ವ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ!! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಮ್ಮೇವ ಉದಕಮಿವ | 
ಉದಕಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯಾಭಿಮಂತ್ರೆಣಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ತೀಸ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಸ್ಲಜ್ಮೇತ್ಯುದ ಕನಾಮ ಕ್ಸದ್ಮ ನಭ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪುನರಪಿ ತೆದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಅಹಿಹತ್ಯಾ- 
ಯಾಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯೆ || ಹಂಶೇರ್ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಸ್‌ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ || 
ಸೆಂ ಶ್ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಸ್ರಂ ಸತ್‌ ಪುನರಪಿ ವಧಾಯ ತೀತ್ಷ್ಮಯತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಪರಾಭಿಭವನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶವೋಭಿಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈರ್ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಚೆ ಬಲೇನ 
ಸಂನಿವ್ಯಾನಃ| ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌! ನಿವ್ಯಾನ ಇತಿಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೂತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ತಷ್ಟಾ ವೃಶ್ಷಮಿವ। ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತಷ್ಟಾ ವೃಶ್ತಾಣಾಂ ತಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಾಧು ಕರ್ತಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ವೃಶ್ರಾನ್ನಿವೃತ್ಚತಿ ಸ್ವೋಸಯೋಗಾಯ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ ತಕ್ಷಣೇನ ತನೂಕರೋತಿ ತಥಾ ತೃಮಪ್ಯಸ್ಮಾಸು 
ವಕ್ರಮೂಚರಂತಂ ಶತ್ರುಂನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ | ಕಂಚ ಸರಶ್ಚೇವ ಸಿ ವೃತ್ಚಸಿ | ಯಥಾ ಪರಶುನಾ ಶಶ್ಚಿಚ್ಛಿ ನತ್ತಿ 
ವೃಕ್ಷಂ ತಥಾ ತ್ವಮಪ್ಯ್ಯಕೆ ಸ್ರಿನಿಡ್ಛರ್ಬಲೈರ್ನಿತೆರಾಮಸ್ಮದ್ದೇಷಿಣಂ ವೃತ್ಚಸಿ | 


ವಿ೨ ಕ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು] ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ--ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಂ--ತೀಕ್ಷ 


A 


ವಾದ | ವಚ್ರಂ-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದದೈಹಾಣಿ8- ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅಸನಾಯ--(ಶತ್ರುವಿನ 

೨ ಮೌಲಿ `ದ ಡ್‌ ಹ DA HE ಕ 
ಮೇಲೆ) ಎಸೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಕ್ಸದ್ಮಾ ಇವ (ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ) ಉದಕವನ್ನು (ತೀಕ್ಷೇ್ಣ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ)! (ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಸಂ ಶೃತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಹಿಹತ್ಯಾಯೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ವರ (ಭೇದಿಸಲು) | ಸಂ ಶೃತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
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(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಸೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ (ಪರಾಭಿಭವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಶವೋಭಿ8 ಸೇನಾರೂಪ 

ಬಲದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ಮಜ್ಮನಾ--ಶರೀರ ಬಲದಿಂದ ಸಂನಿವ್ಯಾನ8--ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ' ತಷ್ಟಾ- 

ಮರಗೆಲಸದವನು | ವರಿನ॥..... ನ ನಸಂಬಂಧವಾದ ವೃಕ್ಷಂ ಇವ ಮರಗಳನ್ನು (ಕಡಿಯುವಂತೆ) ಏ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ-- 
ಕ 


(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಿ ಮತ್ತು ! ಪೆರಶ್ವಾ ಇವ. ಕೊಡಲಿಯಿಂದ (ಮರವನ್ನು ಛೇದಿಸು) ವಂತೆ | 
ನಿ ವೃತ್ಚಸಿ-_ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನುಎರಡು.ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು (ಶತ್ರುನಿನಮೇಲೆ) 
ಎಸೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ) ನೀರನ್ನು (ತೀಕ್ಷೈೇೈ್ಯಮಾಡುನಂತೆ), ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ನಧಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ, (ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ; ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ಶತ್ರುಪರಾಭವಕಾರಕವಾದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, (ಸೇನಾರೂಪ) ಬಲ್ಲ ಕಾಯಕಶಕ್ತಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ಬಡಗಿಯು ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು (ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ), (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸು, ಪರಶುವಿನಿಂದ (ಅನನು 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭೇದಿಸು 


English Translation. 


* Grasping his sharp thunderbolt with both hands, Indra whetted it 
to hurl it (on his foes), like the water (of an imprecation): he whetted it 
for the destruction of Ahi. Indra, you are fully endowed with strength, 
with energy, with might, you cut (our enemies) to pieces, as a woodcutter 


the trees of a forest; you cut them to pieces as if with a hatchet. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಗಭಸೊ ನ್ಯಾ ಆ-ಬಾಹ್ಕೊ €8 | ಗಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ, (ನಿ. ೨-೧೫) ಜಾಹು ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಹುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತಿಗ್ಮ ಶಂ ಅತೈಂತತೀಕ್ಷ್ಮಂ | ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾನ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ವಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಗಾ ಒಯುಧಾಯೆ-ತೀಕ್ಷಾ ಯುಧಾಯ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ. 


ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾ ಹಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೭) ಎಂದು ವ್ನಾ ನಾಲಸಿಸನಾಗಿೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದುದೆಂದು 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್ಲದ್ಮೇವ-ಉದಕಮಿವ | ಕ್ಷದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯ ಅಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೇಣ 
ತೀಕ್ಷೀಕರೋತಿ ತೆದೃತ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಉದಕನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಹೆಳ ಹೆರಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಹಿಹತ್ಯಾಯ--ಅಹೇರ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯ | ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಇಣ್‌ ಗತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ. ಅಯನಾದಶಹಿಃ ಎಂದೂ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ಆಹಂ 
ತೀತ್ಯಹಿಃ ಎಂದೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಅಹಿರಯೆನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಯೆಮಪೀತರೋ ಅಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ. 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ, ಅಥವಾ ಮೇಘದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 


ಹರಿತವಾಗಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಓಜಸಾ, ಮಜ್ಮನಾ, ಶನೋಭಿಃ-ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥೇನ, ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೆ 
ಬಲೈ8 | ಓಜಶ್ಶಬ್ದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಜ್ಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳನವ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂಗು ಪದಗಳೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ ಬಲವೆಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಬಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಬಲದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಓಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಟಾರ ಮಾಡುವ ಸಾವರ್ಥ್ಯ 
ವೆಂದೂ, ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಸೇನೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ವೃವಹಾರಕ್ಟೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತೆಕ್ಷಾ ವೃಶ್ಷಮಿವ ವನಿನಃ ನಿವೃಶ್ಚಸಿ--ವೃಶ್ರಾಣಾಂ ತೆಸ್ತಣಸ್ಯ ಸಾಧುಕರ್ತಾ ವನಸಂಬಂಧಿನಃ 
ವೃಸ್ಷಾನ್‌ ಸ್ಪೋಪಭೋಗಾಯ ಯಥಾ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ! ಮರವನ್ನು ಕೆತ್ತುವವನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರೆಗಳನ್ನು) ಕಾಡುಮರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ತನಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆಯೂ, ಪರಶ್ವೇವ ನಿವೃಶ್ವಸಿ- -ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರಗಳನ್ನು 
ಕಡಿದುಹಾಕುವ . ಹಾಗೆಯೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಯಾಗಮಾಡುವವರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನೆಂದು (ತಪ್ಪ ಪನ್ನು) ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 


೪) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೩೦, 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದದೃಹಾಣಃ--ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಜ್ರಂ--ನಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಖುಜೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಗ್ಮಂ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಿಕೋದಾತ್ರತಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸನಾಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೫, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. 

ಶ್ಯತ್‌--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರುಪ್‌ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. 


ಓತಃ ಶ್ಯನಿ (ಸಾ ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ.` ಬಹುಲಂ 
7 ERR ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಹ ಲೋಪೆ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸವಾದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಹತ್ಯಾಯ....ಅಹೇಃ ಹೆತ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂವಿವ್ಯಾನಃ- -ವ್ಯೇಇ” ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. . ಇದು ಕಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ . 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿವೀಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಷ್ಟಾ--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 
ರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿನಃ-- ವನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನನೀ. ತಸ್ಯ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಷ್ಟ್ರೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 
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ವೃಶ್ನಸಿ--ಓವೃಶ್ಪೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೆರಶ್ಕಾ--ಸರೆಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಪರಶುಃ, ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಪರಯೋಃ ಖುನಿಶ್ವಭ್ಯಾಂ 
ಡಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತ ನಿಧಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಖೂ) ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಾದಿಷು 


ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ || 


ಅಷ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | sl 
ತ್ವಂ ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸರ್ತನೇ*ಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ರಥಾ ಇವ 
ವಾಜಯತೋ ರಥ ಇನ | 
ಇತ ಊತೀರಯುಂಜತ ಸಮಾನಮರ್ಥಮತ್ರಿತಂ | 
ಧೇನೂರಿವ ಮನವೇ ವಿಶ್ವದೋಹಸೋ ಜನಾಯ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ Hx HM 
| 1 ಪದಪಾಠಃ $ ' 
ತ್ವಂ | ಪೃಥಾ | ನದ್ಯಃ | ಇಂಡ್ರೆ te | ಅಚ್ಚ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸೃಜಃ | ರಥಾನ್‌ 5 ಇವ 
ವಾಜ€ಂಯತಃ। | ಜೆ | 


| | 
ಇತಃ 1 ಊತೀಃ |! ಅಯುಂಜತ | ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ! ಅಕ್ರಿತಂ | 


| | | | | ' 
ಭೇನೂ85ಇವ | ಮನವೇ | ವಿಶ್ಚಳದೋಹಸಃ | ಜನಾಯೆ | ನಿಶ್ವ:ನದೋಹಸಃ | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಥಾಪ್ರಯತಶ್ನೇನೈವ ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಸಮುದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರ್ತನೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತುಮಸೃಜಃ | ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭದ್ಯೋತ್ಪಾದಿತವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ರಥಾನಿನ! ಯಥಾ ತ್ವಂ 
ರಥಾನಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಚ್ಛೆ ಸರ್ತವ ಅಭಿಮುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಸೃಜಃ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕಂಚ 
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ವಾಜಯೆತೋ ರಥಾನಿವ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ವೇಚ್ಛಂತೋ ರಾಜಾದಯೋ ರಥಾನಿವ | ತೇ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ವಾತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೃಜಂತಾತ್‌ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಕಿಂಚೇತೋತಸ್ಮತ್ಸಂನಿಧಿದೇಶಂ  ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತಸಿಲ್‌ ॥ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೋತೀರೂತ್ಯೋ ಗಮನವತ್ಯೋ ರಕ್ಷಣವತ್ಯೋ ವಾ ನದೃಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನಪ್ರಯೋಜನ- 
ವದಕ್ತಿತಮುದಕಮಯುಂಜತೆ! ಯೋಜಿತವತ್ಯಃ | ತ್ವತ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ॥ ಅರ್ಥಶಬ್ದ ಉದಕವಿಶೇಷಣಃ 
ಸನ್ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಅಕ್ರಿತಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನವೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಧೇನೂರಿವ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಂ 
ದೋಗ್ಭ್ರೋ5ಭವನ್‌ | ಯಥಾ ವಾ ಜನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ಚಿತ್ಸಮರ್ಥಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ವಿಶ್ವಾದೋಹಸೋ ಭವಂತಿ ಸರ್ವಕ್ಷೀರಪ್ರದಾ ಭವಂತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಜನಾಯ ಸರ್ವಜನಾರ್ಥಂ 
ಸಸ್ಯಾದೀನಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ನದ್ಯೋ ನಿಶ್ಚದೋಹಸಃ ಸಂಪೂರ್ಣದೋಗ್ಗೊ ್ಯೀ ಭವಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ | 
ಅತ್ರ ನದ್ಯಃ ಸ್ರೀಣನಾದ್ದೋಹಸ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಈದೃ ಗ್ಗೆ ಗದುಪೆಕಾರಿವೃಷಿ ಪ್ರದ ಇತೀಂದ್ರಸೆ ತನೆ 
ಸ್ತುತಿಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ?! 
~~ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ವೃಥಾ- ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲದೇ | ನಡ್ಯ8- ನದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛ--ಸಮುದ್ರಾಭಿ ಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ರಥಾನ್‌ 


A 


ಇವ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ) ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು | ವಾಜ 


ಯತಃ--ಯುದ್ಧ 8 ಅಥವಾ ಅನ್ನಾ ಭಿಲಾ 


ಲಾಷಿಗಳಾದ (ರಾಜಾದಿಗಳು)! ರಥಾನ್‌ ಇವ ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆಯೂ' 
ಅಸ ಜ-(ಮೇಘಗ' ಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ | 


(ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ಇತಃ. ಈ ಕಡೆಗೆ (ನಮಗೆ ಸಮಾಪ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಊತಿ8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು) | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ-- 
ಸಮಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಸಿತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಮನವೇ.--ಮನುನಿಗೋಸ್ಟರ | ಧೇನೂರಿವ- - 
ನಿಶ್ನ್ವದೋಹಸಃ - ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ | ಜನಾಯೆ- ಯಾವನೋ 


ಪುರುಷನಿಗೆ | (ಧೇನೂರಿವ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ8)-- ಗೋವುಗಳು (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೋಹನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) |. ಅಥವಾ |! |. ಜನಾಯ---ಜನರಿಗೋಸ್ಪರ | ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ (ಇವ)- (ನದಿಗಳು) 
ವಹಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಆಯುಂಜತ-- 


|! ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರುವು ದಕ್ಟೋಸ್ಕರ) ರ ರಥಗಳನ್ನು 
ಸೃಜಿಸುವಂತೆ (ಅಥವಾ), ಯುದ್ಧಾ (ಅನ್ನಾ) ಭಿಲಾಷಿಗಳು ರಥಗಳನ್ನು (ಸ್ಕಜಿಸು)ವಂತೆ, ನದಿಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, (ಮೇಘಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ ; (ಮತ್ತು) (ನಮಗೆ. ಸಮಾಪವಾಗಿ) 
ಈ ಕಡೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ (ಕೂಡ), ಒಂದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಮನುವಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
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ದೋಹನ ಮಾಡಿದ ಡೇತೆ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ಗೋವುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು) ದೋಹನ 
ಮಾಡಿದ ಂತೆ, (ತವ ವಿ) ನೀರನ್ನು (ಒಬ್ಬಾ ಗಿ) ಯೋಜನೆಮಾಡಿವೆ. 


English Translation: 


You have without effort created the rivers (that are) to flow to the 
sea, like chariots (bearing you to sacrifices), as those (construct) chariots 
who are desirous of (going to) battle: (the streams) flowing hither have 
gathered together their water for ೩ common purpose, like the cows that 


yielded all things to Manu; that yield all things to man. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರಥಾನಿನ ವಾಜಯತಶೋ ರಥಾನಿವ--ತತ್ರದೈ ಷ್ಟಾಂತಃ ಯಥಾ ತ್ವಂ ರಥಾನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ |ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ತಡ್ಡಿ ತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ರಾಜಾದಯಃ]ರಥಾನಿವ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಮಂಪ್ರತಿ ಓಸಧ್ಯಾದಿಕಂ ವಾ ಅತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸ ಜಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕವನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) ಬಹಳವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ, 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ವೇಗವಾಗಿ ಆಯಾಯ ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಸ್ರ ಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.ಸ ಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ(ನಿ.೩-೯) 


ಬ್ರಿ? 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಭುರ್ವಿಶ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ (ನಿ ೧೧-೧೭) ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಾವಕಾನಸ್ಪರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನೇನ ಹನಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತೆದ್ಧತೀ ! ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಉದಕ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು 
ಆ ಆ 


೧ಗಿ 


ಊತೀಃ ಅಸ್ಸಿತಂ ಅಯುಂಜತ-..ಗಮನವತ್ಕ್ಯೋ ರಸಕ್ಷಣವತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ನದ್ಯಃ ಉದಕಂ ಯೋಜಿ 
ತವತ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿತೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಹು 


440) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ.ರ್ಗಿ. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠ ಸತ್ಪತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ- 


ತ್ರ 


ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಶೀಲರಾದವರಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕವನ್ನು ಭಾಬ” ರಕ್ಷಿಸುವು 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಚೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನವೇ ಧೇನೂರಿವ ವಿಶ್ವದೋಹೆಸಃ, ಜನಾಯ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ | ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಥೇನುಗಳು 
ವದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ನದಿಗಳು ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಳಿಗೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುವು ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನದಿಗಳು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುು 
ಇಂದ್ರನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ? ಸಿದೆ, 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸರ್ತವೇ--ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛ--ನಿಸಾತೆಸ್ಕ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಜಃ- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಯೆತಃ--ನಾಜಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಾಜಯಂತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನ: ಕ್ಯಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗ್‌ೆ ಇಗ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ 
Re Kc ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೀಃ- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


(೨ 
ಟಿ 

[9 
6 
ತ್ತ 
Oo 
೬ 


ವಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ENTS NESTS ANN RN 


ಅಯುಂಜತ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಥಂ--ಖ ಗತೌ ಥಾತು. ಉಸಿಕುಷಿ ಗರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 

ಆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


ಇ 


ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸಿತಮ್‌ ಎಂಬ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದೆರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚ್ವದೋಹಸಃ-- ವಿಶ್ವಂ ದೋಹಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
ee ಗ 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಮಾಂ ತೇ ವಾಚಂ ವಸೂಯಂತ ಆಯವೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ಪಪಾ 


| 
ಅತಕ್ಷಿಷುಃ ಸುಮ್ಹಾಯ ತ್ವಾಮತಕ್ಷಿಷುಃ | 


ಎ 


| | | 
ಶುಂಭಂತೋ ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ ವಾಜೇಷು ವಿಪ್ರ ವಾಜಿನಂ | 
| | | 
ಅತ್ಯಮಿನ ಶನಸೇ ಸಾತಯೇ ಧನಾ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ | ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಮಾಂ! ತೇ! ನಾಚಿಂ | ವಸು €ಯೆಂತೆ8। ಆಯೆವಃ | ರಥಂ | ನ! ಧೀರಃ! ಸು€ಅಪಾಃ | ಅತಕ್ಷಿಷುಃ | 
| | 
ಸುಮ್ನಾಯ | ತ್ವಾಂ | ಅತಕ್ರಿಷುಃ | 
| | | | 
ಶುಂಭಂತೆಃ | ಜೇನ್ಯಂ | ಯಥಾ! ನಾಜೇಷು | ವಿಪ್ರ | ವಾಜಿನೆಂ 


| | | | | 
ಆತ್ಯಂ೯ಇವ | ಶಖೆಸೇ | ಸಾತೆಯೇ | ಧನಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ಧನಾನಿ | ಸಾತೆಯೇ | ೬ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಸೂಯೆಂತೋ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ ಆಯವೋ ದಾತ- 
ವ್ಯಹವೀರೂಸಾನ್ನವಂತ ಯತ್ತಿಜಃ | ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಆಯವೋ$ನವ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತ ಇಮಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮತೆಕ್ರಿಸುಃ | ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಸ್ವಪಾಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ || 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯಾತಕ್ಷಿಷುಃ | ಅನುಕೂಲಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖ 
ನಾಮ | ಸುಮ್ನಂ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ' | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ನಿಂದ್ರ 
ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ಶುಂಭಂತೋ ಗುಣೈರ್ದೀಪಸಯಂತೋತತ- 
ಕ್ಲಿಷುಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ | ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ 
ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಮಶ್ಚಂ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಥೋತ್ಸಾಹಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಕಿಂಚ ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಧನಾ ಧನಾನಾಂ ಸಾತಯೇ 
ಲಾಭಾಯ ಚೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ನ ಕೇವಲಂ ಧನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ ಕೃತ್ಸ್ದಾನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ || 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಧನಾ ಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶವಸೇ ವೈರಿಜಯಸಾಧನಬಲಾಯ ಸಾತಯೇ ತೇಷಾಮೇವ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಚಾತ್ಯಮಿವ 
ಸತತಗಾವಿನಮಶೃಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ಮತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಎ (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಸೂಯಂತಃ--ಧನಕಾಮರೂ. | ಆಯವಃ--(ದಾತವ್ಯವಾದ 
ಹನೀರೂಪ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರೂ ಆದ) ಖುತ್ತಿಜರು | ಸ್ವಷಾ&--ಕುಶಲನೂ | ಧೀರಃ8--ಧೀರನೂ (ಆದವನು) | 
ರಥಂ ನ. ರಥವನ್ನು ಹೇಗೆ (ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ) ಹಾಗೆ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | 
ಇಮಾಂ ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅತಸ್ಷಿಷು8-- ಸಂಪಾದಿಸಿದಾರೆ (ಸಂಪಾದಿಸಿ) | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ- ಸುಖಕ್ಫೋಸ್ಟರ | ಅತಕ್ಷಿಷು8--(ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ | 
(ಹೇ),ನಿಪ್ರ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ - ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ | 


ಶುಂಭಂತಃ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಮಹತ್ತ್ವಾರೋಸಮಾಡಿದವರಾಗಿ | (ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು-- ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ) | 
ke 


ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ--ಜಯಶೀಲನಾದವನನ್ನು (ಭಟಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) ಅಥವಾ (ಜಯಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು 


ಎವಿ _ ೧೧೪ ಇಳ ೪ po Pie pl ಇ - 9 1 ಳಿ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ) ಅತಕ್ಷಿಷು8--(ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) 


ನ್ರೀತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಶವಸೇ--ಬಲಕ್ಟೋಸ್ಪರಲೂ | ಧನಾ- ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ-- 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರಲೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ. ಗವಾದಿ ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ-- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರಲೂ | 
ಈ ರೆ 

ಅತ್ಯಂ ಇವ-(ನೈರಿಜಯಸಾಧೆನವಾದ ಬಲಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಐಶ್ವರ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, (ನಿನಗೋಸ್ತರ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ಹವೀರೂಪಾನ್ನಯುಕ್ತರೂ ಆದ) ಮನುಷ್ಯರು, 
ುಶಲನೂ, ಧೀರನೂ ಆದವನು ರಥವನ್ನು (ಸಿ ದ್ರ ಪಡಿಸ ಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದಾದರೆ ; ತಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಟೋಸ್ಪರ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಕೂಲ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ ; ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾ, pe ನದಲ್ಲಿ) ಜಯಶಾಲಿ 


ಯಾದೆನನನ್ನು (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಾವೂ), ಬಲ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತು, ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈರಿಜಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ತಸ (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


Men who arc desirous of wealth have recited this your praise, as 
a resolute and provident man (prepares) a chariot (for a Journey): they 
have propitiated you for their good: glorifying you, sage Indra, as 
impetuous in confiicts, they have praised you (as men praise) a 
conqueror. We praise you for (the acquirement of) strength, wealth, 
and every kind of affluence; as (they commend) a courser (for his good 
qualities) in battle. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ವಸೂಯಂತೆಃ ಆಯವಃ--ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ದಾತವ್ಯಹನೀರೂಸಾನ್ನವಂತಃ ಯತ್ನಿಜ॥ | 
ಆಯವಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ತಮಗೆ ಧನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ' | 

ಸ್ಪಸಾಃ ಧೀರಃ ರಥಂ ನ. _ಶೋಭನಕರ್ಮವನಾನ್‌ ಕುಶಲೀ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಧುಕರೋತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸೈಪಾಃ ಎಂಬ ಪದವು, 

ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಜೇತಯಂತೀ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಎಂಬಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಉಪಯೋಗವಾಗದಿರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ 
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ಪ ಇ py pe — Ad ಜ್‌ 
ಇರುನಂತೆ ನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವಿಷ ದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದ ds 


ಸುಮ್ನಾಯೆ--ಸುಖಾಯೆ. ಸುಮ್ಮ ಸದನವು ಶಂಬಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳನ್ಲ 
(ನಿ. ೩- ಸ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ನಿಪ್ರ--ಮೇಧಾನಿನ್‌, ಇಂದ್ರ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು. ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ: ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
pS 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ--ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ 
ಜಯೆಶೀಲಂ ವೇಗವಂತಂ ಅಶ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಥಾ ಉತ್ಸಾಹಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಜಯಶೀಲನಾದ 
ಶೂರನನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶೂರನಿಗೂ 
ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ಯಮಿವ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ.- - ಕೃತ್ಸ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ತೇಷಾಂ 
ಲಾಭಾಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅತ್ಯಮಿವ ಇತಿ. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವೂ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಶವಸೇ ಧನಾ ಸಾತಯೇ ಸ್ತುಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ಆಚರಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಧನ ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಸೂಯಂತಃ. _ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ, ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ಶತೃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿ ಯುತ್ತ ದೆ. 


ಆಯವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. 


೧-೨) ಎ 
ಅಚೋಣಇ”ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦ಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಧೀರಃಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ತ. 
” ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಸಾ8-- ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಪಾಃ. ಅಸಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಸದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಕ್ರಿಷು8--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಶುಂಭಂತೆ8--ಶುಂಭ ಶೋಭಾರ್ಥೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಡಿ 

ಜೇನ್ಯಂ- ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ನಿಪ್ರ_ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೆನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ಸಾತಯೇ.-- ಷಣು. ದಾನೇ. ಊತಿಯೊೂತಿ ಜೂತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಾ ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಸ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ॥ ೬॥ 


ಪ್ರ 
 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾ ಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ 
ನೃ ತೋ ವಜ್ರ ಣ ದಾಶುಷೇ ನೃ ತೋ 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ 


ಮಹೋ ಧನಾನಿ ದಯಮಾನ ಓಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ.ಧನಾನ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೭ ॥ 
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| ತದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರವೇ | ದಿವ85:ದಾಸಾಯ | ಮಹಿ | ದಾಶುಷೇ | ನೃತೋ 


| | | 
ಇತಿ | ವಜ್ರೇಣ | ದಾಶುಷೇ | ನೃತೋ ಇತಿ | 


| 
ಅತಿಥಿ5ಗ್ವಾ | ಶಂಬರಂ | ಗಿರೇಃ ಉಗ್ರಃ | ಹ | ಅಭರತ್‌ | 


| | 
ಮಹಃ | ಧನಾನಿ | ಬ | ಓಜಸಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ಧನಾನಿ | ಓಜಸಾ || ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃತೋ ರಣೇ ನರ್ತನಶೀಲ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಪೂರವೇತಭಿಮತ- 
ಪೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಿ ಮಹತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ದಿವೋ ದಾಸೇ ಷಷ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವತಿಮೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿನತ್‌ | 
ಭಿನ್ನವಾನಸಿ! ತಥಾ ಹೇ ನೃತೋ ಗಾತ್ರವಿಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಪ್ರ ಕ್ಷೇಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ 
ವಜ್ರೆಣ ಶ್ಷೇಪಣಸಮರ್ಥೇನಾಯುಧೇನ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ದಿವೋದಾಸಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಾ 
ಭಿನತ್‌ | ತಮಪಿ ಶತ್ರುಂ ಭಿನ್ನವಾನಸಿ। ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಪೂಜಾರ್ಥ- 
ಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛೆತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ತದರ್ಥಂ 01 ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಪ್ರೆತ್ಯಯಃ I ಉಗ್ರ 
ಉದ್ಲ್ದೂರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ನಿದ್ಭಮಪ್ಯಮ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಿರಿಮಾರೂಢಂ 
ಶಂಬರಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಂ ಗಿರೇರ್ದುರ್ಗಮಾತ್ಸರ್ವದಾದೇಃ ಸಕಾಶಾದೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾವಾಭರತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮವಕೃಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಂ ಹೃತವಾನ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಧನಾನಿ ತದೀಯಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ದಯೆಮಾನೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸಾಧಯನ" /| 
ದಯ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನ ಕೇವಲಮಲ್ಪಂ ಧನಂ ಕಿಂತು ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಪಿ ತೇಷಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀ- 
ನ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ದೆಯಮಾನ: ಸಾಧಯೆನ್ನವಾಭರತ್‌ | 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ ಡ್‌ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- (ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ನೃತೋ- (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತನಮಾಡುವ (ನೀನು) | 


ಲ 
ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾನೆಮಾಡಿದ | ಪೂರವೇ-- ಪೂರು ಎಂಬ (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಮತ್ತು) | ಮಹಿ-- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ- -ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೋಸ್ವರ | ನವತಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ 


(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಭಿನತ*- ಭೇದಿಸಿದೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) ನೃತೋ--ನರ್ತನ ಕುಶಲನೇ (ಅಂಗಾಂಗ 
ವಿಕ್ಷೇಸಣದಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಾಶಪಡಿಸುವವನೇ) | ವಜ್ರೇಣ-- ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಾಶುಷೇ-- 
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ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ (ದಿವೋದಾಸ) ವನಿಗೋಸ್ಟರ 1 (ಭಿನತ್‌- ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ- 
(ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ದಿವೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಕರ) | ಉಗ್ರ 8--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರ 
ನಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು | ಓಜಸಾ- (ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ | ಮಹಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ | 
ಧನಾನಿ-(ಶಂಬರನ ॥ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯಮಾನಃ. (ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ) ಕೊಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಪ್‌ 
ಅವ ಅಭರತ್‌-- ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು | (ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ 
(ಶಂಬರನ) ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಓಜಸಾ-(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ |! (ಡೆಯೆಮಾನಃ- ದಿವೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿ | ಅವಾಭರತ್‌- ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತಿಸುವ (ನೀನು) (ನಿನಗೆ) ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪೂರು 
ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಪುರುಷ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ, ತೊಂಭತ್ತು (ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶೆಪಡಿಸಿದೆ ; 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಫೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಗಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆವಿರ್ದಾನ ಮಾಡಿದನಸನಿಗೋಸ್ಟರ, 


೩ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಂದ, (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿದೆ; ಅತಿಥಿಪೂಜಕನಾದ (ದಿಮೋದಾಸನಿಗೋಸ್ತರ), ಘೋರನಾದ 


ಇಂದ್ರನು, ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಳದು, (ಅವನ ಗವಾದಿ) ಧನವನ್ನು "(ದಿವೋದಾಸಫಿಗೆ) 
ಕೊಡಿಸಿ, ತನ್ನ'ಬಲದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು; (ಅವನ ನಿಶಿಷ್ಟಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ, ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
(ಶಂಬರನ ನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

English Translation 

For Puru, the giver of offerings, for the mighty Divodasa, you, 
Indra, the dancer (with. delight in battle), have destroyed ninety cities; 
dancer (in battle), you have destroyed them with (your thunderbolt), for 
(the sake of) the giver of offerings. For (the sake of) Atithigwa, the fierce 
(Indra) hurled Shambara from of the mountain, bestowing (upon the 
prince) immense treasure, (acquired) by (his) prowess ; all kinds of wealth 
(acquired) by (his) prowess. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಜನ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಜಮೀನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಕಥೆಯು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ 

ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದವು ಕ ರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಣೇ 
ನರ್ತನಶೀಲ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರದೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕುಣಿದಾಡು 
ವವನೆಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ವವರಿಸಿದೆ; 
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ಎರಡನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಯುದ್ಧಚಮತ್ಮಾರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ. ಹಸ್ತಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ (ಕ ಚಳಕ ಮತ್ತು ಸಟ್ಟುಗಳನ್ನು) 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದೂ, ಗಾತ್ರವಿಶ್ಲೇಷಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಪಾಡಾದಿಪ್ರಶ್ಲೇಪೇಣ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಎಂಬ ವಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಂ 


ಅರ್ಥವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ದತ್ತವಶೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಪೂರವೇ-- ಅಭಿಮತೆಸೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ (ಅಭಿಲಾಷೆ) ಆಸೆಯ 
ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಅಭಿಮತ) ಇಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದವನು ಎಂದು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು 
ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿ ವಿಪ್ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ ಹನ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿ ನಿಷ್ಟ್ರದಾ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ 
ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಥಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ | ಅತಿಥಿಯಾದವನಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ die ನಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದವು--ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅತಿಥಿರಭ್ರತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷಸು ಸರಕುಲಾ- 
ನೀತಿ ವಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವವನೂ, ಆಯಾಯೆ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು (ನಿ. ೪-೬) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಉಗ್ರ8 ಶಂಬರಂ ಓಜಸಾ ಅನಾಭರತ- ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿನ ತೊಂಭತ್ತು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹೃತನಾಗಿ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ (ಅವಿತು) ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹಡಿದು ತನ್ನ ಸಾಮ್ಯ ಅವನನ್ನು 
(ಅವಾಜ್ಮುಖ) ಕೆಳ ಳಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹಾಂತಿ | ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಸಚ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅ ಸ ಪನ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಹೆಶ್ವಬ ಕ್ರೈ ಪ್ರಭೂತವೆಂದು 'ಅರ್ಥವನ 

ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ | ಇಲ್ಲಿ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು 
ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗವಾಶ್ವಾ ದೀನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸ 
ರಾಜ ನಿಗೋಸ್ಕರ ರ ದಯೆಯಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗ ಳನ್ನು ತಂದು 
ಕೊ ಇಟ್ಟನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇರುವ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ರತ್ತ, ಮುತ್ತು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅವುಗ ಳನ್ನು ತಂದು ದಯೆಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ೫ ಎಂದ್ಲು NE 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 


೧ಿಗಿ 


ಓಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಸಾರಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿನ ಲ ಯುಕ್ತ ಗಿ 


೧ಗಿ 


ಭಿನತ್‌-- ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೊ ೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ--ಸಸ್ಟ್ರೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ದಿವೋದಾಸೇ ಷಷ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಷ್ಠಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ತಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ 
ವಸೋಃ ಸಂಸಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 


ತ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಭಸ 


೦ಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 


ನೃತೋ-ನೃತೀ ಗಾತ್ರನಿಕ್ಷೇಸೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸ: 


Kh 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಕಸ್ಯ ಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಾತು 


ಮುಕಾಗಮ. 


— 
wf 


ಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ವಾತ್ರ್ವೇತ”--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತವಾಗ 
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ೀರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂ 


ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಬ್ಬೆ 


೧... 
ಟು 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ 
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೦ದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು 


ಣಿ 


ತಿರಾಜಿಷು ಸ್ತ 


ನೃರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ ॥ ಆ ॥ 
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ಷತಿ 


ಅ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಯಜಮಾನಂ | ಆರ್ಯಂ | ಪ್ರ | ಆವ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಷು | ಶತಂ೯ಊತಿಃ | 
| | 
ಆಜಿಸು | ಸ ಸ್ಪರಮಾಳ್ಗಿ (ಷು | ಆಜಿಷು | 


ಮನನೇ | ಆಚ ಮಿ ಅವ್ರತಾನ್‌ | ತ್ರ ಸ | aR ೦1 ಅರಂಧಯೆತ್‌ | 


| | 
ಧಕ್ಷತ್‌ | ನ! ವಿಶ್ವಂ | ತತ್ಸ ಷಾಣಂ ' ಓಸತಿ1ನಿ| ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ!ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಅಯಮಿಂದ್ರ8 ಸಮತ್ಸು ರಣೇಷು ಸ್ರಹಾರನಿಮಿತ್ತೇಷು ಯಜಮಾನಂ ಯಷ್ಟಾರಮಾರ್ಯ- 
ಮರಣೀಯಂ ಸರ್ವೆೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ರಸ್ಷತಿ | ಸಮತ್ತ್ರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸಮತ್ತು ಸಮರಣ 
ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚ ಶತಮೂಶಿಃ ಸ್ವಭಕ್ತೇಷ್ಟಪರಿಮಿತರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇಷು || 
ಲಿಂಗವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ || ಆಜಿಷು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತೆಔನು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | 
ತಥಾ ಸ ಸ್ಪರ್ಮಿಾಳ್ಸೇಷು ಸ್ವರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚಯತ್ನು ವಾಜಿಸು ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಾನತ್‌! 
ಸೈರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಸ್ತತಿ! ರಣ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹತಾನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಸರ್ಗಃ ಪರಾಶರೇಣ ಸ್ಮರ್ಯತೇ। 
ದ್ವಾನಿಮ್‌ ಪುರುಷ? ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನೌ | ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ 
ಯೋಇಂಭಿಮುಖೋ ಹತಃ | ಪರಾ. ೩.೨೫ | ಇತಿ |! ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಸತೇ | ಅಂಶುಮತೀ ನಾಮ 
ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾಸುರೋ ವರ್ಣತಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈರುಪೇತಸ್ತದ್ದೇಶ 
ವರ್ತಿನಃ ಹೀಡಯೆನ್ನಾಸ್ಟೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ಬಡಗನ ಪ್ರೇರಿತ ಸನ್‌ ಮರದ್ದಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತದೀಯತ್ವೆಚಮುತ್ತೃತ್ಯ:ಸಾನುಚರಮನಧೀತ್‌। ಅಯೆಮರ್ಥೋತವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಮ ತ್‌! 
ಯ, ೮-೯೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಪರಿಷ್ಟಾ ದ್ವಶ್ಚ್ಯತೇ | ತೆದತೊ ್ರೀಚ್ಯತೇ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮನನೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯಾವ್ರತಾನ್‌ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
ತೆದ್ರಹಿತಾನ್‌ | ಯಾಗವಿದ್ದೇಷಿಣ8 ಶಾಸತ್‌ | ಶಿಕ್ಷಿತವಾನ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ || ಸೇರ ಗ | 
ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ಚಚಂ ಕೃಷ್ಣ ನ್ನಾನ್ಗೊ ್ಲೀ5ಸುರಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಂ ತ್ರೈ ಚೆಮುತ್ತೈ ತ್ಯಾರಂಧಯತ್‌ | 
ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ರಥ ಹಿಂಸಾಯೊಾಂ | ರಧಿಜಭೋರಜೀತಿ ಕ | ಕೇನ ಪ ಸಾಕೇತ ತೆಮುಚೆ ಚ್ಯತೇ। 
ಧಕ್ಷತ್‌! ಭಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ತತೈಷ ನ ತ್‌ 
ಸರ್ವಮಪಿ ಹಿಂಸಕಂ ತದನುಚರಸಂಘಂ ದೆಹತಿ | ಯತ್ಸಿ ೦ಚಿದವಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ಕ | ಅರ್ಶಸಾನಂ 
ಒಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಸಿ ನ್ಯೋಷತಿ | Sites ದಹತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಆಯಂ) ಇಂದ್ರ8-(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜಮಾನಂ-ಯಾಗಕತ್ಛ ೯ವೂ | 


ಆರ್ಯಂ-ಆರ್ಯನೂ (ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಪ್ರ ಆವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಜಿ | ಶತಂ ಊತಿ8--(ತನ್ನ ಭಕ್ತರ 
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punished for (the benefit of) man the neglecters of religious rites: he tore 
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in conflicts that confer heaven 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಡಿ ( 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
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ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಹಿ 


ಹ 


he utterlv consumes him who deli 


೯ 
ಫ್‌ ಪಾ — 
ಅಯ್ಯ್ದೋಗಕಿರಿ 


. 
೨ 


4 
o 
ಈ 
1 
91)! 
A 
62 
MN 
ಛೆ 
ಇ) 
> 
32 
ಹ 
೫ 
wR 
ನಾ 
ಸ 
R 
ಇ 
| 
ಗಾ 
32 
ನೆ 
ವ್‌ 
ಣು 
ಜೆ 
ಖು 


Indra, the manifold protector (of his votaries) in battles, defends his 


ಯಜಮಾನಂ ಆರ್ಯೆಂ- ಅರಣೀಯೆಂ ಯಷ್ಟಾರಂ | ಯ 


off the black skin (of the aggressor): as if burning (with flame), he consumes 
ಸಮತ್ಸು--ರಣೇಷು ಪ್ರಹಾರನಿಮಿತ್ತೇಷು | ಅಪಾಯಗಳು 


Arya worshipper 30 all conflicts; 


the malignant 
ಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | 
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ಅಭಿನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ನಿಪುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರ್ವನಿಧದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 


ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಜಿಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಪರ್ಮಿಾಳ್ಟೇಷು ಆಜಿಷು ಪ್ರಾವತ್‌ಸ್ವರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚಯತ್ಸು ವಾಮಹಾ- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ್ಮ ರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷತಿ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಜಿ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


(ae) 
ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ )ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 


ಆಜಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಧಾ ನಿಮಿತ್ತವೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದ ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ಪರ್ಮಿಳ ಶಬ ವು ಸ್ಪರ್ಗದಲಿರುವ ಕ್‌: ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.' ಇಂದ್ರನು 
Ke) ದ ವ ಮ ಪ ತ್ಮ ದಿ ಗ 
ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದವರಿಗೆ ಎಂದಕಿ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪರಾಶರರು, 

ದ್ಲಾಮಿಮ್‌ೌ ಪ್ರರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ೌ | 

ದ್‌] ಜು 
ಪರಿಪ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ || 
po (ಸರಾಶರಸ್ಕ್ರೃತಿ. ೩-೨೫) 
ಲ್ಪ 


ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ 


ಟ್ರ ಇ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಯೋಗಿಯೂ, ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದಮೇಲಿನ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗದೆ 
[ವ ಗಾ ಎ "ಲ ಮ ಛ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವೀರನೂ, ಮ್‌ ಕೂಡ ಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳು ಉಂಟಾಗ 


ದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಾ ಸಕವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಎಂದು 
ಪರಾಶರ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಪ್ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇವರಿಗೆ 


ಸ್ನರ್ಗಸುಖವೂ ಲೆಕ್ಸಮಾಡಲರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 


ನೀರರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 


ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣಾ _ಮರಂಧಯತ್‌--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ ಯಾಗ- 
ವಿದ್ಧೇಷಿಣಃ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಕೃಷ್ಣನಾನ್ನೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಂ ತ್ವಚಮುತೃತ್ಯ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ 


ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ 


EE ಯಜ ಸ್ಥ ಕೆಂಟಿಕರಾದವರನ್ನು (ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ.) ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾ $y 


ಪ್ಭು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರ ಬಣ್ಣ ವಾದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ | ಅಂಶುಮತೀನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾ ಅಸುರಃ 
ವರ್ಣತೆಶ್ನ ಕ್ಷೆ ಕೃಷ್ಣಃ ದಶಸಹಸ್ತೆ ಏರನುಚಕ್ಕಿ ರುಪೇತೆಃ ತದ್ದೇಶವರ್ಶಿನಃ ನೀಡಯನ್ನಾಸ್ತೇ | 
ಘನ ನನೆ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಸನ್‌ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತದೀಯತ್ನಚಮುತ್ಸತ್ಯ 
ಸಾನುಚರನುನಧೀತ್‌ | ಅಯನುರ್ಥಃ॥ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆರ್ಯಂ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. -ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವತ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶತಮೂತಿಃ-_ಶತಂ ಅಪರಿಮಿತಂ ಊತಿಃ ರಕಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಮೂತಿಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚೇಷು-_ ಇದು ಆಜಿಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಯದ್ದಚನಂ- ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಃ ಮಾಢೇಷು--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಢತ್ತ. 


ರುಷಸ್ತಫೋರ್ಧೋಂಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸ್ಪುತ್ತ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ 


ಇತ್ತ 
ಢ್ರಲೋಸೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ 


ಶಾಸತ್‌- _ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ॥-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಚಾದಿಲೋಪೇ.---(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನವ್ರತಾಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಗ್‌ ತ ೧ ಡ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ 


೦-ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 


ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮನವೇ-- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸಷ್ಠೀಗೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅರಂಧಯೆತ್‌- -ರಧ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸ್‌. ಇಕಾರರೋಸ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ರಧಿ ಜಭೋರಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


[ 
9 


ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 


ತಲ 


ಂಗಕ್ತೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


೨ 


($ 


ಧಕ್ತತ್‌ “ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ, 


Oo 


ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ 


ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಿ. ಆ. ೧೯. ನೂ, ೧೩ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿವ್ದಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಏಕಾಚೋಬಶೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಧತ್ವ. ಧಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳ ಯುತ್ತದೆ 
ತೆತ್ರಷಾಣಿಂ- ಇತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ 
ೆ ಠ 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಓಸತಿ__ಉಪ ದಾಹೇ. ಧಾತು. , ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶೂಟ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಶೂಟಾಗಮ. ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ' ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ॥ | 
ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ನೃಹಜ್ಞಾತ ಓಜಸಾ ಸ್ರಪಿತ್ವೇ ವಾಚಮರುಣೋ 


| | 
ಮುಷಾಯತೀಶಾನ ಆ ಮುಷಾಯತಿ 
| | | 
ಉಶನಾ ಯತ್ಪರಾನತೋ“5ಜಗನ್ನೂತಯೇ ಕವೇ 
| | | 
ಸುಮ್ಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮನುಷೇನ ತುರ್ವಣಿರಹಾ ವಿಶ್ವೇವ ತುರ್ವಣಿಃ ॥ € ॥ 


| | 
ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ | ಪ್ರ ಪ್ರ | ವೃಹತ್‌ | ಜಾತಃ | ಓಜಸಾ|ಪ್ರ ಶ್ರ5ಪಿತ್ವೇ! ವಾಚಂ! ಅರುಣಃ! ಮುಷಾ ಷಾಯತಿ! 
PEE ಗ್‌ 


| 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ನಸನತ! | ಅಜಗನ್‌ | ಊತಯೇ | ಕವೇ। 


ಸುಮ್ನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! ಮನುಷಾ$ಇವ | ತುರ್ವಣಿಃ | ಅಹಾ | ನಿಶ್ಚಾ€ಇವ | ತುರ್ವಣೆ! Tal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕೇಚನಾಸುರಾಃ ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರೆವಜ್ರೇಣ ನಥೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವರಂ ಲಬ್ಭ್ವೇಂದ್ರಮಗಣಯಿತ್ತೋದ್ವೈತ್ತಾ ಆಸನ್‌ | ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೆಃ8 ಸೂರ್ಯ- 
ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾದಾಯಾವಧೀದಿತಿ। ತದಿದಮುಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ॥ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಮಾದಾಯಾಜಸಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಜಾತಃ ಸಮೃದ್ಧ: ಸನ್‌ ಪ್ರ 
ವೃಹತ್‌ | ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತ ನಾನ್‌ || ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಕಿಂಚಾರುಣೋತರುಣನರ್ಣೋತತ್ಯಂತ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಯದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ತೇಷಾಂ ಸಮಾಪೇ ತತ್ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ 
ವಾಚಂ ವಾಗುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮುಷಾಯತಿ। ಮುಮೋಷ ಮುಷ್ಟಾತಿ ನಾ! ಪ್ರಪಿತ್ವ ಇತ್ಯಾಸನ್ನ- 
ನಾಮ! ಯದ್ವಾ! ವಾಚಂತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ | ತೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ನಿಶ್ರಾಂತೋ ಭವತಿ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ |! ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸನ್ನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸುರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾತ ಉದಿತಃ ಸನ್ನೋಜಸಾ ಸ್ಕಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೆಶ್ಚಕ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೃಹತ"। ತಮೋನಿವಾರಣಾರ್ಥಮಸುರಜಯಾಯ ವಾ ಚಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂರಥಂ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣೋದ್ಯತಂ 
ಕರೋತಿ | ತೆಃ ಸಪೂರ್ವಮರುಣಸ್ತದ್ರಥಯಂತಾ ಪ್ರಪಿಶ್ಶೇ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ 
ಸನಾಪಹೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ ಭಿಂದೀತ್ಯಾದಿಧ್ದನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ | ಮುಷ್ಟಾತಿ॥ ಮುಷೇರುತ್ತರಸ್ಯ 
ಶ್ನೋ€ಹಾವಸಿ ಚೃಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ॥ ತದೆನಂತರಂ ಸೂರ್ಯ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ತಮಾಂಸ್ಕಸುರಾನ್ಚಾ ನಿರಾಕರ್ತಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಆ ಮುಷಾಯತಿ। ಸಮಂತಾನ್ಮುಷ್ಣಾತಿ। ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ತ್ಸಮುಶನೋಶನಸ ಏತನ್ನಾಮ್ಮೋ ಮಹರ್ಷೆ- 
ರೂತಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯ,ಸರಾವತೋ ದೂರಾತ್ಸ್ಟರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಜಗನ್‌ ಗತೆವಾನಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಸಿ || ಗಮೇಃ 
ಸಿನಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿಲೋಪೇ ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೮-೨-೬೪ | ಇತಿ ನತ್ವಂ॥ 
ಯೆದ್ವಾ | ಉಶನೋಶನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಜಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ 
ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತುರ್ವಜೆಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೧೪ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯೇಣೇನ | 
ಯಥಾ ತ್ರೋಶೇನ ಸರಿವೃಢಾಯ ದೇಶಾಂತೆರಾದಭಿಮತೆಂ ಧನಮಾನೀಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ | ಇತರೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯ 
ತುರ್ವಣಿರ್ಭವಸಿ | ತದ್ಧದಸ್ಮಾಕಮಸಿ | ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಾಗದಿನೇ *ಂತ್ರಿಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃಸು ತುರ್ವಣಿರ್ಭವ! ಯದ್ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೃಮಹಾ ನಿಶ್ವೇವ ನಿಶ್ವಾನ್ಯ- 
ಹಾನ್ಯತಿದೀರ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ನಾನ್ಯಪಿ | ಉಜಭಯಮಪಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸೂರಃ--ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರಂ- ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) 


ಓಜಸಾ--ಶರೀರಬಲದಿಂದ | ಜಾತಃ॥-- ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರ ವೃಹತ್‌--(ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ) ಎಸೆದನು | (ಕಂಚ 


ಮತ್ತು) | ಅರುಣ8-- ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ ಅಥವಾ ತೇ ಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿ | ಪ್ರಪಿಶ್ಟೇ. 


ps p> R ಅಸಾತ ಷೆ ತ ಕಳೆ Add | 
(ಅವರ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) | ವಾಚೆ:-- ವಾಗ್ರೂಸ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಪ್ರಹಾರದ್ವನಿಯನ್ನು | 
K ಒಂ 


ಮುಷಾಯತಿ--ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಅಥವಾ | ಸೂರಃ--ಆದಿತ್ಯ(ರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರ)ನು | ಜಾತಃ-- ಉದಿತನಾಗಿ | 


ಓಜಸಾ--ಸ್ವಕೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚೆಕ್ರಂ ಚಕ್ರವನ್ನು (ರಥವನ್ನು) | ಪ್ರ ವೃಹತ್‌-(ತಮೋನಿವಾರಣ) 


ಬ ತೆ ed) FR PR 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅರುಣ8- ಅರುಣನಾಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯಸಾರಥಿಯು | 
ಪ ಸ. (ಮಂದೇಹಾದಿ ಅಸುರರ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ವಾಚಂ -- WA ಕಡಿ ಎಂಬ ಅವರ) ವ ತುಗಳನ್ನು | 
ಮುಷಾಯತಿ-- ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು) | ಈಶಾನಃ-- (ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸನುರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ಮಾಯಿತಿ) ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ; | (ಹೇ) 
ಕನೇ--(ಎಲ್ಫೆ)ಜ್ಞಾ ನಿಯೇ | ಉಶನಾ-_ಉಶನಸನೆಂಬ ಖಷಿಯೊತನೆ | ಊತಯೇ--(ನವ ಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ | 
ಪರಾವತ8-- ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ)।! ಅಜಗನ್‌--ಆಗಮಿಸು! [ಅಥವಾ ಯತ್‌--ಯಾವ 
ನೀನು | ಉಶನಾ-- ಉಶನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಗೊ ೋಸ್ಟರ | ಪರಾವತಃ8-- ಬಹಳ ದೂರದೇಶ 


ದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) | ಅಜಗನ್‌-ಬಂದೆಯೋ | (ಸಃ ಅಂಥಾ ನೀನು) ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಸಾಧನ 
ದ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನೂ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಮನುಷಾ ಇವ —(ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವ) ಮನುಸ್ಯನಿಂದ (ಅಭಿಮತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆನೀತವಾಗುವಂತೆ) ಅಥವಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಧನಾಧಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) | ತುರ್ವಣಿಃ 
(ಭವ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು | ವಿಶ್ವಾ ಆಹಾ ಇವ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತುರ್ವಣಿಃ 
(ಭವ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸು | [ ಅಥವಾ | ತುರ್ವಣಿ8--ದಾನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
ಅಹಾ ಇವ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) ] ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ-ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನೂ । 
ತುರ್ವಣಿಃ (ಭವ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರದ ರಥವನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) 
ಎಸೆದನು; ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ (ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿದನು ; (ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರ 1) ಸಮರ್ಥನಾಗಿ, 


(ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನು; ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸನೆಂಬುವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೂರ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದಹಾಗೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಖತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ), 
ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನವಿತಿಸ ನಾಗಿ ಬಂದು, (ಅವುಗಳನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ 


ಸುಖ ಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 


Endowed with augmented vigour, he hurled (against the foes) the 
wheel (of the chariot) of the sun; and, ruddy of hue, deprived them of 
existence; he. the sovereign lord, deprived them of existence. As vou, 


sage Indra, come from afar to the succour of Ushanas, 30 do vou come 


ಚ. ಅ.೧::ವ. ೧೯] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 459 
quickly, bearing all good things (to us), as you bear to (other) men; come 
quickly (to us) every day. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರಃ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾಪ್ರ ವೃಹತ--ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾದಾಯ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ತತೇ | ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚ್ರಾ- 
ಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವರಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ದೃತ್ತಾಃ 
ಸ ತಾ8। ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ ಇತಿ | ತದತೊ ್ರೀಚ್ಯತೇ | 
ಜಡ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಃ ಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮರಣ ೨ವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆ ೨ ಯುಧವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು € ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ಕ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠತ | 


ಗಂಧೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಹಾತ್ಸೂರಾದೆಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸೂರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಓಜಸಾ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 

ಅರುಣ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ವಾಚಂ ಮುಷಾಯತಿ._ಅರುಣವರ್ಣಿಃ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತಃ 
ಯದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ಶತ್ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ ವಾಗುಪಲಕ್ತಿತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮುಮೋಷ ಮುಷ್ಟಾಶಿ ನಾ! 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ 
ತೇಜೋವಂತನಾಗಿ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ) ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಿರುವಂತೆ ಅವರ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

' ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ- ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರದ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ತೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ 
ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಶ್ರಾ ತಃ | ಅವಧೀದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ- ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ ಸುರರು ತನ್ನ ಆಯುಧದ ಏಟನಿಂದ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡದು ವಧಿಸುವನು ಎ ಅಸುರರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ವಧೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


೦ 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಇರುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗೆ 


ಇರುತ್ಸದ. 


4600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೦ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿತಸ್ಪನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತಮೋನಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಅಸುರಜಯಾಯ ನಾ ಚಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಉದ್ಯತಂ ಕರೋತಿ! 
ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತದ್ರಥಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸಮಾಪೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ 
ಜಹಿ ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ಮುಷ್ಟಾತಿ | 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ತ 


ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಅರುಣನು ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು 
ಥಿ ರ 
ಅವರು ಯುದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಲುಗಳೂ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡದಂತೆ 
2 
ಅವರನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಸ 


ಹೇ ಗೃಹನಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
8 ಕಮಗಂಜನಯೋಪನೋ ವಿಶ್ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಉತ್ತರಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಮಗಮವ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇಶ.- 
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ದ್ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ (ನಿ. ೧೩-೩)'ಇಂದ್ರನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತ (ಮಯ)ಗಳ 


ುು ಐ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಮೋಹೆಗೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ತ್ರಾತ್ರಿಕವಾದ ದಜ್ತಾ ಸ ನವಲ್ಲವು- ದೇವತೆಗಳಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶೇಷ ನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ 


೧ ಆ ಬಗ ಭ್ರ 


> 


ಇರುವನೆಂದು TRL ರೆ, ಮತ್ತೂ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಇವರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹ್ನ ತವಾಗಿರುವುದ ದು. 

ಪ್ರಪಿತ್ತೇ-ಇತೇಷಾಂ ಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರಪಿ ಭವಿ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪ್ರಪಿತ್ವೇ- ಪ್ರಾಪ್ತೇ, ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯ ಕ್ಲೈ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅರ್ಥಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ 
ಸಮಾಪವಾಚಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಸಾ ಕೃತಂ ತ್ಲ ಶಷ್ಯನೈ ತ್ಯವೇರಿಐಂ | 

ಆಸಿತ್ತೇ ನಃ ಪ್ರಪಿತ್ಟೇ yeh ಗಹಿ ಕಣ್ಟೇಷು ಸಚಾ ಪಿಬ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೩) 


ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾಪ್ತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕಾಲಕೃತ 
ಹ 


ಈಶಾನಃ ಆ ಮುಷಾಯತಿ-- ಸರ್ವಾಣಿ ತೆಮಾಂಸಿ ಅಸುರಾನ್‌ ವಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಸನ್‌ 


ಣು 
ಸಮಂತಾತ* ಮುಷ್ಟಾತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರುಣನು ಅಸುರರ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 


ಅ, ೨. ಅ. ೧. ವ. ೧೯,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 461 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕನೇ ಯತ" ಉಶನಾ ಊತಯೇ ಪರಾನವತೆಃ ಅಜಗನ್‌-- ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ್‌ ಉಶನಸ್‌ 
ಇತಿ ನಾನ್ನುಃ ಮಹರ್ಷೇಃ ರಸ್ತಣಾಯ ದೂರಾ*" ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೃಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ದೂರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆಯು 


ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ- ಉಶನಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ 


ಉಶನಸಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದೆ. (ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ) ಭಾರ್ಗನನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಆದಾಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ರಿಸ್ರಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು 
ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣಿವನಿಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
' ವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 


ಯಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನುಸೇನ ತುರ್ವಣಿಃ - ಮನುಸೇವ ಮನುಸ್ಯೇಣೇನ ಯಥಾ ತ್ವೋತೇನ ಪರಿವೃಢಾಯ 
ದೇಶಾಂತೆರಾಡಭಿಮತಂ ಧನಮಾನೀಯೆತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಯದ್ವಾ ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ಇತೆ- 
ರೇಷಾಂ ಯತ್ವಿಜಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಭವಸಿ ತೆದ್ದದೆಸ್ಮಾಕಮಸಪಿ॥! 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಮನುಸ್ಯನು ಬೇರೆಯ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ 
ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಖಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಒದಗಿಸಿಗೂಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಬೇಗನೆ ತಂದು 


ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ಅಹಸ್ಸು ತುರ್ವಣಿಃ ಭನ | ಯದ್ವಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ತಂ 
ಅಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ ಅತಿದೀರ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ನಾನ್ಯಪಿ ಉಭಯಮಸಿ ದೇಹಿ | 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತವಾಗುವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇತರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ. ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತ್ಯ ಹಿ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | & 


ಕ್ಕಿ 
ಸೂರಃ-_ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸುಸೂಧಾ ಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ 
ಸಾ ಕಿ 


(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯೂರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಇಸಿ ಮಾ ಜಳ ಉಪಾ ನ x x ತೊ pd 
ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 


| [a ನ ಸ ೨ ವ. K 
ರಿಂದ ಇದು ಜ್‌ತ್ತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಮುಷಾಯತಿ--ಮುಷ ಸ್ನೇಯೇ. ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇಕನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಮುಷಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಸೇಧಮಾಡಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲಟನಲ್ಲಿ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ 
ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನ8-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ನೆ pS *| 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶನಾ-“ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶೇಃ ಕನಸಿಃ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶನನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಜಗನ್‌-- ಗಮ್‌ಲ್ವ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಮೋನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತುರ್ವಣಿಃ- -ಶುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕೆ 


py 
(9) 


ಔಣಾದಿಕ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ 


ಣಾ ಇನಿ ಖಿ 
ದಾತ್ನಸ್ತರ ಬರುತ್ನದೆ. 
ha ದ ಐಂ 


ಅಹಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ANY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವ್ವಷಕರ್ಮನ್ನುಕ್ಕೈಃ ಪುರಾಂ ದರ್ತ್ಶಃ ಪಾಯುಭಃ 


ಜಿ ಸ ಘ 
ಪಾಹಿ ಶಗ್ಮೈಃ | 
| | | 
ದಿವೋದಾಸೇಬಿರಿಂದ್ರ ಸ್ತವಾನೋ ವಾವೃಧೀಥಾ ಅಹೋಭಿರಿನ ದ್ಯ? (೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ನಃ | ನವ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷಂಕರ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಸೈಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ತರಿತಿ ದರ್ತಃ | ಷಾಯುಂಭಿಃ | 
ಪಾಹಿ | ಶಗ್ಮೈಃ | 


| | | 
ದಿವ8€ದಾಸೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪವಾನ। | ವವೃಧೀಥಾಃ | ಅಹೋಭಿಃ€ಇವ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಕರ್ಮನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರವನ್‌ ಪುರಾಂ ದರ್ತೆರಸುರಪುರಾಣಾಂ 
ದಾರಯಿತಃ |! ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಸ್ಪ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡಾಷ್ಟಮಿಕಮಾಡ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೆ ತಾದೈಶೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿ- 
ಭಿರ್ನವ್ಯೇಭಿರ್ನೂತನೈರುಕ್ಕೈರಿದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಷಾದಿಶಪ್ರಕಾರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪಾಯುಭಿಃ 
ಪಾಲನಪ್ರಕಾರೈಃ ಶಗ್ಮ್ರೈಃ ಸುಖೈೆಕ್ಸೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕರೂಪೈಃ ಪಾಹಿ | ಷಾಲಯ | ಕಂ ಚಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಿಮೋದಾಸೇರ್ಭಿರ್ದಿನೋದಾಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೈಃ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರುಚ್ಛೇಷೈಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚಿನಂ | ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವವೃಧೀಥಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ || ವೃಧೇರ್ಲಿಜ" ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲು8 | *ಮಿವ | ಅಹೋಭಿರಿವ 
ದ್ಯೌಃ | ದ್ಯೋತನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯೋತ ಹೋಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವತಿ | ತೆಥಾಸ್ಮತ್ತು_- 
ತ್ಯಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಕರ್ಮನ". _ ಅಭಿಮತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನರ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಪುರಾಂ ದರ್ತ॥8--(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಸೆಃಆ (ನುಹಾಮಹಿನುನಾದ ನೀನು) | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ನಮ್ಯೇಭಿಃ ಉಕ್ಗೆ (ಉಕ್ತ ವಾದ) ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ಷಾಯುಭಿಃ-- 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಶಗ್ಗೆ 8 (ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ) ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ)! ದಿಮೋದಾಸೇಭಿ8- ದಿಮೋದಾಸ ವಂಶೀಯರಾದ (ಸರುಚ್ಛೇಪರೆಂಬ) ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸನಿಂದ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸ್ತವಾನ8ಸ್ತುತನಾಗಿ | ದ್ಯೌ8- ಸೂರ್ಯನು | ಅಹೋಭಿಃ ಇವ... 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡೆಯುವಂತೆ) | ವವೃಧೀಥಾಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ಷಕನೂ, (ಶತ್ರು) ಪುರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವನನೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ 


ತ್ರು 
ಆದ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನವ ) ಈ ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳು ಇವೆರಡನ್ನು « ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ, ದಿವೋದಾಸವಂಶೀಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸನಾದ 


(ನನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು. 
English Translation. 


Showerer of benefits, destroyer of cities, propitiated by our new 
songs, reward us with gratifying blessings: glorified, Indra, by the 
descendants of Divodasa, increase (in power), like the sun in (revolving) 


days. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌-- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರವನ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟ ಕರವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಂ ದರ್ತಃ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಃ | ಅಸುರರು ವಾಸಮಾಡುವ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಮ್ಯೇಭಿರುಕ್ಕೆ $3 ಪಾಯುಭಿಃ ಶಗ್ಮೈ8 ಪಾಹಿ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೊಸದಾಗಿರುವ 


“ಆ ಒಲ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂ 


ದಲೂ ಓಕ ಶ್ಟಿಳಕೂನವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಅಹೋಭಿರಿವ ದ್ಯೌಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಹೋಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈೆರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಮತ್ಸು ತ್ಯಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ। ದಿವೋದಾಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ' ಪರುಜ್ಚೇಸ 


ಖಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ವೃ 
§ (ಗ he 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನನ್ಯೇಭಿ8- ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋ 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ 

ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ನಜ್‌ ಸಂಬುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಸೈ8--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ವೆ ತುದಿವಚಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪುರಾಂ ದರ್ತಃ- ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ದರ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಂ ಎಂಬ ಸಷ್ಕ್ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾಯುಭಿ8- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ" ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಾಹಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋದಾಸೇಭಿಃ--ದಿವೋದಾಸೇ ಷಸ್ಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಠಿಗೆ 
ಅಲುಕ್‌. ದಿವೋದಾಸಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದಿವೋದಾಸಃ. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋರತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾಂಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಎತ್ತ ಬಂದಿದೆ. 
X 30 
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ಹ ಇ ಧಾ ಪ ಬ್‌ pd ಹ್‌ ತ y 
ಸ್ತವಾನ$--ಸು,ಇ7” ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಟಿ ಹೆ ಕ ಚೊ ೨೭ ಮಂ ೨೩ ಬಂಕ್‌ SSS ಕಾಳೆ ಕ್ಯಾ ಳಳ 5» 
ಲಡರ್ಥದಲಿ ಶ್ರ ನಜಚ್‌ ಸು, ತ್ನ ಯ. ಗುಂ ಅವಾದಿ ಆ ಅದುಪದೆ 4 ಓಗಿ ಪರದಲರುವ WwW ಎ 4% ಬಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಗಿ ಆ -' > ೧ ನ್‌ | 
ತಾ ರ ಶ್‌ ಲ್ಯಾ _ ಇ ಬಳ್ಳ ೬. 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂ 4 ಧಾತುಸ್ತರ ಗ ಯುತ್ತದಿ 
ನರರ ೨.೨ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲೌ ಆದೇಶ. ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸ ದ 

ಸೀಯುಬಾಗನು. ಸುಬ್‌ ಶಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಾಗನು. ಲಿಜಃ8 ಸಲೋಪೋ-- 
ಸ ಲೋಪೋವ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


£ 
= ಪ ಫೆವ ¢ | ಇ ಕೆ A ' ಕ [a 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ." ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
K ಗೆ 2. 


ಇ ಜಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೊ 


2 


py 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೦ 


ಇಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 
೧ pe 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಪ್ತೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಪರುಚ್ಛೇಪ ಯೆಷಿಃ | ಅತ್ಯಷ್ಟಿಶ್ಸಂದೆಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇಇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ಪಸ್ತಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ತೃಚತ್ರಯಂ ಕೃತ್ವಾರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ- 
ಮಾವಪೇಯುಃ | ಅತ್ರಾಯಂ ವಿಭಾಗಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | ತ್ರತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಏತಚ್ಛೆತುರ್ಥೇ$ಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಷಷ್ಕೇ€ಹನೀಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ನತೇತ್ಯೇನಮೇವ | ಆ. ೭೨೧೧ || 
ಇತಿ ॥ ತತ್ರೈನಾಹನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದಾದಿತೆಃ 
ಷಡೃಚೆ ಏಕೈಕಶಃ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೀಯಾಃ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ನತೇತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿ- 
ಕಾನುರೂಪದ್ವಿತೀಯಃ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಐಂದ್ರಂ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಸರಾವತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ | ಐ. ಆ. ೫ ೧.೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂ 


ಅ. ೨. ಅ. ೧: ವ. ೨೦. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 467 


ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮೂರು ತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಚಕ್ಕುಗಳ ು) ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆರಂಭಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮಾವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಾ 

ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು- - ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖು ಕ್ರುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನೂ, 
ಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗ ಳವರೆಗಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಬ ್ರಾಹ್ಮಜಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, ಐದರಿಂದ 
ಐಳರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ mE ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ಸೂತ್ರದ --ಏತೆಚ್ಚ ತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಷಷ್ಕೇ€ಹನೀಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ಮತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧) ಅದೇ ದಿವಸ ಅದೇ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ 
ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ . 
ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಜುಕ್ಕಿನಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃತೇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸೆ ನಃ ಸರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ನ ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೧ 


ಮಂಡಲ-- ೧ ಅನುವಾಕ--೧೯ | ಸೂಕ್ತ- ೧೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ.೨೦ [| 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
| ಯಸಿಃ - ಪರುಚ್ಛೇಪೊ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
. | ಛಂದಃ. -ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ l 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃತೇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ 
| | | 
ವರೀಮಭಿರ್ದ್ಯುಮೃ ಸಾತಾ ನರೀನುಭಃ | 


| 
 ಸಜೋಷಸೊ « ದೇನಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ | 


(ಮ. 
(©) 
ಚ ಹಿ 


le. 
ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾನಿ ಮಾನುಷಾ ರಾತಾನಿ ಸಂತು ಮಾನುಷಾ ॥ ೧॥ 


ೆ F 
468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧, 


| | A 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ! ದ್ಯೌಃ! ಅಸುರಃ | ಅನಮ್ಮತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಹೀ | ಪೃಥಿನೀ ' ವರೀಮಂಭಿಃ ! 
| | 
ದ್ಯುಮ್ನ್ನ$ಸಾತಾ | ವರೀಮಳಭಿಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಿಶ್ತೇ | ಸ೯ಃಜೋಷಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | 


' | | | ಶಿ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವಿಶ್ವಾ | ಸವನಾನಿ | ಮಾನುಷಾ | ರಾತಾನಿ | ಸಂತು | ಮಾನುಷಾ || ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ದ್ಯಾರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ತನ್ನಿ ವಾಸೀ ದೇವಸಂಘೋ ವಾ ಸ ಚಾಸುರೋ 
ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನೇವ ತೆನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೀಂದ್ರಾಯೈವಾನಮ್ನತ ! 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಹ್ವ್ಹೀಭವತಿ | ನಮೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ2 ಕರ್ಮಕರ್ತರ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನ 
ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲು8। ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಶ್ಚ 
ಅನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿಧ್ಯರ್ಧ್ಥೋ ವಾ! ತಥೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಸ್ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ವಾನಮ್ತ್ನತ | ಉಭಯತ್ರಾಶ್ರಯವಾಚಿಶಜ್ದೇನಾಶ್ರಯಾ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಗ್ರಾಮ ಅಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ | ಕಿಂಚ ದ್ಯುಮ್ನಸಾತಾ ದ್ಯುಮ್ನಸಾತಾವನ್ನಸ್ಯ ಯಶಸೋ ವಾ ಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ವಾ ಭವಂತಿ! 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ 
ಐಕಮತ್ಯಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಮಸುರಜಯಾರ್ಥಂ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। ಪುರತಃ ಸ್ಮಾಪಿತವಂತಃ | ಇಂದ್ರಮುಖೇ- 
ನೈವಾಸುರಾಇ* ತೆವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿಷವ- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದಿಸವನಾನೀಂದ್ರಾಯ ಸಂತು! ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆವ ಭವಂತು | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾತಾನಿ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನೀಂದ್ರಾಯ 
ಹೀಂದ್ರಾಯೈವ ಸಂತು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾನಿ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಸುರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ (ಶತ್ರುಗಳು ' ಪ್ರವೇಶಿಸಲವಕಾಶಕೊಡದೇ ಇರುವ) | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೊ ಕವು | ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | ಅನಮ್ಮ ತ--_ ಪ್ರಹ್ವ (ನಿಧೇಯ)ವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ | ಮಹೀ... ದೊಡ್ಡದಾದ | ಪೈಥಿವೀ-- ಭೂಮಿಯು (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು) | ವರೀಮಭಿಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) | ಅನಮ್ಮತ--ತಲೆಬಾಗುತ್ತದೆ (ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾರೆ) | ದ್ಯುಮ್ಲುಸಾತಾ- ಆನ್ನ 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ ಲಾಭಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ವರೀಮಭಿಃ- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) | (ಅನಮ್ನುತ- ಯಜ 


$y 
ರಾ 
Ke 
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ಮಾನರುಗಳು (ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | (ಕಿಂಚೆ--ಮತೂ | ಇಂದ್ರಂ (ಏವ)--ಇಂ 


ಗ್ರ ದ್ರನನ್ನೇ! ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ॥&.- 

ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಅಸುರ ಜಯಕ್ಕೋಸ್ಫ್ಟರ ಐಕಮತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಪುರಃ ದಧಿಕೇ--ಮುಂದೆ ಸ್ಲಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು (ಇಂದನ ನೇತ್ಸತ್ತದಲ್ಲೇ ಅಸುರಜಯವನ್ನು 
ತ 0 ಐ ಸು ಲವ ನ ಕ್ಮ 


ಗಳಿಸಿದರು) | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾನಿ - (ಅಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾತರಾದಿ) 
ಸಮಸ್ತಸನನಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು--ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ವರಲೇ ಇರಲಿ.! ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ 
(ಖುತ್ತಿಜರ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಾತಾನಿ--ದಾತವ್ಯವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು | (ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು--ಇಂದ್ರನಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾನಕಾಶ ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು; 
ಅಪೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಸೆ (ಕೂಡಿ), ಈ ಕಗ ಭೂಲೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಧೇಯವಾಗಿದೆ; ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ, (ಯಾಗಕತ್ಯ ೯ಗಳು) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಸುರ ಜಯಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವನ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ; ಮನುಷ್ಯರ ಆ 'ಹುತಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಇರಲಿ; ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದಾತವ್ಯನಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳ 


ಖಿ 
ಳಲ್ಲವೂ) ಇಂದ್ರ ನಿಗೇ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


To Indra heaven, that excludes the wicked, verily has bowed: to 
Indra the wide-spread earth (has offered homage) with acceptable (praises): 
with acceptable praises (the worshipper has propitiated Indra) for the sake 
of food : all the gods well pleased have given precedence to Indra : let all 
the sacrifices of men (be appropriated) to Indra; let all the offerings of 


men be (presented to him). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ಯೌ8- ದ್ಯೋತನಶೀಲಃ ದ್ಯುೇಲೋಕೆ ತನ್ನಿನಾಸೀ ದೇನಸಂಘೋ ಮಾ| ವಸ್ತೋ&, ದ್ಯೌಃ, 


ಭಾನುಃ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ದ್ಯೌ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಗೇ ದ್ಯಭಿ ಸ್ಪಮಾಶುಶುಶ್ಷಣಿಸ್ತೃಮವ್ಸ್ಯುಸ್ತೃಮಶ್ಮ ನಸ್ಪ ರಿ! 
ತ್ವಂ ಹಾ Spero ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಃ ಎಂದು ದ್ಯುಭಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


470 ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇನೈರ್ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಸ ಸೇಧ ಶತ್ರೊನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ಓ-೪೭-೨೯) 


© $ ಭೆ SS ಅ ಇಲ ಅಲ್ಕಾ $ ವೆ wd ಫಾ ಇ ಕೋ ಹು 
ಈ ಯಕಿನಲಿದು ಶಬಕೆ ದ್ಯಾಂ-ದಿವಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಸ್ತಿರ್ಗಲ 
ರಿ ೪ ಕೆ ' 


ತ್‌ 
ಗ್‌ 9೨7. ನೆ ಸ್ಸ್‌ ಸ್‌ ೨ ನಗ್‌ ೧ ಗ್‌ ಶೇ ಗೀಹಗ್‌ಲ 
ಬಿಂದೊ, ಅಬು ಬಹ ೪ ಪ್ರಕಾಶವ್ರಿಳ್ಳ ದಾ ಗಿರುವುದಿಂದೂ, S odd ೧11೯ WAN UUW 
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ಕ ಕಾ ಆ” SS EN ಜಿ 
ಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖಿವರಿಸಿದಾ ರಿ. 


ಪ್ರಹ್ಟೋ ಭವತಿ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 
ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಮ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ 
ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತ8 ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ವೆಂತಃ | ಸೋರ್ದೆೇವಾನಸೃಜತ ತೆತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ತಂ, 
ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ತಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರದೆ ಚಪಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಸುರರು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ರಿಂತಿರುವಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ಅಸುರ 
ರೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ “ಊರ್ಧ್ಯಮುದತೈಣತ್‌ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಃ ಪಂಚದಶಃ ತೇನ ಸೋರ್ದ್ಜೆೇವನಾನಸೃಜತ ತತ್‌ 
ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ |” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅತ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಕಾರಣ ಸುರರಾಗಿರುವವರು. ಅರ್ವಾಜ್ಞಾತಿರದಪೆರಪಕ್ಷಃ ತೇನ ಅಸು- 
ರಾನಸೃಜತ | ಅಸರಪಕ್ಷವು ಅಸು ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
ಟಿ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಅಸುರರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟಗಳು 8-9 ನೋಡಿ). 
ನಿರಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಾಸವು ದೊರೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅನರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅ 


ವ 
4ಸೊರಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ ಅನಮ್ನುತ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ 
ಜನೋ ವಾ ಅನಮ್ದ್ಮತ। ಉಭಯತ್ರ ಆಶ್ರಯನಾಚಿಶಬ್ಬೇನ ಆಶ್ರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಗ್ರಾಮಃ ಆಗತೆ ಇತಿ- 
ವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿವಾಚಕಗಳಾದ ಆಯಾಯ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿ 


[- 
೨ 
ಕ | Wd ಬ ನ್ನು ೪ R ಲಾ 
ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ 
ಗಿ 
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ಗ್ರಾಮವು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅಚೇತನವಾದ ಗ್ರಾಮಕ್ಗೆ ಬರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಶಕ್ತಿಯ ಬಳ್ಳ ಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗ್ರಾಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ರರಾಗಿರುವರು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾನಾಗಿಯೆ 


ನಿಧೇಯರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವರೀಮಭಿಃ ದ್ಯುಮ್ಮ ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ-- ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಯಶಸೋ ವಾ 
ಲಾಭೇ ಸತಿ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ವಾಃ ಭವಂತಿ। ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೂಳ್ಳಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 


ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಅನ್ನವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಕಾರಣ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 


ಹೆವಿಸ ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಮ್ರತೆಯುಳ್ಳ )ವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಗ ರ 

ವರೀಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವರ ತ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 

ವರಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) `ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮ್ಯುಮ್ನ ಂ-ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ. ೫-೬) yi ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ವ ಸರಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಡೆ. 


ಸಜೋಷಸಃ ಪುರಃ ದಧಿರೇ-- ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ ಕಂಡ | ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ 
ನನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ನಾ ಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ 
೦೨ 


ಸಜೋಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೮-೮) 


ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯ್ಕೋ ವಂದ್ಯಶ್ಥಾ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೆ € ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ" | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ )ವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸೆಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮೆತೃತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೨೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯಣನಿತ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಃ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 


ಉತ್ಸ್ಸಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸೇವಿತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸವನಾನಿ ಸುರ್‌ $೯ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಕ್ಸ 


ಕಳ್‌ 
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JEANS ಇಮಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ರಾತಾನಿ--ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨, 
ಸಂತು-“ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿಶ್ವೇಷು ಹಿ ಸವನೇಷು ತುಂಜತೇ ಸಮಾನಮೇಕಂ ವೃಷನುಣ್ಯವ ವಃ 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ನಾವಂ ನ ಪರ್ಷಣಿಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನ ಯಜ್ಞೆ ಪ್ರಿತಯಂತ ಆ ಆಯವಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿಂದ್ರಮಾಯವಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷು! ಹಿ | ತ್ಹಾ| ಸವನೇಷು! ತುಂಜತೇ | ಸಮಾನಂ | ಏಕಂ | ವೃಷ€ಮನ್ಯವಃ | ಪೃಥಕ್‌ | 


ಟಟ | 
ಸ್ವ೦ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಪೃಥಕ್‌ | 


ತೆಂ | ತ್ವಾ | ಎ | ನ ಸರ್ಷಣಿಂ ! ಕೂಷಸ್ಯ | ಧುರಿ | ಧೀಮಹಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ನ! ಯಜ್ಞಃ! ಚಿತೆಯಂತಃ | ಆಯೆವಃ [ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ| ಆಯೆವಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕೃಂ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೇಕಮೇಕಮೇನವ ಸಂತಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತಡ್ವತ್ಸೇ- 
ಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರರೂಸೇಸು ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಯಾಗೇಷು ಯಜಮಾನಾಸ್ತುಂಜಶೇ | ತ್ವರಯೆಂತಿ! 
ಹನಿರಾದೀನಿ ದದತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾನೇಕರೂಪಂ | ಕೀದೃಶಾ- 
ಯಜಮಾನಾಃ | ವೃಷಮಣ್ಯವೋಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ ತ್ನಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪೃಥಗ್ವಿನಿಚ್ಯ 


ತೆ ಎಳೆ 3೩ ಶನ ಕ್‌ Ney 
474 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩ 


ಸ್ಕಸ್ತಯಾಗೇ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸುಖನಿಶೇಷಂ ವಾ ಸನಿಷ್ಯವ$ ಸಂಭಕ್ತುಕಾಮಾಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ತುಂಜತೇ ! ಪೃಥಗೇನ ತ್ವರಯಂತಿ | ತುಂಜತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಶಿಶ್ರತಿ ತುಂಜತ ಇತಿ ತನ್ನಾಪುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಧುರಿ ವಹನೇ ತಜ್ಞ್ಜಯಾಯ 
ಧೀಮಹಿ | ಸ್ಪಾ ಪಯಾಮಃ । ಯದ್ವಾ! ಶೂಷಸ್ಯಾಸ್ಮ ದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ |! ಶೂಷಮಿಶಿ 
ಬಲನಾಮ ಹಾಕೇ ಸಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ । ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ ಪಾರಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವಮಿವ ।: ತಾಂ ಸ ಭಾರವಹನೇ ಸ್ಮಾಸಯಂತಿ | ಪಾರ 
ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪೌ | ಛಂದಸಿ ವನಸನೇತಿ ಸನೇರಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩.೨.೨೭ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | 
ಪಿಪರ್ಕೇರೌಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಾ!! ಕೀಡೃೈಶಾ ವಯಂ | ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಜ್ಞೈಃ ಸಾಧನೈರಿಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯಂತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ ಚೇತಯೆಂತಃ | ಪರಮೇಶ್ವರ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಾವಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತಃ॥ 
ತಥಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರನೇವಾಯವೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ ॥ 
ದಧಾತೇರ್ಶಿಜ೫* ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥| 
| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ! 


೨ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ಚೇಷು ಸವನೇಷು--ಸಮಸ್ತ ಸೋನುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಯಜ 


ಮಾನರು) | ಪೃಥಕ್‌. (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) |! ವೃಷಮಣ್ಯವಃ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಕಾಮವರ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಸಮಾನಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸಮನಾದ | ತ್ಪಾ ಏಕಂ-- 


ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ (ಆರಾಧಿಸಲು) | ತುಂಜತೇ--ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಹಿ- (ಇದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಸ್ಟೆ | ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | ತಕ್ಷಕ ಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪೈಥಕ್‌-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ | 
(ತುಂಜತೇ-- ತ್ರರೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | ತಂ-_ಅಂತಹ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶೂಷಸ್ಯ--(ಸೇನಾರೂಪ) 
ಬಲದ | ಧುರಿ--ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ (ಜಯಪಸ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಕರ) | ಪುರ್ಷಣಿಂ- ಸಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ | ನಾವಂ 
ನ ನಾವೆಯನ್ನು (ಭಾರವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುವಂತೆ) ! ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾನಿಸೋಣ | ಆಯವಃ- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ಯೆಜ್ಞೈ8-ಯಜ್ಞರೂಸ ಸಾಧನಗಳಿಂದ । ಇಂದ್ರಂನ-(ನೀನೆಲ) 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ) | ಚಿಂತೆಯಂತೆ8--ಭಾವಿಸಿದವರಾಗಿ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ಸ್ರಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೇ । ಆಯವಃ- (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ | 
(ಧೀಮಹಿ ತುಸ್ಪಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

(ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಭಿಮತವರ್ಷಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವರಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 

ಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗ (ಸುಖ) ಕಾಮರಾಗಿ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ) 


ಅ. ಅ. ೧.:ವ..೨೦. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 475 


English ‘Translation: 


Hoping to partake of your bounties, (your worshippers) hasten severally 
in every rite to (adore) you, who ask one and all; each severally seeking 
heaven. We meditate on you, the sustainer of our strength, like a boat 
that bears (passengers) across (a stream): mortals, indeed, knowing Indra, 


propitiate him with sacrifices ; mortals (propitiate him) with hymns. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ನೃಷಮಣ್ಯವಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸವನೇಷು ತುಂಜತೇ-- ಅಭಿಮತೆವರ್ಷಣಾಯ 
ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಏಕಮೇವ ಸಂತಂ ಏಕಾಹೀನಸತ್ರರೂಪೇಷು ಸೋಮ 
ಯಾಗೇಷು ತ್ವರಯಂತಿ ಹವಿರಾದೀನಿ ದದತೇ. ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಒ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪಕ್ಷಪಾತವಿ ಹ ರುವವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 
ರುವ ಸತ್ರಯಾಗರೂಪವಾಗಿ 


ಈ 


ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರುಸವನಗಳಿಂದ 


ಗು 


ರುವ ಏಕಾಹೀನಕ್ರತುವೇ ಮೊಲಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವಿಗೆ ಹನಿಸೇ Ress ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


9 


Ned 
[a6] 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ದಾತ, ದಾಶತಿ ಇವೇಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು 


(ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ | 
ನ ನಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೭). 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಾನೇದಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತುಂಜ ಶಬ್ದವು ದಾನಸರ್ಯಾಯೆನಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಂಜಧಾತುವು ದಾ ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಃ SS ಅವರವರು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಹೊಂದಲು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂದು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ, ಸು ಅರಣ, ಸು ಕರಣ ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ, 
ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ಗ೩ಗ೧. 
ಸ್ರಿ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ನೀರಾನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀನುಹಿ- ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಹಸೇ ಜಯಾಯ ಸ್ಮಾಪಯಾಮಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ! ಶೂಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨೩9.7೫ J 


ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯ ವನು 


ಜ್ರ 
ಸ ತ್ಮ 
ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶೂಷ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಬಲವು ಸೇನೆಯೂ, ಅಥವಾ ಶರೀರಬಲವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ--ಪಾರಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವವಮಿವ। ಬಹಳವಾದ 
ಭಾರವನ್ನೂ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವ ನಾವೆಯು (ಹಡಗು) ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ, ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಯವಃ ಇಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯಂತಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ 
ಭಾವಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ ನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತಃ ಇಂದ್ರಮೇವ ಆಯೆವಃ 
ಗಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಇಲ್ಲಿ ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಯನಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೮) 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಇಂದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಂದ್ರ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು (ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಲಾಗಿಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿರತಿಕಯವಾದ ಈತಶಿತೃತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ 
ಇದರಿಂದ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವಕೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯದೈನಂ ಪ್ರಾಣೈಸ್ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಿ ಹ್ಯಸೌ ಅನ್ನೇನೋತ್ಪತ್ತ್ಯಾ 
ಅಧಿದೇವಸ್ಥ 8 ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಸ್ನೋ ವಾ ಅಭ್ಯನಹಾರಯನ್‌ ವಿಭಜಮಾನಶ್ಚ ದೀಪಯ ತಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ಕರೋತಿ। 
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ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿದೇವಭಾವದಿಂದಲೂ, ' ಅ ಸಾತ ಒಭಾವದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ಶಿ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಹಾಗೆ ಇರುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು « ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಾಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಗ 


ತುಂಜತೇ--ತುಜಿ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶಿಕ್ಷತಿ ತುಂಜತೇ (ನಿರು. ೩-೨೦-೮) 
ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕ ಧಾತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಷಮನ್ಯವಃ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ: ಹ ಯಜಿಮನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌: 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ 1 ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ನಿಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಕ--ನ್ಯೃಜ್ಜಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿಷ್ಯವ8--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸನಿಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಅಸುಕ್‌ ವಕ ಕ್ಲೈವ್ಯಃ ಸುಗಾಗನೋತಪಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ. ೭-೧-೫೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್‌. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸರ್ಷಣಿಂ-- ಪಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ವನಸನ. (ಪಾ. ಸೂ. 


$ ನ 


೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೀಗೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲನದಿಂದ ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟ 0 


ರ್ಮ ದ 


ಛ ) 9) A Ka 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀಮಹಿ- -ಡುಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಜ್‌”. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ುಹವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ'ತ್ತಾದುದ 


೦೨ 


ರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಸಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಸಾ. ಸೂ..೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತ 
$ ಈ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೧. 


ಚಿತಯಂತಃ - ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 
"ಆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯ ಸ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಯವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಗಕ್ಮಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. |! ೨|| 
NEE 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿ ತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ಅವಸ್ಥೆ ಮೋ ವ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗವ [ಸ್ಯ ನಿಃಸೃಜಃ 


| 
ಸಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರ ನಿಃಸೃಜಃ | 


| | [ 
ಯದ್ಗವ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸ್ವ೧ರ್ಯಂತಾ ಸಮೂಹಸನಿ । 
| Rx | | 
ಆವಿಷೃರಿಕ್ರದ್ವೃ ಸಣಂ ಸಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಮಂದ್ರ ಸಚಾಭುವಂ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ನಿ|। ತ್ವಾ! ತತಸ್ರೇ। ಮಿಥುನಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗವ್ಯಸ ; | ನಿ85ಸೃಜಃ | ಸಸ್ಜಂತಃ | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಃ5ಸೈಜಃ | 
| | 4 | | 
ಯತ್‌ | ಗವ್ಯಂತಾ | ದ್ವಾ! ಜನಾ! ಸ್ವಃ! ಯೆಂತಾ! ಸಂ5ಊಹಸಿ | 


| | | | 
ಆನಿಃ ಕರಿಕ್ರ ತ್‌ | ವೃಷಣಂ। ಸಚಾಾಭುವಂ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಚ್ಛಾಭುವಂ | &೩॥ 
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[1 ಚ್ಟ | 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


[) 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಿಥುನಾಃ ಪತ್ಲೀಸಹಿತಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ನಿ ತೆತೆಸ್ತೇ! ಯಜ್ಞಂ 
ನಿತನ್ನತೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞೇ ಸಯೋವ್ರತಾದಿನಾತ್ಮಾನಮುಸೆಸ್ಷಯೆಂತಿ | ತಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ। 
ಛಾಂದಸೇ ಲಿಖ॥ರಯೋರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | *ಮರ್ಥಂ | ಗವ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗವಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಥಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೋತೆ ಸತಿ | ನಚೆ ಸರ್ವತ್ರಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯವಾಕ್ಯೇಷು 
ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಯೇಷು ಯೆಸ್ಕೋದಯಂ ಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಾನಿತ್ಯಾದಿನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಕ್ಕೇಷು 
ಪುರುಷಸ್ಕೈ ನಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸದ್ಭಾವಾತ್ತಸೈೈವಾಧಿಕಾರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತೈಸ್ಯರ್ಥಿತ್ಲೇsಧ್ಯಯೆನಾಭಾವೇನ 
ನಿದತ್ತಾಯಾ ಅಭಾವಾದತ ಏನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಚ್ಚೆ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಧಿಕಾರ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಾಸ್ತಿ ಪೃಥಢಗಧಿಕಾರಸ್ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಮೀಿಮಾಂಸಾಯಾಂ ಷಪ್ಟೇತಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯ- 
ಚತುರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತೈೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರಃ ಸ ಚ ಸತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಸೆಂಚಿತತ್ವಾತ್‌ 
ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾನಿತ್ಯಾಧಾನನಿಧಾನಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಿಸು ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ಪೃಥಗ್ಯಜ್ಜ್ವೋ ನ ವ್ರತಂ | ಮ. ೫.೧೫೫ | ಇತಿ ಸೃಥಗಧಿಕಾರಸ್ಯೈವ ನಿವಾರಿತತ್ವಾದಸ್ತೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 
ಪತ್ಯಾ ಸಹಾಧಿಕಾರಃ | ಅಧ್ಯ ಯೆನಾಭಾವೇ$ಸಿ ವೇದಂ ಪತ್ತ ಪ್ರದಾಯ ವಾಚಯೇತ್‌ | ಅ. ೧೦.೧೧ || 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚನಾತ್‌ ಪತ್ತ್ಯ್ಯನ್ಹಾಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿವಿಧಿಸು ಸುಪ್ರಜಸ್ರ್ಸಾ ವಯಂ | ಶೈಂ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವಿಧಾನಾದ್ಯತ್ರ ವಚನಮಸ್ತಿ ತತ್ರಾಸ್ತ್ನೇವ ಮಂತ್ರೇಂಧಿಕಾರಃ ಕಿಂ ಹಿ 
ವಚನೇನ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಚೆನಸ್ಯಾತಿಭಾರ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾ ಯಜ್ಞಂ ಶತಸ್ರ 
ಇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಅವಸ್ಯವ ಇಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ನಾ ತೃಪ್ತಿಮಿಚ್ಛಂತಃ ನಿಃ(ಸೈಜೋ 
ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣ ಹವಿಸ್ತ್ಯಜಂತಃ ಸಕ್ಷಂತಃ | ಸಕ್ಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ। ನಿಃಸೃಜಃ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪಂ ನಿರ್ಗಮಯಂತಃ। ಕಸ್ತವ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ದವ್ಯಂತಾ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೌ | ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ವಾಂಶೋ 
ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಸ್ವರ್ಯಂತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಂತೌ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತ್‌ ದ್ವಾ ಜನಾ ದ್ವೌ 
ಜಾಯಾಪತಿರೂಪೌ ಜನೌ ಸಮೂಹಸಿ | ಸಂಯುಕ್ತಯೋರೇವಾಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಾಸಯೆಸಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಠಿತವಂತಾನಿತ್ಯೂಹಸಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಅತಃ ಪಶ್ಚೀಸಹಿತಾ ಅನುತಿಷ್ಠಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| 
ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃಷಣಂ ವರ್ಷಕೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸಚಾಭುವಂ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಂ ತ್ಸಯಾ ವಿನಾ 
ಭೂತಂ ತಥಾ ಸಚಾಭುವಂ ಶತ್ರುವಧಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸಹೈವೋತ್ಪನ್ನಂ ವಜ್ರಮಾನಿಷ್ಯರಿಕ್ರತ್‌ | 
ಆನಿಷ್ಕುರ್ವನ್ಭ್ರಕಟಯನ್ಸರ್ತಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ ! ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ (ನೀನು) | ಗವ್ಯಂತಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
(ತಮ್ಮ ಉಸಯೋಗಕ್ಕ್ಟೋಸ್ತರ) ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಸ್ವಃ ಯಂತಾ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷೆಪಡುವವರೂ 


(ಆದ) | ದ್ವಾ ಜನಾ--(ಜಾಯಾಸತಿ ರೂಪರಾದ) ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸಂ ಊಹ ಸಿ - ಸಂಯುಕ್ತರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 


480) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


(ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಬೋಕಗಳಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಅಥವಾ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಸ್ಥಾನಮಾಡಿ 
ದಾರೆಂದು ಶಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚ--ನುತ್ತು) ! (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೈ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) | 
ವೃ ಹಿಂ ಕಾಮವರ್ಸಕವೂ | ಸಚಾಭುವಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಉದ್ಭೂತವಾದುದು (ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲದೇ ಇರುವುದೂ | 
ಸಚಾಭುವಂ--(ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರ) ಸ ಸಹಚರಿತವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ (ಆದ) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾ 


+ 


ಯುಧನನ್ನು | ಆನಿಃ ಕರಿಕ್ರ ತ್‌ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ | (ತತ್‌-_ಆದಕಾರಣ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ 


ಇಂದ್ರನ?) | ಅವಸ್ಯವಃ-- (ತಮ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ) ತೃ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನಿ ಸ್ಪಜಃನಿಃಶೇಷವಾಗಿ 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ತ್ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ | ಸಸ್ಟಂತಃ (ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ) ಗಮಿಸುವವರೂ | ನಿಃ ಸೃಜಃ-- 
(ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ಹೊರಡಿಸುವವರೂ (ಆದ) | ಮಿಥುನಾಃ-- ಸತ್ತೀಸಹಿತರಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ತೃಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ)! ಗವ $ ಸೈ ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರಜಸ್ಯ— ಹಿಂಡಿನ! ಸಾತಾ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ವಿ ತತಸ್ರೇ(ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಥವಾ) ( ಪಯೋವ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು) 
ದಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸೃಗನಕಾನಾಸಳೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗು 
ನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸದಾ ಇನತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಶತ್ರುವಧಾದಿ ಗುಣ) ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ಆಸ್‌ 


ತ್ರೀಯೆ ; ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವರ್ಷಕವೂನಿ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೇ ; ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ತಮಗೆ 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುಮೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ತೃ ಸ್ರಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವವರೂ, (ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಬರುವವರೂ, (ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ದಂಪತಿಗಳು, 
ಗೋವ್ರಜಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಪಯೋಪವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The (married) couples, anxious to satisfy you, and presenting 
(oblations) together, celebrate (your worship), for the sake of (obtaining) 
herds of cattle; presenting (you), Indra (oblations): you well know 
that these two persons are desirous of cattle, are desirous of heaven, and 
(you abide), displaying your thunderbolt, the shower (of benefits), your 


constant companion, ever Indra, associated (with you). 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ನಚ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯವಾಕ್ಶೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಯಸ್ಯೋ- 
ವಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನೈನಿತ್ತಿಕೆವಾಕ್ಕೇಷು ಪುರುಷಸ್ಕೈವಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ 
ತಸ್ಯೈ ನಾಧಿಕಾರಃ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತ್ಯಫಿ ಅರ್ಥಿತ್ರೇ ಅಧ್ಯಯನಾಭಾವೇನ ವಿದ್ವತ್ವಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ 
ಅತ ಏನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಚ್ಚೆ ನಾಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರ ಇತಿ ನಾಚ್ಯಮ್‌ | ಯಾವಜ್ಜೀವಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ 


ಆ. ೨. ಅ. ೧. ವ, ೨೦, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 481 


ಕುರ್ವೀತೆ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರನನ್ನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ತಪ್ಪದೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಿನಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಕಾರೀರ್ಯಾ ಯಜೇತ ಎಂಬ 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಾಮನೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕಾಮನೆಯುಳ್ಳ ವರು ಸಿಹಿ: ಕಾಮಗಳನ್ನು 
ಹೂಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿ 
ಯಸ್ಯೋದಯಂ ಯಸ್ಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮ ತ್ರವೇ ಯಾ 
ನಿತ್ಯ, ಕಾಮ್ಯ, ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿತ್ವವು (ಅಭಿಲಾಷೆಯು) ಇರುವುಹರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಇರುವ ಹಾ 


ಸಬೇಕಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಯಗಳೆನಿಸಿರುತ್ತ ವೆ. 
ಗೃಹಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಯಾಯ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ 


ಭಿ 
ಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುವ ಕಾರಣ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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ಪ್ರೀಯೂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಅವಳಿಗೆ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುವ 


ಕೆ 
ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 


೧೧ 
ಅಧಿಕಾರವು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಜಾ ೧ಗಿ 


ಪ್ರ ು 
ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತ ಶಫತೀಯಚತುರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಅಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ಟೆ ಕೀವ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿಯಾ ಅಧಿಕಾರ ಸಚ 


ಸತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಸಂಚಿತತ್ವಾತ್‌ " ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಂ? ಇತ್ಯಾಧಾನನಿಧಾನಾತ್‌ | 


ಹೀಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು, 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ mE ನವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದವರು ಇವರನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕ 


೧೧ 


ಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ 


ರಿ 


ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ನಾಸ್ತಿ ಪೈಥಗಧಿಕಾರಃ ತಥಾಪಿ ಸೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಷಷ್ಕೇ 


ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದು. ಅದೂ ಕೂಡ ಪತಿಗೆ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತದೆ 'ಎಂದು 

ಸ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ತಿ ಯರಿಗೆ ಸತಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 

ಮಾದಧೀಯಾತಾಂ'' ದಂಸತಿಗಳು ಅಗ್ಲ್ಯಾಧಾನನನ್ನು ಆಚರಿಸು 

ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ "" ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪೃಥಕ್‌ 
ವಿ ಎ 

ಗಧಿಕಾರಸ್ಯೈವ ನಿವಾರಿತೆತ್ವಾತ್‌. ಅಸ್ತೈೇವ ಸ್ರ್ರಿಯಾಃ 

ಪೆ ಚಾ ಜಟ್‌ ವ್ರತ ಯೆಜ್ಞಾಚರಣೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ 

ಆಚರಿಸಬಹುದು ಎಂದ್ಕೂ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 

ಕ 
ಅಧ್ಯಯನಾಭಾವೇ$ಪಿ ನೇದಂ ಪತ್ಸ್ಯೈ ಪ್ರದಾಯ ನಾಚಯೇತ್‌ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂತ್ರ ೧-೧೧) 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚೆನಾತ್‌ ಪತ್ನಾಾನ್ವಾಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧಿಷು ಸುಪ್ರಜಸಸ್ಪ್ಯಾನಯೆಂ (ಶೈ ಸಂ: 


೧೧-೧೦-೧), 
೫.388 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೬೩೧. 


ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರನಿಧಾನಾತ* ಯತ್ರ ವಚನಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಅಸ್ತ್ಯೇವ ಮಂತ್ರೇ ಅಧಿಕಾರಃ | ಕಿಂ 
ಹ ವಚನೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ನಾಸ್ತಿ ವಚನಸ್ಕ್ಯಾತಿಭಾರಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಿಥುನಾಃ 
ಯಜ್ಜ 0 ತತಸ್ರೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಯುಕ್ತಂ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಕೂಡಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಶ್ರೌತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವು, ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶುತಿಯಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ವಚನಕೆ ಸ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ 


ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಮಕವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು AES ವಚನವು ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಚನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಚನದಂತೆ ಅನ್ರಾಧಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೊಡನೆಯೇ ಸಡಿಸಾರವ, 5 ಇರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾಃ ಯಜ್ಞಃ ತತಸ್ರೇ ಎಂದು 
9, 


ಅವಸ್ಯವಃ ನಿಸ್ಸೈಜ8--ಇಂದ್ರಾಯ ಹೇ ನೇ ನಾ ತೃಪ್ತಿನಿಚ್ಛಂತೆಃ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಹನಿಸ್ತ್ಯಜಂತಃ! 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿಸ್ಸೃಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಚ ಅಗಿ ಪಾಪಂ 
ನಿರ್ಗಮಯಂತಃ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ತಡೆಮಾಡುವ ಪಾಸಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಗವ್ಯಂತಾ, ಸ್ವರ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸಮೂಹಸಿ. -ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತುಮು- 
ದ್ಯು ಕ್‌ ಜಾಯಾಪತಿರೂಸೌ ಜನೌ ಆಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ! ಯದ್ವಾ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿತೆವಂತ್‌ 
ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಯಜಮಾನರು ಪತ್ಲೀಸಹಿತರಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸತ್ಲೀಸಹಿತರಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವರ್ಷಣಂ ಸಚಾಭುವಂ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅವಿನಾಭೂತಂ | ಇಂದ್ರನು ಕ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಮಪೂರಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ತಯ! ಅರ್ಥ. 

ಸಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಂ ಆ ವಿಷ್ಕರಿಕ್ರತ್‌-- ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಸಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸಹೈವೋತ್ಪ್ಸನ್ನಂ 
ವಜ್ರಂ ಪ್ರಕಟಯನ್‌ ವರ್ತತೇ |' ಇಂದ್ರನು ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಅವ್ಯಭಿಚರಿತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೨.ಅ,೧ ವ ೨೦.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 483 


ತತಸ್ರೇ-_ತಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುುಯೋ-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. 
ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವಠ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಸ್ಯವ॥- ಅವಂತೀತಿ ಅವಾಃ ದೇವಾ ತಾನ್‌ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಕ್‌ 
ವಕ್ತವ್ಯೃಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಕ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 


ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾತಾ--ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತದೊಡನೆ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಿಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗವ $ಸ್ಫ್ಯ-ಗೋಸಯಸೋರ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಜೀಶ. ಯೆಶೋ ನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಃಸ್ಶೈಜ॥. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಶ್ಸಂತೆಃ. -ಸಕ್ಷ್ನ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 


೨೬ [) | 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ “ಜ್‌ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಳ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅವಾದೇಶ. ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಯ ನುಮಾಗನು. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಗವ್ಯ ೦ಶಾ--ಗಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಗವ್ಯೆಂತೌ, ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 


ದ್ರಿವಚನಕ್ಸೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದ್ರಾ, ಜನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


48+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ; ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಇ ತೆ ಕ 
ಸೆಂ ಊಹಸಿ ಊಹ ವಿತರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂ ರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗು 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ. (ಸಂ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩! 


8ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಾಸಹಾನೋ ಅವಾತಿರಃ | 
| | 
ಶಾಸಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಮಯಬಜ್ಯುಂ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


| [ 
ಮಹೀಮಮುಷ್ಣಾಃ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾ ಅಸೋ ಮಂದಸಾನ ಇಮಾ 
ಅಪಃ ೪ | 


! ಪದಪಾಠಃ ? 


| | | | | | 
ನಿದುಃ 1 ತೇ! ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪೂರವಃ | ಪುರಃ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಾರದೀ | ಅವ ಅತಿರಃ 8 


| 
ಸಸಹಾನಃ | ಅವ ಅತಿರಃ | 


| | | | 
ಶಾಸ | ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಅಯೆಜ್ಯುಂ | ಶವಸಃ | ಪತೇ | 
ಮಹೀಂ | ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಪೈಥಿನೀಂ ! ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಇಮಾಃ |! ಅಪೆಃ || ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯೆ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ$ಸ್ಕ ನೀರ್ಯಸ್ಯ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ |! 
ನಶ್ಚಮಾಣನೇತದ್ವೀರ್ಯಂ ನಿಮಃ 1! ಯೇ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತವ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಜಾನಾನಾಸ್ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತಿ ತೇ ವಿದುಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! 
ನಿದುಷ್ಟ ಇತ್ಯತ್ರ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಸುಃಸ್ಟಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ!! ವೀರ್ಯಮೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್‌ ಶಾರದೀ8 ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಂನತ್ಸರಪೆರ್ಯಂತಂ 


ಅ. ೨. ಆ. ೧. ವ.:೨೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 485 
ಪ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೃತಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರವಾತಿರಃ ಅನಾಶಯಃ | ಅವಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಲಿರತಿರ್ನಾಶನಾರ್ಥಃ! ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸಹಾನಸ್ತತ್ರತ್ಯಾನಭಿಭವನ್‌ ಧನಾದ್ಯಪಹಾರೇಣ ಪೀಡಯೆನ್‌ || 
ಸಹತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ || ಅವಾತಿರಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಯಜ್ಯುಮಯಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಿನಂ ರಾಶ್ಷಸಾದಿ ಶಾಸಃ | ನಿಗೃಹೀತವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾ ಅಪಶ್ಚ ಸಮುದ್ರ- 
ನದ್ಯಾತ್ಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚಾಮುಷ್ಣಾ8 |! ಬಲಾದಪಹೃತವಾನಸಿ | ಅಸುರೈರನ್ಯೈರ್ನಾ ಯಜ್ಞವಿದ್ವೇಸಿಭಿ- 
ರಾಕ್ರಾಂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀರಪಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿತ್ತ್ವಾಸಹೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
3ಂ ದುಃಖೇನ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್ನೇನೇಮಾ ಅಪ ಇಮಾನ್ಯಪ್ಪಾರ್ಯಾಣಿ 


ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನ್ಯಮುಷ್ಟಾಃ! ಲಬ್ಬವಾನಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ! ಯತಾ್‌.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಾರದೀಃ--ಸಂವತ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) | ಪುರಃ- (ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಅತಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಸಹಾನಃ-- (ಆ ನಗರಗಳಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧ 
ಅವ ಅತಿರ8-- ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | (ಕಿಂಚ- ಮತ್ತೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಆ | 
ಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಅಯಜ್ಯುಂ-- ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನು(ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕನನ್ನು)| 
ಶಾಸಃ--ನಿಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ | (ಹೇ) ಶವಸಸ್ಪತೇ-- ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಮಹೀಂ--ದೊಡ್ಡ 
ದಾದೆ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಇಮಾಃ ಅಪಃ (ಚ) ಈ (ಸಮುದ್ರಾ)ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಮುಷ್ಣಾ8- 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಮಂದಸಾನಃ.- ನಗುನಗುತ್ತಲೇ | ಇಮಾಃ ಅಪಃ- ಈ ಉದಕ 
ಕಾರ್ಯವಾದ (ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | (ಅಮುಷ್ಣಾ8-- ಸಡೆದೆಯೋ) | ತತ್‌- ಆದುದರಿಂದ | ತೇ.” ಅಂತಹೆ 
(ನಿನ್ನ) | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ- ಈ ವೀರ್ಯ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು , ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು) | ಪೂರವಃ 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ET CTE ee 


ನಾದ್ಯಪಹಾರದಿಂದ) ಸೀಡಿಸುತ್ತಾ | 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ (ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಶತ್ರು) ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ; (ಅಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧನಾದ್ಯ ಪಹಾರದಿಂದ) ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ; ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತುಕರೂ 
ಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡಿದೆ ; ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಸಪಾಲಕನಾದ) ಇಂದ್ರನೇ, (ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಅಸಹೈತವಾಗಿದ್ದ) ಈ ದೊಡ್ಡದಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ (ಅವರಿಂದ) ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ; 
ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರನು ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ಗಿ. ಆ, ೧೯. ಸೂ, ಗಿಜಿಗಿ, 
ಶ್ರಿ 


English Franshauon. 

The ancients have known of that your prowess, by which, Indra, 
you destroy the perennial cities (of the Asuras): you have destroyed them, 
humiliating (their defenders). You have chastised, Lord of Strength, the 
mortal who offers not sacrifice : You have rescued this spacious earth and 


these waters; exulting, (you have recovered) these waters. 
ಭ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂರವಃ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ವಿಮಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ತವ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಜಾನಾನಾಃ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತಿ, ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವಿಮಃ! ಯಜ್ಞ್‌ಮೌಡುವವರು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವರು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೇನೇ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದು ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಪೂರವಃ-- ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ ! 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ" [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ ಪೂರವಃ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆ ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಶಾರದೀಃ--ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀಃ | ಇಂದ್ರನು ವರ್ಷದವರಿಗೂ (ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ಕಲಸ 
ಮಾಡಿ, 'ಇತರರಿಂದ ಸ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಗಳು, ಕೋಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪೃಥಿನೀಂ ಇಮಾಂ ಅಪಶ್ಚ ಅಮುಸಷ್ಲಾ3- ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಮುದ್ರನದ್ಯಾತ್ಮೆಕಾನಿ ಉದ 
ಕಾನಿ ಚ ಬಲಾದಪಪಹೃತವಾನಸಿ | ಅಸುರರೇ ಆಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕರಾದ ಇತರರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಆ, ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಅಸುರರ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಮುಷ್ಣಾ 8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ಅಮುಷ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉದಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳದು ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಆಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಿದುಃ ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಲ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡೋ ಲಟೋವನಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಮ ಬುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನೀರ್ಯಸ್ಯ-_ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಮುಷ್ಟೇ. ವಿದುಃ ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಕತ್ತೆತ್ತತೆಕ್ಷುಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದ 


ಸಳ 
ರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
4 


ಅನಾತಿರಃ -ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಅವಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ನಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಸಹಾನ8--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ ಹ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜಕೋಟಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದೀರ್ಫೊೋಳ$ಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನ- (ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
3ಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸಃ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಸಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಯಜ್ಯ್ಯುಂ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಳ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶವಸಸ್ಪತೇ-- ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 


4 


ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ₹೯ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಮುಷ್ಣಾಃ ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
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ಆಪೆ8--ದಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


— 


ಮಂದಸಾನಃ- -ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದ ಮದ ಸ್ನಪ್ಪ ಕಾಂತಿ ಗತಿಸು. ಧಾತು ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 


ವಾಗುವಾಗ ಯಂಜಿ ವೃಧಿಮಂದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, ಳಗ 
ದಾಗ 


| I" ಸಂಹಿತಾಸಾಳಿಃ ? 
Ke | ] ) 
ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚೆರ್ಕಿರನ್ಮದೇಷು ನೃಸನ್ನುತಿಜೋ ಯದಾನಿಥ 
ಸಖೀಯತೋ ಯದಾವಿಥ ! 
] | | / 
ಚಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರವಂತವೇ | 
| | 
ತೇ ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ನದ್ಯಂ ಸನಿಷ್ಠತ ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಸನಿಷ್ಣತ Hs i 
ಥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
0 pk | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ತೇ | ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಮದೇಷು | ವೃಷನ್‌ | ಉಶಿಜಃ | ಯತ್‌ | 
ಆನಿಥ | ಸಖೀಯತಃ | ಯೆತ್‌ | ಅನಿಥ | 
| | 
ಚಕರ್ಥ | ಕಾರಂ | ಏಭ್ಯ8 | ಪೃತೆನಾಸು | ಪ್ರ;ವಂತನೇ | 
| | 
ತೇ! ಅನ್ಯಾಂ೪ಅನ್ಯಾಂ | ನದ್ಯಂ | ಸನಿಷ್ಠತ | ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ | ಸನಿಷ್ಟತ ೫1! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದತೆ ಏನ ಹೇತೋಸ್ತೇೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ವೀರ್ಯಾಯ ತದಭಿವೃ- 
ವ್ರಯೇ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಂ ವಿಕಿರಂತಿಗ *ರತೇರ್ಯಜ"ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ [| 
ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ನಿತರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ ಇತ್ಯಾಹ | ಮದೇಷು ವೃಷನ್‌ 
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ಸೋಮಜನಿತಮದೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಃ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾನ್ಯಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಯದ್ಯತೆಃ ಕಾರಣಾದಾನಿಥ ರಕ್ಷಸಿ| 8೦ ಚೆ ಸಖೀಯೆತೆಸ್ತವ ಸಖತ್ವಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಾವಿಥ ತರ್ಪಯಸಿ ಅಭಿಮತೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಸಿ ಅತಶ್ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದಲನ್ಷಣಂ ಚೆಕರ್ಥ! ಕರೋಷಿ | ಕರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ। ಪೃತೆನಾಸು 'ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರವಂತವೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ | ಯುದ್ಧಾಯ ಹಿ ಧೀರಾಃ ಸಂಭಜಂತೇ || 
ವನತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೇನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 80ಚಿ ತೇ ತವ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ವಾಸಿನಸ್ಸೃಯ್ಯನ್ಯಾಮನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ!! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಸ್ನೋ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ || ನದ್ಯಂ ನದಿಂ ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ | ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ದೌ | ಪೂರ್ವರೂಪಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ 
ಛಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶ8 ॥ ಸನಿಷ್ಣತ | ಸಂಭಜಂತೇ ॥ ಸನೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇಟ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುನಃ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟನತೆ ಇತ್ಯವಾದೇಶೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ! ಛಾಂದಸಃ ಟೇರೇತ್ವಾಭಾವಃ/| ತಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯಂತೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಬ- 
ಮನ್ನಂ ಕಾಂಕ್ಸಂತಃ ಸನಿಷ್ಟತ | ಸೆಂಭಜಂಶೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ಇನೀನು) | ಯೆತ್‌- ಯಾನಕಾರಣ | ಮದೇಷು-- 
ಸೋಮಜನಿತಮದವು (ಸಂತೋಷವು) ಉಂಬಾಗಿರಲು | ವೃಷನ್‌-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಉಶಿಜ॥--(ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ(ಯಜಮಾನರನ್ನು) ವರನ್ನು | ಆನಿಥ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ)| ಸಖೀಯೆತೆೇ 
ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನಮ್ಮನ್ನು) ವರನ್ನು 1 ಯತ್‌. .ಯಾವಕಾರಣ | ಆವಿಥ--(ಅಭಿಮತ 
ವಾದುದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ` ಆತ್‌ ಇತ್‌- ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಈ ನೀರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ) | ಚಿರ್ಕಿರನೀ- ಪುನಃ ಪುನಃ 
(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ (ಯೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಏಭ್ಯಃ- ಇವರಿಗೋಸ್ಕರ (ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಕರ) | 
ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರಂ--(ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರವಂತೆನೇ-ಸಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಅನ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಾಂ-- 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ (ನಾನಾ ವಿಧವಾದ) ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರವಾದ | ನದ್ಯೆಂ--ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಣತ-- ನಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ | (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ. (ಜಯಲಭ್ಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಸನಿಷ್ಣತ-.. 
(ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ, ನಿನ್ನ (ಪ್ರಸಾದವ)ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವ 
(ಯಜಮಾನ) ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು (ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ರನನ್ನಸೇಕ್ಟಿಸುವವರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ; 
(ಸ್ವರಲೇ, (ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪುನಃ ಪುನಃ 
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ಕ ಡಾ ೩ಎ ಕ್‌ Pe ಈ | ¢ ವರರ ಜತ್‌ 

ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಿಂಹನಾದ 

( ಪ ತಸಲ್ಯಾ ತಾತ ೨ ಕಾಕ — 

ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ; ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾ ಸವಿಧ್ಧವಾದ EEG, esis (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯದಿಂದ 
kd 


English Translation 


Thenceforth have your worshippers scattered (libations) for the 
augmentation of your vigour, that in your exhilaration, showerer (of 
benefits), you may defend those who are solicitous (of your favour); that 
you may defend those who are desirous of (your) friendship : for them 
you have uttered a shout to encourage them in combats; from you they 
obtain many and many an enjoyment; anxious for food, they obtain 11 


(from you). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚೆರ್ಕಿರನ್‌__ತವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ವೀರ್ಯಾಯ ತದಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸೋಮಂ ವಿಕಿರಂತಿ | ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಶಿಜಃ ಆವಿಥ-- ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ರಕ್ಷಸಿ | ಉಶಿಜ ಶಬ್ದವು ವಶ್ಮಿ, 
ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯), 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ನಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಆನಿಥ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ರ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವುದ 


ತ್ಮ A 


ರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತ ಶೈ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃತನಾಸು ಪ್ರವಂತವೇ ಕಾರಂ ಚಕರ್ಥ--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಿಂಹನಾದ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಷಿ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ;ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಧೀರರಾದವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧವ: ಸಾಡಿವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ಜಟ ಸನಿಷ್ಠತ-_ತವ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಸಿನಃ ತ್ವಯಿ ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಹ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರರು 
(ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಒಬ್ಬರು) ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ ಸರಸ್ಸ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನದ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಥೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- - 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯದದ್ದುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನೇಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ಯಂ 
ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಸನಿಷ್ಣತ--ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಧಮನ್ನಂ ಕಾಂಶ್ಸಂತಃ. ಸಂಭಜಂತೇ | 
ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರರು ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಆದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶ್ರವಸ್‌--ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಶಸ್ಸು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೧; ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ಟೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 


ಕ ಶ್ರವ ಯುಜ್ಯಂತೋ ಬ ಬ್‌ ಚಿನ್ನು ನಾಯೋರಮೃ ತಂ ನಿ ದೆಸೆ ತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭ -೩) 


ವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಶ್ರ ವಸ್‌-- ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಮಿಚ್ಛಂತಃ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಗಳ ಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ ॥ 


ರ್ಚಕಿರನ್‌ ಕ್ಯ ವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, 
ಪರರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ವೃಷನ್‌-- ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ ಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಲೋಸ ಸಟ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಶಿಜ8--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಖೀಯತಃ-ಸಖಾಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. pe ವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಓಗೆ 
ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ 'ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕರ್ಥ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


> 


ಕಾರಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋ ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ__(ಪಾ. ಸೂ. ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಪ್ರವಂತವೇ--ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಮೋ ದ್ವೇ ವಾಚ್ಯೇ | ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾವಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸವದ್ಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲುಕಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನದ್ಯಂ--ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ೩ ಪೂರ್ವರೂಪನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೊ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೨.ಅ ೧.ವ, ೨೦] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ಸನಿಷ್ಟತ-ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೇಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ವನತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟಗೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಫಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ, ಸನಿಷ್ಟತ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ- -ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತೋ ಅಸಾ ಉಷಸೋ ಜುಷೇತ ಹ್ಯ೧ರ್ಕಸ್ಯ ಬೋಧಿ ಹನಿಷೋ 
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ಹನೀಮಭಿ ರ್ಷಾತಾ ಹನೀಮಭಿಃ | 


4 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಹಂತವೇ ಮೃಧೋ ವೃಷ ಮಜ್ಜೆ ಷರ | 


| 
ಆ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನವೀಯಸೋ ಮನ್ಮ ಶ್ರುಧಿ ನನೀಯಸಃ | ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಕಾಕ | ಉಷಸಃ | ಜುಸೇತ | ಓ | ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಬೋಧಿ |! ಹವಿಷಃ | 


| | 
| ಸ [45 ಸಾತಾ | ಹನೀಮಭಿಃ | 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಹಂತವೇ |ಮ ಧಃ | ವೃಷಾ | ವಜ್ಜಿ ಶಿನ್‌ | ಚಿಕೇತಸಿ | 


ಆ|ಮೇ! ಅಸ್ಯ! ಕ್‌ | | ಮನ | ಶ್ರುಧಿ | ಮಖ || ೬ || 


494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ನೀ | 
ನಿತಾಮುಷಸಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಮುತೋ ಜುಪೇಶ | ಅಪಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ | ಉಷ- 
ಸ್ಕೇಸುವಾಸ್ಮಾಕಮಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗತ್ವಾ ಚಾರ್ಕಸ್ಯ 
ಹನಿಷಃ॥ ಪೂರ್ವವತ್ಮರ್ಮಣೆ ಷಷ್ಕೀ!! ಅರ್ಚನಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನಪ್ರ ಕಾರನಿಶೇಷೈರ್ದತ್ತಂ 
ಹನಿರುತೋ ಬೋಧಿ | ಅಪಿ ನಾಮ ಜಾನೀಹಿ | ಕಿಂಚ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ ೈರ್ಗಸ್ಕಾನ್ಯ ಸ್ಯ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ 
ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಆಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ಉಷಸ್ಯೇವಾಗತ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕರೋಷೀತೃರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಾದಿದಮುಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ' ಹೇ 
ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾಳ್ಭಿತ್ರೂನ್‌ ಹಂತವೇ ಹಂತುಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಚಿಕೇತಸಿ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ || ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ 1 ಜೌಹೋತ್ಯೂದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ಮಸ್ಯಾಜಿ ನಿತೀತ್ಯತ್ರ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚೆನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ । ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಬೂಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಶ್ರುಧಿ! ಸರ್ವತಃ ಶ ಶೃಣು ಕೀದೃ ಶಸ್ಯ ಮೇ। ವೇಧಸೋ ಮೇಢಾವಿನಃ ನನೀಯಸೋ 
ನವತರಸ್ಯ | ದೀತ್ರಿತೆಸಂಸ್ಪಾಕ್ಕೆ ೈ॥ ಅ ತತೆತ್ವಾ ನ್ನವೀಯಸ್ತ್ಪಂ। ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ನನೀಯೆಸೋತಿಶ- 
ಯೇನ ELINA | ಅತ್ರ ಯಜಮಾನನಿಶೇಷಣೈಸ್ತತ್ಕರ್ತೃಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಅಯಂ ಇಂದ್ರ&--ಈ ಇಂದ್ರನು) | ನ8-- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಸ್ಯಾಃ8 ಉಷಸಃ. ಈ ಉಷ 
ಕಾಲವನ್ನು (ಉಷಃಕಾಲದ ಕರ್ಮವನ್ನು) | ಉತೋ ಜುಷೇತ ಹಿ. -ಸೇವಿಸುವವನಷ್ಟೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಹನೀಮಭಿಃ- _ಹವನಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) || ಅರ್ಕಸ್ಯ-- ಅರ್ಚನಸಾಧನ 
ನಾದ | ಹವಿಷ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | (ಉತೋ) ಚೋಧಿ- ತಿಳಿಯುವವನಾಗುತ್ತಿ ಯಷ್ಟೇ! *ಿಂ ಚೆ. ಮತ್ತು | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಸ್ಪರ್ಗಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಹವೀಮಭಿಃ-_ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಆಹೂತ 
ನಾಗು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ | ಚು ಸಾಸ ಇಂದ್ರನೇ 


(ನೀನು) | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿ । ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತವೇ ಹನನ 
ಮಾಡಲು | We es ತತ್‌. ಆದಕಾರಣ | ತ. | ಏ 
ನನೀಯಸಃ.- ಹೊಸದಾಗಿ ದೀಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ | ನವೀಯೆಸಃ- ಅಸಾಧಾರಣ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ 


(ಆದ) | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ಈ ನನ್ನ | BENS | ಆ ಶ್ರುಧಿ- ಆಲಿಸು. 


ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಆಗಮಿಸುವನು. ಎಪ್ರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವನ 
ಇ 


> 
ಆ. ಲ್‌ೆ — ಅ ಹ 9 ಮಾ | 
ಪ್ರಕಾರ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ಅರ್ನಿತವಾದ ನಿನ್ನ) ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗು ; ಸ್ವರ್ಗ 


ಅ. ೨, ಅ. ೧, ವ. ೨೦, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 495 


ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ ) ತಿಳಿಯುವವನಾಗು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, 


ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ (ಆದೆ) ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯೆಜ್ಞಫಾತುಕರು ವಧ್ಯರೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ, 


"2 
ನೂತನವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, ಅಸಾಧಾರಣಸ್ತುತಿವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 


English Translation. 


Will (Indra) be present at this our morning rite: be apprized, 
(Indra), of the oblation offered with (due) observances; offered with (due) 
observances for the sake of (obtaining) heaven: and since, wielder of 
the thunderbolt, showerer (of benefits) you know how to destroy the 
malevolent, therefore, listen to my acceptable (praise) intelligent, though 
a novice ; (hear it from me) a novice 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ಉತೋ ಜುಪೇತ-_ಏತಾಮುಷಸೆಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಂ 
ಆಸಿ ನಾಮ ಸೇವೇತೆ | ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ಯಾಹೆಸ್ಸಿನ ದಿವಸ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಹನೀಮಭಿಃ--ಹವನಸ್ರಕಾರನಿಶೇಷೈಃ | ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಹನೀಮಭಿಃ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಆಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವ | ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಖವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದ್ಕೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಮೃಧಃ ಹಂತವೇ ವೃಷಾ ಚಿಕೇತೆಸಿ--ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಸಡಿಸುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದೂ 

ಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ನನೀಯೆಸ8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ನನೀಯೆಸೆಃ 
ವೇಧಸಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾಗಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಧಾನಿಯ 
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ಎರಡನೆಯ ನನೀಯಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ, ಇತರರು ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಕ್ತಾಗದ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಉಷಸ-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಷಸ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಮ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಜುಸೇತ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ' ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಣ್ಣ! 

ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿತ್ವ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋರ್ಹೇಧಿಃ (ಪಾ . ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಧಿ ಆದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ರೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಮಭಿಃ-- ಹ್ರೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಕರಣ ವ್ಯಾಪಾರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನಿವಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ನಿವಕ್ಷಾ) ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನೆಸನಖನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಹಂತವೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- - 
(ಸಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಧಃ--ಮೃಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಿಕೇತೆಸಿ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. 
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ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ಜಿ ಪಿತಿ ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನನೀಯೆಸ$--ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮನ್ಮ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪೈಕೃ ವೈ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಅಪಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 

ಹಾಸಯ ಬಜ 


ಥೆ ॥ 


p- 
(« 
೧) 
೫ 


i ಸಂ 


| 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ವಾನೃಧಾನೋ ಅಸ ಓಯಂರನಿತ್ರ ಯಂತಂ ತುನಿಜಾತ 


ಮರ್ತ್ಯಂ ವಜ್ರೇಣ ಶೂರ ಮರ್ಶ್ಯಂ | 


| | 
ಜಹಿ ಯೋ sad ಶೃಣುಷ್ವ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 


ಭು 
ರಿಷ್ಟಂ ನ ಯಾ ಮನ್ನಸ | ಭೂತು ದುರ್ಮತಿರ್ವಿಶ್ವಾಪ ಭೂತು ದುರ್ಮತಿಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ತ್ವಂ! ತೆಂ | ಇಂದ್ರ |! ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ಥ ಸ್ಮೇಯು॥ | ಅಮಿಶತ್ರ€ಯೆಂತಂ | ತುನಿ; ಜಾತ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | 
| [ 
ವಜ್ರೇಣ | ಶೂರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| | 
ಜಹಿ! ಯೆ8! ನಃ! ಅಘ್ವಯತಿ। ಶೃಣುಷ್ಟ | ಸುಶ್ರವಃ $ತೆಮಃ | 


| ಐ | | 
ರಿಷ್ಟಂ | ನ|। ಯಾಮನ್‌ | ಥು | ಭೂತು | ದುಃ5ಮತಿಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಪ! ಭೂತು | ದು85ಮತಿಃ ॥೭/ 


ತವ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುವಿಜಾತಾಸ್ಮತ್ಸು_ ತ್ಯಾ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ತ್ವಂ ವವೃಧಾನೋ5- 
ತೈರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೋತಸ್ಮೆಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ತೈದ್ಭಕ್ತಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಮಮಿತ್ರೆಯಂತಮಸ್ಮಾಸು 
ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚರಂತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಸ್ವಭಾವಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಹಿ || ಹಂತೇರ್ಜ ಇಶಿ 
ಜಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾದ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಘಾಯತಿ ಅಘಂ ಪಾಪಂ ದುಃಖಂ ನೇಚ್ಛತಿ ತಂ ಜಹಿ! ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ || ಕಿಂಚ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಶ್ರವಣಸ್ತೃಂ ಶೃಣುಷ್ಟ | ಶ್ರಾವಯಾಸ್ಮ- 
ದ್ವಾಕ್ಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃತ್ರಸಾದಾದ್ದುರ್ಮತಿರಸ್ಮಜ್ಜಿ ಘಾಂಸಾನಿಷಯಾ 
ಮಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರಪ ಭೂತು | ಅಪಗತಾ ಭವತು || ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌" | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಶಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ !! ನ ಕೇವಲಂ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಅಹಿ ತು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಪಿ ಕ್ರೋಧಪರಿವಾದಾದಿರೂಪಾಪ 
ಭೂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಧ್ವನಿ ರಿಷ್ಟಂ ನ! ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಏಂಸಿತಂ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಹ್‌ರಾದಿನಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತದ್ವದಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಪಗ- 
ಚ್ಛತು। ಯದ್ವಾ |! ಯಾಮನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೇ ರಿಷ್ಟಮಸುರಕೃತಹಿಂಸಾದಿರೂಪಂ ವಿಘ್ನಂ 


ಪರಿಹರಸಿ ತದ್ಧಕ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತುನಿಜಾತ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ನಾನಾರೂಪಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ (ಆದ) | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವವೃಧಾನಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ | ಆಸ್ಮಯುಃ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಿಯೂ (ಆಗಿ) |. ಯಃ--ಯಾವನು |. ನ - ನಮಗೆ. | ಆಘಾಯತಿ-- ಪಾಪಾಚರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ--ಅಂತಹ | ಅಮಿತ್ರಯಾತಂ-- (ನಮಗೆ) 
ಶತ್ರುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಶೀಲನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಹಿ--ಹೊಡಿ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--(ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) | ಶ್ರುಣುಷ್ಟ--(ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳು ! ದುರ್ಮತಿಃ--(ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ) ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಪ ಭೂತು-- ಸರಿಹೃತವಾಗಲಿ | ಯಾಮನ್‌-- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಿಷ್ಟಂ ನ-- 
(ಚೋರಾದಿ ಭಯರೂಪವಾದ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ಯಾಮನ್‌--(ಯಜ್ಞಾ ಚರಣ) ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ರಿಷ್ಟಂ ನ--(ಅಸುರಹಿಂಸಾದಿ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ನಿಶ್ವಾ--(ಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ) 


ಡಾ 


ಸಮಸ (ದುರ್ಬುದಿಗಳೂ)ವೂ | ಅಪ ಭೂತು--ರಿವಾರಿತವಾಗಲಿ. 
ನಡ ಆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ) ಕಿವಿಗೊಡು; (ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 


ಅ.೨, ಆ.೧.ನ ೨೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 499 


ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯು (ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಹೋಗಲಿ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಉದ್ಭ ನಿಸುವ ಜೋರಭಯರೂಪವಾದ) ಅರಿಷ್ಟ 
ದಂತೆ ತ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ (ಬರಬಹುದಾದ ವಿಘಾತಾದಿ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ, (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) ಸಮಸ್ತ 


(wh 
(ಕ್ರೋಧಾದಿ ಅರಿಷ್ಟಗಳೂ) ಪರಿಹೃತವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Indra, endowed with many (excellences), you are exalted 
(by our praises), and are well disposed towards us, (slay) the man who is 
unfriendly to us; (slay) such a man, hero, with your thunderbolt : kill him 
who sins against us; ever most prompt to hear. hear (us): let every 
ill-intent (towards us, such as alarms) a wearied (traveller) on the road, be 


counteracted ; let every ill-intent be counteracted. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಖತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನರೂ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ದಿಹೊಂದುವವ 


ಗ 
೦ದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಇರುವವನೆಂದೂ, ತುವಿಜಾತ ವಾವೃಧಾನ 
ಷ್ಠ ಗಾ! 


ದಂ ೬ 


ಅ 
ಎ ಲ ೨ ೧. ಇಡಾ ೬ 
ನ ತಿಳಿದ ಕೂಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಮರ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಮರಣ 
_ 
೫4 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮರ್ತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮಿತ್ರಯೆಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ 


ರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಬ ರು ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ನ ಮಿತ್ರಂಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ನಾಮಧಾತು) ಕ್ಯಚ್‌ 'ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹ ಗ ಬಂದು, ಶತ್ರುವ 


ತಿಳಿದ್ಕು ಶತ್ರುನ್ನ ಕತೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರ್ತ್ಯ 


G 


ಗಿ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಅಘಾಯ ಕಶಿ. ಅಘಂ ಪಾಪಂದುಃಖಂವಾ ಇಚ್ಚೆತಿ | ಅಫೆ ಶಬ್ದವು ಅಘಂ ಹಂತೇನಿರ್ಹಸಿತೋ- 
ಪೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ (ನಿ ೬-೧೧) ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಹೆನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನುಗು ಪಾಸಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಜರ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃ ಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಷಾ ಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸ್‌ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತನುಃ- ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಶ್ರವಣಃ ಇಂದ್ರನ ಬಲವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ಪೂ ರ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅದನ ಸಿ ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರ ದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ದುರ್ಮತಿಃ ಅಪಭೂತ್‌ದುಷ್ಟಾಬುದ್ದಿರಪಗತಾ ಭವತು | ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ, ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾ 
ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು 


P೯೫ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. 


ಯಾಮನ್‌ ರಿಷ್ಟಂ ನ ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಏಂಸಿತಂ ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ದುರ್ಮಶಿಶ್ಹೋರಾದಿ 
ನಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತದ್ವತ್‌ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಬಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಪಗಚ್ಛತು। ಯದ್ವಾ! ಯಾಮನಿ 
ಯಜ್ತಾ ಸ್ಣದಿಮಾರ್ಗೆೇ ಯೆಜಾ ನ ದಿರೂಪೇ ರಿಷ್ಟಂ ಅಸುರಕೃತಹಿಂಸಾದಿರೂಪೆಂ ನಿಘ್ನಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಾರಿನಡೆಯುವವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಇರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಳ )ರೇವೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಯವು ಉಂಬಾಗಿ ತೊಂದರೆಯನ 
ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ, ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊರ ದಲಾಡನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವರ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಂದ್ರ ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂ 


ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ ವೇ ಮೊದಲಾದ ರಣ 


ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗ 
ನಾಶವಾಗಿ ವಿಫ್ನಗಳು ಸರಿಹಾರವಾ ಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವವೃಧಾನ8 -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಯು8- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ವಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿತ್ರ ಯಂತಂ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಯಚ್‌ 
ಸ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. 


ತುವಿಜಾತ-- ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಂತೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೀಶ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ 
ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಭಾವವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುವರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮ ನಃ ಕೈ ಚ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂದಸ ಸಪುತ್ರೆಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 


-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಜ್‌ ಶ್‌ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


[೨ 


ಬರುವಾಗ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಉಳಿಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಕಚ್‌ ಸ್ವ ಸ್ತರ ಬತ್ತದೆ 
ಶ್ರಣುಷ್ಟ-- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಕ್ಸ 
ಬ 


ರಿಷ್ಟೃಂ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ps ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. 


ಹ್ಞಾ ಇಕೆ ೧ ತೊ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ 


ಭೂತು-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌. ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹೂಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ... ೭! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


೨ ಹಾಣಿ ile 
ನೂರ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಯಾ ವಯೆಮಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಮೈಂದ್ರಂ | ಯುವಂ 
ತಮಿತ್ಯಯಮೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋಂರ್ಧರ್ಚಃ। ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಷಡ್ಯುವಂ ತಮ್ಮಂದ್ರಾಪಸಾರ್ವತೋತ- 
ರ್ಧರ್ಚ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವೈಯಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಯುವಂ ಶಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಷಡ್ಯುವಂ ತಮ್ಮೆಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೋಇರ್ಥರ್ಚೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೩೨ 


ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೨!! 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ. ೨೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ--೬॥ 
| ಯಷಿಃ- ಸರುಚ್ಛ್ರೇಪೋ ದೈ.ವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೫, ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಃ | 
೬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತೌ ! 


| ಛಂದಃ -ಆತ್ಮಷ್ಟಿಃ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 
ತ್ತಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಪೂರ್ವ್ಯೈೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ 
ಸೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ನನುಷ್ಯತಃ | 
ನೇದಿಷ್ಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಧಿ ವೋಚಾ ನು ಸುನ್ತತೇ | 
ಅಸ್ಮಿ ೈಜ್ಞೀೇ ವಿ ವಿ ಚಯೇಮಾ ಭರೇ ಕೃತಂ ನಾಜಯಂತೋ ಭರೇ ಕ್ಷ ಶತಂ ॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ ; | } ಜ್‌ 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ! ಮಘ$ವನ್‌। ಪೂರ್ವೇ | ಧನೇ  ಇಂದ್ರತ್ಪಾನಊತಶಾಃ | ಸಸಹ್ಯಾಮ। ಪೃತನ್ಯತಃ ) 


ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ | 


ನೇದಿಷ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನಿ | ಅಧಿ | ವೋಚ | ನು! ಸುನ್ವತೇ! 
| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ |! ಚಯೇಮ | ಭರೇ | ಕೃತಂ । ವಾಜ€ಯಂತಃ | ಭರೇ | ಕೃತಂ ಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ! 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ | ಮಘಃ ಸೌಖ್ಯಂ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ಚಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ । ಅತೆ 
ಏವೇಂದ್ರ ತ್ವೊ (ತಾ ಅತಿಪ್ರಬಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಃ ॥ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೋತ ತ್ರರಪದಯೋಶ್ಲೇತಿ 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ಸಾತ oll ಪ ತೆನ್ಯತೆಃ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಃಪ ತನಾ ಇ್ಸಿ ತ್ರೂನ್‌ 
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ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ತಥಾ ವನುಷ್ಯತೋತಸ್ಮತ್ರೆ ಹಾರಾಯಾಗಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನ್ಹನುಯಾಮ | 
ತೇಷಾಮಾಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮ | *3ಂಚಿ ಪೂರ್ವ ಧನೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ 
ನೇದಿಷ್ಕೇ5ತೈಂತಸಂನಿಹಿತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಭಿಷವಯುಕ್ತೇ5ದ್ಯತನೇಹನಿ ಸುನ್ನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮಧಿ ವೋಚ | ತಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂವಾನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಧಿಕಂ ಬ್ರೂಹಿ! ಲೋಟಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮ್‌ !! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ ನಾಜಯೆಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುಪಾಚೆರಂತೋ 
ನಿ ಚಯೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ವಾ ವಿಚಿನುಯಾಮ | ಚಿನೋತೇರ್ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಭರೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ€ಸುರಜಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಭರಣೇ ನಾ 
ಕೃತಂ ಕರ್ತಾರಂ | ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಹೇ) ಮಘನವನ್‌-ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ತೈಯೊಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ) | 
ವಯಂ. ನಾವು |. ಇಂದ್ರೆತ್ಟೋಶಾ&--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು) | ಪೈತನ್ಯತ-- ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯತೆಃ - ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು 1 ವನುಯಾಮು-(ಅನರಿಗಿಂತ) ಮೊದಲೇ 
ಸಂಧಿಸೋಣ | ಕೆಂಚೆ--ಮತ್ತೂ | ಪೂರ್ವೇ ಧನೇ--ಮೊದಲಿನ ಧನ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನೇದಿಷ್ಕೇ--ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ--(ಅಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ | 
ಸುನ್ಹತೇ--ಅಭಿಷನ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಧಿ ವೋಜಚೆ- (ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿ) 
ಮಾತನಾಡು | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಯಂ--ನಾವು| ಭರೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ--ಜಯ 
ಕರ್ತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ನಾಜಯೆತಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು ತರುವವರಾಗಿ | ನಿ ಚಯೇಮ-- 
(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸೋಣ | ಭರೇ ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದ ಸಾಥಢನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) | ಕೃತೆಂ— ಕಾರ್ಯಸಾಧೆಕನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ನಿ ಚಯೇಮ-ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸೋಣ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ನಾವು 
ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸೋಣ; (ನಮ್ಮ)ನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ನಾವೇ) ಮೊದಲು ಸಂಧಿಸೋಣ. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಈಗ ಅಭಿಷವಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರನಾಗಿ ಮಾತನಾಡು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ನಾವು (ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ; . ಅಸುರಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಸಮರ್ಥನಾದ 


) ಲ್‌ ಜಾತಾ ನ x ೪ ಬ ವೌ ೩ 
ನಿನ್ರ ನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ). 
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English ‘Franslathon. 


(Possessed of) former opulence, Maghavan, (through your bounty) ; 
protected, Indra, by you, may we overcome those who are arrayed in 
(hostile) hosts : may we anticipate (our) assailants. {The sacrifice) of to-day 
being nigh, speak encouragingly to the presenter of the libation: May we 
bring together at this rite (suitable offerings and praises) to you, the 
victor in war; worshipping you, thc victor in war. 


! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಫಘರ್ವ--ಮಫಘಃ ಸೌಖ್ಯಂ ತದ್ದನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಮಫಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ 
ಮಹಂತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾದ 
ಮಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಸೆಃ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಮಘ 
ಶಬ್ದವು ಜಾ ಸಾಯಣರು ಮಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ cael ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾಃ- ಅತಿಪ್ರಬಲೇನ ಇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ8 | ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಇರಾಂ 
ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೂದಲಾದವರು 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃತನ್ಯತಃ ಸಸಹ್ಯಾಮ--ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಅಭಿಭನೇಮ। ಪೃೈತನಾ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ. ೩, ೬) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸಾಧನವನ್ನೂ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃತನಾಶಬ್ದವು ಸೇನಾವಾಚಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ, ಪೈತೆನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಪೃತನ್ಯತಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದದೆ ಬಲಿಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ವನುಷ್ಯತಃ ವನುಯಾಮ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಹರಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಅನರನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಓಡಿಸುವರೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನು-_ತಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞ ೦ ವಾಕ್ಷಿಪ್ರಮಧಿಕಂ ಬ್ರೂಹಿ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು 
ಇತೈ ೀಸೋಇ9ನೇಕಕರ್ಮಾ--ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚೇರರ್ಜ26 ಶು ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ನು, ಮಂಕ್ಷು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. i ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು- 
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ಇದಂ ನು ಜರಾ ಹೇತ್ಮಸದೇಶೇ | ಕೆಂಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯುನುಪೃಷ್ಟೇ | ನನ್ನೇತದ- 
ಕಾರ್ಷೀದಿತಿ ಚೆ! ಇದಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಸು ತಕ್ಕ ಕಾರಣ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನು ಪ್ರಶ್ಚವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಥಾಸಿ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ಮತ್ತು ನು ಎಂಬುದು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಲೋ ನ ಚಕೊ ತ್ರ ಶೂರ ಬು )ಹನ್ರ ತೇ ಮುಹ್ನೂ ರಿರಿಜೇ ರೋಡೆಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ Li ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿಃ || 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಶ್ಲಸ್ಯೇವ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರು ು ಕ್ಷಿಪ್ರ- ಜಾಗ್ರತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನಾಗಲಿ 
ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಗಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ತರವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಭರೇ ಕೃತಂ ನಾಜಯೆಂತೆಃ ನಿಚಯೇಮ-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ಉಪಾಚರಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ವಾ ವಿಚಿನುಯಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ಹರತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೪-೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ತರ್ಮ್ಮಿ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ ಶೂರರಾದವಮ ಪೋಷಣೆ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ, ಹ್ರಿಯೆಂತೇ 
ಹಿ ತರ್ಸಿ ಜೀನಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೆ ಸ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಧನವೂ ನುಶವಾಗುವ ಸಸ್ಸಿ ವೇಶವು ಯುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ 
ಭರ ಶಬ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ಲಾನ್ನವಾದಾಸ ಜಯವನ್ನು se EEL 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ. ಉದಕ, ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಹೊಂದುವ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ತ್ರೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಭರಶ ಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅಸುರರಿಗೂ 
ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವನಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವ ನ್ನ್ನ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಕೃತ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕ್ಕ ೫” ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ತ ಸ್ರಫ್ಛಂ | ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಇ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
| ಯಾ ಚು | 
ಪೂರ್ವೈೇ-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಂ. ಭವನೇ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರತ್ನೋತಾಃ ಇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪೆದಯೋಕಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಸರನಾದಾಗ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಜ್ಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆತ್ರ 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೨. 
ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 


ಸಾಸಹ್ಯಾಮ-- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಿಜ 
Rs ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ೦ ಜೌತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕೆ 3 ಲೋಪ ಬಹುಲಂ 


ಭಂದಸಿಎ ಎ೨ ುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಪು ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾ ಸುಟಾ ಗಮ. ಈ ಖಎಂಬುದರಿ ದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ Cenk ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರು Fae 

ಪೃತನ್ಯತೆಃ-- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ (ಅಮ್‌) 
ಲುಕ್‌. ಕ್ಯಚಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸ್ನ ತನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬುದು PT ದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಹ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛಾದೇಶ. ಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನುವರ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನುಯಾಮ- -ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನುಷ್ಯತಃ--ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇದಿಷ್ಕೇ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಿಕಬಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಾದೇಶ. ಓಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಚೆ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ ಕ ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನ್ನತೇ-_ಷುಇ್‌. ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಯೇಮ- ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ವೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಸ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಜಯಂತಃ- -ಆತ್ಮೇಚ್ಚಾದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ॥೧॥ 


BBE + 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಅಹನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಯಥಾ ನಿದೇ ಶೀಷ ರ೯ಕೀಸ್ಲೊ ನೀಪವಾಚ್ಯಃ | 
WN | | 

ಅಸ್ಮತ್ರಾ ತೇ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾ ಜದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವಃ5ಜೇಷೇ | ಭರೇ | ಆಸ್ಪ ಸ್ಯ | ವಳ ನಿ | ಉಷ ಬುಧಃ | ಸ್ನ ಸ್ಕಿನ್‌ | ಅಂಜಸಿ | ಕಾ ಸ್ಯ ಸ್ವ ನ್‌ ! 


| | 
ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 1 | ವಿದೇ | ಶೀಷ್ಠಾ ರ್ಷ್ಲಾ೯ಶೀರ್ಷ್ಯಾ।! ಉಪನಾಜ್ಯಃ | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ | ಶೇ | ಸಪ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಂತು | pe | ಭದ್ರಾಃ | ಭದ್ರಸ | AM || ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಜೇಸೇ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗೋ ದ್ವಾನಿಮಾ ಪುರುಷೌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನೌ। ಪರಾ. ೩.೨೫ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ಮೃತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಆಪ್ರಸ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾಯೇತಸ್ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಃ | 
re ವಶ ನಿ ಮಾರ್ಗಭೂತೇ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಹಭೂಶೇಇಂಜಸ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮತಿ ಕಪಟಾದಿರಹಿತೇ | ಪುನಃ ಸ 
ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ 'ಸ್ಪಕೀಯೇ$ಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಯದ್ವಾ! 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨. 


ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಶತ್ರಾ ಸ್ತಯೆಮೇವಾಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ತ್ರೇನಾಗತೇ ಸತಿ! ಅಹನ್‌ | ಶಶ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ। ಆಪ್ರಸ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷರ್ಬುಧ 
ಉಷಃಕಾಲೇ9ನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ || ಕರೋತೇಃ ಶತರಿ 
ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲ್‌ | ಆಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನಹನ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಅತಃಕಾರಣಾದಯಮಿಂದ್ರಃ 
ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಶೀರ್ನೋೋಪವಾಚ್ಯಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಃ ಸ್ತು ತ್ಯ 8 || ಶೀರ್ಷಂಶೃ ಂದಸಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೬೦ | ಇತ್ಯು ದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ |: ನಿತ್ಯನೀಸ್ಪ ಯ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ನಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಚ ತಥೈನವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ನಿದೇ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ| ನೇತ್ರೇ: 
ರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪಃ! ಅಥವಾ! 
ಯಥಾ ನಿದೇ ಯಂ ಯಂ ವಿಂದಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತಂ ತಂ ಮಾರಯಸಿ | ಅತಃ ;ಕಾರಣಾತ್ಸು ತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ಪವತ್ತಲೋಪಃ || ಕಿಂಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ರಾತಯಸ್ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ತೇವ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹೈಕೋ- 
ಜ್ಯೋಗೇನ ಸಂತು | ಭವಂತು ॥ ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಜುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ 
ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸದ್ಗೊ ) ) ಕೀರೆಂತೋದಾತ್ರ ನಿಪಾತನಂ ಕೃತ್ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಸ ಚಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತ8 | ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ರಾತಯೋಸ್ಮಾಸು 
ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಅತಿಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸಂತು॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 


ಆಪ್ರಸ್ಯ--(ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂರನ | ಸ್ವಸ್ಕಿನ್‌--( ಅವನಿಗೆ) ಅನುರೂಪವಾದುದೂ | 


( 
ಅಂಜಸಿ--ನೇರವಾದುದೂ ಆದ | ವಳಕ್ಕೆನಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ) | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 


ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 


ಗೆ 


ಭಾಜಕ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ಕ್ರಾಣಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಜಮಾನನ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 1 ಅಹನ್‌ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಯಥಾ ವಿದೇ.- ತತ್ತ ವಜ್ಞನಾದ 
ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ (ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವಂತೆ) | ಶೀರ್ಷ್ಯ್ಜಾಶೀರ್ಷ್ಣಾೂ-- ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾದ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಉಪವಾಚ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌-ಓಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಂತು - ಇರಲಿ | 
ಭದ್ರಸ್ಯ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಘಾ 8_ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನ ನಿಲ್ಲತಕ್ಟವಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಾಕ್ರಮಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ' 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಟಿ ಜ್‌ ಇ ದ Sy 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು 
U A ನಿಪ ದಿ py 
೧೨ 4 ಖಿ ಗ ೧ ಇ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಥನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಲಿ. ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 


ನಾದ ನಿನ್ನ ಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ. 
ಕ ಇ ಘ 
English Translation: 


In the combat which secures haven, Indra. (treading) in the 
appropriate and straight path of the active (combatant), as well as in his 
own appropriate and straight (path), destroys (the adversary) of him who 
wakes at dawn and celebrates (pious rites); he is therefore to be adored 
with the head (bowed down), as reverence is paid by prostration to a holy 
sage. May your treasures, (Indra), be accumulated upon us; may the 
treasures of you who are auspicious be auspicious (to us). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಭರೇ-_ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಾಗ ಶೂರನಾದವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ ಅಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಎತಿಕಾರರು ಹೇಳುವಪ್ರಕಾರ ಯುದ್ಧವು ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲು (ಸಾಧನ) ತಕ್ಕ ಸನ್ಸಿವೇಶನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಡೆ ಭರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ವೀರಸ್ವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸರಾಶರಸ್ಕೃೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | 
ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ ॥ 
(ಪರಾಶರಸ್ಮೃೃತಿ ೩-೨೫) 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಯತಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಹಮ್ಮೆಟ್ಟಿದೆ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ವೀರನೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬಹಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ಭೇದಿಸುವರು. ಎಂದು ಯುದ್ಧವು 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ವೀರರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪ್ರಸ ಭಬಆಸನಶೀಲಸ್ಯ | ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ವೀರನು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಪುದಕ್ಟಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತಾ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇ ಎಂದೂ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ, ೧೩೨. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಸ್ತುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ! 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಸ್ತಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ ಜು ನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಇತಸ್ತತಃ 
ಗಿ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು (ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂಜಸಿ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂಜಸಿ ಎಂಬ ಸವವನ್ನು ವಕ್ಕನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಸಬಾದಿರಹಿತೇ-- 
ಶೂರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಕಪ ಟಿವಿಲ್ಲದ್ದಾ ಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಸ್ವಕೇಯೇ ಅಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗಾ A ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೌ ಸ್ಮಯ 
ಮೇವ ಅಪ್ಪಚ್ಛನ್ನತ್ತೇನ ಆಗತೇ ಸತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಬಲವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುವು 
ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ತನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಾದಾಗ ಎಂದೂ, ಈ ಎರಡುನಿಧೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ಭರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೆಲವೂ ಆಪ ಶ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ 

೨ 


೯೪7 
ಪದವನ್ನು ವಕ್ಮನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಶೂರನ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ 


ಅಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಟ್ರೋತೀತಿ ಆಪ್ರಃ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನುಂತೆ, 
ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ರೀಣಯತೀತಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನೂ ಆಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 


ಆಪ್ರಸ್ಯ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಅಹನ್‌--ಎಂದು ವಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- 
ಅಪನಶೀಲಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ರಬುದ್ಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ । ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧಾತು 


ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜಸ ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ವ್ಯಾಸನ 


ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಘ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ನ ಆಚರಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು-- 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ ೨೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨11 


ತ್ವಾನಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ನಸೂಯೆವಃ! ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷತ | 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು[ಉದಹರಿಸಿ, ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ-ಗೋಭಿಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರ್ವಾಣಾಃ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಣಾಶೀರ್ಣೋಪವಾಚ್ಯಃ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಕ” ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರನು 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು .ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು 


ಜಾಗ 


(9) 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯಥಾನಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಯೆ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಿತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಚಿ ತಥೈನಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 

ಯದ್ವಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತೆವ್ಯಂ Fy ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ| ಅಥವಾ ಯಂ ಯಂ 
ನಿಂದಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತಂ ತಂ ಮಾರಯೆಸಿ| ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತೈರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯವು, 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸಾ ಸ್ಪಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾ ್ರಂತ 


ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿದೇ ಎಂಬ ಪದವು ವಿದ್ಸ್ಠ ಲಾಭೇ ಮತ್ತು ವಿದೆಜ್ಞಾ ನೇ ಎಂಬ se ನಿಪ್ಪನ್ನ 


ಆಂ ಇಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
™ a v Ke 
ಸರ್ವರೂ ನಮಸ್ತುರಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಎಲ್ಲರೂ ನಮಸ್ತರಿಸುವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


೦ 


ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಹನನವ ಇ ಡಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಉಪಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ನನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಅವನು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ 


ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿದೆ ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದವನು ಯಾವನಾದರೂ, ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮರಣವನ್ನು 


ರುವುದರ ಕಾರಣ 
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ಹೊಂದುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಶತ್ರುಲಾಭಪ್ರಯುಕ್ತನೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ. 
ರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತೇ ರಾತಯಃ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು--ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ 
ಏಕೋದ್ಯೋಗೇನ ಭವಂತು | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಾವುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.-- ದಾತ, ದಾಶತಿ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುದಾನ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾತಿ 


ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಇದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ಡೌರಿವಾಸಿ | 


ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ನುಥಾಸೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತಿ ಸದಕ್ಕೆ ದಶ್ತಿಃ ದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಭದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾಃ--ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ಮಾಸು ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅತಿಸ್ಪಿರಾಣಿ ಸಂತು 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸುತ್ತ್ಯ್ಯವಾಗಿಯೂ, 
ಧಿ 


ಡೆ 
ಸಿ ರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ--(ನಿ. ೪-೯). 
ಸ್‌ (9) 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಿಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ಮಾಚಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ- ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದೃ- 
ವಣೀಯಂ, ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನವದ್ವಾ ಎಂದು ಭದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದುದು, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಜನಕವಾದುದು,, ಸೆಂತೋಷಕರನವಾದುದು, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂವ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದು ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭದ್ರ ಪದಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೀತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ. -ಜೇಸ್ಫ ಗತೌ, ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ$-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ 
~ 


ಪ್ರಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಷರ್ಬುಧಃ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಕೀಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರ 
ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟೀ ವಿಕನಚನಾಂತ ರೂಸ. 


(2೭೬ 


ಅಂಜಸಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕ್ರಾಣಸ್ಯ. _ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ*- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. 


ಅಹನ್‌ ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋ್ಯಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜು; ಗೂಡಿ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 513 

| ವಿಷೇ--ವಿದ ಜ್ಞ್ಯಾನ ನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಧ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಲ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ WN ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತೆ ಒನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೨) 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಂದಿನಂ ತೇಸ್ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. 

ಳ್ಳ 
ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಶೀರ್ಷ್ಯಾ---ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶೀರ್ಷಂಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. ಅಲೊ _(ಸಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ್ಥ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಅಲೆ 
೦0 
ಲ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ 
ಸ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ 
ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌--ಸಹೆ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ 


ದಧ್ಭಕ ಜರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ಯಾ ದೇಶ. 


ಯಣ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ ಯಸ್ಯ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. 


ಸಧ್ಭ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು 


ಡಾ 


ಧ್ರಾ ಕೃತ್‌ಸ್ವರ ಬಾಧೆಕ್ಟೋಸ್ಟರ ನಿಪಾತನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಭದ್ರಾಃ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ | 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರತ್ಪಥಾ ತೇ ಶುಶುಕ್ವನಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಾರಮಕೃಣ್ಣತ 
| 
ಕ್ಷಯಮೃತಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಕ್ಷಯಂ | 
| | 
ವಿ ತದ್ವೋಚೇರಧ ದ್ವಿತಾಂತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಪ್ಮಿಭಃ | 


WU ಇಜ್ಟ್‌್‌ಟ್‌ತ್‌ಾ್‌ಾೆ | 
 ಪದಿಸಪಾ38 ॥ 


| | | | | | 
ತತ್‌ | ತು! ಪ್ರೆಯಃ | ಪ್ರತ್ನೆ$ಥಾ! ತೇ | ಶುಶುಕ್ವನಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ! ಮಾರಂ | ಅಕೃಣ್ಣಿತ ದ 
| | | 
ಸ್ರಯಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ವಾಃ। ಅಸಿ! ಕ್ಷಯಂ | 


| | | 
ನಿ। ತತ। ವೋಜಚೇ | ಅಧ! ದ್ವಿತಾ! ಅಂತರಿತಿ| ಪಶ್ಯಂತಿ! ರಶ್ಮಿ | 


| | | | | 
ಸಃ।ಘ।ನವಿದೇ। ಅನು! ಇಂದ್ರ8! ಗೋಂವಿಷಣಃ। ಬಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ €ಭ್ಯಃ | ಗೋಂ9ಏಿಷಣಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತು ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣಮನ್ನಂ ಶುಶುಕ್ವನಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ತಂ !! ಶುಚೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಏತೆದ್ರೊಸಂ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಪ್ರತ್ನಥಾ 
ಸೂರ್ವಮಿತಃಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಕಾಲೇ ಹನಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾದ್ಯತನಮಪಿ | ಸರ್ವದಾ 
ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವವಿಶ್ವೇತ್ಯಾದಿನೇವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ |! 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೇ ಯಾಗೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹನಿಷಿ ದಾತನ್ಯೇ ಸತಿ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ 
ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಸ್ಷಣಮಕ್ಸೃಣ್ವತ ಕುರ್ವಂತ್ರ್ಯತ್ವಿಜಃ। ಕಸ್ತವ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಶ್ರಯಂ ! ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ತೋ$ಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯತನಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಃಸಿ । ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೋ$ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಥವಾ | ಯತಸ್ಯಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ವಾರಸಿ |! ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ!| 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ನಿ ವೋಚೇಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ವ್ವಿತಾಂತರ್ದ್ಮಿತ್ತೋ- 
ಸೇತಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇಇಂತರಿಶ್ಲೇ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯ*ರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮೇಘಂ 


Ui 
ee 
‘nN 


ಆ ೨. ಅ. ೧. ವ, ೨೧.] ಯಗ್ಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಿರ್ಭದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಚ ತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತೆಂ 
ಹನಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ವಾ ತಪ್ರಶ್ಮಿದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯಸೀಶ್ಯೇತತ್ಸರ್ವೈರ್ದ್ವೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷಯಾ ಸ್ಥೌತಿ! ಸಘ ಸ ಖಲಿಂದ್ರೋ ಗವೇಷಣಿ ಉದಕಸ್ಯಾನ್ವೇಷಣಶೀಲಃ | ತಥಾ 
ಬಂಧುಕ್ರಿದ್ಬ್ಯೋಹವಿಷ್ಟೃದಾನಾದಿನಾ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತವದ್ಧೊ ಕ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಗವೇಷಣೋ 
ಗವಾಂಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾನಾಮೇಷಣಕರ್ತಾ || ಇಸೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ಮ ರ್ತೆರಿ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಗನೇಷ ಮಾ- 
ರ್ಗಣೇ | ಸೂರ್ವವಲ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯಜಮಾನಫಲಸ್ಯ ಮೃಗಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣೈವ 


ಕರ್ತಾ ಸನ್‌ ವಿದೇ। ನಿಂದತೇ ಉದಕಸ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆಜ್ಞೇ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ!  ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವನ ಹೆನಿರ್ದಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ! ವಾರಂ--ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | ಕ್ಷಯೆಂ- ನೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಕೃಣ್ಣತ- (ಖುತ್ತಿಜರು) 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೋ | ತತ್‌ ತು_ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಪ್ರಯಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು | ಶುಶುಕ್ಕನಂ--ಆಜ್ಯಾದಿ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | ಪ್ರಶ್ನೆ ಥಾ- ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು (ಹೇಗೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ | 


ಶೇ--ನಿನಗೇ (ಸೇರುತ್ತದೆ) | ಖುತಸ್ಯ-. ಸತ್ಯಫಲವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸ್ರಯೆಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ ಅಸಿ... 


್ರಪ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥವಾ [ಖುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಶ್ರಯಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ ಅಸಿ--ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದೀ 
ಹ (ಕ ೨ ಬಿ ಹ ಚು 
(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀ)] ಅಥವಾ [ಯತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಶ್ಷಯಂ--(ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ 


ಅಸಿ ಯಾಗಕತ್ಯ ೯ವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತೀ |] ತತ್‌ - ಅಂತಹ (ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ೨)! ನಿ ವೋಜೇಃ-- 
'ಪ್ರಸಿದ್ಧನಡಿಸು। ಅಧ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಡ್ವಿತಾ ಅಂತಃ-_ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ) ಮಧ್ಯೆ 


(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | 'ರಶಿ ಭಿ (ಸೂರ್ಯನ) ಕರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ । ಪಶ್ಯಂತಿ--(ನಿನ್ನ ವೃ ಸಿ ಕರ್ಮನವನು 2) 
| ಸಃ ಘ ಇಂದ್ರಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಗಮೇಷಣ8- ಜಲಾನ್ವೇಷಣಶೀಲನೂ। ಬಂಧುತ್ತಿಪ್ಟ್ಯ- 
(ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಬಂಧುಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾಗಕರ್ತ್ವಗಳಿಗೋಸ್ಪರ | ಗವೇಷಣಃ- ಗೋವು 


ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುನನನೂ ಆಗಿ | ಅನು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ! ವಿದೇ--ಉದಕ (ಗೋ) ಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಾರವನ್ನು 


ಮ ಸಿ 

ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅಜ್ಯಾದಿ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ತೇಜೋವಿಶಿಷ ಸ್ರ ವಾದ ಹೆವೀರೊಪಾ: ಪ್ಸವು, ಹಿಂದೆ ನಿನಗೇ ಸೇರುತ್ತಿ ದ್ದ ಂತೆ 
ಈಗಲೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಜಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಏರ್ಸ್ಪಡಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ರ (ವೇದಿಲಕ್ಷಣ) ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿ; ಉದಕಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ವೃ ಸ್ಟ ಪ್ರದನಾಗುತ್ತೀ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ನೀನು ಯಾಗಕರ್ತೃವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿ ಯೆ; (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅವನ ರ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾ ಡುತ್ತಿ) ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹ 


ನಡೆಯುವ) ನಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಿ ಹಿರೂಪಕರ್ಮವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


A 


ಳನ್ನು ಅನ್ನೇಷಿಸುವುದು ಮತು 


ದ 


ಉದ ಸಭಾ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಗೋವುಗಳ 
€ಣ ಗೋವುಗಳಿರುವ “(ಉದಕ ದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು? 


English Translation: 


Indra, in whatsoever rite (the priests) from of old have placed the 
brilliant (sacrificial) food for you upon the altar, in that place of sacrifice 
you abide: you declare that (rite), that men may thence behold the 
intermediate (firmament bright) with the rays (of the sun): for this. Indra, 
the searcher (of rain, 15) the searcher after cattle, for (the benefit of) his 


kindred (worshippers), and knows in due course (the season of the rain). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೆಯಃ ಶುಶುಕ್ಟನೆಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಆಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ತಂ! ಪ್ರಯಃ 


ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶುಚ್‌ ಧಾತುವು (ಕಾಂತಿ) ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶುಶುಕೈನಂ ಎಂಬ ಸದನು 


2 

ಯಜ್‌ ಲುಗಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ; ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸಿನ 

ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
4 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 


ಬ 
ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವತ್ತೆಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ 


ಪ್ರತ್ನಥಾ--ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಶಾಲೇ ಹವಿಃ ತವ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಅದ್ಯತನಮಸಿ 


ರ್ನಿಸುವರು. ಪೂರ್ವಕಾಲ, ಮತ್ತು ಈಗ ಎಂಬ ಕಾಲಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಗ ಎ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾರಂ ಶ್ರಯಂ ಅಕೃಣ್ವತ್‌.-ವರಣೀಯಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಖುತ್ತಿಜಃ ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಖುತ್ತಿಜರು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 8 SR ದು ಅರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಶಯಂ-- ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ತೋಸಿ| ಯವ್ವಾ | 

ಬುತನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ವೋಸಿ! ಅಥವಾ! ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 

ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ | ಯತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಇಂದ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಜಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ 


et 


ಅ.3. ಆ ೧೪'ವ.'೨೧: ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ [7 


ಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 


"ಇ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ನ್ನು Wad ಸ ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ! 


೫ ೪ 
© 
ಚಕ್ಕೆ 
ವ್ರ 
೭೬ 


ದ್ವಿತಾಂತಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪಶ್ಯಂತಿ- -ದ್ವಿತ್ತೋಸೇತೆಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ 
ಆದಿತ್ಯ*ರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಪಂ. ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ರತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯು ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಭಾವದಿಂದಲೇ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಭಿನ್ನವಾ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮೇಘಗಳಿಂದ 


ಲ ಉಲಿ ) ೦ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವರು. ಮನುಸ್ಮೃೃತಿಯಲ್ಲಿ-- 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷೃತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯ ರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಾ ಹ rd Fn Le ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-- 

ಆಸ ಒದ್ದತ್ತಂ ಹವಿಃ ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ವಾ ತದ್ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವ ಷ್ಟಿಂ ಜನಯಸೀತ್ಕೇತತ್‌ ಸರ್ವೈಃ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ತೆ ಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗವೇಷಣಃ ಬಂಧುಸ್ತಿದೊ ಕ್ರ ಗವೇಷಣಃ--ಉದಕಸ್ಯಾನ್ವೇಷಣಶೀಲಃ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನಾದಿನಾ 
ಬಂದುಭಾವಂ ಪಾ ್ರ್ರಾಪ್ತವದ್ಧ $8 ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ ಗವಾಂ ಔಷಣಕರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ ಹಾಕೆ 
ಮೃ ಗಯಿತಾ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 


) 


ರಿಜಮಾನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಬಂಧುಭಾವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಜೀ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯ 


ಯು NJ ಟೆ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನ ುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯಸಲ ಉದಕಗಳನ ನ್ನು (ವೃ ಷ್ಫ್ಯುದಕ) ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದರೆ 


ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಜ ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ ಘ ನಿದೇ ಅನು- ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಡಾ ಯನು. 


11.1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೊ. ೧೩೨- 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇಹಿತನಂತೆಯೂ ಬಂಧುವಿನಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸುವ 
ನೆಂಬ ನಿಷಯವು-- ಜು. ಸಂ. ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩; ೩-೫೩-೫; ೪-೧೭-೧೮; ೪-೨೩-೬ ; ೬-೨೧-೫; 
೬-೪೫-೧ ೭; ೭೨೨೧-೯1 ೮-೪ ಊಅ.೪೫-೧; ೮೨೫೦-೧೧; ೪-೧೭-೧೭; ೮-೮೭-೧೧; ಆ-ಆ೧-೩೨ 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಅನೇಕ ಯಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


|: ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ it 


ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಪ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವನಿಶ್ವ- (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಫ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಮಂಬುದರಿಂದೆ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಕ್ಸನಮ್‌-- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ್‌ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರಮ್‌ವೃಇ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. 
ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣ್ಣತ-_ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೋೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಆತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಯಂ--ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸನತೋ್ಯಃ ಧಾತು. ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮ್‌.. 
ಪುಂಸಿ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುತಾರ್ಧ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಆಸಿ. ಆಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ' ನಿಘಾತಸ್ತರ: 
ಬರುತ್ತದೆ- 


ವೋಚೇ8--ನಡ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ- 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್‌. ಇದು ಪಠವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಉಮಾಗನು. ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. 
ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಘು ಯಚಿತುನುಘ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿದೇ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಗನೇಷಣಃ- -ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ (ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ) ಇಸ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಗನೇಷ ಮಾರ್ಗಣೇ. ಧಾತು. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧುಕ್ರಿದ್ಭ್ಯ8-ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧೌತು. ಕ್ರಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
ಬ 


I 
೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 


| | 
ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚೆ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಯದಂಗಿರೋಭ್ಯೋ- 
| | | 

ನೃಣೋರಪ ವ್ರಜಮಿಂದ್ರ ತಿಕ್ಷನ್ನಸ ವ್ರಜಂ' 


| | 
ಐಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೇಸಿ ಯೋತ್ಸಿ ಚ | 


| | 
ಸುನ್ತದ್ಭ್ಯೋ ರಂಧೆಯಾ ಕಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿದವ್ರತಂ ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| ‘| “3 | 
ನು |ಇತ್ಥಾ | ತೇ! ಪೂರ್ವಂಥಾ ಚ! ಪ್ರ೯ವಾಚ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಅಂಗಿರ8€ಭ್ಯಃ | ಅವೃಣೋಃ! ಅಪ | 


ವಜಂ | 


| | | 
ವ್ರಜಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಿನ್‌ | ಅಪ | ವ್ರ 


| | 
ಆ | ಏಭ್ಯಃ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ದಿಶಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಜೇಸಿ | ಯೋತ್ಸಿ | ಚೆ | 


ಸುನ್ನತ್‌ ಭ್ಯ | ರಂಥಧಯ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರತೆಂ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ | ಜಿತ್‌ | ಅವ್ರತಂ | ೪ 1 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮೇತ್ಮೇ ತ್ಲಮು ಪ್ರಕಾರಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣರೂಪೆಂ ವಾ 
ಸೂರ್ವಥಾ ಸೂರ್ವಮಿವ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಾ ಚ ೦ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತದ್ವದಿದಾ- 
ನೀಂತನಮಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ!! ನೂ ಇತ್ತೇತ್ಯತ್ರೇಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿತ್ಟಾತ್ಸೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ಯತ್ತೃಮಂಗಿರೋಭ್ಯ ಏತದ್ಗ್ದೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯ್ಛೋ ಮಹರ್ಷಿಭೃಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ವ್ರಜಮಂತರಿಸ್ಟೇ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇಘಮಪಾವೃಣೋಃ ಅಪವೃತವಾನಸಿ ಮೇಘಮುತ್ತಾಟ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಪಾದಿತನಾನಸಿ 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜೋ ವರಾಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ" | *ಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಮಪಾಯಸ್ಪೃ ಭ್ಯೋಪಹೃತ್ಯ ತೇಭ್ಯ ಬಿಮಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಶಿಶ್ಚನ್‌ ವಿತರನ್‌ 
ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ |! ಯದ್ವಾ! ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಬಿಲೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಪಹರ್ತುಮಸಾವೃಣೋಃ 
ಅಪವೃತದ್ವಾರಮಕರೋಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯ ಉಕ್ತೇಭ್ಯ ಬುಷಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಸಮಾನಯಾ 
ರೀತ್ಯಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತದ್ವದಸ್ಮಭ್ಯಮಪಿ ಜೇಷಿ | ಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯೆ! 
ತದರ್ಥಂ ಯೋತ್ಸಿ | ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಚೆ! ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ || 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸುನ್ನದೃ್ಯಸ್ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಯಾಗವಿರೋಧಿನಂ ರಂಧಯ | ಬಾಧಯ | ಮದಧೀನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಮಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಕಿಂತು ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿದವ್ರತಂ | ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ |! ಅಸ್ಮಾಸು ರೋಷಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ತಮೇವಾಯೆಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಯಂ ರೋಷವಂತಂ ನಾ | ಯದ್ವಾ | ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿತ್‌ ರೋಷಂ 
ಕುರ್ವಂತಮಪ್ಯವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಂ ಪುನರ್ಹನನಾಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ವನ್‌ ರಂಧಯ | ಹೃಣೇಜ್‌ ರೋಪೇ 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಃ || 


ನೇ। ಯತ್‌ (ತ್ವಂ)--ಯಾವ (ನೀನು) | ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯೆ 8 ಅಂಗಿರೆ 
)! ಅಸ ಅವೃಣೋಃ--ಅಪಾವೃತ 


ಣಾ 
ಲ ವ 
ಜಾ ಮ್ರು (ಸಣಿಯಿಂದ ಅಸಹ್ಸತವಾದ 


(ಹೇ) ಇಂದ ಪ್ರ--(ಎಲ್ಛೆ) ಇಂ 
ಸರಿಗೋಸ್ಕರ | ವ್ರಜಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷಃ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ವೃಷ್ಟಿ ಸ ಗರೆಸಿದೆ) ಯೋ | (ಮತ್ತು) 

ಷ ಎ್ರಗಳಾದವರಿಂದ) ಕಸಿದುಕೊಂಡು ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು) ಶಿಕನ್‌-. 


ದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮೇಘ 


ಗ ಅಸ-_(ಅ ೨ಯಷ 


(ಆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೇ) ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | (ತೆತ್‌- ಆ) | ಟ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇತ್ಸಾ ಉಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮವು | ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ । ನು ಚೆ- _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾ 

(ಈಗಲೂ) | ಪ್ರ ವಾಚ್ಯ ಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | (ಕಂಚ. ಮತ್ತು) | (ಹೇ AR ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏಭ್ಯ8--ಈ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ-_ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) 


> 


ಹಾಗೆ | ಇಸ ಭ್ಯ ೨--ನಮಸ | ಆ ಜೇಷಿ-- ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲ 
ಗಿ 
— ಗು ಕಾ ವ 
ನಾಗು | (ಅದಕ್ಟೋಸ್ತ ಸ್ವರ) ಯೋತ್ಸಿ ಚ. _ಯುದ್ಧವನ್ನೂ ಮಾಡು | (ಮತ್ತೂ) ಸುನ್ನದ್ಧ ಕನನ ಗೋಸ್ತರ) 


ಆಸೆ ಅನ್ನಾ |, ೩ ಬೆ i 
ಣKೀಮಾಭಿಷನ ಮಾಡುವ (ನಮಗೊ ಸ್ಪರ) ಎ ಅವ್ರ ತಂ--೦ ಯಾಗ ಮಾ ದೇ ಇ ಇರುವ (ಯಾಗ ವಿರೋಧಿಯಾದ) 
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ತೆಂ ಚಿತ5--ಯಾವನೊಬ್ಬ ನನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಹೃಣಾಯಂತಂ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಸನಾಡುನ | ಅವ್ರತಂ 


ಚಿತ್‌--ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನೂ (ಯಾಗ ನಿರೋಧಿಯನ ) [ಅಥವಾ | ಹೃಣಾಯಂತಂ--(ನಮ್ಮ 
ಅ) 
00 


ಮೇಲೆ) ಕೋಸಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅವ್ರತೆಂ ಚಿತ್‌- (ಪುನಃ ಹನನಾದಿ) ಕರ್ಮ ಅಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 


ರಂಧಯ._ ಬಾಧಿಸು (ನಮ್ಮ ಅಧೀನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವುಗಳೇ; ಹಿಂದೆ, ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾ ಗ್ಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು; ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಖುಹಿಗಳೆ ಳಿಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಸೆ ಜಯವನ್ನು (ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಗಳಿಸ್ಕು ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡು; ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮಾಭಿಸವ ಮಾಡುವ ನಮಗೋಸ್ಕರ, ಯಾಗ 
ಮಾಡದೆ € ಇರುವವನನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಭು ತರಿ ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಬಂಧಿಸು 
(ನಮಗೆ ಅಧೀನನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು). 


English Translation. 


Your exploits, Indra, are worthy to be glorified; now, verily, as 
well as in former times, when you opened the cloud for the Angirasas, 
restoring to them their cattle—conquer for us, fight for us, as you did for 
them: humble in behalf of those who present libations; him who offers no 


worsh'p; him who rages against us, and offers no worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನೂ ಇತ್ಸಾ ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚಪ ್ರವಾಚ್ಯ 0--ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಬುಷಿಗಳು- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕ 
ನಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚಿ, ನಿಟ್ರದ್ದ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂಬ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯದಂಗಿರೋಭ್ಯೋಂವೃ ಣೋರಪ ವ್ರಜಮಿಂದ್ರ ಶಿಪನ್ನಸ ವ್ರಜಂ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಜವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂ 'ಚಾರಮಾಡುವ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಹಿಂದೆ ವಲನ ಅನುಚರ 
ರಾದ ಸಣಿಗಳು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯೇ ಹತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ, ಆ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಕೆದ್ಕ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ 


[ಬ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ, ೧೩.೨. 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಜ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದನೇ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಸಮೂಹವೆಂದೂ, ಎರ ನೇ ಪ್ರಜಕ್ಕೆ 
ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃ ತವಾದ ಗೋಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮- 
೮,೧೦ ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ3-- ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಆ ಹೆಸರಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದರೂ ಆ ಹುಹಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲ ಖು. ಸಂ. ೧ ೪೫-೩; ೧-೧೩೯-೯; ೩-೩೧-೭; ಛಾ. ಉ. 
೧-೨-೧೦; ಅ. ನೇ ೧೮-೪-೮; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೦-೧೧-೧; ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ನ ಸಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಅಂಗಿರಸಃ. . ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ' ಬಹುವಚನಪ್ರ ಹೋ. ರುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆ ಏಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೇಷಿ ಯೋತ್ಪಿ ಚ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಎಂದರೆ- 
ಸಮಾನಯಾ ರೀತ್ಯಾ ಸಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ- ಆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
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ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮತು ತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸು 


ಎಂದು ಹುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ರಂಧಯ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರತಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸುನ್ವದ್ಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ, ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅವ್ರತಂ ಎಂದರೆ ವ್ರತರಹಿತರಾದವರನ್ನು, ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು ಭಧಿನಂಸಾ3 ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಕುತ್ಸನ, ದೂಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೂಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ 


ದಿರುವ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಧೆಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನೂ--ಖಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ನೂ ಇತ್ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪುತ್ನ ಪೂರ್ವ ವಿಶ್ವ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌. 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಪ್ರನಾಚ್ಯಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾ। (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯಚೆಯಾಚರುಚಿವ್ರವಚೆರ್ಚೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯೆತೋನಾವಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೋಃ-- ವೃರ್‌ ವರಣೇ: ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಡ್ಯೋಗನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷನ್‌--ಶಿಕ್ಷ ದಾನೇ. ದಾನಾರ್ಥಧಾತುಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವ 


ತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಮಾನ್ಯಾ-ಸಮಾನೀಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು, 

ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
|g 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಿ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೋತ್ಸಿ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾ 


ಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 


ರಂಧಯ---ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ದ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನವಲ್ಲಿ ರಂಧಯ ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತದೆ.. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ರತಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಡ 
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ಹೃಣಾಯಂತಮ್‌- ಪೃ ಚೀಜ್‌ ರೋಷೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಧೀತಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಧೀತಯಃ 1 ೫೫ 


॥(! ಹದೆಪಾದಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ! ಯೆತ್‌ | ಜನಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂಭಿ$ಃ। ಶೂರಃ! ಈಕ್ಷಯತ್‌! ಧನೇ। ಹಿತೇ! ತರುಷಂತ 


\ | | 
ತಸ್ಮೈ ಆಯುಃ | ಪ್ರಜಾತವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಬಾಧೇ! ಅರ್ಚಂತಿ | ಓಿಜಸಾ! 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೇ।ಓಕ್ಕ್ಯಂ | ದಿಧಿಷಂತೆ |! ಧೀತೆಯಃ | ವೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ 1ನ! ಧೀತಯಃ | ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೆ8 ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತೆಃ ಸನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾ ಣಿನಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರ ಕ್ರ ಜ್ಞಾಭಿಕ 
ಸಮಾಸ್ಷಯತ್‌ ಸಮ್ಯಗೀಕ್ಷಯತಿ ತತ್ತದ್ಧಿಷಯಾನ್‌ | ಎಂತರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬುದ್ದಿಷು 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತೈರ್ನಿಷಯಾನುಲ್ಲೆ ಖಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಕ ಕೃತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತದುಷ್ಕೃತರೂಪೈ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ್ಹೆ ೈಸ್ತತ್ತತ್ಸಲೈ ರ್ಯೋಜಯತಿ | ಏವಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸತಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಳನ್ನ ನಿಜಿ ಸಂತೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಧನೇ ಗವಾದಿರೂಪೇ ಹಿತೇತಭಿಮುತೇ ಸತಿ । ಯವ್ವಾ । ಹಿತೇ ಧನೆಲಭಿಸೆ ಕ್ರೀತೇ. ಸತಿ | 
ತರುಷಂತ | ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ || ತರುಷ್ಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


Ul 
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ಚ್ಛೇರಜ್‌ | ತರತೇರ್ವಾ ಲುಜ್ಯು ಕಾರಸಿಪೈಸ ಸಸ್ಸೆಯೋ ವಿಕರಣಾಃ | ತರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ|। ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 


J ತ್ರ 

ಶ್ರವಸ್ಯವೋ$ನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಾಂ ಇ ನೇ ವೇಚ್ಛಂತಃ ಸಂತ Py ಯಕ್ಷಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಯಜಂತೇ! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸ! ಕಿಂಚ ಇ ಇತ್‌ Ni ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾಯೇಂದ್ರಾಯೈ- 
ವಾಯುರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಜಾನತ್‌ ಪುತ್ರಾ ದಿಸಹಿತಂ ಭವತಿ | ತೈಃ ಸಹತೈರ್ದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ ಯಜಮಾನಾ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಬಾಧೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇ ಸತಿ ಬಾಧಿಶುಂ ವಾ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ ವ್ರ ತ್ಯೈಯಃ || ಅರ್ಜೆಂತಿ | 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ |! ಜಡ ಇದ್ಯಜಮಾನಾಯೈವ ಬಾಧೇ ಬಲೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಜಾಧ 
ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಬಾಧಸ್ತನಿಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾಮ್ಯಸೇತೆಮಾಯೆರನ್ನಂ 
ಲಬ್ಧುಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಅರ್ಚೆಂಶಿ! ಇಂದ್ರಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ 
ಧೀತೆಯೆಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರಸಮಾಸೇ |! ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷ ಇತಿವತ್‌ 
ತತ್ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಲಕ್ಷ ತೇ ಇಂದ್ರಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೌಕೈನೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ಮಾರ್ಥೇೇ 
ಯತ್‌ | ದಿಧಿಷಂತ | ಧಾರಯಂತಿ | ಧಿಷ ಶಬ್ಬೇ | ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥ॥ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 


[ಬಂಕಾದಂಶಃ ॥ ತೆ ಏನ ಪುನರ್ನಿಕೇಷ್ಯಂತೇ | ಧೀತಯಃ ಸೈರ್ಗಸಾಧನಕರ್ನುವಂತೆಃ ಸಂತ್ಕೊ 
ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತುನಿನೌಕ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತೇತ್ಯ ನ್ಹಯಃ।॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣ | ಶೂರಃ8- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | (ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಜನಾನ್‌- 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ! ಕ್ರೆತುಭಿಃ. (ಅವರವರ) ಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಈಸ್ಷಯೆತ್‌.- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ | ಕ್ರತುಭಿ8--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) | ಸೆಂ ಈಶ್ಟಯತ್‌. (ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕೃತ 
ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಯೋಜನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯೆಜಮಾನರು | ಧನೇ--(ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನವು | ಹತೇ ಅಭಿಮತವಾಗಿರಲು 

| ಹಿತೇ--ಅಭಿನುತವಾದ ಇಷ್ಟವಾದ | ಧನೇ--ಗವಾದಿಧನವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಲು |] ತರುಷಂತ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೊಳ್ಳ) | (ಅತಃ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ..(ತಮಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಯಕ್ಸಂತ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಕಂ ಚೆ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ವರಲೇ | ಆಯುಃ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವು | ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವು (ಆಗುತ್ತದೆ) ಅಥವಾ (ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು) | ಹಿಜಸಾ-- ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) |  ಜಾಧೇ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಅರ್ಚೆಂತಿ-.-(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥನಾ। [ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌ 

೨ 


ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸುರಲೇ । ಬಾಧೇ-- ಬಲನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾ ದ್ಯುಪೇತವಾದ | 
ಆಯುತ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ ಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು) | 
ಅರ್ಚಂತಿ- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ] | ಧೀತೆಯೆ8- ಕರ್ಮನಿಸ್ಠರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರೇ-- 


ಣ ಈ ತ್ಯಾ ಎ ದ್‌್‌ 2) ಗಿ ಇ ನ 
ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಓಕ್ಕೆಂ--( ನಿವಾಸ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು |. ದಿಧಿಷಂತ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ .(ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
ಗಿ ಇಲ್‌ 
ಕು | ಯೇವ [d ೨.೧ xx €9 ಗ್ರ 
ಧೀತಯಃ।. _ಸ್ಪರ್ಗಸಾ ಧನಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಷೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ ಅಭೀಮುಖೀಕರಿಸಿ 


+ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಓಕ್ಕೆಂ ದಿಧಿಸಂತ- (ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) 


» ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶೂರನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶುಭಾಶುಭಫಲಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಆದುದರಿಂದ ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ (ಅವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಅನ್ನಸಹಿತರಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸಲು, ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ತಮಗೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದಾತವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವನಿಗೆ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಸ್ವಕೀಯ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ, ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದವರು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕತರ್ಮ 

ನಿಶಿಷ್ಟರಾದವರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Inasmuch as the hero, (Indra), rightly judges men by their deeds, 
therefore do the (pious}, sacrificing (to him) for sustenance, become enabled, 
by the wealth that has been attained, to overcome (their foes): desirous of 
food, they diligently worship (him): the (520111101೩1) food offered to him is 
the source of progeny (to the worshipper) and (men) worship him, that by 
their own strength they may overcome (their foes): pious sacrificers enjoy 
residence in the heaven of Indra; pious sacrificers are, as it were, in the 


presence of the gods. 


ಯೆತ್‌ ಶೂರಃ ಜನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಂ ಈಸ್ಷಯೆತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಕರ್ಮವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು, ಅವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅವರ ಅಂತರಂಗದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿ ನೆ ಎಂದೂ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವರು ಮಾಡುವ ಎತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಧನೇ ಹಿತೇ ತರುಷಂತ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷ್ಪಂತ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ --ಇಲ್ಲಿ ಧನೇ ಹಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ಮ ಗ್‌ ಜ್‌ RS ೦೦೦ರ ನ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗವಾದಿರೂಪೇ ಧನೇ ಅಭಿಪ್ರೇತೇ ಸತಿ. ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 


ಹ ತ್ತಾ ನಿ ನತ ಗಜ ೧ ಜು ಹೆ ನನನಲ ಎಇ ಲಲ ಎ. ಸಾಸ ~ ದಾ ನಿ ೨ 
ನಿಮ್ರಾಬ್ದ Mora ಆಸಗ ಯುದ್ಧ ವ್ರ ನಿದ್ದಿ ತಿವಾದಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣ ಮಾಡಿರುವರು. ಶತು. ಗಳೂಡನೆ 
ಛ - 


() 


ಧಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನರೂಸನಾದ (ಹವೀರೂಪವಾದ) 
ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನು] 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು 


ವಾಗಿ 


4 


ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ ವನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ತಸ್ಮೈ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಇತ್‌ ಬಾಧೇ ಅರ್ಚಂತಿ ಓಜಸಾ-ಇಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಎ 
ರ್ಥವು. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ 


ನೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ 


ಯುಂಬಾದಾಗ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಧೆಸಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


(ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಅನ್ನ 


ಕಂ 


5 


ಸಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಬಾಧೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ 
ಪಾಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಬಾಧವೆಂದರೆ ಬಲ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇಂದ್ರೇ ಓಕ್ಯೆಂ ದಿಧಿಸಂತೆ ಧೀತಯಃ. _ಇಂದ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಓಕಃ 
ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. (ನಿ. ೩-೩) ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧) 
ಧೀತಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರು 
ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. | 
ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ನ ಧೀತೆಯೆ8- ಸ್ಪರ್ಗಾಪೇಕ್ತಿಗಳಾದ ಜನರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು . 
ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾದಿ 


೨೭8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಈಕ್ಷಯತ*-- ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋಃ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪು 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿತೇ_ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಶಿ॥8 (ಷಾ. ಸೂ. 


೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ 


ಠ್‌ 
ರೂಸ 
ಎ ನ್‌್‌ q ಲ ಕ್ಟ ಇ A be. ೨ ಲ್ಸ ತಾರ್‌ ಸ್‌ ಜ್ರ ಸ ದರ್‌ ಗ್‌ 
ತರುಷಂತ--ತರುಷ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ed ನ ಅಲ್ಲೋ ಅಂತಾಳೆ ತ್ತ ಹ ಗ ಕಲ ರಿ ಮಂ Ee ಇ ಅಡಾಗಮ ಹ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೀಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬ್ಹಗಿ ಅಜಾದೀಶ. ಛಾಂದಸಿವಾಗಿ ಅಡಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥವಾ ತ್ಹ ಪ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರ 


ಇ 
ಠ್‌ ಲ್ವ Ly ಜಿ ಆ ಇ ಹ 5 ee ಫಾ 
ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಬ ೧ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಕ್ಷಂತ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಗ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 

ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷಢೋಃ 5 ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧೇ--ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ- ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇ ಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚೆಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಕ್ಯಮ್‌--ಓಕವೆಂದರೆ ಸ್ಪಾ ಸ್ಥಾನ. ಇದಕೆ ಸ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧಿಷಂತ_ _ಧಿನ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಹ 
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ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ತವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫! 
ಸಾಪ ಬ 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | | 
ಯುನಂ ತನಿಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಸೃತನ್ಯಾದಸ 
| | | 
ತಂತಮಿದ್ದ ತಂ ವಚ್ರೀಣ ತಂತಮಿದ್ದತಂ | 
| | | 
ದೂರೇ ಚತ್ತಾಯ ಛಂತ್ಸದ್ದಹನಂ ಯದಿನಕ್ಷತ್‌ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೂನ್ಸರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತೋ ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ ವಿಶ್ವತಃ | ೬ ॥ 


¢ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಂ | ತೆಂ | ಇಂದ್ರಾಪರ್ವಶಾ ಪುರಃ ಯುಧಾ | ಯಃ। | ನಃ | ಸ್ಪತನ್ಯಾತ | ಸ | 
ಹ | ಇತ್‌ | ಹತೆಂ | ವಚ್ರೀಣ | ಚೆ ಇತ್‌ | ಹತಂ | 

ದೂರೇ | ಚತ್ತಾಯ | ಛಂತ್ಸ3 | ಗಹನಂ | ಯತ್‌ | ಇಸಕ್ಟತ್‌ | 

ಅಸ್ಕಾೆಂ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಸಂ | ಶೂರ | ನಿಶೃತ। | ದರ್ಮಾ | ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ವಿಶ್ವತಃ |೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಅನಿವಾಕ್ಯೇಂಿಹನಿ ಮಾನಸಗ್ರಹಭಶ್ರಣಾನಂತರಂ ನಶ್ಚತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಧೃರ್ಯು- 
ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಜಪೇಯೂಃ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಜುಹ್ವತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುಕೋಯೊುಧೇತಿ ಜಪೆಂತಃ | ಯ. ೮-೧೩ | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಇಂಡ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರ: ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ! ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರೋಯುಧಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರತೋ ಯೋದ್ಪಾರೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಯೆ: ಶತ್ರುಃ ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ತೆಂ ತೆಮಿತ್‌ ಸರ್ವಮಹಿ ಶತ್ರು- 
ಮಪೆಹತೆಂ | ನಾಶಯತಂ | ಹಂತೇರ್ಲೋಟ್ಯನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | ಹೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಟುತಂ | 
ಈವೈಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯತಿ। ಯದ್ಯೋ ವಜ್ರಃ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದೂರೇ ಚೆತ್ತಾ- ' 
ಯಾತ್ಯಂತದೂರದೇಶೇ ಗತಾಯ || ಚಾತೆಯಶೇರ್ವಾ ನಾಶಕರ್ಮಣಃ || ನಷ್ಟಾಯೆ | ಅದರ್ಶನಮಾ- 
ಪನ್ನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ತಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾದಿಡಭಾವಃ || ತಾದೃಶಂ ಶತ್ರುಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ 
ಛಂದಯೆತಿ ಕಾಮಯತೇ ಹಂತುಂ! ಛಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ || *ಿಂಚೆ ಗಹನಂ 
ಮರನಗಾಹಂ ಸ್ಥಾನಮತಿಕಠಿನಂ ಹೃದಯಂ ಶತ್ರುಸಮಾಪಂ ವೇನಕ್ಷತ್‌ ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ || ನಕ್ಷ ಗತ್‌! 
ಛಾಂಡಸ ಇಕಾರೋಪಜನಃ | ಇನಕ್ಷತಿರ್ವಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ || ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಏವ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಸೇತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿರೋಧಿನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿಶ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿ- 
ಕೆಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪರಿ ಪರಿಶೋ ನಿಶ್ಚತೋ ನಿಶ್ಚೈರುಪಾಯೈರ್ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ದಾರಯಸಿ | ಕಂಚೆ ಡರ್ಮಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ8 | ದಾರಯತಶೇರನೈೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ |! ಣೆಲೋಸ ಉದಡಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪಕೇಣ ಮನಿನ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪ್ರಸ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಹ ಭಯೇ | ಘಖಾದಿತ್ತಾನ್ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತ್ವಂ | ತವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವಜ್ರೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಇಸ್ಕಿತ್ರೊನ್‌ ಸರ್ವೈರುಪಾ- 
ಯೈರ್ವಾ ದರ್ಷೀಷ್ಟ। ದಾರಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ದರ್ಮಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ ಇಂದ್ರೋ ದರ್ಷಿೀಷ್ಟ ! 
ಕಾರ್ತ್ಯೋೊನ ದಾರಯೆತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ |! 


1 ಪೆ.ತಿಪದಾರ್ಸ್ಥ | 
ಬ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ--ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪುರೋ 
ಯುಧಾ--(ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ಮುಂದುಗಡೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಯಃ- ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) | 
ಪೃತನ್ಯಾತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಂತಂ ಇತ್‌... ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅಪ ಹತಂ - ನಾಶಮಾಡಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ದೂರೇ--ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ| ಚಿತ್ತಾಯ-- 
ಗಮಿಸಿರುವ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಿರುವ) | ತಂ--ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಛಂತ್ಸತ್‌-ನಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಜೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಗಹನಂ--ಅತಿ ಗಹನವಾದ ಸ್ರದೇಶವನ್ನೂ (ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುನನ್ನೂ) | 
ಇನಕ್ಸತ್‌. -ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ತೆಂತೆಂ ಇತ್‌-_ಅಂತಹ 


ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ |, ಹತಂ--ವಧಿಸಿ । ಹೇ ಶೂರ--ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | 
ನಿಶ್ಚತಃ. ಎಲ್ಲಾ | ಶತ್ರೂನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಫಿಶ್ವತಃ- -ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ದರ್ಷಿೀಷ್ಟ--ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತೀ । ದರ್ಮಾ--ಶತ್ರುದಾರಕವಾದ ನಜ್ರಾಯುಥವು 


ತಾಲ 


(ಇಂದ್ರನು) (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ). 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ (ಮೇಘ) ರೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವ ನೀವು, ನಮಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಧಿಸಿ; ಶತ್ರುಗಳ ವ 


J 
ತಕ್‌] ಇ ) ಕ © ಇ ಛ್‌ 6) 
€ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಎಂತಹ ಗಹನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೂ (ಬಿಡದೇ) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 


ಎಷ್ಟೆ ತ ೯ 

ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ) ; ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಮಸ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಿಸಲಿ). 


English Translation: 


Indra and Parvata, who are foremost in battles, slay every one who 
15 arrayed against us; slay every such (adversary) with the thunderbolt— 
(the shaft that) bent upon his destruction pursues him, however far, or to 
whatever hiding-place he may have fled. You, hero, (tear) our enemies 
entirely to pieces ; the tearer (of foes, the thunderbolt), rends them entirely 
asunder. | | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘೆ ಅಥವಾ ಮೇಫಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩; ೧-೧೩೨-೬; ೩-೫೩-೧ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುನುದು ಇನ್ನೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. APE ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ । ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ ವೃಷ್ಣ ಪ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ "ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಮೇಘಃ | 
ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ _ಸರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ | ಸರ್ವಃ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ (ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು; ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ-- ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಮೇಘವು (ನಿ. ೩-೨೧ ಮತ್ತು 
ನಿ. ೧೦-೧೦); ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ನಿ ೧೧-೩೭) ಎಂದು ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 

ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಖದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿನಿ | 

ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧, ತೈ, ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೨) 


ಎಂದು ನೊದಲಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


೨32 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ '[ಮಂ. ೧. ೬೧೯. ಸೂ. ೧೩.೨. 


ಪುರೋಯುಧಾ--ಸಂಗ್ರಾ ಸ ಪುರತೋ ಯೋದ್ಬಾರೌ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ಬ್‌ 


ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಷುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 
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ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ರಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ ೩೯) ಸೃತನಾಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಇತಿಪ ತೆನ್ಯಃ- ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೆಂ ತಂ ಇತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಹತಂ. ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲಿ ಲಿಚ್ಛೆಸ ಸುವನೋ 


ಆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ ಎಂದ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್ತಾಯ--ಗತಾಯ | ಚಾತಯತೇರ್ವಾ ನಾಶಕರ್ಮಣಃ | ನಷ್ಟಾಯ | ಅದರ್ಶನಮಾಪನ್ನಾ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಚತ್ತುವನ್ನು. ನಾಶಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀ 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತಃ ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ ವಿಶ್ವತಃ--ಶತ್ರುದಾರಕನಾದ ಎಲೆ 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವೆ 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಗಾಧವಾದ ಸ ಸಾಮರ್ಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾ ಕ್‌ರಣಪ, ಕಿಯಾ ॥ 
ಗ 


ಚೈವ 
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ದ್ರಾಪರ್ವತಾ-- ಇಂದ್ರಶ್ಟ ಪರ್ವತಶ್ಚ 


೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಜ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾಪರ್ವತೌ ದೇವತಾದೃಂದ್ಹೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ" 


ಪುರೋಯುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಫತೆ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿ ವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೃತೆನ್ಯಾತ್‌ಸ್ಕತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ಸೃತನ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಸಾ-ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆವ್ಯಧ್ವರ ಪೃತನ- (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸೆಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುವರಿಂವ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರುವುವರಿಂದ ಕ್ಯಚಿಗೆ ಲೊ 


ತಂತಮ್‌.. ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಪೇಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು- 
ವಾತ್ತಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು (ಪರರೂಪ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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-ಹತಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 


ಚತ್ತಾಯ--ಚತೇ ಯಾಚನೇ..ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ನಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತ ಸ್ತಭಿತ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಇಡಭಾವವು 


ತತವ 


ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಛಂತ್ಸತ್‌-ಛದಿ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


ವಿ 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಚರ್ತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


& 


ಇನಸ್ಷತ್‌--ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನಕ್ಷ ಧಾತುವೇ ಇದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಭ್ರಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚತಃ8--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. A 


[) 


ದರ್ಮಾ-ದ್ವ ನಿದಾರೆಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 


ಬಂದಾಗ ದಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


೧ 


ಕೆಜಂತದಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನು 


೧ 


ದಾತ್ತ (ಮನಿನ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತ- 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಇದು ಘಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಫಘಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಮಿಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಕ ಸ 
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ಿ ಹಪ — 
ದರ್ಷೀಷ ಕೈ ದ್ವ ವಿದಾರಿಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತ 


| 


ಹ 

Wo 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಃ ಬ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಸುಓ್‌ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಭಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 


ಉಪಧಾ ಹ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


es ಗೂ. 


ನೂರ ಮೂನವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಾತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮೈಂದ್ರಂ! ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌! 
ಅಭಿವ್ಹ ಗ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ನುಷ್ಕುಭಃ | ಪಿಶಂಗಭೃಷಿ ಷ್ಟಿಮಿತೈ (ಷಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ | ಅವರ್ಮಹ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಧೃತಿಃ | ವನೋತಿ ಏೀತ್ಯನಭಿಧಾನಾದತ್ಯಷ್ಟಿ 1 | ಅತ್ರಾ ತ್‌ ಮಣಿಕಾ ಉಭೇ ಸಪಷ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕಃ | ಉಭೇ 
ಪ್ರನಾಮಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಘ್ಪ್ಯಸ್ತು ಜಂ | ತಾ ಜಪನ್‌ ಪ್ರಯತೋ ್ಹನಿತ್ಯಮಿಷ್ಟಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ಸಮತಶ್ನುತೇ | ತಾ ಜಪನ್‌ ಹಂತಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಸಪತ್ನಾಂಶ್ಚ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಖುಗ್ಗಿ. ೧-೨೫ || 


ಅನುವಾದವು- ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ai ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಪನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 


pd] 


ಇ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ನೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು ' 


ಹ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ನಿಶಂಗಬ್ಪಷ್ಟ್ರಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಪವ್ರು ಅವರ್ಮಹ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು 
ನೈತಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಭೇ ಸಪ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಿಸ್ರೋತsನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಘ್ಪ್ಯಸ್ತು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಜಸೆನ್‌ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಸಮಶ್ನುತೇ || 


(ಯಗ್ದಿಧಾನ. ೧-೨೫) 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಿಯಮವಾಗಿ ಜಪಮಾ ಡುತ್ತಿದ ದ್ದ ರೆ ಶತ 


೨ 
ಗ್‌, 


ನಾಶವಾಗಿ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಬು 
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ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುವಾಕ “೧೯ ॥॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೩೩ | 
ಅಪ್ಪಕ- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ. .೨೨॥ 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ell 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಗಾಯತ್ರೀ | 


೬ ಧೃತಿಃ | ೭ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ದ್ರುಹೋ ದಹಾಮಿ ಸಂ 
| 

ಮಹೀರನಿಂದ್ರಾಃ | 


| | | | 
ಅಭಿನ್ಲಗ್ಯ ಯತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾ ನೈಲಸ್ಥಾನಂ ಪರಿ ತೃಳ್ಹಾ ಅಶೇರನ್‌ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಪುನಾನಿ। ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಯತೇನ! ದ್ರುಹಃ। ದಹಾಮಿ | ಸಂ! ಮಹೀ! ಅನಿಂದ್ರಾಃ! 


| | ಸ] | 
ಅಭಿ$ವ್ನಗ್ಯ | ಯತ್ರ! ಹತಾಃ । ಅಮಿತ್ರಾಃ | ವೆ ೈಲ$ಸ್ಥಾ ನಂ! ಸಂ ತೈಳ್ಲಾ 8 | ಅಶೇರನ್‌ ೧! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತೇನ ತ್ವದುದ್ದೇಶ್ಯೇನ ಯೆ_ಜ್ನೇನ ಬಲೇನೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪುನಾಮಿ 1 ಲೋಕಡ್ವಯೆಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ತೆವಾಯೆಷ್ಟ್ಯ್ಯಣಾಂ ವಾಪಗಮನೇನ ಪಾವಯಾಮಿ | *ಿಂಚ 
ಭೂಲೋಕೇತನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರ ನಿರಹಿತಾನಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ ಮಹೀರುರ್ಪಿೀಃ ಅತ ಏವ ದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ತಾತ್ಸ್ಟಯೆಮಪಿ ದ್ರೋಗ್ಗಿ 8 ಸಂ ದಹಾಮಿ | ಸಂಭೂಯೈಕಹೇಲಯಾ 
ದಹಾಮಿ | ಪ್ರನಸ್ಮಾ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯೆತ್ರ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷ್ವಮಿತ್ರಾಃ ಶತ ಸ _್ಲಗ್ಯಾಭಿತೋ 
ಗತ್ವಾ ಹತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಫಾತಿತಾ ವಾ! ವ್ಹಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುಃ || 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಸರಿ ತೃಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿತಾಃ. | ತೃಹೂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಊದಿತ್ತ್ವ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಪೇಧಃ | ಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೋತಶೇರನ್‌ | ಶಯನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ || ಶೇಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 
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ಶೀ೫ಕೋ ರುಟ್‌ | ಪಾ. ೭೨-೧-೬ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ || ನೈಲಸ್ಥಾನಂ | ಬಿಲಶಬ್ರೋ 
ಗರ್ತಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸಚ ಗರ್ತಃ ಶ್ಮಶಾನವಚನಃ | ಅತೋತಯೆಮಸಿ ಶ್ಮಶಾನವಾಚೀ |! ಅಥವಾ 
ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋಕಃ | ತತ್ರ ವಾಶೇರನ್‌।! ಯೆದ್ವಾ! ಬಿಲ ಸ್ಲೇಪ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಘಇಗರ್ಥೇ 
ಕಃ} ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋಂಣ್‌ | ತತ್ರ ಶವಾಃ ಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ ॥ ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ 
ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನವತ್ವೈತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಪಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥ॥ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ (ಎಲ್ಪೆ) ಇಂದ್ರನೇ |! ಯತೇನ- (ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) | 


"ಈ 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪುನಾಮಿ--(ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ | 
(ಕಂಚ ಭೂಲೋಕೇ--ಮತ್ತೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಂದ್ರಾ8--ಇಂದ್ರ ವಿರಹಿತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | 


ಮಹೀ ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ರುಹ8--(ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗಾಧಾರಭೂತವಾದುದರಿಂದ) ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ (ಭೂಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು) | ಸಂ ದಹಾಮಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಮಿತ್ರಾ8-- 
ಶತ್ರುಗಳು | ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ಹೋಗಿ | ಹತಾ&--ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೋ) | 
(ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ) | (ತೇ- ಅವರು) | ಪರಿ ತೃಳ್ವ್ವಾ8- -ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ವೈಲಸ್ಥಾನೇ-- 
ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಶೈಶಾನಸದೃಶವಾದ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅಶೇರನ್‌ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು 


ಹಾ 
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ತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿರಹಿತವಾದ (ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವತಃ) ದ್ರೊ 
(ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು) ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ; ಮತ್ತುಯಾವ ಯಾವ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾ 
ರೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ಹತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ಅಲ್ಲೇ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) 


ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತೇನೆ). 
English Translation. 


By sacrifice 1 purify both the heaven and the earth: 1 burn the wide 
(realms of earth) that are without Indra, and are (the haunts) of the 
wicked : wherever the enemies have congregated they have been slain: 
and, utterly destroyed, they sleep in a deep pit 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾ 

ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳು (ನಿ. ೩-೨೨) 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಾಂತಸದವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 


ಎ, ೨೩ ದ್‌ " ಎಸೆ 
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po 
ಲ ೨ ತ ಮ 9 ಟಾ ್‌ೈ ಇಫ್‌ — ಇ. / ೨ 7 
ಖುಷಯು ಉಪರಯೋಗಿಸಿರುವಂತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಪರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ನ್‌ ೨ ೧ಗಿ ವಿ ರ 
ಇದಿ 0೭ ನಬಿ 9 ತ ಡು 
ನೃ ೪ಂಬ ಓಗ ವಿಯ ಕೀಳರುವು ಳ್ಲದಿ ರೋದಸೀ ರುದ್ರ $ ಪತ್ಲೀ-ರುದ್ರ ಸುತ್ಲಿ ಯೆಂದೂ (ನಿ ೧೧-HO೦) 


ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇನಸತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ೧ಗ್ಲಾಯ್ಯೆಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜೇವಪತ್ನಿ ಯರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ... 


ಅಸಿ ಚಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ಸ್ಯಃ 1 ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಚ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಪತ್ನ ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯ-- 
ಶ್ಚಿನೋಃ ಪೆತ್ಲೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪತ್ಸೀ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿಗೆ 
ನ್‌ ಪತ್ತಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಥಿನಿಗಳೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವರು. 


ಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ 
್ರಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣ 


ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾನಾಸ 


eA 


ಯತೇನ-ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಉದಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನ-- ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ದೈನಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದ್ರುಹಃ-- ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ವಾತ್ಸ್ಪಯಮಪಿ ದ್ರೋಗ್ಧಿ,«8 | ದ್ರುಹವೆಂದರೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಜನರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸಳ 


ಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಬೆ 8 ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವು ಕೆಟ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವೆನೆಂದು 


ಖಯಸಷಿಯು ಸಸ 


ಅಭಿವ್ಹಗ್ಯ ಯೆತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ - ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ, ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡುವರು. 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಕೋದೆಸೀ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸದೆ ವ ಕೆಟ್ಟ ಜನರು ವಾಸಿ 


ಲ 


ಸುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಆ ದುಷ್ಟ ರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಘಿ ki ತಪ್ಪಿಸಿ, 
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೨ dl etd aT SM NSC 
ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ದುಷ್ಟ ಜನರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೇ ಪವಿತ್ರವ 
ನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

[68] 
ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಪರಿ ಶೈಳ್ಹಾ ಅಶೇರನ್‌- ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುಷ್ಟರು 
ಲು 
ಎತ ಮ ಹಾ ನ ಎ pS) ಎಲ್ಲಿ ಬಜ ಸ್ನಾಗ 
ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ನಿಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಮಲಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು ನೈಲಸ್ಥಾನ 
ed ke ಕ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
[Ce Wo) 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ವಿಲತಜ್ದೋ ಗರ್ತೆಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಗರ್ತಃ ಶ್ಮಶಾನವಚೆನಃ | ಅತೋತಯೆ- 
ಮಪಿ ಶ್ಮಶಾನವಾಚೀ | ಅಥವಾ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋಕಃ ತತ್ರ ವಾಶೇರನ್‌ | 
ತತ್ರ ಶವಾಃ ಕ್ರಿಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನ- 
ವತ್ವೃತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಪಹಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ವಿಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಸಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಗರ್ತಶಬ್ಬ ಕ್ರೈ ಗೈ ಹವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ 


ಎ 
ಶ್ಮಶಾನವೆಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು-ಶ Pe Es ಗರ್ತೆ ಉಚ್ಯಶೇ | ರ 
ಗೂರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಶ್ಮಶಯನಂ (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ತವೆಂದರೆ 


ಶ್ಮಶಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಲಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರ ದೇಶವು ಅಥವಾ ಬಿಲ 


ಈ 


ಲ 


ಈ ಅರ್ಥವು ವೈದಿಕಸಾ ಶಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ 
ಹೀ 
[ee 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಗಲೋಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವೈಲಸ್ಥಾನ ನವೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 


“ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಅಶೇರ8:” They have slept or irregularly ‘they sleep’ in 
a place which 1s of the nature of a ವಿಲ, ೩ hole, a cavern, a pit; the Scholiast 
considers the expression in this and in the third stanza to be equavalent to 
ಶ್ಮಶಾನ, ೩ place where dead bodies are burned, or, as it wonld have seem to 
imply, a place where they were buried; as if it was the practice to bury the 
dead when this hymn was composed. Sayana also suggests, as an alternative, 
the translation of ವೈಲಸ್ಥಾನಂ by ನಾಗಲೋಕ, the serpent-world ; ಪಾತಾಳ್ಕ the region 


below the earth; but [8 15 ratter Pauranik, perhaps, than Vaidic. 


ಬಿಲನೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕ, ಪಾತಾಳವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರು ಗರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ಮಶಾನ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಹೂಳುವ ಸ್ಟಳ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ರರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
Wilson ಪಂಡಿತನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಹೂಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಆದರೆ 
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ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ದಹಾಮಿ--ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡುವೆನು. ಎಂ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುನ 
ಯಿ 


೨ 
ಇ AN ಖಿ ತೊ 4 ವು ೩; 
ಸುಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶವಸಂಸ್ಥಾರೆಗಳಿದ 


ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚೆಂ ಚಿಕ್ರಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತನೇದೋ$ಥೇಮೇನೆಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 


ಯಂ ತೈನುಗ್ಗೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ವಾಸಯಾ ಪುನಃ | 
ತ್ರಿಯಾಮ್ಜತ್ರ ರೋಹತು ಸಾಕದೂರ್ವಾ ವ್ಯೃಲ್ಪಶಾ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಶವವನ್ನು ಸುಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖು. ಸಂ- 


೯ ಮಾತರಂ ಭೂನಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯ ಚೆಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣಿಮ್ರದಾ ಯುವಶಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥಾ3್‌ || 
ಉಚ್ಛೈಂಚೆಸ್ಟ ಸೈಥಿನಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧಥಾಃ ಸೂಸಾಯನಾಸ್ಮೈ ಭವ ಸೂಪವಂಚನಾ | 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಜುಹಿ | 


ಉಚ್ಛ್ಛೃಂಚೆಮಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ಸು ತಿಷ್ಕತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | 
ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತೆಶ್ಲುತೋ ಭವಂತು ನಿಶ್ಚಾಹಾಸ್ಕೈೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ಸತ್ರ ॥ 
ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಿ ಸೃಥಿನೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ | 


ಏತಾಂ ಸ್ಫೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯೆಂತು ತೇ$ತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ ಮಿನೋತು || 
(ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೧೮-೧೦ ರಿಂದ ೧೩) 


ಮೃತನ ಶರೀರವನ್ನು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿ 
ಪ್ಯಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 


ಸಿ 
ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ 
ಹೇಳಿರುವ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೬ ಮತ್ತು ೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಪುನಾನಿಂ- -ಪೂರ್ಜ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೮೧) ಎಂಬುಹರಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರ 
2 7 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ 
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ದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಹಾವಿ---ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು, ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದ್ರಾ&--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಇಂದ್ರಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 


ಸ್‌ 


ರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


pod 


ಅಭಿವ್ಹಗ್ಯ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವ್ಹಗ ಗತೌ. ಇದು ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಸಮೂಸೇನಇಕ೯ 
೧೪೨ 

ಪೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಷ* (ಪಾ. ಸೂ. Ae ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರ ಶ್ರ 

ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಗ 


ಹತಾಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು 
ದಾತ್ಮೋಸದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿತ್ರಾಃ--ನಇಗೋ ಜರಮರ ನುತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ--ವಿಲ ಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಲ ಏವ ವೈಲಮ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವೈಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವೈಲಸ್ಥಾ ಮ್‌. ಶ್ರ ಜ್‌ 


ತೃಲ್ಲಾ8--ತೃಹೊ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಬಂದಾಗ ಷ ುತ್ರದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ಸ ಮಾ -- 


ಅಶೇರನ್‌- -ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು ' ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಸಕು? ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ, ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. 
ಶೀಜಕೋ ರುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ 
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ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಸ್‌) ಲುಕ್‌. ಶೀಜಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ We iskocn ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ॥೧॥ 


ರೂ ಲ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಅಭಿನ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿನಃ ತೀರ್ಷಾ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
ಧಿ ವಟ ರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿಂನ್ಲಗ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | ಶೀರ್ಷಾ ಯಾತು;ಮಶೀನಾಂ | 


| | 
ಛಿಂಧಿ |! ನಟೂಂಣಾ! ಸೆದಾ! ಮುಹಾಃನಭೂರಿಣಾ | ಪದಾ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಅದ್ರಿವೋ ವೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ ಯದ್ವಾದ್ದೇರ್ಮೇಫಘಸ್ಕಾದರ್ತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ 
ಹಿಂಸಾವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಯೆದ್ವಾ |! ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತದ್ಧತೀನಾಂ | 
ಅಥವಾ | ಯಾತೆವೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತದ್ವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೇನಾಃ | 
ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಭಿವ್ಲ ಗ್ಯಾ ಚಿದಭಿತಃ ಷಾ ೨ಸ್ಯೈವ ಚ್ಛಿಂಧಿ | ಚೂರ್ಣಯ | ಯದ್ವಾ! ತಾಸಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಥಾದೀನಿ ಜಿ ಿಂಧಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆದುಚ್ಛತೇ | ನಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ವೇಷ್ಟ ನಶೀಲೇನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತೇನ ರ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ವೇಷ್ಟನ- 
ಶೀಲೇನ ಹಸ್ತಿನಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಾದೇನ | ಐರಾವತಸಾದೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲೇನ ಯೇನ ಕೇನ 
ಪಾದೇನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ತೀಯೇನೈರಾವತಸಂಬಂಧಿನಾ ವಾ 
ಪಾದೇನ ಜಿ ೈೆಂಧಿ | ಚೂರ್ಣಯ ॥ ವಟ ವೇಷ್ಟನೇ | TT. ಊಕರೋಲಜಚ್‌ | ಉ. ೪-೯೦! 
ಇತ್ಯೂರಪ್ರತ್ಯ - ಯಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ಹೇ ಅದ್ರಿನಃ- ವೈರಿಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾತು 


ಮೆತೀನಾಂ--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ 
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ಸಹಿತವಾದ ಸೇನೆಗಳ | ಶೀರ್ಷಾ- ತಲೆಗಳನ್ನು (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಚಿತ್‌. (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಸುತ್ತಲ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು |! ವಟೂರಿಣಾ-- ವ್ಯಾಸನಶೀಲವಾದ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ) | ಪದಾ--(ನಿನ್ನ) ಪಾದದಿಂದ ಅಥವಾ 
(ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ | ಛಿಂಧಿ _ಚೂರ್ಣಮಾಡು ಅಥವಾ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು |! ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೆದಾ-(ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾನತದ) ಪಾದದಿಂದ (ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಳ ಪತಾ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹಿಂಸೆಕನಾದ (ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ RS ಳನ್ನು 


ಭು ರಸ್ಸುಗ 
(ರಥಗಳನ್ನು), ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವತದ ಪಾದದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡು ; 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡು- 


English Translation. 


Devourer (of foes), having trampled on the heads of the malignant 
(hosts), crush them with your wide-spreading foot; your vast wide- 


spreading foot. 


| ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಿವಃ- -ವೈರಿಣಾಂ ಭನ | ಯದ್ವಾದ್ರೆ ೀರ್ಮೇಘಸ್ಯಾವರ್ತರಿಂದ್ರ | ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು, ಘಂಸಮಸಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅದ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧ್ಧ _ಂಸಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾತುಮತೀನಾಂ“ಹಿಂಸಾನತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ! ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತೆದ್ದತೀನಾಂ--ಯಾತನೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಾತೂನಿ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಯಾತುಮತೀನಾಂ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯುದ್ಧ ಭಟರೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಯಾತವೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೆದ್ಧತೀನಾಂ PI: ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸೇನೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಗಳ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದಮಮದುಸ್ತ್ವಾಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ಸ ತೇ ಕ. ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೮-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶತಯಾತುಃ ಬಹೂನಾಂ 
ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಶಾತಯಿತಾ ಎಂದು ಯಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು (ಫಿ. ೬-೩೧.) 
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ನಟೂರಿಣಾ, ಮುಹಾವಟೂರಿಣಾ-- ವೇಷ್ಟನಶೀಲೇನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತೆ (ನ ತ್ವದೀಯಪಾದೇನ 
ಅತಿನಿಸ್ತ 2ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಗಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವ, ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ಮೀಯೇನೈರಾನತಸಂಬಂಧಿನಾ 
ನಾ ಸಾದೇನ ಛಿಂಧಿ ಚೂರ್ಣಯ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐರಾನತವೆಂಬ ಆನೆಯ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಐರಾವತವೆಂಬ 
ಆನೆಯ ಹೆಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವಾ ದ್ದರಿಂದ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವರ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಸ್ತಾರ ವಾದ (ದೊಡ್ಡ ಹ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನು ನಾಶಮಾಡ 
೦೨ [a \w ಕಾತ್‌ ಸ್‌ A 
KE, ಇ 
ಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ,ಕಿ.ಯಾ 
ಬ್ರ ಗೆ 6! 
ಅಭಿವ ಗೃ-- ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲಿ 
೨ ೧೧ ಬ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರಿ ವೂ“ಛೆಂದಸೀರಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ಚ. ಮತುನ 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದೆ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ದೌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಶೀರ್ಷಾ--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಹನ್‌ ಆದೇಶ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತೂನಿ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಯಾತುಮತ್ಯ8 ತಾಸಾಮ್‌. ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ೇೀಕರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿ 


ನವಟೂರಿಣಾ- “ನಟ ನೇಷ್ಟನೇ. ಧಾತು. ಖರ್ಜಸಿಇಸ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಟೌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಟೂರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಟೂರೀ: ಅತ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 

ಪದಾ-_ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದಿ_ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ--ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ. ವಟೂರೀ ಚ. ಮಹಾವಟೂರೀ. ಆನ್ಮ ಹತಃ ಸಮಾನಾಧಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ 8 ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಆತ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | s || 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಅವಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮುತೀನಾಂ / 


ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಶಿರ್ಮಕೇ ಮಹಾವೈಲಸ್ಮೇ ಅರ್ಮಕೇ ೩ ॥ 
| ಕ | 
೩ | ಆಸಾಂ | ಮಘವನ್‌ | ಜಹಿ | ತ | ಯಾತು ಮುತ್ತೀನಾಂ | 
ವೈಲ$ಸ್ಥಾನಕೇ | ಅರ್ಮಳೇ | ಮಹಾಂನ್ಪಲಸ್ಫೇ | ಅರ್ಮಕೇ lal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಆಸಾಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ 
ಯಾತೊನಿ | ತೆದ್ಧತೀನಾಂ ಯಾತುಧಾನವತಾಂ ವಾ ಸೇನಾನಾಂ ಶರ್ಥೋ ಬಲಮವ ಜಹಿ! ಚೂರ್ಣಯೆ! 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚಾರ್ಮಕೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಶನೈರರಣೀಯೇ ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಕುತ್ಪಿತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ಶ್ಮಶಾನೇ ಕ್ಷಸಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ ! ವೈ ಲಸ್ಥಾ ನಕೇ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿನಿ ಕುತ್ಸಿ ತೇಸಾ ನ ನೇಂ5ಧಕಾರಾ- 
ವೃತೇಂಧೋಲೋಕೇ ಸ್ಮಾಪಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಜ ಯತ್ರ ಕ್ಕ ಕೃಚಿತ್ತ್ಸ್ಟುದ್ರೇನೇತ್ಯಾಹ k ಮಹಾವೈಲಸ್ಥೆ ಕೇ 
ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವೈೇ ಮಹಾಶ್ಮಶಾನೇ ನಾಗಲೋಕೇ ವಾ! ಪುನಃ ಕೇದೃಶೇ! ಅರ್ಮಕೇ ಕುತ್ತಿತೇ ಸತ್ತೆ 
ಸುಭಿರರಣೀಯೇ || 


ಮಫವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಆಸಾಂ--ಈ | ಯಾತುಮತಶೀನಾಂ--ಯಾತನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಯುಕ್ತರಾದವರ (ಸೈನಿಕರ) | ಶರ್ಧ8- ಬಲವನ್ನು |. ಅವ ಜಹಿ ನಾಶ ಮಾಡು | 
(ತಥಾ ಸೃತ್ವಾ--ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | ಅರ್ಪುಕೇ--ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ಶವಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ... 
ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶೈಶಾನದಲ್ಲಿ) | (ಕ್ಷಸೆಯೆ- ಬೀಳಿಸು)! | ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ಭತರ: ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ) ಏ 
ಮಹಾವೈಲಸ್ಥೇ- ಮಹಾಬಿಲದಲ್ಲಿ (ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | (ಸ್ಹಸೆಯೆ ಬೀಳಿಸು). 


ಆತಿ, ಅ: ೧೪'ವೆ.'ಅ.೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ p 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಆಯುಧಯುಕ್ತವಾದ ಈ (ಸೇನೆಗಳ) ಬಲ 


ನನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡು ; (ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ) ಅವರ ನ್ನು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶ ಒಶಾನದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು); 


ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಮಹಾಬಿಲದಲ್ಲಿ (ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕು). 
English Translation. 
Anntihilate, Maghavan, the might of malignant (hosts), hurl them 


into the vile pit; the vast and vile pit. 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಸಿಯು- ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 


9. 


ಮೃತದೇಹಗಳನ್ನು ಶ್ಮಶಾನ ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 

ಆಸಾಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತನಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಿ 
ಶರ್ಧ8--ಶರ್ಧೆ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು 


ದ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೋ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 


ಸ್ಥಾನಕೇ, ಮಹಾನೈಲಸ್ಥೆ ತ ಕುತ್ಸಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ€ನ್ಭಕಾರಾವೃತೇ€ಧೋ- 
ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಧೋಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದಿನ ಕ್ಯ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಲ ಅಥವಾ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶತು (i ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಛು 
ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ಸಿತೇ ಶ ೈರರಣೀಯೇ | ಗತಾಸುಭಿರ ರಣೇಯೇ | ಮ್ಹ )ತರಾದನರ ಶರೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಅತಿನಿಂದ್ಯವಾದ Ei ಒಶಾನ) ವೆಂದರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹೆಂತೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಇದ ಶ್ರ ಅಸಿದ್ಧ ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶರ್ಧ8--ಶೃಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


೫.3೨ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | hr 
ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತೋಭಿನ್ನಂಗೈರಸಾವಸಃ | 


| 
ತತ್ಸು ತೇ ಮನಾಯತಿ ತಕತ್ಪು ತೇ ಮನಾಯತಿ ॥ ೪ ॥ 


| ತದಸಾಠಃ | 


b | | 
ಡ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಸಂಚಾಶತಃ | ಅಭಿ€ವ್ಲಂಗೈಃ | ಅಸ೯ಅವಪಃ | 
ತತ್‌ | ಸು |ಶೇ|ಮನಾಯತಿ | ತಕತ್‌ | ಸು | ಶೇ ಮನಾಯತಿ | ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತೆಃ ತ್ರಿಗು- 
ಚಿತಸಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಧಶತಮಭಿವ್ಣಂಗೈರಭಿಗಮನೈಃ || ವ್ಲಂಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೆೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಭಿಗೆ- 
ಮ್ಯಾಸಾವಪಃ ನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸೇನಾವಧಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮಸು ಮನಾಯುತಿ | 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಾವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಧ್ಯರ್ಧಶತಶತ್ರುಸೇನಾಜಯರೂಪಂ 
ಮಹದನಿ ತಕದಿತಿ ಸು ಮನಾಯತಿ | ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದಮಿತಿ ಸುಷ್ಮು ಮನ್ಯತೇ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 1 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) |. ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೇನೆಗಳ) | ತಿಸ್ಪ8 
ಪಂಚಾಶತಃ. ಐವತ್ತರ ಮೂರರಷ್ಟನ್ನು (ನೂರೈನತ್ತನ್ನು) | ಅಭಿವ್ಲಂಗೈ8 _ಎದುರಿಸುವುದರಿಂದ (ಎದುರಿಸಿ) | 
ಅಪ ಅವಪೆ8-ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ತತ್‌- ಆ ನಿನ್ನ (ಕರ್ಮವು) | ಸು ಮನಾಯತಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ಕಾರ್ಯವು ಮಹೆತ್ರಾದರೂ) | ತೇ-ನಿನಗೆ | ತೆಕೆತ್‌ (ಇತಿ)-ಅಲ್ಬನೆಂದು] ಸು ಮನಾಯೆತಿ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು ಆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕ ಆಯುಧಯುಕ್ತರಾದ) ಒಂದುನೂರೈವತ್ತು ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ, (ಆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವೂ) ನಿನ್ನಂತಹೆ 
ಬಲಶಾಲಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವೆಂದು ಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ. 


English 17೩151೩0307. 


That you have destroyed, by your assaults, thrice fifty of such 
(hosts), is a deed that well becomes you, although thought by you of little 
moment. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


pe RN ದ್‌ py ಟಿ © € ©. k 
ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತಃ--ಮೂರು ಸಲ ಐವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರೈವತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 


ತತ್ಸು ಶೇ ಹು ತಕತ್‌ ಸುತೇ ಮನಾಯೆತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಮನಾ 
ಸುಷ್ಮು ಮನ್ಯತೇ, ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಾವಯತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಬಹಳ ಪ್ರಶಸ್ತವಾ 
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ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು:ಮಾಡುನ (ಹಿಂದೆ ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ) 
ಧಿ 


ತ್ರುವಧಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪನಾದುದೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ ನಮಗೆ ಅದು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು 


ನ್‌ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಿಸ್ರಃ--ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂತಿಸೃಚಿತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರಾದೇಶ, ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದರೆ ಅಚಿರ ಖುತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. epi ಣೋ ಹಲ್‌ಸಪೂರ್ವಾತ್‌ 


(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವ್ಲಂಗೈ8--ವ್ಸಂಗ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸೂತ್ರಮಾತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ ಟ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾವಪಃ8- ಅಸ ಉಪಸರ್ಗ. ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ನಾಶಾರ್ಥ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಪಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಚಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನಾಯೆತಿ--ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೪ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭ್ಸಣಂ ಪಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ। 


| 
ಸರ್ವಂ ರಶ್ತ್ರೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ॥ ೫1 


೫ ತದಪಾಠಃ ॥| 
| ಸ ದ ।ವ ` 
ಪಿಶಂಗಳಭೃಷ್ಟಿಂ | ಅಂಭೃಣಂ | ಹಿಶಾಚಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ ಮೃಣ 


| | | 
ಸರ್ವಂ | ರಕ್ಷಃ | ನಿ।| ಬರ್ಹಯ ॥ ೫॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಾಷದ್ರಕ್ತ ವರ್ಣಂ ಅಂಭ್ರೃಣಮತಿಭಯಂಕರಂ ಶಜ್ಜಾಯಮಾನಂ ॥/ 
ಭ್ರಣ ಶಬ್ದೇ! ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾತ್ಸ ಚಾದ್ಯಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಭಲೋಪೆಶ್ನ ॥ ಯೆದ್ವಾ! ಮಹಾಂತೆಂ | 
ಅತಿಪ್ರನೃದ್ಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಭೃಣ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಅಂಭೃಣೋ ಮಾಹಿನ ಇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತವಿಧಿಂ ಪಿಶಾಚಿಂ ಪಿಶಾಚವಿಶೇಷಂ | ಜರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಂಸಯೆ! ನ ಕೇವಲಂ 
ತಮೇಕಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತೆಭೂತಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಬರ್ಹಯ | ನಿಷೂದಯ | 
ಬೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಚೌರಾದಿಕಃ |! ನಾಮಯ | ವಧಕರ್ಮೈತ* ನಿತೋಶಯತಿ ನಿಬರ್ಹಯತೀತಿ 
ತತ್ರೋಕ್ತತ್ಥಾತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಂ--ಮಾಸಲುಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಮತ್ತು | ಅಂಭ್ಸಣಂ-- 
ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ) | ಹಿಶಾಚಿಂ- ನಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರಾ ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿ 
ಯನ್ನು) | ಸಂ ಮೃಣ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು | ಸರ್ವಂ ರಕ್ರ8- ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ನಿ ಬರ್ಹಯೆ 
ವಧೆಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಿರುಚುತ್ತಿರುವ) ಸಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರೆಯನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ 
ನಧಿಸು. 


English ‘Translation. 


Destroy, Indra, the tawny-coloured, fearfully-roaring, Pishachi; 


annihilate all the Rakshasas. 
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ೀರವುಳ್ಳ ; ವಿಶಾಚಾದಿಗಳ ಶರೀರವರ್ಣವು ಮನುಷ್ಯ 


pe ದ ವೌನ ee N $ 
ರಂತಿರದ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅತಿಭಯಂ ತಕವಾಗರನೆನೊಡರಿದಾ ಯನು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಸಾವ ಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂಭೃಣಂ-. ಆತಿಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಮಹಾಂತಂ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಕಾರಸ್ವರದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆದ 


ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂಭ್ಲಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬುಧ್ಧ 8 ಮೊದಲಾದ ಇಸಪ್ಪತ್ರೆ ದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 


ಲ ದಿ ನೊ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತಂ. ಎಂದರೆ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪಿಶಾಚಿ, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರುಗಳ ಆಕಾರವು ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾ ರಕ್ಟಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದವು 
nd HS Fo he. 

ನಿಶಾಚಿಂ, ರಕ್ಷ8--ಯಾಸ್ತ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು-ರಹ್ಲೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | 
ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ! ರಾತ್ರೌ ನಶ್ಚತ ಇತಿ ಮಾ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಇವರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ನೀಡಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಕಾಪಾಡ ಡಲ್ಸಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 


ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ: ೪-೧೮) ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಚಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಭೌತಿಕಶರೀರರಹಿತರಾದವರೂ, ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ 

ಅಶರೀರವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರು ದುಷ್ಟರೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರು ಈ ದೇಶದ 
ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರಿರಬಹುದು. ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು 


KR 
ಯಜ್ಞಾದಿಗ ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಜನರಿ ಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ? ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಸುಶ್ಛುಗಳವ। ಇವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರ 


ಎ)... 


ವಿಷಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ] ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-.- 


ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪಿಶಾಚಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಬ ಬ 
೦ ೨ನೆ ಹ ಷ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಲೆ, ಶಂಬರ್ಕ ಪಿಪ್ರು, ನಮುಚಿ, ಧುನಿ ಚುಮುರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವಂಶೆ ಸೂಕ್ಷ, ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಔವರಿಸುವೆವು. 


ಶ್ರ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ , [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 
ಶುಷ್ಕ — ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸ ನಿಗೊ (ಸ್ಪರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸ ಚ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಹನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿ ಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 


(೧೦-೧೨-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣ ನೂ ಒಂದು Wa ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ (ಶ್ಹಸನಃ 


೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇದ್ರ ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುನ್ಹನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಶುಷ್ತ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ. ೩-೮) ಅಥವಾ ಶುಪ್ಲನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, 

ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ "ಕುಯವ' (ಕೆಟ್ಟ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಟುವ: ನಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ತನಿಗೆ 


29 
ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩ ಆ, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ತರ ಯುದದ ಪರಿಣಾಮವು 


ಈ 
ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರ 
ಎಮಿ po - ತ್‌ ೧ ರಾಲಿ (ಗ್‌ ಪ್‌ ಎ K < ಈ ಇಡಿ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಘ್ಚನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುಕ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ಸಿಸಿಕೂ 
ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಸ್ಣುನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಸ್ಚನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು. ಶುಷ್ತ ಪದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 


ಧಾತುನಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು 7 ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಃ-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಸ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಸಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಣ, ಹಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). 
ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೬-೧೧), ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು 
(೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ 


(ಪಿ 
ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ede ಹೊಡೆದು, 


ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ, ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, 


ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಧಿಗ್ತ (೧-೫೧-೬), 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), 
ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಟುರ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿಮೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ 


ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ, ೨೨. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 55 | 


perk ಆಲಿ 6). ಕ್ಕ 9 9 ೨ ಎ 
ಪಿಪ್ರು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖು ಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ವಗ ಕ್ಕೆ 9 9 ಎನ ಹೊರ 9 A ಜ್‌? pa ದ್‌ m - 
ರಸವನ್ಹರ್ಣಸಿ ವಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು 


ಖಜಿಶ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ (೪-೧೬-೧೩; ೬-೨೦-೭) 
Pde) 


ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿನೆ ; 


ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಬ ಸಭ A ೬-೨೦-೭) ನಿಪು)ನೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ಖಿ 
ನಿಪ್ರುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ A ನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು; ಖಯಜೆಶ್ರ್ವಯುಕ್ತ pa ಇಂದ್ರನು, ಮಾಯಿಯಾದ 
ವಿಪ್ರ) ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. (೧೦-೧೩೮-೩) ಕಾಡುಮೃಗರೂಸನಾದ 


ಎಸಪು)ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಿಶ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು; ಐವತ್ತುಸಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನು 


ಷ್ಠ Ne, ER 

ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩) ಖುಜಿಶ್ಚನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶ 

ಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ 
ಸ್‌ 


J 


pS ಇಡಿ ವಿ ೧% 
ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. 


ನಮುಚಿಃ. -ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ದೆ. (೧೦-೧೩೧-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ ಕರೆಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


29 


ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ. 
(೧-೫೩-೭) ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮಾಸಾಸ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬) 
ಇತರ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಇತ ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ 


ಹೊಡೆದು ಕೆಡವ ಬ ದಾನೆ (೧-೫೩-೭ ವೃತ್ರಃ ಮುಚಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರ ನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫) ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಛೇದಿ ಭು ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡಸ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥನಾ ನೀರಿನ 
ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೪.೧೩) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು 


ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ ರಸ್ವತಿಯು 


ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು (೧೦-೧೩೧-೪, ೫). 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ8- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ 


ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 


552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೩: 


ಕಡತ 


ಶಂಬರೈ ನಿಪ್ಪು | ಶುಷ್ಹ ಖಿ ಾದಲಾದ ) ತಿಣಿ, ಕ ಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮) ತನಗೋಸ್ತರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಸಿದ, ೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಇವರಿಬ್ಬರು 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು 


೪ 


ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬) ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ 
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ಮೂವತ್ತ್ನುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧) ಅವನಿಗೋಸ್ತರ ರ ದಸ್ಯುಗಳ 'ನ್ನು ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೆ 
ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯). 


ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವರ್ಜೀ ಮತ್ತು ಇತೆರರು-- ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬುಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನೂ ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ "ದಾಸ' ರೆಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ 


ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬, ೪-೩೦-೧೫). 
ವರ್ಚೀ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 

ವಲ್ಯ ಶುಸ್ಣ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಸರು ಬಂದಿವೆ, ಅವರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಬ್ಟದಾರೆ. ದೃಭೀಕ, ರುಧಿಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫), ನಾ ಸ್ಪ್ರಬಿಂದ (೮-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩-೧೨), ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು, ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಎಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬ-ದಿದೆ; ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿ ಅಥವಾ 


ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ 
ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಢಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೀವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲ ಕ್ಟೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿನಾಚಕವೆಂತಲ್ಕೂ 


ಯಾಶು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ನಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳಿರು 
ವವು.(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨), ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ,: ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತ್ಮ್ಯ ಭರ್ತೃ 
( ಕ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಸಿರೂಪವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತಾ ಸಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ತಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೮-೬) 
ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಛಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಥಾ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ 
೧೧ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೆ 
A 
ಧು 


ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಹದಯ ಮೊದಲಾದ 


ರಿಸಿರ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ನೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ. 


ನೆ ಶ್ಲ 
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ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕ್ಲೈಮೇಲೆ 


ತ್ರ) ಟು. 
ಧೆ 


ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ, ಗೃ. 


ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು 
ಗ೧ಿಗಿ 


ಸೂ. ೨-೩-೭) ನೀಲಿ ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ 
ಫೆ KY 
ಟು 


(ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು. (ಅ ವೇ. ೬-೩೨-೨; 


ಕ್ಕೆ 


* 
ವೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೬ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. 
ಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು, ತಿಂದು ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ರೆ ಮತು ಜಾ ಕ್ರಟುತ್ತವನ್ನು 


ಅಧಿ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫. ೧೦) ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾ 

/ ಖಿ ಲ್ಲ _ pe ಇ್‌ ಖು ಹ 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೧-೩; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ 


ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ 


ಇ ಟಿ 
ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಉಲ್ರೆಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪ್ರೇತಗಳ 


ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧೧೬-೧; ೪-೩೬-೩). 


ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಟಿ 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಆ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಮೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೂಡುವ ಅನ್ನೊ ೀದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆ ರೆಂತಲೇ 


(ಅ. ವೇ. ೧೮,೨-೨೮ ; ವಾ. ಸಂ. 


೨- 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ರೆ ಎಂಬುದು Lr 


೨೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೩. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನನನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ದದ್ವೇಷ 


ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ಸೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ *.ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 


ಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, (೬-೬೨-೯) 


ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋ 
ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 


ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯನವಿಷ್ಠಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು 
ತೈ. 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). 


ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಸ್ಪಣೆ ಇದು 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರದೆ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. ರಕ್ಷ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ 
ದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಸ್ಬಾ ಅಷಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸ್ಸ್‌--ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು. 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಿಶಾಚಾ8-- ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳು. ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೧-೧೩೩-೫), ಪಿಶಾಚಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಕವಚನಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಹರಿದ್ರವರ್ಣದ ಕಿರೀಟಿವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜಲಮಯ 
ವಾದ ಪಿಶಾಚಿ ೫! .ಂಸಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ನಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. 
ನಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಳೊಡನೆಯೇ ನ್ಯನಹಾರನಿರಬೇಕು. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಕ್ರವ್ಯಾದರೆಂತಲೂ (ಹಸಿಯ 


ಮಾಂಸ ಅಥವಾ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ತಿನ್ನುವವರು) ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ); ಇದು ಪಿಶಾಚ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸದ. ಸಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ರೋಗಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫) ಆದುದರಿಂದ ಅವೂ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹೆಣ ತಿನ್ನುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು 


ನಿಶಾಚಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೨೦-೯, ೪-೩೭-೧೦) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳನ್ನು, 


ಳಾ 


ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೬-೮). 


ಲು 
ಅರಾತಿ (ಕಾರ್ಪಣ್ಯ) ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಪದವೂ, ದ್ರುಹ (ಅಪಾಯ, ತೊಂದರೆ ಉಂಟುವ ಮಾಡುವ) ಎಂಬ 
ಲಿಂಗಗಳ ಪದವೂ, ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪಿಶಾಚಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಕಿಮಾದೀ ಎಂಬುದೊಂದು. ಭೂತಗಣ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೧೦-೮೭-೨೪). 
ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಿ ಲೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ, 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ, ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದು, ಮೃತರಾದವರೇ ಈ ರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಅ..೨ ಆ ೧ ವ. ೨೨.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ಲಿಗಾ ಇಷ್ಟೋ ತ್ತೆ ಎಳ್ಳ. ಇ. ಇದ ಕ ಇ PE a; KR 

ಇವುಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವ್ಯ ಕೈಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ್ದು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗ್ಯ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆ, ಪಾಸ, 
ಮಿನು ತಳ ಇಳ ಸು ಶತು ಶಿಖಿ PLN ತಾಕುಂತಿ » $$ - 

ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ತೊಂದರೆಯುಂಟು 


ಗಿ 
rd ಶಿ ರ ಲ ಪ ದ E ಒಗ್ನುಗಿಸುಷುದೋ ವ ರ ಬಲಲ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗದವರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುವುದೀ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗ. 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಸಾಯಕರವೇ ಅಲ್ಲ; ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 

ಸಹಾಯನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಫ್ಲೈರು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ, ವಧುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಸ 

ಅರ್ಬುದ ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಗುಂಪು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 


ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೪; ೩-೨೫-೧; ೧೪-೧-೪೫; ೧೧-೯-೧೨). 


ws 


ಸಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಂ-_ನಿಶಂಗಃ ಭೃಷ್ಟಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ 
ಅಂಭೃಣಿಂ- ಭೃಣ ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಲುಕ್‌. . ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 


(Me 
ಅಥವಾ ಅಂಭ್ರಣವೆಂಬುದು ಮಹತಿ 


| ಇ ಕು ನರವ ಎವ ಆ” » ಕಾ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ದಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ಲಿಖಕಾರಿ ಬಂಟದಿ. ತೃಣ ಕುಸುರಿ ಟೀ ತನ್ನ 
ಉಮೆ ತಾ| 2 0 ಛ) 

ಸ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಫಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತ: ಎಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಣ. _ಮೃಣ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಯ--ಬೃಹೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಬರ್ಹೆಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ | 

NBA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಅವಃ | ಮಹಃ ! ಇಂದ್ರ | ದದೃಹಿ | ಶ್ರುಧಿ ದಿ | ನಃ | ಶುಶೋಚ | ಓ | ದ್ಯೌಃ ಶಾಸ! ಭೀಷಾ | 


ಅದ್ರಿ ವಃ | ಫೃಣಾತ್‌ |ನ। ಭೀಷಾ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


| | | 
ಕುಷ್ಮಿನ್‌$ತೆಮಃ | & | ಶುಷಿ 5 ಭಿ | ವಧೈಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ | ಈಯಸೇ! 
\ 
ಅಪುರುಷ್ರಘ ಫ್ನುಃ। ಅಪ್ಪ ಕ್ರತಿ ಇತ ಶೂರ | ಸತಃ | ತಿ ಕ್ರಿ5ಸಸ್ತ್ವೈ 1 | ಶೂರ | ಸತ್ವ ಂಭಿಃ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ €ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರತೃಚಸ್ಯಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯೇ | ಷಷ್ಕಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ತ್‌್‌ | ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಮಹಾಂತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ 
ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ವಾವರವಸ್ತಾದವಾಜ್ಮುಖಂ || ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ$ವಾ- 
ದೇಶಶ್ಚ | 3 3ಎಧರವಂತಳಯತಾ ಛಂದೆಸಿ! ಪಾ. ೮.೨.೭೦ | ಇತಿ ಕೇಫಃ || ದಪ್ಪಹಿ || ನಿದಾರಯೆ! 
ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ಮೇಘಃ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದ್‌ ಯರ್ದ್ಯುಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರ ಯೆಭೂತಃ ಶುಶೋಜಿ ಶೋಚೆತಿ | 
ಗಕಾರ ಹವಿರಾದ್ಯಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ಷಾ ನ ಸ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | 
ಶ್ಲಾಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸಾ! ಶ್ಲೈ ಜೈ ಪೈ ಫಯ |! ಅಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್‌! ಶಾ ನ 
ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂಮಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಾ 'ವೃ ಸ್ಟ್ಯಭಾವಾತ್ಸಸ್ಕಾದಿಶೋಷಭೀತ್ಕಾ 
ಶೋಚತಿ ತೆಡ್ವತ" 1 ಲೋಕದ್ದಯಮಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವೇನ ಶೋಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಸುರಸಸ್ಷಂ ಲೋಕ- 
ದ್ವಯಮಾವೃತ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ: 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛು )ಧೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಭೀತ್‌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ! 
ಯದ್ವಾ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೇನ ತೆದ್ವನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಘಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಸ್ತಾದೆಗ್ನೇರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತ- 
ರಾತ್ರೃಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯೇನ | ತೃಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯಾ Rs ಯಥಾ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚತಸ್ತದ್ವತ್‌ | 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃ ತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ವಿತ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ। ಸಚೆತ _ಷ್ಟೃರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಮಮೋ ವ್ಯುವಸ್ಯ ನ್ಫುದಪದ ತೆ ತ। 
ತಂದ ೈಷ್ಟ್ಟಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ | ಸ ಚೋಭೇ ತೃಷ ಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ। ಖು. ತ 
ಇತ್ಯಾದಿತ್ರುತಿತೋಂವಗಂತೆವ್ಯ! | ಯದ್ವಾ ! ಘಫೃಣಃ ಕೇವಲೋಗಗಿಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾ ಬಿಭೀತೆಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ಸಾ ಚ ಭೀತಿರರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಯು. ೧-೩೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋತವಗಂತೆವ್ಯಾ | ತಾದೃಶ- 
ಭೀತಿಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಿಭಿರ್ಬಲೈಃ ಶುಷ್ಮಿಂತನೋ ಹಿ! 
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ಅಕಿಶಯೇನ ಬಲನವಾನ್‌ ಖಲು | ಅತೆಃ ಕಾರಣಾದುಗ್ರೇಭಿರುದ್ಧೂರ್ಣೈರತಿಕ್ರೂರೈರ್ವಧೈಸ್ತದುಷಾಯ್ಕಃ 
ಸಹಿತಸ್ತ್ವಮಾಯಸೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಮೇಘಾನ್ವಾ ಗಚ್ಛಸಿ | ಈಜ್‌ ಗತೌ! ದೈನವಾದಿಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || 
ಯದ್ವಾ | ಶುಷ್ಮಿಭಿರ್ವಧೈರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೆ ಸತ್ತಭಿರಪ್ರೆತೀತಾವಸನ್ನೈ ರಸ್ತಃಸ್ರಭೃತಿ- 
ಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಸಂಸ್ಕೃತಮನಸ್ಕೈರನಧಿಗತ | 
ಅಪುರುಷಘ್ನಃ ಸೌರುಷೋಪೇತಾನಾಂ ಯಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಸ್ಸ್ಸ್ಯಂ | ತ್ರಿಸಸ್ತೈಃ ಸತ್ವಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ 
ಸಸ್ತಭಿರ್ವಾ ಸತ್ತಭಿರನುಚರೈರುಪೇತಃ ಸನ್‌ । ಈಯಸ ಇತ್ಯನ್ನಯಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅದ್ರಿವ8-(ಎಲ್ಪೆ) ಮೇಘಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಫ್ರೈಣಾತ್‌-- ಉದ್ದೀಸ್ತ್ರನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯ | ಭೀಷಾ ನ--ಭಯದಿಂದ (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳು ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದಂತೆ) | 
(ಹೇ) ಅದ್ರಿವ8-_ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ಲಾ8-- ಭೂಮಿಯು | 
ಭೀಷಾ ನ--(ವೃಷ್ಟ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗುತ್ತವೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ ಶೋಕಿಸುವಂತೆ | ದೌ 
(ದೇವಾದಿಗಳಿಗಾಶ್ರಯವಾದ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಶುಶೋಚೆ - (ಹವಿರಾದ್ಯಭಾವವುಂಟಾದೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ) 
ಶೋಕಿಸುತ್ತದೆಯೋ [ಅಥವಾ | ಶ್ಲಾ8--- ಭೂಮಿ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೌಃ ನ.-ದೇವಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ-- 
(ಲೋಕದ್ವಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ) ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶುಶೋಚ--ಶೋಕಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ] (ತತ್‌. 
ಆದಕಾರಣ) | ನಕ ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಶ್ರುಧಿ--ಆಲಿಸು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ - 
(ಎಲ್ಛೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಃ ದೊಡ್ಡದಾದ ( ಜಲಧಾರಿಯಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು) ಭಜಿ 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪದೃಹಿ- ಭೇದಿಸು (ಬೀಳಿಸು) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಚಂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | 
ಶುಷ್ಮಿಭಿಃ--ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಹಿ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ನಷ್ಟೇ (ಆದುದರಿಂದ) | (ಹೇ) ಶೂರ--(ಎಲೈ) 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ |. - ಸತ್ವಭಿಃ-- ಸರಾಭೂತರಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಥವಾ ಅಸಂಸ್ಕೃತರಾದವರಿಂದ | 
ಅಪ್ರತೀತ- ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೇ ಅಥವಾ ಅನಧಿಗಮ್ಯನೇ | ಅಪುರುಷಘ್ನ8-(ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದ) ವರನ್ನು 
ವಥೆಮಾಡದವನೂ | ಶ್ರಿಸಪ್ತೈ8--(ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಸತ್ವಭಿ8- ಅನುಚರರಿಂದ (ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ) | ಉಗ್ರೇಭಿ8--ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ | ವಥೈಃ--ವಧೋಪಾಯಗಳಿಂದ 
(ಕೂಡಿ) | ಈಯಸೇ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು) ಹೋಗುತ್ತೀ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಹಿಂದೆ) ಭಯಂಕರನಾದ 
(ತ್ವಷ್ಟೃವನಿನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ) ಭಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳೆರಡೂ ಭಯಸಟ್ಟ ಂತೆ, (ಈಗಲೂ) ವೃಷ್ಣ್ಯಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದು) ಭೂಮಿಯೂ, (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹವಿರಾದ್ಯಭಾವವುಂಟಾ 
ಗುತ್ತಡೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ (ದೇವಾದ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಕೋಕಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಅಥವಾ ಎರಡೂ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರಪಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಲಿಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶೋಕಿಸುತ್ತವೆ ; 
(ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) . ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 


ಲ 
ಭೇದಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು). ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ; ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 


ಅಪ್ರತಿಹತನೂ (ಅಸಂಸ್ಪ ತರಿಂದ ಆಗ ನೂ), ( ಯಜನಸಮಥ ೯ರಾದವ! ರನ್ನು) ನಧಿಸದೆವನೂ (ಆದ ನೀನು) 
ಎಪ್ಪುತೊಂ ಂದು sen ತ ಅತಿಕ್ರೂರನಾದ ವಧೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
2 ಎ 


11181151) ‘Translation. 


Hurl headlong, Indra. the vast (cloud): hear our supplications : 
verily the heaven is in sorrow like the earth, through fear. wielder of the 
thunderbolt, (of famine), as (formerly through fear of) Twashtri: most 
powerful with mighty energies, you assail, Indra, (the clouds) with 
terrible blows; and, doing no injury to man, (you mareh) invincible, 
hero, by (your) enemies; attended, hero, by three or by seven followers. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


5 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ 


ಜ್ಯ 
ತ್ನಚದ (ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿ) ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎನಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅವರ್ವಹ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ದಡ 


ನಿವ್ಸತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 

ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೈ ಹಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇಘಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಮಹಾಂ- 
ತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ವಾ ಅವರವಸ್ತಾ ೫" ಅವಾಜ್ಮಖಂ ದದೃಹಿ ನಿದಾರಯೆ | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಷಸಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಕೆಡವಿ ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದದ್ಭಹಿ ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಶ್ರುಧೀ ನ8--ನೋ5ಸ್ಮದ್ಧಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಧಿ ಶೃಣು | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ ಗಿ ಶ್ರುಧಿ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಶುಶೋಚ ಹಿದ್ಯೌಃ ಶ್ಲಾ ನ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿವಃ.  ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ 


ಜ್ರನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಛೇದಿಸುವ ಇಂದ ದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಭೂಮಿಯು ವೃಷ್ಣ 
ಭಾವದಿಂದ (ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತೊಂದರಿಯುಂಬಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ 
ುಖಕ್ಷೀಡಾಗುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯರು 


ಕಾಡುವ ೦ ರುಜ್ಞಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಕ್ಸೀಡಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ, ೨೨. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 559 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸೇರಿ ಅದರಿಂದ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂತಹ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ನೆ 


ಅರ್ನಿಸುವುದೂ ಸಹ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ದುಃಖಕೆ ಕ್ಟೂಳಗಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟ 3ಭಾವದಿಂದ ಹೆದರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ದುಃಖಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ ಬ ಯ ಇಲಿ 
೦೨೫ [ae] 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯೌ ದುನ್ಯಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯಭೂಕಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಕ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | ಶ್ರಾಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯ- 


ಇ) 


ಶ್ರಯಸ್ಕಾ ತಿನವಾದ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕನೆಂದೂ ಕ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ 


(| 


ಮಿ 
ಕ) 
ಥ್ರ 
ತ್ರಾ 


ಎ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶಾ ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂಮಿಃ | ಎಂದರೆ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ8ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧) ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಶೂ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


0 


pS) 


ರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗೆ ಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ Fo 


ಬ್‌ EE ಹಿ ತ ಹು ಬಿ ತ ಘಾ ಸ ೨ ೨ ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣಮಾಡಿರುವರು. ಅಸುರರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಂಬ ಲೋಕದ್ದಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ನದಿ 
[ಈ 2 ೧ಗಿ 
ಪ ₹2) ಜವ ಎಲೆ ಇಲ್ಲೊ 


[99] 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕಂಟಿಕರಾಗಿ ಯೆಜಾ ದಿಗೆ ಳಿಗೆ ನಿಫ್ಸುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು- "ನ್ನು pl: 


WSR 


ಲಾರದೆ ದುಃಖಿಸುವವು ಎಂಬ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾಢಸ ಹ: ಯನ್ನು ಆಲಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ನಿವರಿಸಿರು 


ತ 


ಘ 


ಇತ್‌ ನ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿ ವ8--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಹೆದರಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ತವು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | ಯದ್ವಾ | ಅದ್ರಿರ್ವಚ್ರಃ | ತೇನ ತದ್ಪನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಫೃಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಸ್ತಾದಗೆ ್ಲರ್ಮೂರ್ತ್ಯ್ಯಂತರಾತ್ತ್ಪ ಷು ಿರ್ಭೀತ್ಯೇವ | ತೃಷ್ಟು ರ್ಭೀತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ 


ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ನಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ | ಸಚ 
ತೃಷ್ಟೃರೂಸೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತಮೋ ವ್ರ್ಯ್ಯುದಸ್ಯನ್ನುದಸದ್ಯತ | ತಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ | ಸ ಜೋಭೇತ್ಕ ಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯ ತು 


ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯ ತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರ ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇೋತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರಾ 
ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಅಂಧಕಾರ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗಿ ಯು ತ್ವಷ್ಟ್ಛ 
ಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲ ಗಳಿಂದ 


ಈಊಗಲಾಡಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 


CL 
2 
ಗ 


lk 


ತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಉಭೇ 
ಹತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ (ಅಥವಾ 


,ವಾಗಬಹುದಾದ (ವೃಷ್ಟೃಭಾವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು 


A 
(0 


ಘಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಹೆದರಿ 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ€ಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ! 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶಭ ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 


ಈ 


ಸೆಂದು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶುಷ್ಮಿಂತನೋ ಹಿ ಶುಸ್ಮಿಭಿಃ ವಧೈರುಗ್ರೇಭಿರೀಯೆಸೇ--ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ ಪ:ಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಶುಷ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು. ಶುಷ್ಕ: 
ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶುಷ್ಮೀ ತೈಃ ಶುಷ್ಮಿಭಿಃ 1 ಅತಿಶಯೇನ ಶುಸ್ಮೀ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ | ಬಲವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶುಸ್ಮೀ 


ಎಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಎಂದೂ 


ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಇಂತಹೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುವಧ 
ರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ (ಅವರ ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸೂರುಷಫ್ನಃ--ಸಪೌರುಷೋಪೇತಾನಾಂ ಯಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಃ | ಪುರುಷಘ್ನ ಎಂದರೆ 


ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಅಪೂರುಷಘ್ಸುಃ ಎಂದರೆ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡದಿರುವವನು. ಎಂದರೆ 
ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರೂ ಯಜ್ಞಾ ಸದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವ 


ಅಪ್ರತೀತೆ- ಅವಸನ್ನೈ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭ್ಛತಿಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯೊದೆ ಸ ಶತು ತ್ರಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ | ಯದ್ವಾ ! 


ಸತ್ತೈಭಿಃ ಪ್ರಾಣಭಿರಸಂಸ್ಕೃತೆಮನಸ್ತೆ 4ರನಧಿಗತ | ದ್ರದೆಲ್ಲಿ ತನ ಸ ಎದುರಾಗುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆ (ಬುದ್ದಿ) ಇಲ್ಲದ ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ 


ನ 


ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವುದು ಸಹ ಕಷ್ಟವು ಇನ 


ಗಳಿಂದ ಇವನು ಜು ಮತ್ತು ಹ ಸ್ವಾಮ್ಯ 


ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ 
ಮೂರು ಅಥವಾ ಏಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ವಿಂತಲೂ ಮೂರು ಸಲಎಳು ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಸಂಡಿತನು-- 


* 


ಅ. ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ತ್ರಿಸಪ್ತಭಿಃ ಶೂರ ಸತ್ರಭಿಃ | The Scholiast explains it ತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಪ್ರಭಿರ್ವಾ ಅನುಚರೈ8 but 
gives no further interpretation ; Indra’s followers, the Maruts are forty: 
nine, 50 that they cannot be intended ; and A3%8 must mean something else 
perhaps an allusion is intended to the seven platters to Maruts repeated at 
the three daily rites or attended by the beings 1.೧. the Maruts, to whom the 


thrice seven offerings are presented. ಏಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿ ಶವನು; 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ ॥ 


ಅವ. .ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕ್ಕ ತಿಗೆ ಅನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಸ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಅಮ್ನರೂಧರವರಿತ್ಯುಭಯಥಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂ 


ರೇಫಾದೇಶ. 


ಮಹ॥8--ಮಕಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕ 


ನಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 


ದಲಿ ಷಹೀ ಬಂದಿದೆ. 
೧ 9 


ದದೃ ಹಿ--ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಡ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಾದಿಲೋಹೇ 
ನಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೧. 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನೆಣೇ. A ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶೃಣು ಪ್ಯಕ್ಸ 


೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


— (ಪಾ. ಸೂ, 


ಜ್‌ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಶೋಚೆ-ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು, ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲಾಃ--ಕ್ಷೈಜ್ಛೈ, ಪ್ರೈ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾಯಂತಿ ಫಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಲಾಃ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, 
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ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ- ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನಿಸಿವಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಸ್ಮೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಧೈಃ- -ಹನ ಹಿಂಸ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಕ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತನಿ ವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯೆಸೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರ ತೀತ- ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆನುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ ೬ 
~~ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವನೋತಿ ಹಿಸು ಸುನ್ವನ್ಸಂರ ಪರೀಣ ಸಃ ಸುನ್ಹಾನೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಯಜತ್ಯನ 


| 
€ ದೇನಾನಾನುನ ದ್ವಿಷಃ | 
| | 
ಸುನ್ವಾನ ಇತ್ಸಿಸಾಸತಿ ಸಹಸ್ರಾ ವಾಜ್ಯವೃತಃ 


| | ಲ 
ಸುನ್ಹಾನಾಯೇಂದ್ರೋ ದದಾತ್ಕಾಭುನಂ ರಯಿಂ ದದಾತ್ಯಾಭುವಂ ॥ ೩॥ 
| ಪದೆಸಪಾಠೆಃ! 


| 
ವನೋತಿ | ಹಿ | ಸುನ್ವನ್‌ | ಕ್ಷಯಂ | ಪರೀಣಸಃ। ಸುನ್ಹಾನಃ | ಹಿ!ಸ್ಮ! ಯಜತಿ | ಅನ | ದ್ವಿ: | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಅವ! ದ್ವಿಷಃ | 


ಸುನ್ಸಾ ನಃ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ಸಹಸ್ರಾ | ನಾಜೀ | ಅವ ತಃ! 


ಸುನ್ಯಾನಾಯ | ಇಂದ್ರಃ | ದದಾತಿ ESE | ರಯಿಂ | ದದಾತಿ | a || ೩ 1 


5. ೦ಎ — ಗೆ ಇ 
ಉಮ ಆ ಗವ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 563 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 

ಪ್ರಾ ಬತ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈನೋತಿ ಹೀತ್ಕೇಷಾ 
ಪ್ರಶ್ಲೇಪಣೀಯಾ | ತತೆ ಶ್ರೈನ ಖಂಡೇ ಸ ತೆ್‌! ನನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ನನ್ಹ್ನಯಂ ಸರೀಣಿಸೋ ಮೋ ಷು 
ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸ ಸೌಂಸ್ಯಾ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುನ್ನ್ವನ್‌ ತ್ಹಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವನ್ಯ ಜಮಾನಃಶ್ಚಯಂ ಸರ್ವೈೈರ್ವರ್ವಸ್ತವ್ಯಂ 
ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ ನನೋತಿ ಓ | ತತ್ರ ಸಾದಾತ್ಸಂಭಜತೇ | ಹಃ ಪ್ರಸಿದ ರ್ಥ | ಕಂಚೆ ಸುನ್ವಾನೋ 
೬ Net ಕುರ್ನಾಣ ಏವ ಸಸ ಪರಿತೋ ನದ್ಭಾ ನ್‌ ಸ ನ್‌ ದ್ವಿಷೋದೆ ದ್ವೇಷ ನವ 
ಯಜತಿ | ನಾಶಯತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಣಃ ನಾ ದ್ವಿಷೋ;ಪ್ಯವ ಹಟ್ರೂ] ಸ 
ಸುನ್ಹಾನ ಇದಭಿಷವೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ರಸಾದಾದ್ವಾಜೀ ವಾಜವಾನನ್ನ- 
ವಾನ್‌ ಅವೃತೆಃ ಪರೈರನಾಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಸಿಷಾಸತಿ | 
ಸಾಧಯಿತುಂ ಸಂಭಕ್ಕುಂ ವೇಚ್ಛತಿ | ಸನೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನಖ- 
ನೇತ್ಯಾತ್ತಂ || ಕೇನೇಡೆಂ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಸುನ್ಸಾನಾಯೇಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ನ ಸ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಯಮಿಂದ್ರ ಆಭುವಂ ಸಮಂತಾದ್ಧ ಸವನಶೀಲಂ ತಥಾಭುವಂ 


ಪುನರ್ಭವನಶೀಲಮತಿಸಮೃದ್ರಂ ರಯಿಂ ಗವಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಪ್ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛ ತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುನ್ಹಾನಃ 
ಸಿಷಾಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
` | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುನ ಶೈನ್‌ (ನಿನಗೋಸ್ಟರ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಯಜ 
(ಮನೆಯನ್ನು) ! ವನೋತಿ ಹಿ- (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನಷ್ಟೆ | 

ನಃ ಹಿ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವವ ನು! ಪರೀಣಸಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರು 
| ಅವ ಯಜತಿ ಸ್ಮ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ದ್ವಿಷಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ (ಯಜ) ನಾಸ್ಯನತಿನು ತ್ತಾನೆ | ಸುನ್ವಾನಾಯೆ(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡು 
ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರನು | ಆ ಭುವಂ- ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ | ರಯಿಂ--ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು | ದದಾತಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 1 ಆ ಭುವಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಧನವನ್ನು ) ದದಾತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಆದುದರಿಂದ) 
ಸುನ್ಹಾನಃ ಇತ್‌ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನೇ | ವಾಜೀ-(ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅವೃತಃ--( ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ (ಆಗಿ) | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸರಿಮಿತವಾದ (ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು) | ಸಿಷಾಸತಿ. 


ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


೭೬ 
ಘಿ 
723 

2D 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 
೨ ವಿ EE ಗ 3 ) ತಳು ಇಷ ಲಿ ಮ 
ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದನ ಪಡಿಸುವವನು ನಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 
ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) ದೇವತೆಗಳ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನ ಗ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನು 


ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೊ ಸೋಮಯಾಗಕತೃ ೯ವು, ಎಲ್ಛೆ ಅಂದ್ರ 6, (ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಅ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ, | 


A fs ಸ ಮಿ 
(ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ ಅಗಿ, ಅಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩ 


English Translation: 


Offering libations (the worshippcr) obtains a (safe) asylum : offering 
libations, he destroys his prostrate foes ; * (he destroys) the enemies of the 
sods : abounding with food, and unsubdued (by adversartes), he hopes to 
attain, when offering libations, infinite (riches), for Indra grants to him 
who offers libations whatever there is (that he desires); he grants (him) 


accumulated wealth. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 
ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಕಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸು 
ಪ್ರದಕೆ ಕ್ಸ ಮ ಗಿ ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಷಷ್ಟ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ಹನ್‌ ಕ್ಷಯೆಂ ಸ್‌ ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಫಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೮-೧). 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಕೊಡುವ ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹುಹಿಯು ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಈ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಟು 


ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ನನ್‌ ಕ್ಲಯಂ-- ಕ್ರಯಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈರ್ವಸ್ತ ವ್ಯಂ: ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ- ಸಮ 
ಸ್ತರೂ ವಾಸವ: ಡುವ ಅಥವಾ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೋಗಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. 


ಕ್ಷ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ 
ಪುರುಷನು) ತಾನು ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪರೀಣಸಃ ಸುನ್ವಾನೋ ಹಿ ಸ್ಮ ಯಜತಿ ಅನ ದ್ವಿಷಃ ದೇವಾನಾಂ ಅವ ದ್ವಿಷಃ--*ಿಂಚೆ ಸುನ್ವಾ- 
ನೋ ಸೋಮಂಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ ಪರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ನದ್ದಾನ್‌ ಸಂಬದ್ಬಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ 
ನವ ಯಜತಿ ನಾಶಯತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಣಃ ದೇವಾನಾಂವಿ ಜಾಗ್‌ ನವ ಯಜತಿ | ಇದಲ್ಲದೆ 


೯೧ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಸತ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವ 
ರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಸುನ್ಹಾನ ಇತ್ತಿ ಷಾಸತಿ ಸಹಸ್ರಾ ವಾಜ್ಯವೃತಃ- ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇ ಇಂದ್ರನ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಪುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಅಥವಾ 
ಆಹಾರವು (ನಿ. ೩೯) ನರ್‌ ವರಣೇ ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆವರಿಸಲ್ಪ ನ 
ಎಂದ್ಕೂ ಅವೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ಧಿ ರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಮುತ್ತ ಲೃಡದಿರುವ ಎಂದರೆ, 


ಟ್ರ 


ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಗೊಳಗಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಾ ಅಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ-- ಬಹಳವಾದ, 


ಡ್‌ ನಾಳ ಶ್‌ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
dd 


ಸುನ್ಹಾನಾಯ ಇಂದ್ರಃ ದದಾತಿ ಆಭುವಂ ರಯಿಂ ದದಾತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳು, ಗೃಹಗಳು, ಅನ್ನವು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 


ww 
ದ್ದಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಉದಾರಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 
[69) 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವನೋತಿ- ವನ ಸಂಭಕ್ಕಾ, ಧಾತು. ಶ್ನುವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುನ್ಮನ್‌ “ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನ್ವಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರೀಣಸಃ..-ಣಸ ಕೌಓಟಲೈ್ಯೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಉಪಸರ್ಗಾದೆ 
ಸಮಾಸೇ$€ಪಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜತಿ-_ಹಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
' ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಷಾಸತಿ-_ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಧಾತೋಃ 

ಕರ್ಮಣ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸರ್ನರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅವೃತಃ-- ವೃ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ನರ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದದಾತಿ--ಡುದಾರ೯ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಭಾ | ಓಡ 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಂಶೇ$ನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾ ತ್ವಾ ಜುವ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ | ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯೆವಿತ್ಯಂತ್ಯಾಸ್ಟಿಶ್ಚತುಃಷಸ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಸರಾ |! ವಾಯವ್ಯಂ 
ತ್ವಿತ್ಯು ಚೈ ಮಾನತ್ವಾದಿದಮುತ್ತೆರಂ ಚ ನಾಯುವೇವತ್ಯಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ| ಆ ತ್ಥಾ ಷಡ್ಚಾಯವ್ಯಂ 
ತ್ವಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರಿತಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ [| 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಜುವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಪನು ಯಷಿಯು. ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಷ್ಪಿ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಶ್ವಂ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ವಾಯವ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಆ ತ್ವಾ ಷಡ್ವಾಯವಂ ತ್ವಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಃ ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಶೈೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೪ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-..೨೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
| ಯಸಿಃ ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ವಾಯುಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ೧-೫ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ | ೬ ಅಸ್ಟಿ ಃ lh 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ವಹಂತ್ರಿಹೆ 


| | | 
ಪೂರ್ನಪೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ | 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಾ ತೇ ಅನು ಸೂನೃತಾ ಮನಸ್ತಿಸ್ಮತು ಜಾನತೀ | 


| | | | A 
ನಿಯುತ್ತತಾ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ ದಾವನೇ ನಾಯೋ ಮಖಸ್ಕ ದಾವನೇ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ಜುವಃ | ರರಹಾಣಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯ | ವಾಯೋ ಇತ್ತಿ | ನಹಂತು | ಇಹ | 


ಆ | ತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವ$ನೀತಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪ್ಪ ಪೂರ್ನ$ಪೀತೆಯೇ | 
ಊರಾ | ತೇ | ಣೆ | ಸೂನೃ ಸಿ | A | ತಿಷ್ಮ ತು | ಜಾನತೀ | 


ಹಾಟ 


| | | 
ನಿಯುತ್ತತಾ | ರಥೇನ |ಆ| ಯಾಹಿ | ದಾವನೇ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ಕಾ ತ್ಕಾಂ ಜುವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ರರಹಾಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಬಲನಂತೋ 
ವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಹಕಾ ಇಶ್ವಾಃ | ರಹಿ ಗತೌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸೋಂನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ ॥ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪ್ರಯಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಸ- 
ಯಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಹೀತೆಯೇ ಪೂರ್ವವತ್ಪಾನಾಯೆ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯ 
ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಸಾನಾಯ ॥ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ನಾಯೋ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಮನುನೋನು ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ 
ತಿಷ್ಕತು | ಆಶ್ರಿತ್ಯ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ | ಹರ್ಷಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಸೂನೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌! ಊರ್ಥೋನ್ನ ತಾ ತಥಾ ಜಾನತೀ ತವ ಗುಣಾನ್ವಿಶೇಷೇಣಾನಗಚ್ಛೆಂತೀ! 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಂ ಚೆ ಹೇ ವಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾತನ್ಯಾಯೆ 
ಹನಿಸೇ ತತ್ಸ್ವೀಕಾರಾಯ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ! ದಾವನೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತದಾನಾಯ || ಉಭಯತ್ರ 
ದದಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾವೇ ಚೆ ಕ್ರಮೇಣೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಃ। ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ನಿಯುತ್ವತಾ 


ರಥೇನ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯೋ.- ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜುವ8- -ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ರರಹಾಣಾಃ- 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಬಲಿಷ್ಟ ವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ. -ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ--ಪೂರ್ವದಂತೆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲು | ಆ ನಹಂತು-- ಕರೆದುಕೊಂಡು 


(9) 


ಬರಲಿ 1 ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೂರೃಪೀತಯೇ- (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮುಂಚೆ ಪಾನ 
ಮಾಡಲು | (ವಹಂತು--ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ) | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | (ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲ್ಬೆ ವಾಯುವೆಲಿ 
ಊರ್ಧ್ವಾ- ಉತ್ತಮವೂ | ಜಾನತೀ--(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವುದೂ | ಸೂನೃತಾ--ವಪ್ರಿಯವೂ, 
ಸತ್ಯವೂ, (ಆದ ಸುತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯವು) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮನಃ ಅನು--ಅನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
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ತಿಷ್ಕತು-_ಇರಲಿ। ವಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಮಖಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ (ಲ್ಲಿ)! ದಾವನೇ-- ದಾತವ್ಯವಾದ 
(ಹನಿರಾದಿಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಮತ್ತು | ದಾವನೇ--(ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ಯಾ pr. \ 
ನಿಯುತ್ವತಾ-ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ 

ಶ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ ಳ್ಳವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಠ ವೂ) ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಈ (ನಮ್ಮ) 

ದಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಮತ್ತು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲು, 

ಕರತರಲಿ, (ವಾಯುವೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, (ನಿನ್ನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಫ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಸ್ಪ ದ 


ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಲಿ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತವ್ಯವಾದ (ಹವಿರಾದಿ 


ಳು 


ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಪರಲ), (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು)  ದಾನಮಾಡುನುದಕ್ಟೋಸ್ಪರಲ್ಲೂ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 


English TFranslatron. 


Let your swift coursers, Vayu. bring you quickly hither, that you 
may be the first to drink; the first (of the gods) to drink of the Soma 
lbation. May our upraised, discriminating, and sincere (prazse) be 
acceptable to your mind : come with your steed-yoked car for (the libation) 
to be presented to you; come, Vayu, for grantiug (the objects of our 


worship). 
! ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು. | ' 


ವಾಯೋ.-- 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇಔತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಹ ಭವತಿ | ವಾಯುಃ | 
ವಾಯುರ್ವಾತೇರ್ವೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಪೌಲಾಷ್ಮೀನಿಃ; ಅನರ್ಥಕೋ 
ವಕಾರಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೧) 
ಸೃಥಿವೀಸ್ಮವಾ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗ ಸ್ಯಾ ವಾಂತರ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ) ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊವಲು ಸ್ಥಾನವು 
(ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿ ಭವತಿ). ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇ (ಣ್‌) ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸೌ ಲಾಷ್ಟ್ರೀವಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮತ 


ಇ 
ತ್‌ 


ಈ 
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ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸೆ ನಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು. | 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | (ನಿ. ೧೦-೨) 


ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 
೨ ೩” 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಸ ವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯನ ಲದೆ ಉಳಿದ ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ 
ದ 


ಖಯಷಸಿಯೆು ಈ ರೀತಿ ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾಯೋ 


| 


ಎಂ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕ:. 
ತ್ವಾ ಜುವಃ ಆ ವಹಂತು--ಗಮನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಜ್‌ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
5 ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕ 


ಇಳೆ ಎಳ ಎಲ್ಲಿ 


ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜುವಃ ಎಂಬ ಸದವು ಅಶ್ವ 


4 


ದ ಸ್ವ 
ವಾದ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸುತ್ತದೆ 
ಮುಮುಸ್ಟೊ € ೩೬ಮುನವೇ ಮಾನವಸ್ಯ ತೇ ರಘುದ್ರು ವಃ ಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ ಜುವಃ | 

ಜಿ 
ಊಹ 


₹3 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ಯ ಿಜ್ಯಂತೆ ಆಶವಃ। | 
(ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜುವಃ ಎನ್ನುವ ಸದವು ಅಗ್ನಿ ಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಾಲೆಗಳ 
ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮನೋವೇಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜುವಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುವೇಮ | 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷದ್ವಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಹು ಸೇರಿ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಮನೋಜುವಂ ಮನೋವೇಗಗಮನಂ 
ದೇವಂ ಮನಸ್ಸಿನ ನೇಗಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅಲ್ಲೂ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದರಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ರರಹಾಣಾ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ. ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛ ಂತೆ8 ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಜುವಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ಗ ಹ 


ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನಾನಶ್ಯಕವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಯಣರು 
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ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಬಲವಂತೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ | 


ಎ 
ತೆ ಗಜಾ ಅಥವಾ ಬಲಿಷ್ಠ ಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕೆನಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇ ೧೧ 


ಎ 
ಪ್ರಯಃ--ಆಂಧ8, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (೩-೯) 

ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ಪೂರ್ವವತ್ಪಾನಾಯ ಹಿಂದಿನ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ತ ಪುರಾ ಸಾನಾಯ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


ಊರ್ಧ್ವ--ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ ತೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೂನೃತಾ--ಸ್ರಿ ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಪದ 


Max Muller ಪಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


Whatever the etymology of ಸೂನೃತ may be, in our passage, which 
describes the morning sacrifice and the arrival of Vayu as the first 
of the Gods, it can hardly mean anything but down. ಊರ್ಧ್ಯಸ್ತೆ 
is an expression apphed frequentty to the rise of the Dawn or the 
morning, see 111. 55-14; li1. 61.-3; 7111. 45-12. In the last passage is 
Simply the Dawn. 

[Vedic Hymns. 11. ಐ. 446]. 

ಸೂನೃ ತೆಶಬ ಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರ 

ಸವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 


ನ pp ಆಗಮಿಸುವ ವಾಯುವನ 
ಸಹೆ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಊದ್ದ 


ಖಿ 2 ಲಾ 
೯ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಾ ಧಾತುವಿ 
ಈ 
% ಎನಿ = dC ಹ್‌ 2 ಗಳು ರ ಇದ ka ಣೆ 
ನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತಿಷ್ಕ ಸಿ, ತಸ್ಸೌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಸಂಬಂಧವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ 


€ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾನಿದೆ. 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಟೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಕಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತು | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೇಯಮಾನಾ ಚಕ್ರಮಿವ ತ RE; 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೩) 


ಉಪ ಸಸ್ಪನ್ನೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಊರ್ಧಾ ತಿಷ್ಠತು ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೊನೈತಾ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಮೇಲಿನ 
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ಪಿಂ ಎ ದಾ ಳ್‌ ಚಾ \ °° 
ಅಭಿಪಾ ಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ುವು ಒಂದು ದ ಮ ಸ್ವ ಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 77111, 45-12ನೇ 


ಖಕ್ಸಿ ಕ ಪ್ರಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಉ ಗಾ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಫ್ರಿಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, Max Muller ನ 


ತ 

೪ 

ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತೇ ಮನಃ ಜಾನತ್ರೀ ಸೂನೃತಾ ಊರ್ಧ್ವಾ ಅ ಅನುತಿಷ್ಠ ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಉಷಸ್ಟು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿಯುತ್ತತಾ- -ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಾಯುವಿನ ವಾಹನದ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಜಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ರತೀನ ಬೀರಿಟ ಇಯಾತೇ | 

ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸೃಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ಕಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಯುತೋ- 
ಸ್ಯಶ್ಟಾಃ | ನಿಯುತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ, ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ | ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 

ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿಯುತ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೫-೨೮). 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿಯುತನೆಂಬ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 

ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಾಯುವಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ವೇತ್ಯ ಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿಹನ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 

ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಫಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 


(ಬು. ಸರಿ ೮-೧೦೧-೧೦). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಬ 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಯಕ್ಷದವಸೇತಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತಯೇ ನಾಯೋ 
ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | ರ್ಟ 
(ಖಯ: ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ ಸದು ಸೌಾತದಾ ರ್ಪದಲಿ ಸಯ ಗಿವೆ ಣ್‌ ಸಹ ಪಡ 
ಜುವ$-- ಯ ಖಂಜಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿ ಶ್ಯ ಲು. ಸುರ್ಯ ಜತಿ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ರರಹಾಣಾ8--ರಹಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
'ವಹಂತು- ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾ )ರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾ ತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ವಶಹೀತಯೇ.-- ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ವ ಪೂರ್ವಪೀತಿಃ ಪುಂವತ್‌ ಕರ್ಮಧಾರಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುಷ್ಟೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಾನತೀ---ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ 1 ಜಾಗೇ ಶಾ ್ಲಿಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೇಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾವನೇ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಔಣಾದಿಕ ವನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಉಸಧಾಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥೧॥ 


NE ur 
/ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ವಾಯನಿಂದನೋಸ್ಮತ್ಕಾ ಅ್ರಣಾಸಃ ಸುಕೃತಾ 
| | | 
ಅಭಿದ್ಯವೋ ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
| | 
ಯದ್ದ ಕ್ರಾಣಾ ಇರಥ್ಯ್ಯ ದಶ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯಃ | 


| | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿಯುತೋ ದಾನನೇ ಧಿಯ ಉಪ ಬ್ರುನತ ಈಂ ಧಿಯಃ ॥ 


ಆ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೨೨, ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 573 
| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| |. - | | | | 
ಮಂದಂತು | ತ್ಥಾ| ಮಂದಿನಃ। ನಾಯೋ ಇತಿ | ಇಂದನಃ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಸು5ಕೃತಾಃ | 
| | | 
ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ಗೋಭಿಃ | ಕ್ರಾಣಾಃ | ಅಭಿ€ದ್ಯವಃ 
ಜಿ | | | & [( 
ಯತ್‌ | ಹ | ಕ್ರಾಣಾಃ! ಇರಧ್ಯೈ | ದಕ್ಷಂ | ಸಚೆಂತೇ |! ಊತಯಃ | 


| | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ' ನೀಯುತಃ! ದಾವನೇ | ಧಿಯೆಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವತೇ | ಈಂ| ಧಿಯಃ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 

ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಃ ಸೋಮಾ 
ಮಂದಂತು | ಮಾದಯಂತು ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ || ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾ | ಮಂದಿನೋ 
ಮಾದಯಿತಾರಃ ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಸುಕೃತಾ ಅಭಿಷವದಶಾಪವಿತ್ರ- 
ಶೋಧನಗ್ರಹಣಾದಿಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾಃ ಅಭಿದ್ಯವೋ$ಭಿತೋ ದ್ಯೋತಯಂತಃ ಗೋಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ಮಂತ್ರ- 
ರೊಪಾಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಹೂಯಮಾನಾಃ ! ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಾಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾನೇತೃಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಹೂಯಮಾನಾಃ || ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಥಾ- 
ಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಗಂತಾರಃ | ಹೇ ನಾಯೋ ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ | ಹಶಬ್ಭಃ ಸ್ರಸಿದ್ದೌ! ದಕ್ಷಮಸ್ಮದ್ಯಾಗ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮುತ್ಸಾಹವಂತಂ ಸಮರ್ಧಯಿತಾರಮಿಂ ತ್ವಾಂ ನಿಯುತ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಸ್ತವಾಶ್ವಾ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕಾರನಿಮಿತ್ತಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಚೆಂತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಯಾಗದೇಶಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇರಥ್ಯೈ ಸ್ರಾಪಯಿತುಂ ಪರಿಚರಿತುಂ ವಾ | ಈರ ಗತೌ | 
ತುಮರ್ಥೆೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹ್ರಸ್ನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಇರಧ್ಯತಿ8 ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಇರಧ್ಯತಿ ನಿಧೇಮೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || ಕೀದೃಶಾಸ್ತಾಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | 
ಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಊತಯೋ ರಸ್ಷಣವತ್ಯಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತೆಥಾ 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹಾಂಚಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ॥ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರ್ನಿಭಾಷಾಂಚೇರಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಕಿಂಚ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ವಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಮೋಸ ಬ್ರುವಶೇ | ಉಸೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ ಸ್ಪಾಭಿಮತಂ ನಿಜ್ಜಾಪಯಂತಿ ವಾ 


| ಪ.ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


(2! 


ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಲೆ, ವಾಯುವೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಕ್ಷಂ- (ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 

ಳು ಹ 
ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ | ಈಂ--ನಿನ್ನನ ರಥ ವಾಹ ರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವುಗಳೂ | 
ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತನಾದ ೦--ಧಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರಾಣಾ8--(ರಥ ವಾಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯ ಳನ್ನು) ಮ ವುಗಳೂ 
ಊತೆಯುಃ._ರಕ್ಷಣಾಯುಕ್ತವಾದ (ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ) ನುಗಳೂ! ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾಃ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋಗುವವುಗಳೂ 
(ಆದ) | ನಿಯುತಃ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ: (ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) | ದಾವನೇ--(ಹವಿರಾದಿ) ದಾನವನ್ನು 


ತ್ರಾ 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ ೧೩೪. 


ಗ 


ೇಕರಿಸಲು) | ಧಿಯೆ8--(ಯಾಗದ: ನಾನಾ) ಕರ್ಮಗಳ (ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಇರಥ್ಯೈ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು 
ಸಚೆಂತೇ--(ನಿನ್ನೊಡನೆ) (ಯಾಗಸ್ಥಳವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತ ನೆಯೋ | (ಕಂ ಚ--ಮತ್ತು) | 
ಧಿಯೆಃ--ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು) | ಉಪ ಬ್ರುವಶೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿ 
( ಸ್ವಾಭಿಮತವನ್ನು) ಹೇಳಿಕೊ ಖಾ ತತ5-- ಆದುದರಿಂದ | (ನಾಯೋ ಎಖ್ಸೆ ವಾಯುವೇ) | ತ್ವಾ 
ನು | ಅಸ್ನತ್‌- ನಮ ಬಂಧವಾದ | ಮಂದಿನಃ--ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ಕ್ರಾಣಾಸ8- (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ವಾದ ಹರ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ದ್ರಿ ಸುಕೃತಾ: ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಃ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನವುಗಳೂ | ಸೋಇ ಬಜಿ ರೂಪ)ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಶುದ್ದಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪೂತವಾದ) | ಗೋಭಿ8--(ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವವರಿಂದ 
ಕ್ರಾಣಾ&--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ--(ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ (ಆದ) | ಇಂದವಃ&.... 
ಕ್ಲೇದನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂದಂತು--ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ವಾಯುವ್ರೊ (ರಥ ವಾಹ Rip ) ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗ 


\ 


| 


ತಕ್ಕವೂ, ಆದ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು, ವು] ದಾನಮಾಡುವ (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
9 ಹ ತ ಎ ದು ೧ ಎಲ್ಲ ಆ ಹ £ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮತ್ತು (ಯಜ್ಞದ) ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ( (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು, 
(ನಮ್ಮ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು) ಉತ್ಸಾಹ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರ ುತ್ತೆವೆ; ಮತ್ತು, ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ದಿ 


fa 
ವಂತರಾದಿ) ಖುತ್ತಿಜರು (ನನ್ನನ್ನು ) ಸಮಿಾಪಿಸಿ (ತ ತಮ್ಮ _ ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು) ಹೇ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಇಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು 


ಛ 
(ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ), ಮದಕಾರಕಗಳೂ, (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವಾದ Fe 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ ಸ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ) (ಮಂತ್ರರೂಸ) ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವೂ (ಪೂತವಾದವೂ), ಮತ್ತು (ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರವಿಸ ಜಾ ಆದ ಸೋಮರಸವು (ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 

May the exhilarating drops (of the libation) exhilarate you, Vayu, 
being fitly prepared, doing their office, administered opportunely, rendered 
eflicacious by (our) praises, and flowing (in due season) : for which purpose, 
your docile and active steeds, the Niyuts, attending (your presence, and bring 
you to the sacrificial hall to accept the offering; to the sacrifice in which 


the pious (priests) represent their desires. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ರ 


ವಾಯೋ ತ್ವಾ ಇಂದವಃ ವಂದಂತು... ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಂದಿನಃ, ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇಂದವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಇಂದವ8 - ಉಂದನಶೀಲಾಃ8 ಸರ್ವಂ ಇಜಗದಮೃತಮಯೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದಕೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನೂ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮ 


ತ್ಮ ಗೆ 
ರಸಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಮಂದಿನ8--ಮಾದಯಿತಾರಃ | ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಸೋಮರಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ | 
ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಚ್ರದಕ್ತಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಂದನೀಯಾಯ, ಸ್ತುತ್ಯಾಯ್ಕ ಸ್ತುತಿಮತೇ, ವಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಮತ್ಸರ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ನುಣಃ (ನಿ ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಹ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಂದ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ರನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸ್ರ ಮೋ ಮುಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಇರ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ವಿಶ್ವಾಭುವೇ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃನ್ನುಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿವ ಮಂದಮಾನಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೋದಮಾನಾಯ, ಸ್ತೂಯಮಾನಾಯ, ಶಬ್ದಾಯ 
ಮಾನಯೇತಿ ವಾ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧೧೯) ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸಹ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮಂದತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕ್ರಾಣಾಸಃ, ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕ್ರಾಣಾಃ 


ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 


ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಂದವಃ 
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ನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ನಾಗ್ಬಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಹೂಯೆ 


ಜಕ್ಕುಗಳಿ ದ ಪಾರ್ಥಿಸಲಡತಕ, ಎಂದು ಇಲಿಯೂ ಇಂದವ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಗ್‌ ಈ pe) ಎ ಗಿ ದ್‌ 


ಕ್ರಾಣಾಃ ಬಿಂಬ ಐ 


ಅತ ಹಲಿ 
ಆ ಓರ 
ಲ 
ಓವಿ 


ಮಾನಾಃ | ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾ 


4 
9, 
W. 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ 


ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವನ್ಯಾಸಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಥವನ್ನು 


ವಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ8--ತ್ತಯಾ ಸಹಾಂಚೆಂತಃ ಯುಗಪದ್ಗಚ್ಛಂತಃ | ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ 

ಎಂಬ ಅವಿನಾಭಾವಸೆಂಬಂಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಯುನಿಗೂ ನಿಯುತ್‌ ರೂಪವಾದ ಅಸ್ವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
2 


ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ pe ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹ ಹಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದದಿಂದಲೇ 
ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನು ತಿಳಿಸಿ 


ಪೆದೇ ಇವ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಮೇ ಅಂತಸ ಸಿ ಯೋರನ್ಯದ್ದು ಹ್ಯಮಾನಿರನ್ಯತ್‌ | 
ಸಧಿ)ೀಚೀನಾ ಪೆಥ್ಯಾ೩ ಸಾ ನಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಸಮೇಕಂ || 


(ಯ. ಸಂ ೩-೫೫-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡುವ 


ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯ. 


ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೆಥೇ ನಿ ತನ್ನಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಸಸೇವ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಯೂತನೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಸೃಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೇಥೇ | 


(೧೦-೧೦೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ WU ಇರತಕ್ಕ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನೆ ್ಯೀನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ. 


ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಮೈ ವರಿವೋ ಯೆ ಇತ್ತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮುಶತೇ ಸುನೋತಿ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾನಿನೇನನ್ತಮಿತ್ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುಶೇ ಸಮತ್ಸು || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ರ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತೆಲ್ಲೀನವಾಗಿರತ ಕೃದ್ದೂ ಅನ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸಿನಿಂದ 
ಗಾ 


ಎಂದು ಯಜಮಾನಿ ಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇನತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅನಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇರಥ್ರೈ--ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ಪರಿಚರಿತುಂ ವಾ! ಗತ್ಯರ್ಥಕ ವಾದ ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ಎ Be _೨ ಇ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು (ವಾ ಯುವನ್ನು) ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉಪಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಧ್ಯತಿ, ವಿಧೇಮ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಉಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತದ ಆಧ ಇರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯತಿ, ವಿಧೇಮ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ] ಈ ಸದದ ಮೂಲಧಾತುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, ತನ್ನ Dictionary ಯಲ್ಲಿ The inf 
ಇರಧ್ಯೈ (R.V.I. 1342) is by B.R.D. (Bohtlingk ಹ Roths, Dictionary) 
referred to this form, and regarded as a shortened form for ಇರಥಥ್ಯೈ; but 
Sayana refer to ಈರ್‌, ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ರಾಧ-ಸಂಸಿದ್ದೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಇರಥ್ಯೈ- ಅರ್ಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ (ಆರಾಧ್ನೋತಿ-ಅರ್ಚತಿ) ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತನ ಮತ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಕೋಶಾಂತರದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭಿದ್ಯವ8-. ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಸುಕೃತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಸರಿಷ್ಪೃತ 


ಚ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇಂದವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ 


ವಾದವೂ ಆದ ರಸವಿಶೇಷವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಭಿದ್ಯನಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಕಾಲನನ್ನಾಗಲಿ, ರಸವನ್ನು 
ಒಂಡತಕ್ಕ ಕಾಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ದೇನಾ ಗಾತಿ ಸುಮ್ಮಯುಃ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋ ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷಸ್ಟಿತ್ಯಭಿದ್ಯವೋಂರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ೆ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ನಾಜಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೭-೪) 

ಕ್‌ 


ಂದು ತೆ 


ಮೇಲಿ ೧ನ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಜನೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದೂ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದರೆ. ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೆಂದೂ ಸಹ 


ಬ್ರ 


4 


ನಿದ್ದುದ ಸಾ 3, ಅಭಿದ್ಯ ವಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯಂಜತೆ ಶ್ರಿಯೇ । 


ve 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಗತದೀಪ್ತಯೆಃ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗ) 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಗೋಭಿಃ - ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿಃ8 ವ ವಾಗ್ಭಿ8| ವ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಳಾ, ಗೌಃ 
ಸಠಿತವಾಗಿದಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಇರತಕ್ಕ ಸೈಥಿವ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 


ಮೌ 


ನಿ. ೨-೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಣಾಃ; 


ಗೋಭಿರ್ಗಂಶೃಭಿರಾಹವನೀಯಂ ಪ್ರಕ್ಯಾನೇತೃಭಿಃ ಹೂಯಮಾನಾಃ | bce. ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 

ಒಯ್ಯತಕ್ಕವರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 
ಧಿಯಃ--ಕರ್ಮವಂತೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ನಾ ಖುಶ್ವಿಜಃ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾ: ಕರ್ಮನಂತರಾದ 


ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇರತಕ್ಕ 


ಆ 


೪) 


ಮಂದಂತು. ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಶುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ 
ಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಿನಃ--ಪೂರ್ಮೋಕ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ಹ ಣ್‌ ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದವಃ--ಉಂದೀ ಕ್ಷೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


xd 
ಕಾ ್ರಾಣಾಸಃ-ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ತೆ 

29 ಜ 


( 


ಅಸುಕಾಗವು. 
ಸುಕೃತಾ8--ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ನಿಘಾತಸ್ತರ . 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇರಧ್ಯೈ- ಈರ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ--_(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ'೨ ಅ.೧. ವ. ೨೩.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


Un 
~l 
\D 


ಸಚಂತೇ- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೨೨ 


1ಡಿ 


ರಿ ವು ಇ ಇಲೆ ಗ್ಯಾಲಿ ಡಾ 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾ8- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. 


el 


ಅಂಚತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಸೃತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ಸ್ರಿ 8 (ಪಾ. ಸೂ, 


9೨, 
ನಹ) 


ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
೬-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಸಧ್ಯಾ ದೇಶ. ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರ_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ 


೦. 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರುವತೇ--ಬ್ರೂಳ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೇಃ (ಪಾ. .ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ANB tr 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ತೇ ರೋಹಿತಾ ವಾಯುರರುಣಾ ವಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ 


ಧುರಿ ಪೋಳ ವೇ ವಹಿ: ಸ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪ ವೇ | 


| [ | 
ಪ್ರ ಚಕ್ರಯ ರೋದಸೀ ನಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ | ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯುಃ | ಯುಂಕ್ತೇ! ತಾ | ವಾಯುಃ | ಅರುಣಾ | ನಾಯುಃ | ರಥೇ | ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ | 
ವೋಳ,ನೇ | ವಶುಷ್ಠಾ | ಧುರಿ | ವೋಳ್ಪನೇ | 
ಪ್ರೆ! ಬೋಧಯ ಕ; ಜಾರಃ | ಆ! ಸಸತೀಂ5ಇವ | 


ಪ್ರ। ಚಕ್ಷಯ । ರೋಡಸೀ ಈ | ವಾಸಯ | ಉಷಸಃ | ಶ ಕ್ರವಸೇ | ನಾಸಯ | ಉಷಸಃ || ೩॥ 


550 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಅಯಂ ನಾಯೂ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶೌ ಧುರಿ ಧಾರಣಪ್ರದೇಶೇ ರಥಸ್ಯಾಗ್ರಭಾಗೇ 
ಯದ್ವಾ ಭಾರವಹನೇ ಯುಂಕ್ತೇ | ಕೈಚಿದ್ಯೋಜಯತಿ | ತಥಾ ಕೃಚಿದರುಣಾರುಣವರ್ಣೌ ಧುರಿ 
ಯುಂಕ್ತೇ | ತಥಾಜಿರಾಜಿರ್‌ ಗಮನಶೀಲೌ ವರ್ಣನಿಶೇಷಯುಕ್ಕ್‌ ಕೆದಾಚಿದ್ಯುಂಕ್ಷೇ | ಯದ್ವಾ | 
ಏತದುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ತದಾಹ |! ವೋಳ್ವವೇ ಧುರಂ ವೋಢುಂ 
ಭಾರವಹನಾಯ ! ಕಿಂಚ ವಹಿಷ್ಠಾ ವಹಿಷ್ಠಾವತಿಶಯೇನ ವೋಢಾರಾವಶ್ಶ್‌ || ಮೋಢೃ ಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ 
ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ಟತ್ವಾದಿಕಮಸಿದ್ಧತ್ಪಾನ್ನಿವರ್ತತೇ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಕಾಕಾರಃ || ಧುರಿ 
ವೋಳ್ವನೇ ಮಹದ್ಭಾರಂ ನೋಢುಂ ಮಹತಿ ಭಾರೇ ವೋಢನ್ಯೇ ಸತಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವಾಯುಗ್ರಹಣ- 
ಮಶ್ಚ ಯೋಜನವಚನಂ ಚಾತಿಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಜಾ ಪ ಪನಾರ್ಥಂ | ಇದಾನೀಂ ಹಪ ಕ್ರ ಶ್ಯ ಫ್ಲೇಣಾಹ | ಹೆ 
. ವಾಯೋ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ಸ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ನಿ. ೬-೧೩! ತಂ ಪ್ರ ಜೋಧಯ! ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೆಯ ಹವಿಃಸ್ತೀಕಾರಾಯೇಶಿ 
ತ್‌ | ಶತ್ರದೃ ಷ್ಟ ೦8 | ಜಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕೆ ಆ ಸಸತಿ (ಮುಪಪೆತಾ , ಗಮನಧ್ಯಾನೇನೇಷತ್ತೆ ಎಪಂತೀಂ 
ಪುರಂಧಿಮಿವ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಶರೀರಧಾರಿಣೇಂ ಯೋಷಿತಮಿವ | ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವಸಂಕೇತೇನ ಸ ಪ್ರಬೋಧ- 
ಯತಿ ತದ್ವತ್ತಮನಿ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಷತ್ಸಸಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಬೋಧಯ | ಕಿಂಚ ತದರ್ಥಂ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರೆ ಚಕ್ರಯ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ. 
ಕಾಶಾರ್ಥಮುಷಸೋ ಬ |! ಉಷ ಕಾಲಾನಪಫಿ ಯಥಾವತ್ಸ್ಟಾಪಯ | ಪ್ರಭಾತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಪುನಸ್ತದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಶ್ರವಸೇ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತವ ಹನೀರೂಪಾನ್ನಸ್ತೀಕಾರಾಯೋಷಸೋ 


ವಾಸಯ ॥ 
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ತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವಾಯುಃ--ವಾಯುವು | ರೋಹಿತಾ--ಲೋಹಿತವರ್ಣವಾದ ಎರಡು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು _) 1 ರಥೇ--ರಥದ | 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ |  ಧುರಿ- ನೊಗಕ್ಕೆ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ) |. ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಕದಾಚಿತ್‌-- ಒಂದೊಂದುಸಲ) | ವಾಯುಃ. ವಾಯುವು | ಅರುಣಾ - ಅರುಣವರ್ಣವಾದ (ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ) | 
(ಯುಂಕ್ತೆ€(-- ಹೂಡುತ್ತಾನೆ) |  (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ) | ಅಜಿರಾ- ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ವೋಳ್ವ ವೇ-(ಭಾರವನ್ನು) ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಯುಂಕ್ಕೇ-ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ) | ವಾಯುಃ-ವಾಯುವು | 
ವಹಿಷ್ಕಾ-- ಭಾರ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಧುರಿ ವೋಳ್ವೆ ನೇ (ಹೆಚ್ಚು) ಭಾರವನ್ನು ಹೊರು 
ವುದಕ್ಕೆ | (ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ) ನಾಯೋ--ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ಜಾರ ಜಾರಸುರುಷನು | 
ಆ ಹ (ನಿಟಿಪುರುಷನ ಆಗಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ) ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಪುರಂಧಿಂ ಇವ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 
ಶರೀರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಏಳಿಸುವಂತೆ) | [ಆ ಸಸತೀಂ- (ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ) ಈಷನ್ನಿದ್ರಿತನಾದ | ಪುರಂ- 


ಬಿಸು ಪ್ರ ಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನು 3] ಪ ಕ್ರ ಬೋಧಯೆಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು | (ಮತ್ತೂ ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೇ) 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ್ಠ. ೨೩. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 58] 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ! ಪ ಚಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು! ಉಷಸಃ- ಉಷಃಕಾಲಗ 


ಳನೂ `[ವಾಸಯ---ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸು ಶ್ರವಸೇ —ಹೆನೀರೂಪಾನ್ಸದ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ರೋಸ್ಸರ | ಉಷಸಃ-- ಉಷಸ್ಸು 
kl Ww WwW 
ಗಳನ್ನು | ವಾಸಯ -ಸ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸು 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ವಾಯುವು (ತನ್ನ) ಎರಡು ಲೋಹಿತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರ ರಥ ಸಕ್ಸ್‌ ಹೂಡುತ್ತಾರೆ ; (ಒಂದೊಂದುಸಲ) ಅರುಣಾಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾರೆ; ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಭಾರವಾಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, 
ಜಾರಪುರುನನು ಈಷನ್ನಿದ್ರಿತಳಾದ ಜಾರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ. ಯಜಮಾನನನ್ನು 
(ಅವನ) ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಜಾಗೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು; ಹವಿರಾದಿ 


ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಟೋಸ್ತರ ಉಷಣ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಇ ಪ್‌ 
English Transtation. 


Vayu yokes to his car his two red horses; Vayu (yokes) his purple 
steeds : Vayu (yokes) his two unwearied (coursers) to his car to bear their 
burthen ; for most able are they to bear the burthen. Arouse, Vayu, the 
intelligent (sacrificer), as a gallant (awakens) his sleeping mistress : summon 
heaven and earth; light up the dawn; light up the dawn, (to receive) your 


sacrificial food. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ವಾಯುಃ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಯುಂಕ್ತೇ; ಅರುಣಾ ಯುಂಕ್ತೇ; ಅಜಿರಾ ಯುಂಕ್ತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೋಹಿತೋಂಗ್ಗೆ 8; ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ 
ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವನ್ನು ರೋಹಿತವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಅರುಣ್ಯ8 ಎಂದೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅವು ವಾಯುನಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ವೆ ಎಂಬಸಂ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಯುನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಾಯುವಿಗೂ pa ರತಕ್ಟ ಸಂಬಂಧವನು 


ತಿಳಿದರೆ ಈ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
| [9 


ಶಯಕ ಕ್ಳ್ರೂ ಇಲ್ಲಿ 


ದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೃ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮತವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ವಸೀತಯೇ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಸೂ ಸಹ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಾಯುವು 
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ಮು 
ಉಸೋಡೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂ ಂಧವೆಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅನಿರ್ಭನಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 


ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನದ ವರ್ಣಕ್ಕ್ಯೂ ವಾಯುವಿನ ವಾಹೆನದ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುನಿನ ಉದಯಾನಂತರವೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಆಹುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾತ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆ ವಾಹನದ ವರ್ಣವೂ ಸಹ 
ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ನಾಯೆಖನಿನ ಆಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣವೂ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಜಿರಾ--ಅಜಿರಶಬ್ಬವು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ, ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ, 

ವೋಕ್ಷವೇ--ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಂದ ರಂಜಿತವಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ವಹಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಧುರಿ- ಎಂಬ 4 ದ್ವಿರುಕ ವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಥದ ಅಗ್ಗಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೊಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 


ಆದಿ ಬ 


ಸ್ಥಳವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಪದ ಕ್ವ ಮಹದ್ಭಾರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವೆಂದೂ ಅ 
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ಐ 


ಕ್ರರಂಧಿಂ ಪ್ರಬೋಧಯ.-.. ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ 
ಯಾರು, ಆ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಂಧಿಂ 


ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ | ಬಹಳವಾದ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿನರಣೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಂತಹ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿರುವ ಯ ಸನ. ನ್ನು ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದವನ್ನು RE ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಂಧಿಂ (ಇವ) ಪ್ರಕೃಷ್ಣಶರೀರಧಾರಿಚೇಂ ಯೋಷಿತಮಿವ ತಾಂ ಯಥಾ 
ಸ್ವಸಂಕೇತೇನ ಜಾರಃ ಪ್ರಬೋಧಯತಿ ತೆದ್ಧತ್ತ್ಯಮುನಿ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜೋಧಯ | ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಶರೀರವುಳ ಚಾ ಜಾರನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ವಾಯುವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿ 


ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂತ್ಕ ಸೌಷ್ಠ ಳ್ಯ, ಸಮೃ ದ್ರ: - ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ RE yn ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜು ಹಿ ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥ 0 ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

ತ ಅಧ್ವರ ಜತ ಉತ್ಕೃಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


kh 
“4 
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ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ನಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 
ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತ್ರತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸರಂತಂಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 


ಸ್ಮೌತಿ || (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಉದಾ 
ಹೃತವಾದ ಮಕ್ಸಿನ್ಲಿ ಭಿ ಶಬವು ವು "ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಧಿ 


€ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕವ ರ್ತುವುಳ್ಳ ವನು 
ುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 


LCE 


ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ "ಇಮಾ ಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯೌಂ' (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಶ್ಮ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೭-೩೯-೪) ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಬಿದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, ಯಜಮಾನರು ಸವತ ಅಸ್ತಿ ೯ಸತಕ್ಕ 


ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಜ್‌ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಪೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ! 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭.) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧-೨.) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂದುರ್ಹುತ್ತಿಯಃ | 

ಸುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಹೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯೂ ಪನತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರತೇ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವನಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಸಾನೀರವೀ ತೆನ್ಯುತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿ “ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಕತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ: ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುನಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುವಿಧಯಡೂತೆ ಕ್ರಜ್ಞಯಾ 
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ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ಪತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸೆರಸ್ಕತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಾರ 


ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ ಬಹುಧಾತ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ನಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 


(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸ್ಕಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ತ್‌್‌ 


ತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 


೪) 


— 


ಜೆ 


ುಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿಸದಗಳಿ ಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 
ದೇವೋ ಭಗಃ ಸೆನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಖುಭುಶಕ್ಸಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ Rg i 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭೃನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ನಿಶ್ಚವಾರೇ | 
(ಖು..ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸತಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶಹ್ರೀಸಾಮಾನ್ನದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಣಿ ತ್ಮ ' 3 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೇ ಸಂತಾನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಠಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ತಿಂ ಪುರಂಧಿಂ |! 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦.೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರೂಪವತಿಯೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1. 134-3) ನಿವರಿ ಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಾ ೦ಗಸೌಷ್ಠ್ಯವವುಳ್ಳ ರೂಪವತಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿ ವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಪುರಂಧಿರ್ಯೋಷೇತ್ಯಾಹ । ಯೋಷಿತ್ಯೇವ ರೂಪಂ ದಧಾತಿ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಯುವತಿ 

ಪ್ರಿಯಾ ಭಾವುಕಾ || 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೮-೧೩-೨) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶರೀರಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ 
ಪುರ೦ಧಿಃ ಎಂದು ಶರೀರದ ಲಾವಣ್ಯನವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
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ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೭-೫-೧೮) ಪುರವಾಸಿಭಿಧ್ಯಾ ೯ಯತ ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ | ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

Max Miller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಂಧಿ may 
have meant originally door-keeper from ಪು8 ೩೧6 ಥlike ಇಷುಧಿ and ಶೇವಧಿ 
whatever it meant etymologically, in our passing. where she is to be woke 
by the wind in the morning, (cf.I. 137.2) it is again a Characteristic 


epithet of the dawn ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. [Vadic Hymus. 11, P. 447] 


ಈ ಆಧಾರಗಳಿಂದಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ:ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ ಪುರಧಿಂ ಇವ ಎಂದು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ಆಗ ರೊಪನತಿಯಾದ ಸ್ರ್ರೀಯೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಬೋಧಯ ಎಂದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನನ್ನು ಜಾರನಿಗೂ ಯಜಮಾನ ರೂಪಿಯಾದ ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಣಿಯಾದ 
ನೇಶ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಜಾ ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೇತುವಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
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ನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾ ಸಿದೆ. 


ಸಸತೀಂ ಇವ. ಈ ಪದವನ್ನೂ ಸಹ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ನಿಧನಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಪಪತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾನೇನ ಈಷತ್ತಸಂತೀಂ 
ಉಪಪತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚ ನಿದಾ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ಜಾರನು 
ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮವ್ಯಗೈೆ (ಣೇಷತ್ತ್ಯಸಂತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜೋಧಯ ಕರ್ಮನಿಸ್ಸೆ ಯಿಂದ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ ಮಾನನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸ ಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
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- ಸ್‌ ಗಿನಿಗಳಲ ಸ್‌ ಹಾಶಿವ ತ್ರೆ ಗತಾ? ಸ್‌ ಶತ ಲ್ಲಿ ನಾ ಶೈ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷ ಸಸ್ಸನ್ನೂ ತತ್ಪ್ಯಾದನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸು ಎಂದು 


ಎ) ಛು 


ಯುಜಸ್ತಿ ಎ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಯು ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಹಿತಾ--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ರುಹೇರಶ್ಚ ಲೋ ವಾ(ಉ. ಸೂ: 
೩-೨೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, 

ಅಜಿರಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ ಧಾತುಃ. ಅಜಿರ ಶಿಶಿರಶಿ.(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಧುರಿ-_ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ&...ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಢವೇ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. 
ರುಷಸ್ತ ಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದ ಕ ಢತ್ತ. ಸಹಿವಹೋರೋದ.- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ. ಢೋಡಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಿಷ್ಠಾ--ನಹ ಧಾತುವಿಗೆ ತ ಕಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವೋಢೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ತುಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರ ಸೆ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಕೆ ೀಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಣ ಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಆಗ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಢತ್ವಾದಿಗಳು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಬೋಧಯ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿಂ--ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಸ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸವೂ ಸ್ತರವೂ 
ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


p¥ 


ಜಾರ ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಚೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಸತೀಂ--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶತುರನುನೋನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ಲೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಷಯಚಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇತುಮತಿ. ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ ॥೩॥ ' 


(|) 
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ಆ. 3೨. ಅ. 


( 


೧. ವ, ೨೩.] ಹಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ತೆ | ೫ ಇಟ 
ತುಭ್ಯಂ ಧೇನು; ಸಬರ್ದುಘಾ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ದೋಹತೇ | 
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| | | | | | { 
ತುಭ್ಯಂ |! ಉಷಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಪರಾಾವತಿ | ಭದ್ರಾ! ವಸ್ರ್ರಾ | ತೆನ್ವತೇ! ಡಂ$ಸು | ರಶ್ಮಿಷು | ಚಿತ್ರಾ ; 
| | 
ನನ್ಯೇಷು | ರಶ್ಮಿಷು | 
| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಥೇನುಃ! ಸಬಃ9ದುಘಾ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿಕ! ದೋಹತೇ | 


| | | 
ಅಜನಯಃ | ಮರುತಃ! ವಕ್ಷಣಾ ನಃ | ದಿವ್ಯ | ಆ | ವಶ್ರಣಾಭ್ಯಃ | ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಕ್‌ 0 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮುಷಾಸ ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಕಾಶಿತಾಃ 
ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ತಾ ವಾ ಪರಾವತ ಭತ್ಯಂತದೂರದೇಶೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ದಂಸು ದಂಸೇಷು ಕರ್ಮವತ್ಸು! 
ಯದ್ವಾ!।ಗೃ ಗೃಹನಾಮೈ ತತ್‌ ॥ ಅಂತ್ಯ ಲೋಪೆಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ || ಗೃಹವದಾಚ್ಛಾದಕೇಷು | ರಶ್ಮಿಷು ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇಷು ಜೆ ಭಂದನೀಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ತನ್ನತೇ | 
ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ 1! ಯದ್ವಾ |! ಉಷಸೋ ದಂಸು ಯಾಗಗೃ ಹೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಹೋಮಾ- 
ಯ ಪ್ರೆದೀಸ್ತಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾವತ್ಸ್ಸಾಗತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ | ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲಾ ಏನ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ನಿಸ್ತಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 |! ಉಷಃಕಾಲೇತಗ್ಲೀನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಮಾನತ್ಚಾತ್ತಾ ಏವ ವಸ್ತ್ರಾಚೇತ್ಯುಪಚ- 
ರ್ಯತೇ | ನನು ಕೇವಲಂ ಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣೆ ನೇತ್ಯಾಹ |! ನನ್ಯೇಷು ನೂತನೇಷು ಸ್ತೂಯಮಾ- 
ನೇಷು | ಣುಸ್ತುತ್‌। ಅಚೋ ಯತ್‌ | ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ 1 ಯೆಶೋತನಾವ 
pd ತ್ವಂ | ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾಣಿ ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾ ನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ತನ್ನತೇ | ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಾನಾನರ್ಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿದ್ವಾರೇತಿ ಪ್ಲೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀಕರಾಲೀ- 
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ತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನುನಾವರ್ಣತ್ಸಾಚ್ಚಿ ತ್ರತ್ವಂ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶೃವರ್ಥಂ ತ್ವದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮೇವ 
ಧೇನುಘೃ ೯ತಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ಜಾತಾವೇಕವಚಿನಂ | ಸೆಬರ್ದುಘಾ! ಸಬರಿತ್ಯಮೃ ತನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ದೋಗಿ \ ell ದುಹಃ ಕಬ್ಬ ಶೆ (ತಿ ಕಪ್‌ || ಸತೀ ನಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ: 'ಧನಾನ್ಯಾಜ್ಯಾ ದಿರೂಪಾಜಿ 
ಸ ದತೇ।| ಸ್ವಯಮೇವ ಮುಗ್ಗ ಪ್ರೀಣಿಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ಮುಹಸ್ಸುನಮಾಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಇತಿ ಯೆಗಭಾವಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || ಕೆಸ್ತತ್ರ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ನಾಯೋ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಾದಂತರಿಶ್ಸಾನ್ಮರುತೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಮೇಘಂ ವಿಶೀರ್ಯ 
ವೃಸ್ಟ್ಯುತ್ತಾಡಕಾನ್‌ ತ್ವದಂಶಭೂತಾನ್ಸೇವಾನಜನಯಃ | ಜನಯಸಿ | ಉತ್ಸಾದಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋಂದ್ಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಭೃಃ | ತಥಾ ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ | 
ನದೀನಾಮೈತತ್‌ ನಕ್ಷಣಾ ರುಚಾನಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಮರ್ಥಾಯ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ - ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುನೇ | ತುಭ್ಯಂ --ನಿನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ | ಶುಚೆಯಃ- ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಉಷಸಃ. _ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ಪರಾವತಿ-— ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ದಂಸು--ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ 
ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ನನ್ಕ್ಯೇಷು--ನೂ *ತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾದ | ರಶಿ ಒಷು--ರಕ್ಕಿಗಳಿ ೦ದ | ಭದ್ರಾ-- 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ತನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ [ಅಥವಾ 


ಪರಾವತಿ- - ಅತ್ಯಂತದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಚೆಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಉಷಪಷಸಿಃ_-- ಉಪಸು. ಗಳು | ದಂಸು... 


ತ ಖಿ 
ಯಾಗಗೃಹ ಹಗಳು | ನವ್ಯೇಷು--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಶ್ಮಿಷು (ಹೋಮಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ Ms ಸ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲು | ತುಭ್ಯಂ--(ಆಗತನಾದ) ನಿನಗೋಸ್ತರ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕ ವಾಡ] kr 
(ಜ್ವಾಲಾರೂಪ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನತೇ- ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುತ್ತನೆ |] ರಶ್ಮಿಷು--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ | 


ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾನರ್ಣಯುಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿ (ಕಾಲೀಕರಾಲೀ ಮೊದಲಾದ ರೂಸನಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ) | ತನ್ನತೇ. 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) (ಮತ್ತು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸಬರ್ದ್ಮಘಾ- ಅಮೃತವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುವ | 


ಅದಿ 


ಧೇನುಃ- ಗೋವು | ವಿಶ್ವಾ ಎಸ್ಸಿ (ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪ) ಧನವನ್ನು! ದೋಹತೇ- ಕರೆಯುತ್ತದೆ 
5 
ಉದಕಕ್ಕೊಸ್ತರ | ಲ್ಯಾ (ಮತ್ತು) ನದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಮರುತಃ...(ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ) 


ಮರುತಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜನಯಃ।--ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದೆ. (ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಿ.) 


(ನೀನೂ ಕೂಡ) | ದಿವ8--ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ೪ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯ8-- ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ವ್ಯ ಪ್ಟಿರೂಪ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರೆ ವಾಯುವೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೋಸ್ವರ, ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀವಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು 


ಕಾಲೀ, ಕರಾಲ್ಯಾದಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ (ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ನಾನಾವರ್ಣಗಳಾದ | ಕಿರಣಗಳನ್ನು 


ವಿಬ್‌ 
ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) ; ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳೂ (ನಿನಗೋಸ್ಟರನೇ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಇರ | 
ದೋಹನಮಾಡುತ್ತವೆ,. ನೀನೂ ಕೂಡ, ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ಮೇಘ 


ಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಮರುತ್ತುಗ ಳನ್ನೂ ಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 


ಅ. ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೩, ] .. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 589 


English Translation 

For you, the brilliant dawns, (raising) from afar, spread abroad 

their auspicious raiment in inviting rays; in variegated and glorious rays: 
for you, the cow that yields ambrosia milks all kinds of treasure: you 
beget the Maruts, of the firmament, (for the purpose of) showering rain; 


(for the purpose of replenishing) the rivers. 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ 
ಪ್ರಕಾರ ಉಪಸ್ಪ್ಸು ಅಂತ ಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಗಗ್ಯೃಹೆಸ್ಮನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ: ಅಗ್ನಿ ಜ್ರಾಲಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುಚೆಯಃ ಉಷಸಃ ನನ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರ ತನ್ಹತೇ 
ಶುಭವಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ನೂತನವಾದವೂ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮ್ನ _ಕವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಚ್ಛಾ ದನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪೆರಾವತಿ 
ಶುಚಯಃ। ಉಷಸಃ ದಂಸು ನವ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರ ತನ್ನತೇ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದವೂ, ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಮರಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪರಾವತಿ... ಎರಡು ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ ಫೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. ಆಕೇ ಸರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಸಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತ। || 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೪೮) ಅಲ್ಲಿ ಪರಾವತೆಃ ಎಂಬ ಸದದ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಸರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ, 

ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪೆ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯಯೋತಿ | 

ಪ್ರನಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ಷ್ಪಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳೆಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಪಸ್ಸಿನ ದೂರಸ್ಪವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 
ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃ ಶೀರಿದು ಶ್ರೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ | 


ಅನವದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಶತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೈ ಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಳೆಂದು 
ಅವಳ ಸಂಚಾರದ ದೂರಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಪ ಪರಾವತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತೆ 
ಉಷಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತುಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ, ಭದ್ರಾ, ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ವತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾ ಾದ ವಾಯು ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸತಕ ಕ್ರ ಉಷಸ್ಸಿನ ಚಿತ್ರರೂ ೂಪಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳೆಂದರೆ ಉಪಷಸ್ಸಿನ ನ ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮ ಕಗಳಾದ ಇದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷವೇ ಒಂದು ಐಶ್ಚರ್ಯನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ವನಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಚಿತ್ರಾಮುಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಯಷಿಸ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಾ/| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ನಿಚಿತ ಶ್ರಧನಾ | ನಿಚಿತ್ರರಶ್ಶ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ | ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದುದೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ರ ಶ್ವರ್ಯಪುಳ್ಳ ವಳೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಭಾವರಿ (೧-೯೨-೧೪); ಅಹನಾ (೧-೧೨೩-೪); ಅರುಷೀ 
(೩-೫೫-೧); ಅರುಣಪು (೮-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ವಿಭಾವರೀ, ಭಾಸ್ಪತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವರಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | 
ನಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜವು ವಿಭಾ8; ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾಪುಂಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅರುಷೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಿರುಗೆಂಪು ಎಂತಲೂ; ಅರುಣಪ್ಪುನೆಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಏಷಾ ನ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ತೆನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಯತಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀನ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಲೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ 
ಖತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ತನ್ನ ಪ ಸ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಆಚ್ಛಾದನರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ನಿಸ್ತ ಎತೆವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುದೇನನಿಗೂ ಸಹ ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ 
ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ | ಚಿತ್ರರೊಸವಾದುದೂ, pe ಆದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ.  ಅಗ್ಗಿದ್ವಾರೇತಿ ಸಶ್ಸೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾ 


ವರ್ಣತ್ಟಾಚ್ಜಿತ್ರಶ್ಚಂ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 


(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭೀಮ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಅತಂತ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಚೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳೂ ವಾಯುವಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಾನಿ | ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥ. ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ದಾ | (ನಿ. ೪೯). 
ಶ್ರೇಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ, 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ || 


(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯನರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ನಿಶ್ರಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಭಾಪುಂಜವೆಂದೂ; ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವೆಂದೂ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. 


ನನ್ಯೇಷು-_-ನೂತನೇಷು; ಸ್ತೂಯಮಾನೇಷು। ನೂತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಷು, 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಗಳು ಆಗಕಾನೇ ಉದಯವಾದುದರಿಂದ ನೂತನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನೌತಿ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮುತ್ಯಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆತಾಮೃತೆಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 


ಳಿ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಸಷಗಾಂನಾ ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೈ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 

ವರುಣನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂ ಚಕ ನವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ನರ್ಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಸಬರ್ದುಘ?9- ಸಬರಿತ್ಯ ಮೃ ತನಾಮ | ತಸ್ಯ ದೋಗಿ 4 | ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವೆಂದರ್ಥ. 


ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೮೫) 

ಸಬರ್‌ ಎಂದರೆ ಅಮ್ಭ ತ. ಇಂತಹಅವ ಸುತರ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ದಧೇನುವಿಗೆ 
ಸಬರ್ಮುಘಾ ಎಂದರೆ ಅಮೃತರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ರದೆಯಾದ “ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌” ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 

ತ್ರೇ ಧೇನುಃ ಸುಡುಘಾ ಜಾತೆವೇದೋತ$ಸಶ್ನತೇವ ಸಮನಾ ಸಬರ್ಧುಕ್‌ | 

ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ದಕ್ರಿಣಾವದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯದ್ಳಿಃ || 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೯-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಯುದ್ರೂಪನಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋರೂಪನಾದದ್ದೂ ಆದ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮಜಧ್ವಮುಪ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ | ಸೃಜಧ್ಮಮನಪಸ್ಸುರಾಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಧೇನು | ಮರುಜ್ಜನಹೇತುಭೂತಸ್ಯ 
ಫೆಯಸೋ ದೋಗ್ಬಿ ೦ ಧೇನುಂ ಪೃಶ್ಲಿಂ | ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 


7 pe ದ ನಿ ಕ್ಯಾಟಿ ನಿ > 
ಸಿದೆಯೆಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದ 


ವಾಕ್ಕೆಂದೂ; ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಸಬರ್ದುಘಾತ್ಮಕವಾದ ಧೇನುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅಜನಯಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ ಹು ಧೇನುಃ pi. 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಆ ವಾದ ಧೇನುವೂ, ಪೃ ಶ್ಲ ಪಜ ಧೇನುವೂ, ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾದ ಸಬರ್ದುಘಾತ್ಮಕನಾದ 


(ಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 


ಧೇನುವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಜೌ ತಪ ಪ ರದು 


ಸ 


ವಶ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗ 


ಬಹುದು. Max muller ಪಂಡಿತನು ವಕ್ಷ ಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಧೇನುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಧವಿದೆಯೆಂದು 


ಕ್ಯ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


[98] 


2 


It would be better if we could refer ವಶ್ಚಣಾಭ್ಯಃ ೦ ಧೇನು, the cow, the 
mother of the Maruts, whole Dyaus is their father. Here, however, Vayu 


is conceived as their father, and Dyaus as their mother. 


[Vedic Hymns 11, p. 448]. 


೫1 ೨;.೫ಈ ೧:ವ.“೨೩. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 593 


ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತ ಸೂರಯಃ ಪ ಸೃಶ್ಲಿಂ ವೋಚಂತ ಮಾತರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೈಶ್ಲಿರೂಸವಾದ ಧೇನುವೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ Riga ok ಸಹ ವಸ್ರಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬ 


ದಕ್ಕೆ ಧೇನುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಪೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿ ಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ನ 


ವಶ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋ*ದ್ಭ್ಯೋ 
ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದೂ; ಎರಡನೆಯ ನದಕ್ಕೆ 
ನದೀನಾಮೈತತ್‌ ತಾಸಾಂ ಅಥರ್ಕೆಯೆ ; ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಇಲ್ಲಿ ನದೀಬೋಧಕವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಷಾಸಃ. _ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾ-- ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಔಣಾದಿಕ ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


PD) 


ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಛ್ರಿ 


ತನ್ನತೇ- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಂಸು--ದಂಸ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನ್ಕೇಷು--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಇಂದ 


ಸಬರ್ದುಘಾ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಸಬರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಹಃ ಕಬ್‌ 
ಘಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಘನ: ಧಾತುನಿಗೆ ಫತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ರ ಸ್ಪ 


ಸೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು ಕೃತಿಸ್ವ ತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಹ 
ತ 
2 
೩ 
ತ್ರ 
ಚ 
ತ 
ಟ್ರ. 

ed 
ತ್ರ 
GL 
2 
ಲ 
ಗ! 


9 
ತೈದಿ. ಬ್ರೀ 
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ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 
ವಿಶ್ವಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ದೋಹತೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗ. ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ 


ತುಲ್ಕಕ್ರಿಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ನ ದುಹಸ್ನುನಮಾಂ 
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(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 


ಫಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತದೆ. 
0. ಎ 


ಅಜನಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
he ಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಪಥೆಗೆ ಹ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 


ಹ್ರಸ್ವ. 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುಹರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ತರ. 


೨ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | I 
ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತುರಣ್ಯವೋ ಮದೇಷೂಗ್ರಾ ಇಷಣಂತ 
| 
ಭುರ್ವಣ್ಯಪಾಮಿಷಂತ ಭು ರ್ವಣಿ | 
| 
ಗಮಾಟ್ಟಿ 


| 
ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ದಸಮಾನೋ ಭ  ತೆಕ್ಟ್ರ ನೀಯೇ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುನನಾತ್ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸುರ್ಯಾತ್ಸಾಸಿ ಧರ್ನುಣಾ |೫॥| 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 


Fl | 
ತುಭ್ಯಂ | ಶುಕ್ರಾ ಸಃ | ೫! | ತುರಣ್ಯವಃ | ನ ಉಗ್ರಾಃ | ಇಷಣಂತ | ಭುರ್ವಣಿ | 


ಅಸಾಂ | ಇಷಂತ | ಭುರ್ವಣಿ' | 


| 
ತ್ವಾಂ | ತ್ಸಾರೀ | ದನನ | ಕ | ಈಟ್ಟೆ et ತೆಕ್ಟೇನೀಯೇ | 


| | | | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ | ಪಾಸಿ! ಧರ್ಮಣಾ | ಅಸುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಪಾಸಿ | ಧರ್ಮಣಾ ೫ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


"ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಶುಕ್ರಾಸೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಶುಚಯಃ। ಶುದ್ಧಾಃ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತಾರೋತತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಶೇಷಾಂ ಶುದ್ಧತ್ತೇ ತುರಣ್ಯವಸ್ತ್ವರಣಯು- 
ಕ್ರ್ಯಾಸ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೊರ್ಣಿತೇಜಸಃ ಸೋಮಾ ಮದೇಷು ತವ ಮದೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಭುರ್ವಣಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗ ಇಷಣಂತ | ಆಹವನೀಯಂಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ- 
ನೇಪದಂ।! ಶಶ್ಚಮೌ ದ್ವಾ ನಿಕರಣೌ! ಕಂಚಾಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಮೇಘ ಇಷಂತೆ! ಉದಕನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯುತ್ಸಾದ 
ಯಿತುಂ | ಅಗೌ 


ಡೆ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಜುಹ್ವಾನಾ ಅಸಾಂ ವರ್ಷಣವಮಿಷಂತ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ಕಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ 


ಹೂಯೆಮಾನಸ್ಕಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕೆತ್ವಾತ್‌ । ಯೆದ್ವಾ | 


ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ತ್ಸರಣವಾನತ್ಯಂತಭೀತೋ ದಸಮಾನ ಉಪಕ್ಷೀಣೋ ಯಜ್ಜ್ಞನಿಘಾ- 
ತಕ್ಕ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ತಕ್ಸನೀಯೇ ತೆಸ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞವಿಘಾತಿ- 
ನಾಮನ್ಯತ್ರ ಗಮುನಾಯೇಟ್ಟೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಈಡ ಸ್ತುತಾ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಯತಸ್ಸ್ಪಂ 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಭೂತೆಜಾತಾದ್ವಾ ಲೋಕತ್ರಯೆಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಯಾದೃ- 
ರ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯಹನಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ ಪಾಸಿ ಹಾಲಯಸಿ |! ಕಂಚಾಸುರ್ಯಾದಸುರಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಭಯಾದ್ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸ್ಮದ್ದಾರಣೇನ ಪೋಷಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಯತೆ ಏವಂ 


ಕರೋಷಿ ಅತಃ ಸ್ತೌನಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ವಾಯೋ ಎಲ್ವ ವಾಯುವೇ | ಶುಭ್ಯಂ- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಶುಕ್ರಾಸಃ-_ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವು 
ವಾಗಿಯೂ | ಶುಚಯೆ8ಶುದ್ದವಾಗಿಯೂ ತುರಣ್ಯವಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವ) ಅತುರವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಉಗ್ರಾ8--ತೀಕ್ಷ್ಯ ವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಮದೇಷು--(ನಿನ್ನ) ಸಂತೋಷ (ನಿಷಯ) ದಲ್ಲಿ | 


ಭುರ್ವಣಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಇಷಣಂಶ--(ಆಹೆವನೀಯವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆ 


(ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ) | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತೂ)! ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ--ಮೇಘರದಲ್ಲಿ | ಇಷಂತ- (ನೀರನ್ನು 
ಸುತ್ತವೆ ಅಥವಾ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು) | ಅಪಾಂ 


ಭುರ್ವಣಿ-- ಜಲವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಇಷಂತ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ! ಹೇ ನಾಯೋ-ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುನೇ | ತ್ವಂ 


ನೀನು |  ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಭುನನಾತ್‌- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ (ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಿಂದ ಆಗುವ ಭಯದಿಂದ) | 
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ಧರ್ಮಣಾ-(ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುವುದರ (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರ) ಮೂಲಕ! ಸಾಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪಸೋಷಣದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಅಸುರ್ಯಾತ್‌--ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯದಿಂದ) | 
ಯೆ | (ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ) ಭಗಂ-- ಭಜನೀಯನಾದ | ತ್ಪಾಂ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ತ್ಸಾರೀ-- 


ಪಾಸಿ ರಕಿಸುತಿ 
ಪಾಸಿ-- ರಿಪ್ರಸುಲ್ಲ 


(ಅತ್ಯಂತ) ಭಯಶಾಲಿಯೂ ದಸಮಾನಃ--( ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಯೋವ್ರತಾದ್ಯಾಚರಣೆಗಳಿಂದ) 
ಕ್ಷೀಣನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಜಮಾನನು) | ಶಕೃನೀಯೇ.--ತಸ್ವರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ ಕ್‌ NES BES ಸ್ಟಾ Co) ಇ ಕಲ ಸ ಅಲ 
ಎಲೆ: ವಾಯುವೇ, ಶುಭ್ಛವೂ, ಶುದ್ಧ ವೂ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು) ತ್ರರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮದವುಂಬುಮಾಡುವುದ 
ಣ್‌ — ೧2 $ ಲಿದೆ pe 
ರಸವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹುತವಾಗಲು ಇಬ್ಬ ಸುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಜಲವುತ್ಪತ್ತಿ 
” 
೯ © ನ ) ) ಫೆ ಜವ ಲ್ಪ ಲಿ © 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚಿಸ ROS (ಯಾಗಶರ್ತ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ 


ಸ 
೦ಚದಿಂದಲೂ SE ಭಯವನ್ನು, (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹನಿರ್ಧಾರಣ 


ತ್ತಾರೆ); ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂ ಸ ಒಂದ ದತ್ತಿ 

ಮಾಡಿ, ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ಪೋಷಣಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯವನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ; ಆದುದರಿಂದ, ಬಹಳ ಭೀತನೂ, ಯಜ್ಞ ಫಾತಕರಿಂದ (ಸಯೋನ್ರತಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಂದ) ಕ್ಲೀಣನೂ ಆದ 
(ಯಜಮಾನನು) ತಸ್ವರನಾಶಕ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು pI 


English Translation. 

For you, the bright, pure, quick-flowing (Soma juices), potent for 
exhilaration, are eager for the (fire of) oblation; are eager for the cloud 
(showering) waters. The timid and anxious (worshipper) praises you, who 
are auspicious, for (driving away) thieves; for you defend (us) from all 
beings, (as the reward) of our righteousness: you protect us from the fear 
of evil spirits, (as the reward) of our righteousness. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೂ | 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಆತುರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ , ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ವಾಯುವಿನ ಲೋಕಧಾರಣ 
ಮತ್ತು ಲೋಕಪೋಷಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತನ್ನ ಆಪತ 
ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೆ ನಿಕ ಳ್ಳಲು ವಾಯುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ನಂಬಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಸಃ, ಶುಚಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಎರಡು ಸದಗಳನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು- 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಸ್ತ್ಷಣಿೆಸ್ತ್ಯ ಮದ್ಯ ಸ ಸ್ತೊಮುಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ವೃಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ! 

(ಖಯ: ಸಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ ನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 


ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಯಮಸೀತೆರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾ ದೇವ । ನಿಪ್ಪಿ ಕ್ಷಮಸ್ಮಾತ್ಪಾಪ- 
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ಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನೈತಿಕವಾದ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಮೂಲವು. ಅವನಿಂದ ಪಾಸವು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
pe 


ಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರ ಮತ. (ನಿ. ೬-೧) ಪುನಃ, 


ನಿ 
ಆ ಸುಷ್ತಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ" ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ಟಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಸಃ ದೀಷ್ಠಾ8; ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಎಂದು ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ, ಶುಚಿ :ಶಃ | 
ವ Eh 


೦೨೫5 ಹ 4: NE pe ಕ್‌ = ಎಲೆ ಗ್ರ 
ಈ ಸ ಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜಸವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರೆ ಶುಕ್ರ. ಶಬ್ದನ್ಸ್‌ (ನಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಲ ಸ್ಟ್‌ 


ಸ 


ಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಬ )ಹ 2 ತದೇವಾಮೃತಮಶ್ನುತೇ | 
ಕಠ. ೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರಂ ಶುದ್ಧಂ ತದ್ಬ )ಹ್ಮ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಧಾ 0. ಶುದ್ದಿಯೂ ೫. ಜೆ ಆದರೆ, 
ಸ ಪರ್ಯಗಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಕಾಯಮವ್ರಣಮಸ್ನಾನಿರಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧ ಮಸಾಪನಿದೆ o | 
(ಈಶ. ೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ, ಶುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ದೀಪ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ 


ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಿಗನು 


ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲ್ಕೂ 


ಶುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೪); 
ಅಜನಯ ತ್ಪ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾ 


ತುರಣ್ಯ ವಃ ತ್ವೈರಣಯುಕ್ತಾಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಶ್ವದ ಗಮನವೇಗವ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಉತೆ ಸ್ಯ ವಾಜೀೇ ಸ್ರಿಪಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ಗೊ ಸೀ ಅಪಿಕಕ್ಸ ಆಸನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪- ೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ "ತುರಣ್ಯತಿ ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಮಶ್ಲುತೇತಧ್ವಾನಂ ವೇಗವಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಾಯುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಸೋಮರಸದ ವೇಗವು 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂ, ೧೩೪. 


$ 
— 


Je 


[ಮಂ. 11 


೨೦8 


ಇಲ್‌. ಈ ೪ 


ತೇಜಸಃ। 


[a 


ಉದೂರ್ಣ 


೦ದು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಮಿಾರಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೬-೨) 


ಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ವಣೇ 


€ ಬೀಮಾನಾ ಯೂ 


ವಿ 
ಅ 


ಯಾ 


೩೫. 


ಗಳನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಧರಿಸಿರುವ 


ಹ 


ತ್‌ 


KY 
4 


ು 


ಬ 


೭ ್‌್‌ 
ಅಧವಾ 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾ 


ಮಾಡದ ಭ್ರಸ್ಟ್‌ 


೩ ಇಲೆ 
ಬಿ 


ನೆಂದೂ, ಅವಾಜುಷ್ಯಾನ್ವಿಧ್ಯತಿ ಕರ್ತೇ ಅವ್ರತಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೮) 


ಸೋಮರಸಗಳ 


ಲ್ಲಿ 


ತತ 
yas 


ಜಾನ 
Ww 


ಖಿ 
0) 


ಆ 


ಭರಣಿವತಿ ಯಾಗೇ ಎಂತಲ 


ಎ೮ 


~~ 


೭-1) 
ಕೃವಾಗಿಬ 


ದರು 
೨೨) 


ಭುರ್ವಣಿ-_ ಈ ಪದವು 


ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಮೇ 


ದಕ್ಕೆ 


— 
[9] 


€$ 
ಲಓೃ್ಭ೦ 


wd 
ಕಣ 


ಲ BY 


ಎವಿ 
೦ 


ದ ಭುರಣ (ಧಾರಣ 


೧೦ಎ. 
ಗ್‌ 


) ಎಂಬ 


ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 


ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂದತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛ ಥಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೮-೯-೬) 


ಅಶ್ಲಿನೀ 


Ne 


ುತ್ರೀರಿ ಎಂದು 


ಗು 


೧) ಗತ ಜಣ ಮೌ ಲ್ಲಿ 


ಎಂಬಲಿ 
ಛಿಗಿ 


ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರೋಷಯೆಥಃ 


೧೧ 


ಇಲಿಯೂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 


) ೨) 
ುವಂತಿ 


ನು! ತೆಂ ವರುಣ ಪೆಶ.ಸಿ ! 


ನ 


ಲಿ 
ತಂ ಜನಾ ಅ 


ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂ 


ಲಿ 
( ep Ta ) 


೬ ೦ 
3 WwW) 
ಎಚ್ಚ op} 
5ನ 7 
ಚೆ 
ಹು 
ಇತಿ 
೫ 72 
ಆ 
RE 
ಓ @ 
pK 
(ಐ % 
1. 
ಎ W 
1 ಜಿ 
೧ 
ಎ ಭ್‌ 
೫1) 
12 ಚ 
೫ @ 
ತ w 
3 © 
ನ 
2 ೫) 
ಸಾ 
185.೬ 
ಐ 
30) ಎ 
ಜ್ಯ 8 
ಗಿ 
9 
"72 
3 % 
ಎ R 
> ಚಿ 
ಗೆ ಕ್ತ 
ke 
3B WW 
6೭ ಇ 
ಎಲು 
& 
| 


ಗಚ್ಛೆಂತೆಮನುಸಶ್ಯಸಿ | ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥವ 


B38 
"ಇ ಜಿ 
ಇ ಸ್ತ 
B 
೬ | 
ತ Ie 
3 1) 
7 ಸ 
ಲ 
KG 
W_ 1p 
ಇ.ಸಿ 
1) g* 
“ಜ್‌ 
8 ಡೌ 
ಜಸ 
tm 
» 6B 
4 
ಟ್ರಿ 
g° 19” 
ಛೂ r: 
ಇ: ವ್ರ 
ಲ WW 
ರ್‌ ಇರ್ರಿ 
ನ್‌ 
ಇ 
72 
4 
32 
ಗ 
G 
18 
ಶಿ 
x 
7 
He 
8B 
[aN 
13 


ಅ. ಅ. ೧.:ವ. ೨೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ರಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ 


ಯೆ 
ಹೇತುಗಳಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಸೋಮರಸೆಗಳ ಗಮನವು ಮೇಘಗಳ ಳ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಸೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಜಲವೃಷಿ 4, ಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಯುವನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಲವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದೂ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವಾಗು 


ತ್ರದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. eh ಪದಕ್ಲೆ ಯಾಗನೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾ ಗಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವನ 


೪ ನ್ನು 
pe 
ಆಪಿ 


ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರಿಗೂ ಅದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿ ೯ ಅವರೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾ 


ಧರ್ಮಣಾ-.. ಈ ಪದವೂ ದ್ರಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದೀಯಹವಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ 


ಠ್‌ 
ಟು 


ಗಳನ್ನು ಸನಿ ವರಥೀತ ನಮನ ್ರ್ರ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ 


ಡಿದಿರುವುದು ( ರಕ್ಷಿ ಸುವುದ್ದು ) ಮತ್ತು ಪೋಷಿಸುವುದು 


\ 


ನಿಂದ ನಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 


ೈ ಹ ೧ ತ್‌ ತ ೦) ಬ್ರಇ ಪ ತಾರ್‌ ಹಾದ ಎ ¥ pe ಹ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 


ಭಗಂ“ಭಗೋ ಭಜತೇ | ಭಾ ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿ 


ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

ತ್ಸಾರೀ8--ತ್ಸರಣವಾನ್‌;, ಅತ್ಯಂತಭೀತಃ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಯಸಟ್ಟಿ ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದಕೆ 
ಈ ಪದವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದ್ದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದ 
ವನ್ನು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ೩-೬). ಶೃರುಃ, ಸ ತ್ಸರಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಇರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಛದ್ಮಗತಿ, ವಂಚನೆಯಿಂದ ERNE ಎಂಬ ಗತ್ಸರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಕಾವಂ ದುವನ್ಸಶೀಕಂ ತಿರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಚ ರಪಸಾ ವಿದತ್ಸರುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೦-೧) 

ಎಂಬಿ ಶ್ಸರುಃ ಛದ್ಮಗಾಮೀ ಸರ್ಪಃ ಎಂದು ಸರ್ಪವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅದರಂತೆ 
3 ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆಸ ಸಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭೀತಿಯೆಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 


ದಸಮಾನಃ-.. ಶ್ಷಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಕ್ಯೈಃ ಉಪ ಕ್ಷೀಣ8 | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿರುವವನು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ವಾ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


0) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


್ರ ತ ರ್ಯಾ ಬ ಯ ೫ ೮, 5s ಟೌ 1 
ತಕ್ಕನೀಯೇ-- ತೃಪುಃ, ತಕ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ತಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದ ಶೆ 


೩ 
) ಡೆ ಮಲ ಮಿ ಈ ಇ 
ಸಾಯಣರು ತಸ್ತರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಿನಾಂ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ 


ಇ 

ಲ್ಮು ಬ a D ತ್‌. ತ) ೪ 0ಎ 2.5 ceed ; } 
ಸ್ಪರಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ದೂರಸಪ್ರದೇಶಕ್ಲೆ ಹೋಗುವುದಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರ, ಅದರ, ತಿಸ್ವಿರನನ್ನು 
[© ಇ [9 


ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವಕಾರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
Ve) 


ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ವಥೋತರೇಣವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನವಃ | 
ಸ್ವರಂತಿ ತಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಸ್ತಕ್ಕನೀರಿವ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧ ೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕ್ತನೀಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕನನು "ಎಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅರ್ತ್ಥಮಾಡಿರುವತತೆ 
ಎ ಇಲ 


ತೆಕ್ಟಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೫) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 


೧ಗಿ 


ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ತಸ್ಪರಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. Max 


muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ The tired hunter asks luck of thee 
in the chase. ತ್ಸಾರೀ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇಟಿಗಾರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ತಕ್ಷನೀಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಬೇಟಿಗಾರನ 


ಡೆ 
ಹ 


$ ಇ ಇಂ 
ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ 


ದ 


I have followed Ludwig in his Explanation gde—-hunter and 


ಚ 
| 


», chase of the 3, whatever animal it may be ಎಂದಿದ್ದಾನೆ ತಾನು Ludwig 


ಅ ಇರ ನಿವ ಆಇ) ಇಂ) ಅ 2 ವ ಬ ಇ ಈ / ಆ 2. ದಿ ಇ ಮಾ ಹ 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ಕ ತ ಸ 3 
ದುಸ್ನರನ್ನು ಓಡಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ್ನೂ ವಾಯುವನ ್ಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
Ww ಎ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಕ್ರಾಸ8-- ಶುಚ ಶೋಕೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 


ದ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ . ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 
ತುರಣ್ಯವಃ-ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಸಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


0 


ಇಷಣಂತೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಛಾಂದಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಶ್ರಶ್ನಂ ಎರಡು ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಥವಾ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ಆ. ೧ವ 3೫: ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 001 


ಇಗ ೧ ಲ್ಲ peda ಸೀ ಇಲೆ ಇ ಹ ಲಾ 
ಭುರ್ವಣಿ ಬರ ಬಂಸಾಯಾಂ ನಾತು ಇದಕ್‌ ಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಭಾಂದಸಿಃ ಗಿ ಧಾತುನಿನ 
| ಟ್ರ 
ವಿ 7 ಜಿ ತ್‌ ಅಲಿ, ಲ್ಲಿ ಎತ ೫ 5 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರದೇಶ. ಪೃತ್ನಯಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. 
ಟ್‌ J ಇ 


A 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಪಾಂ-- ಸಹಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ._ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ಹ 


ಇಷಂತೆ ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

'ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಛಾದೇಶ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
1 ಸಡಲ) ೯೧ ಹ ಸೆ) 
ತ್ಸಾರೀ- _ತ್ಸರ ಛದ್ಮಗತೌ, ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊ॥ (ಪಾ. ಸೊ. 
3-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ॥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸಮಾನಃ- -ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ರೇತ್‌- “ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಈಟ್ಟ ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾ. ಎಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಡೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ 
ಪಾಸಿ-- ಪಾರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ-ತರೂಪ. ತಿಘಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧರ್ಮಣಾ--ಧೃಇ” ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಆಸುರ್ಯಾತ್‌-- ಆಸುರ ಶಬ್ದ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 
ಜಾಯ ಪರ್ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯವೇಷಾಮಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪೀತಿ- 
| | | 
ಮರ್ಹಸಿ ಸುತಾನಾಂ ಪೀತಿಮರ್ಹಸಿ | 
| | | 
ಉತೋ ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ತೇ ಧೇನವೋ ದುಹ್ರ ಆತಿರಂ ಫೃತಂ ದುಹ್ರತ ಆತಿರಂ | ೬! 
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ಅತೆ ಭಾಗ್‌ | 
॥ ತ&ಜಹಾಠಃ | 


| 
| | 
ತಂ | ನಃ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ | ಇಸೂರ್ವ್ಯಃ। ಸೋಮಾನಾಂ | ಪ್ರ ರೈಥಮಃ | ಖೀತಿಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಸುತಾನಾಂ | ಖೀತಿಂ । ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಉತೋ a | ನಿಹುತೆತೀನಾಂ | ನಿಶಾಂ | ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ ! 


| | | | 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಶೇ | ಧೇನವಃ | ದುಹ್ರೇ | ಅಶಿರಂ | ಫೃತಂ | ದುಪ್ಪ ರ್ರತೇ | ಆ$ಶಿರಂ | ೬ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ಸಮಸೂರ್ವ್ಯಃ |ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತೆತ್ತಾನಮಸೂರ್ವಂ | 
ತದರ್ಹತೀತ್ಯಪೂರ್ವಃ | ತಾದೃಶಃ ಅತ ಏವ ಪ್ರಥಮ ಇತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಸಿ | ಹಾ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷವಕ್ಳ ತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಸಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರಾಭಿಷವೋಸಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಯಮೇನ ಪಿಬಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇ$ಸ್ಯ ಪಾನಮಸ್ತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಪಾನಮಾತ್ರಂ ಉತೋ ಅಪಿ ತು ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ 


ವಿಶೇಷೇಣ  ಹೋಮವತೀನಾಮಾಹ್ವಾನವತೀನಾಂ ವಾ 1! ಜುಹೋತೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ತತೋ ಮತುಭ್ಲೀಪ್‌ | ವವರ್ಜುಷೀಣಾಮನಭಿಮತೆಪಾಪಂ ವರ್ಜಯೆಂತೀನಾಂ || 


ವರ್ಜಯತೇರ್ಶಿಟಬಃ ಕೃಸುಜೀಸ್ಪಂಪ್ರಸಾರಣತ್ವಾನಿ | ವನಿಶಾಮೃತ್ಹಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕರೋಷೀತಿ ಶೇಷಃ ! ಯವ್ವಾ | ತೇಷಾಂ ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಇದ್ದೇನವಃ ಸರ್ವಾ 
ಅಪಿ ಗಾವಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಶ್ಲೀರಂ ದುಹ್ರೇ | ದುಹಂತಿ ಸ್ವಯಮೇವ || ಕರ್ತರಿ 
ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ರುಟ್‌ ॥| ತಥಾಶಿರಂ ಫು ತೆಮುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾದ್ಯಾ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಯೋಗ್ಯಂ ಜೆರಣಿಂ ದ್ರವ್ಯಂ 
ದುಪ್ರತೆ ತೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ನಾಯೋ- ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಪೂರ್ಯ್ಯಃ-(ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದವನು | (ಅತ ಏವ-- ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಪ್ರಥಮಃ (ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಏಷಾಂ--ಈ (ಪುರೋವರ್ತಿಗಳಾದ) | 
ಸೋಮಾನಾಂ-- ನಾನಾಪಾತ್ರಸ್ಥಸೋಮರಸಗಳ | ಪೀತಿಂ- -ಪಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ ಹೊಂದುತ್ತೀ | 
ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಎಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳ) | ಪೀತಿಂ. ಪಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ--(ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹ 


ನಾಗಿದ್ದೀ | ಉತೋ--ಮತ್ತು | ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ-- ವಿಶೇಷಹೋಮಯುಕ್ತರೂ (ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತರೂ) 


ಹಾ 
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> | 


ನ್‌ 
ಲ 


೯ಸೆಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ವಿಶಾಂ--ಖತ್ತಿಜ 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀ) ಆ | ನಿಹುತ ತೀನಾಂ- ನಿಶೇಷ 


ಶಿ 
ಹೋಮಯುಕ್ತರೂ |! ವವರ್ಜುಪೀಣಾಂ--ಅನಿಷ್ಟಪಾ 


ಸವಿಸರ್ಜನೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದ | ನಿಶಾಂ-ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮೊದಲಾದವರ 1] ನಿಶ್ವಾಃ ಇತ್‌ ಧೇನವ8- ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳೂ | ಕೇನ ನಗೋಸ್ಕರ | ಆಶಿರ8--ಕ್ಟೀರವನ್ನು 


ದುಹೇ (ತಾವಾಗಿಯೇ) ದೋಹನಮಾಡುತ್ತವೆ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆ ಯೇ) | ಆಶಿರಂ— ಆಭಿಘಾರಾದ ದ್ಯುಷಯುಕ್ತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ಎಳ್ಳೆ ವಾಯುವ್ರ (ಸೋಮಪಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನೀನೇ ಪ್ರಥಮಪಾನಾರ್ಹನು | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಈ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ನಿನಗೇ ಅರ್ಹತೆ ; 
ಎಂ ನಿ $ pe 
(ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ) ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದಿಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೇ (ಪ್ರಥಮ) ಪಾನಾರ್ಹತೆ. ವಿಶೇಷ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
WY ತ 
ಮಾಡಿ, ಅವಿಷವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚಿ ಸುವ ಖತ್ನಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಹೋಮಗಳನೂ 
ಟೆ ಮ ಲ್ವ! ವಿ ೨೨ ತ್ಮ 
[3 [= ತ ಹಾ \ ೧' 2 “ಯಿ ದ 2 \ ೦ 
ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ ; ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳೂ ವಿಃ ಗೋಸ್ಟರಲೇ, ಕ್ಷೀರ, ಫ್ರತ ಮೊದಲಾ ಾದವುಗಳನ್ನು ಡೋಹನ 


English Translation. 


You, Vayu, who are preceded by none. are entitled to drink first of 
these our libations: you are entitled to drink of the effused (juices), 
moreover, (of all) oblations and sin-offerings of men: for you. their cattle 


yield milk ; (for you) they yield butter. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
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ಪೊರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ರ ನನಾ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ9ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯ. 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಬೇಯೆಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮುಯೆಂತ ತೇ ಸಂಸಾದಯಂಶೋಂಬ್ರುವನ್ಹಂ- 
ತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ಸ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಂಥ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನ್‌ೌ | 
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ಸೋತನೇದಿಂಡ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸೆಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರ 2 ಸ ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇ€ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈ ವಾಬ್ರನೀಪಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇಃಫಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇಇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫). 


ತ್ತಿ 
4) 
> 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಯಾರು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಚರ್ಚಿ 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಾನೇ ಮೊದಲು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅನಂತರ 

ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಿ ಗೆಗೆ ಬಂದರು. ಒಂದು ಓಟದ ಸ್ಪ )ರ್ಥೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವರೋ 

ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಣ್‌ ಥು ಎ ವ RoR 


ಇಂದ್ರನು ಓಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೈಲಾಗದೆ ವಾಯುವಿನ ಸಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಆಗ ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು 
“ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗವನ್ನು ನಹಿಸೋಣ' ಎಂದನು 


ಈ 


ವಾಯುವು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪದೆ ದೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಇ ಂದ್ರನು ತನಗೆ ಮೂರ 


ಡ್ನ 


ನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ 1 ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಸ್ಥಾನವೂ, ತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ಹಾನವೂ ದೊರಕಿತು. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ MA, ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಸೀತಿಮರ್ಹನಸಿ ಎಂದಿದೆ. 

ಅಸೂರ್ವ್ಯಃ - ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಪಾನಮಸೂರ್ವಂ ತೆದರ್ಹತೀತ್ಯಪೂರ್ವ್ಯೃಃ! 


| ಅಮೆಂ 


ಅವನಿಗಿಂತ (ವಾಯುನಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇತಸ್ಯ ಪ ಪಾನಮ- 
ಸ್ಕೀತಿ ಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಂಪ ಥಗಭಿಧಾನಂ | ಹಿಂದೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದ್ದ ಂತೆಯೆೇ ಈಗಲೂ ಸಕಲ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರೀತಿಮರ್ಹಸಿ 
ಎಂಬುದು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಮ] ಅಲ್ಲದೇ ವಿಹುತ್ಮತಿಗಳ ಮತ್ತು 
ವವರ್ಜುಷಿಗಳ ಅಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋಮವತೀನಾಂ; ಆಹ್ವಾನನತೀನಾಂ ವಾ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೋಮವುಳ್ಳ ವರ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನರ ಎಂದು ವಿಶಾಂ: 


ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ವನರ್ಜುಷೀಣಾಂಅನಭಿಮತಪಾಸೆಂ ವರ್ಜಯಂತೀನಾಂ | ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಇಳಾ 


ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅದೂ. ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾಪ್ರೀತಿ 


ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 


ಂದಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆಶಿರಂ-- ಆಶೀರಾಶ್ರ ಯಣಾದಾ ಿ$ಶ್ರಪಣಾದ್ವಾ! (ನಿ. ೬-೮) ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಕಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಶಿರ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಶಿರ 
ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ತ್ರಿ 
ಕ್ಮ ಜರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಗವಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ 
ದೊಂದಿಗೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು 


ಸಿದ್ದೆ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸೂರ್ವ್ಯಃ- ಪೂರ್ವಂ ಅರ್ಹತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಳ ತತ್ಪುರುಷ 


ಸಮಾಸ. ತತ್ಪರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


~ 


ಪೀತಿಂ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿ 


೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 


ಅರ್ಹಸಿ... ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


0 


೧ 


ವ A 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
೧೨ 


ಸುತಾನಾಂ- ಷು” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ವಿಹುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರ 
ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳರಡೂ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾಂ--ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ, ೧೩೫. 


ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜೇ.. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಸುಸ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಸು ಪ್ರತ ಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 


" ಕ A eT es ಆರು al R 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ನ್ವರೂನ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ 
ಇ 
ಕ್ವಸುವಿನ ಸ್ತರ ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


[4 


ದುಹೇ--ದುಹ ಪ್ರಪೂಸರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಸನದ ವಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ತೆ 


ಎ ) ಎ ತ್‌ ಜಾಲ | ೯ ಇ ಮಿ ಇ. ಒರ್‌ ಜೌ 
೦ಬುದರಿಂವ ರುಟಬಾಗಮ, ದುಹ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ನೇ ಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಟಿಗೆ ಎತ್ತ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


4 ಲ 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹಾರುಚ್ಛೇಪಸಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ! ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತುಶಬ್ದಾದ್ಧಾ ಯು ದೇವತ್ಯೆಂ | ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯೃಕ್ಸಂಚೆಕಮೈಂದ್ರಂ | ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮಾವಸ್ಟೀ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಟೊ ಸಾಂತ ಅಷ್ಟೀ ಇತಿ | 
ಸೂಕ ಕ್ರ ಸ್ಯವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 | ದಶರಾತ್ರ ಶ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಟೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೃಚ್‌ 
ಸಾಕೃತಯೋರ್ವಾಯನೈ್ಯಂದ್ರನಾಯವ್ಯಯೋಃ ಸ್ಫಾನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತೌ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಆಜಿ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತ್ರ ಚ್‌ | ಆ. ೮೨೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಸನು ಖಯಷಿಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಆ ವಾಂ ರಥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೫-೯) ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಅತ್ಯಷಿ ಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು 


ಅಷ್ಟಿಭಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ತೀರ್ಣಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚ್ಛೆಂದ್ರ ಶ್ಹೋಪಾಂತ್ಯೇ 
ಅಸ್ಟ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಶೈಂಗಿಕವು. ದಶರಾತ್ಮವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ. 


ಮಂ ತ್ರ ಸಶನ ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು. ತೃಚಗಳನ್ನು ೩ ( 


ಲ 


ಪ್ರ ಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ) 
ಕಿ ಧವಾದ ಮಂತ್ರ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಗೂಟ ಆಶ್ವಲಾ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ 
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೦ಬ ಖಂಡದ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ಶ್ರಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
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ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೫ 
ಇಂ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ತ- ೧೩೫ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೨೪, ೨೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
| ಯಷಿಃ-- ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ೧-4, ೯ ವಾಯುಃ | ೪-೮ ಇಂದ್ರಃ | 


| ಭಂದಃ೧-೭ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ | ಲ, ೯ ಅಸ್ಟಿಃ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ 
ನಿಯುತ್ತತೇ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುತ್ವತೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ದೇವಾ ದೇವಾಯ ಯೇಮಿರೇ | 
ಪ್ರ ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥಿರನ್ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ay | ನಃ | ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರೇಣ | ನಿಂಯುತಾ ನಿಯುತ್ವತೇ | 
ಶತಿಸೇಭಿ ನಿಯುತ್ವತೇ | 
ತುಭ್ಸೆಂ | ಹಿ ಸೂರ್ನ$ಫೀತಯೇ | ದೇವಾಃ | ಜೇನಾಯ | ಯೇಮಿರೇ 
ಪ್ರ!ತೇ। ಸುತಾಸಃ | ಮಧು;ಮಂತೆಃ | ಅಸಿ ರನ್‌ | ಮಡಾಯ | ಕೃತೇ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ನಾಯೋ ನೋತಸ್ಮದ್ಯಚ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ಕೀರ್ಣಮಾಸ್ತೃತಂ ಬರ್ಹಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | 

ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ನೀತೆಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆಡುಚ್ಯತೇ! ಸಹಸ್ರೇಣ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ನಿಯುತಾ | ಜಾತಾನೇಕೆವಚನಂ! ನಿಯುತ ಇತಿ ವಾಯೋರಶ್ಚ್ವಾನಾಂ ನಾಮಥೇಯಂ 
ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ನಿರುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನೈ. ೧-೧೫ | ತಥಾ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾಭಿರ್ನಿ- 
ಯುದ್ಧಿರಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ । ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ ಶತಿನೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತತೇ ತೆದ್ವತೇ 
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ದೇವಾಯ ಹನಿರ್ದೀಯೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ! ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಉಕ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿಸ್ತದ್ದತೇ ದೇನಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚ | ಪಾ ೬-೧-೨೧೨! 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ ॥ ಪೂರ್ವಪೀತೆಯ ಇತೆರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಾನಾಯ ದೇವಾ ಯೇಮಿರೇ | 
ಯಮಿತವಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ದೇವಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೇಮಿರೇ 1 ಆಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ಅಗ್ರಂ ನಿಜಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ | ಯ. ೪-೪೬-೧ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಿಶಬ್ದಃ | *ಿಂಚೈತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸೋಮಾ ಮದಾಯ ತವ ಮೋದಾಯಾಸ್ಸಿರನ್‌ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಕಿಂಚ ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ತತ್ಲಿದ್ವ್ಯೈರ್ಥಮಸ್ಸಿರನ್‌ | ಯುತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ಭೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅತಸ್ತ್ಯಂ ಪಿಬೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಿಷ್ಕತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ವೃತ್ಯಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಯೋರಿಚ್ಚೇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ವೆಂ 
ಧಾತೋರಿತ್ತಂ ಚ | ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 


(ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ) | ನಿಯುತ್ವತೇ- _-ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋ 


ಸ್ಪರ ಸಿದ ವಾದ) | ನೀತೆಯೇ--ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಸಕ ಉವುಡ ಕ್ಕೊ ಕ | ಸಹಸ್ರೇಣ--ಸಹಸ್ರಸಂ ಸ್ಯಾಕವಾದ 
ನಿಯುತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ನಕ8- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ- ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | 


ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು। ಉಸೆ ಯಾಹಿ ಸಮಾಪಿಸು | ನಿಯುತ್ತತೇ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ 
ನಿನಗೋಸ್ತರ (ಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | SEE (ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ)| 
(ಬರ್ತಿ ಉಪ ಯಾಹಿ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಮಾನಿಸು) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ದೇವಾಯ -- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ | ತುಭ್ಯ 0--ನಿನಗೆ |! ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ-- ಪ್ರಥಮ ಸಾನಕ್ಕೋಸ್ತರ | ಯೇಮಿರೇ ಹಿ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಯೆಷ್ಟೆ [ಅಥವಾ ದೇವಾ? ಸ್ತು ತಿಕತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ದೇವಾಯ ತುಭ್ಯ NS ದ್ಯೋತಮಾನ 
ನಾದ ನಿನಗೋಸ್ಕ SE | ಯೇ ಮಿರೇ ಹಿ- (ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ನಿಯಮನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 1] (ಕೆಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ಸುತಾಸ8-- (ನಿನಗೋಸ್ಟರ) ಅಭಿ 
ಸುತವಾದ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಮಂತಃ--ವ:ಧ ುರ್ಯೋಪೇತವಾದ (ಈ ಸೋಮರಸಗಳು) | ತೇ... ನಿನ್ನ। ಮದಾ 


ಯೆ--ಸಂತೋಷಕ್ಕ್ಟೋಸ್ತರ | ಪ್ರ ಅಸಿರನ್‌ (ಸಿದ್ದವಾಗಿ) ನಿಂತಿವೆ! (ಮತ್ತು) ಕ್ರತ್ತೇ೨ಯಜ್ಞಕರ್ಮ (ಸಿದ್ದಿ 
ಈ ಧಿ 


Ko} 


ಗೋಸ್ಕರ). | ಅಸ್ಲಿರನ್‌ ಸಿದೆ ನಾಗಿ) ನಿಂ 
€ ರ) ನ —( ಣ್‌ I ) ಬಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುಡಕ್ಟೋಸ್ತರ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನ ವನ್ನು ಸಮಿಸಿಸು; 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸು ; ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನಗೇ ಪ್ರಥಮಪಾನವೆಂದು 
ನಿಯಮ ಮಾಡಿದ್ದಾರಪ್ಟೇ ; ನಮ್ಮಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾದ ಈ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ತಃ 


೪೨% 
ಸಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ತರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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English Translation. 


Approach our strewn grass. Vayu, with (your) thousand steeds, to 
partake of the (offered) food, (prepared) for the lord of the steeds; (approach) 
with hundreds (to the sacrifice prepared) for the lord of the steeds: the 
gods hold back for you as the deity (entitled) first to drink (the libation): 
sweet effused juices are ready for your exhilaration; are ready for their 


function. 


= ೨ x ಕ್ಕ ದಿ ಶ್ರ ಸಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರಾತ್ಮಕನಾದವು. ಪ್ರಉಗಶ 
ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಅದೇ ಅನ್ನದ ಸಾಧನವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವನಾದ ಪ್ರ 
ತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪಾನವು ಹೇಗೆ 


) ವಿ Ae ಶ್‌] ೨೦ ವ 
ಏತಕ್ಸ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅನ್ನಾದ್ಯಂ ವಾ ಏತೇನಾವರುಂಥೇ ಯತ್ರ ಉಗಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ವೇವತಾ ಪ್ರಉಗೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನ್ಯದ- 
ನ್ಯದಮುಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಉಗೇ ಕ್ರಿಯತೇ | "ತನ್ನ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮ ಕಮನಿವೋಕ್ಸೆಂ 
ಯೆತ್ರಉಗಂ ತಸ್ಮಾದೇನೇನೈತದುಸೇಶ್ರ ತೆಮಮಿನೇತ್ಯಾಹುರೇತೇಸ ಹ್ಯೇನಂ ಕೂಡ 


ಸಂಸ್ಕರೋತೀತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ 


ವಿಕಟಿವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ನಠನಕ್ಕೂ 


ಾಗರೂಕವಾದ ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರ ಪಠನ nd ಯಜಮಾನನ ದೇಹವು ಸೂತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ವಾಯನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


fs 
GL 
ಲಂ 

GL 
ಸ 


ನಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ ರೇತೋ ರೇತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಭವತಃ ಸಂಭವತೀತಿ ಯದ್ವಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸೆಂಸ್ಕ- 
ರೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 

ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವೇ ರೇತಸ್ಸು. ಪುರುಷನು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲೇನೇ ರೇತಸ್ಸು ಜನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರೇತೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮ ವಾಯ್ತಾತ್ಮ ಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜ 39 
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9 “A 
8p 9 ಗ್ರ 


ಆದರೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೂರ್ವಹೀತಿಯ ಅಧಿಕಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿ 


ನೆಯದಾಗಿ; ದೇವದೂತನಾದ .ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚಲು ಮೊದಲು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವಿದ್ದೇ”".ಇರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದು 
ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾಯೋರಗ್ನಿರ್ಜಾಯತೇ ಸ ಪ್ರಾಣಾದ್ದಿ ಬ ಬಲಾನ ಒಫ್ಯಮಾನೋ$ಧಿಜಾಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮) 
ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಸ ಯದಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಾನಿವ ದಹತಿ ತದಸ್ಯ ವಾಯವ್ಯಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ತೇನಾನುಶಂಸತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) 


(೫ 


ಲಾರೂಪದಿಂದ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೂ ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಕಿವಾಯು 


ಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯೋ ಅದರಂತೆ ವಾಯುವಿಗೂ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ8 ಸುಷಮಿದ್ಯಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಥೇ ಸ್ವಯಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ ವನಾಯುಮೇವ ತದಂತೆರಿಕ್ತಲೋಕ 
ಆಯಾತೆಯತಿ | 


~ 


ತ 


ಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಯುವು. ವಾಯುವು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ರಜ್ಞ ಲಿತನನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೆಮಸ್ನಲೋ 


ಸ 


t 
ಗ 


ಪ್ರ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. 

ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಳಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವ್ನೈ ತೊರ್ಳಿರ್ಹವ್ಯವಾಡ್ವಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ನಾಯುರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ವಾಯುಮೇವ 
ತದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಯಾತೆಯತಿ | 


ul, Be SS ಗ ಅ ನಂತರ ವಿ ಹ 
ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಕ್ಷಣದೊಳಗೆ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ತ್‌ ೦. ೧೨೬ 


ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ಶಂಸಶಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಾ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಥೆ 
ಯಜ್ಞೋಂಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ hd. ತದಂತೆರಿಫಲದೀಕ ಆಯಾತಯತಿ ॥ 
ವಾಯುನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕನು. ವಾಯುವಿನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸತ್ತ ವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಜಾತನೇದಾ ವಾಯುರ್ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ವಾಯುಮೇವ ತದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) 
ವಾಯುವೇ ಜಾತವೇದಸು ಸ್ಪ (ಸರ್ವಜ್ಞ ನು). ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವ ವನ್ನೂ ಉತ್ಪ ನ್ನ ಮಾಡುವವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಾಯುವೇ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ನಾಯುಗಳಿಗೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಥಮಪೀತಿತ್ವವಿದೆಯೋ, ವಾಯುವಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ 

ದೇನಾಃ ಯೇಮಿರೇ--ಎನ್ನು ವಾಗ್ದಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು 
ಜಯಿಸಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾತವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡ ಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಥಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವ 
ನೀಯಾಗ್ದಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದೂ ಸಹ:ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಕ್ರತ್ವೇ-ಕ್ರತುಶಬ್ದ್ಬನನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧), ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಈ ಸದನನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕವಾದ ತ. ಉಸಯೋ (ಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು, ೩ ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ತೇ 

ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣೇ ತತ್ಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ಮದ ಸಿ ಗಾಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಸ್ನಿರನ್‌-- ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಧೈ ತಾಸ್ತಿ ಷ್ಮಂತಿ |" ಕವ ರ್ಮಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಪ 


ಇ]. 


ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಕೆಂದರ್ಥ. 


| ಮ | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ಸ್ತ್ರ೪್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾ ತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. 


ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ. 


ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


%) 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 


ನೀತಯೇ.--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಯುತಾ- -ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ಹೆಸರು. ಜಾತಿಸೂಚಕವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನ 
ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಶತಿನೀಭಿ8-- ಅತೆ ಇನಿಠಶನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ 


೦೨ 


$12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ (ಮ ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 


ಯೇಮಿರೇ--ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


CL 


(ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ 


ಸುತಾಸಃ- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಸ್ಥಿರನ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಛಂದಸಿ ಲು೫*ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನ್ನಾದೇಶ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಸ್ಥಾಘ್ಟೊ ರರಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಕಿತ್ಚವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ೩ 
ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಂ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಶ್ಚೇ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 


ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. | ೧॥ 


ಗ್ರಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಈ 
ಸಿ 
ಫು 
೭೬ 
5 
೭೬ 

| © 


| 
ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಪೂತೋ ಅದಿ 
| 
ಕೋಶಮರ್ಷತಿ ಶುಕ್ರಾ ನಸಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 
| 
ತನಾಯಂ ಭಾಗ ಆಯುಷು ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ಸೂಯತೇ : 


| | 
ವಹ ವಾಯೋ ನಿಯತೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮ ಯುರ್ಜುಷಾ ಷಾಣೋ ಯಾಹೃ- 
ಸ್ಮಯುಃ ॥ ೨॥ 
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| Spo | | (hs | 
ತುಭ್ಯ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಪರಿ€ಪೂತಃ | ಅದ್ರಿ€ಭಿ8 । ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ವಸಾನಃ | ಪರಿ! ಕೋಶಂ | 


| 
ಅರ್ಹತಿ | ಶುಕ್ರಾ | ವಸಾನಃ |! ಅರ್ಹತಿ | 


ಹ ಹಾಗಾ ಬಾ ಹಾ _— 


| | | | | 
ತನ! ಅಯಂ | ಭಾಗಃ | ಆಯುಷು | ಸೋಮಃ | ದೇವೇಷು |! ಹೂಯತೇ | 


| | | 
ವಹ |! ವಾಯೋ ಇತಿ | ನೀಯುತಃ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಂಯುಃ | ಜುಷಾಣಃ । ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮ€ಯುಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಯಂ 
ಸೋಮೋ ಹೂಯವಮಾನಃ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ಗ್ರಹಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಅದ್ರಿಭಿಃ ಪರಿಪೂತೆಃ | ಅಭಿಷವಸಾಧನೈರಸಗತರ್ಜೀಷತ್ತೇನ ಶೋಧಿತಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷುತೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಶೋಧನೇನ ಗ್ರಹಣೇನ ವಾ ಶೋಧಿತಃ | ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಫೃಹಣೀ.- 
ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ | ಪಿಧಾನಃ | ಕಿಂಚ ಶುಕ್ರಾ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ದೀಷ್ತಾನಿ ವಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ 
ಸೋಮೋ ಂರ್ಷಕತಿ | ತ್ಕಾಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯಷೀ ಗೆತ್‌ೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ಹೇ ವಾಯೋ 
ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯೆಷ್ಟವ್ಯಕ್ಕೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವೈದರ್ಥಂ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೂಯತೇ | ಸತ್ಸೃಪೀತರೇಷು ದೇವೇಷು ಯತಃ ಸೋಮಸ್ತನ ಭಾಗಃ ಅತಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಾಯೋ ಏವಂ ತಂ ಸೋಮಮುಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 
ಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ || ತ್ವಂ ನಿಯುತೋ ವಹ | ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಶ್ಚಾನ್ಮಹನಾಯ 
ಪ್ರಾಪಯ | ತತಃ ಪರಂ ಯಾಹಿ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ 

ಚ ಡ್‌ 

ಸನ್ನಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ಹ ನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ವಾಮುಯಮಾನೋ ವಾ! ಕ್ಯಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೇ€ಂತ್ಯಲೋಪೇ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಃ | ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಯಾಜ | ಗಟ್ಟ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ ನಾಯೋ.- ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೆಲ | ತುಭ್ಯ-- ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಆದ್ರಿಭಿಃ--(ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ | ಪರಿಪೂತಃ-- ಶೋಧಿತವಾಗಿಯೂ |! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಬಯಸತಕ್ಕ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) । ವಸಾನಃ-- 


ಇ) 


ಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಆಗಿರುವ) | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ (ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಸೋಮರಸವು | ಕೋಶಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- ಸೇರುತ್ತದೆ! (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ಶುಕ್ರಾ-- 
ನಿರ್ಮಲ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ವಸಾನಃ-- ಹೊಂದಿರುವ (ಸೋಮರಸವು) | ಅರ್ಷತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ | 
ಆಯುಷು-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ) | ಭಾಗಃ (ನಿನ್ನ) ಭಾಗವಾದ । ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ---ಈ ಸೋಮರಸವು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ತನ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಹೂಯೆಶೇ-- 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಇರ್‌ ತ್‌ ಇರಫ್‌ಘಛಾ 


ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಹೇ ನಾಯೋ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಅಸ್ಮಯುಃ॥--ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
(ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ) | (ತ್ವಂ-- ನೀನು) | ನಿಯುತಃ- -ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ವಹ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು ತೆಗೆದು. 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯಾಹಿ- -(ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೊರಡು | 


ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ್ಮಯುಃ-_ನನ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ 


(0 
3 
4) 


ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ಜುಷಾಣಃ--ಪ್ರೀತನಾಗಿ |! ಯಾಹಿ. ಹೋಗು. 


ಬ್ರಿ ವಾಯುವೇ ನಿನಗೋಸ್ಟರ (ಎಲ್ಲರೂ) ಬಯಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಈ ಸೋಮ 


) £ 
YN 
ಡೆ: ಮತು ಶು ಬ್ರ 


ಸಾಧನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ ಟ್ಟು ನಿಯತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಗ್ರಹವನ್ನು ) ಸೇರುತ್ತದೆ ; ೨ 
(ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; ನಿನ್ನ ಭಾಗವೆಂದು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) 
ಸಿದ ಪಡಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗ ಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿನಗೇ (ಮೊದಲು) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; (ಅದನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸು; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ವನಾನಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೋಗು; 
ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾ ನಾಗಿ ಹೊರಡು. 


English 17೩151೩0100 - 


For you this Soma juice, purified by the stones (that bruise the plant), 
and clothed with enviable (splendour), flows to its(appropriate) receptacle ; 
clothed with brilliant (splendour), tbis Soma is offered as they portion 
amongst men and amongst gods; (having received it), harness your horses, 
and depart well affected towards us; gratified, and well disposed towards 


us, depart. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರೆಉಗೆ ಶಸ್ತ್ರದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದೆ ಸಿದ್ದತೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಶುದ್ದಿಯನ್ನೂ 


೧ಗಿ 
[A ತ್ಮ 
53 ಎಸ A ) 
ಆದನ್ನು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ವಾಯು ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ವುದನ್ನೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಅಭಿಷವಸಾಧನೈ81 ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 

ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಲ ದಗಣ ಸನ್‌ ಜಿ ಇ ದಲಿ ಇಳು ಪ್‌ 
i ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
7 9 ಲ್ಪ 
ವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ಪರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿ ಯೆಂಬ 
ಶಾ ಬ ದ್‌ 

೦ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪ ಕೈ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 


ಬ 
ಣೌ ಜಿ ಕ್‌ಗಿ ಗ ಡ್‌ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ ಅವುಗಳ 


ಕ್ರಿ ಅ, ೧.:ವ. ೨೪೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 015 


el 
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ು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 


ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧) ; ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು Mier 


ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು . ಪೃಥುಬುದ್ದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ಈ 


ರಾದ ಹಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಅತಶ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 


ಸೀಳು ಎಂ ುರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ದ್ರ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 


ಥಃ ಬ 


ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ತ 


ನಡಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 


ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತನವೆ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ಧ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇ ಘಂ, ಗಿರಿಂ ವಾ, ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೈತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ । 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪.) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


೯೧ 


ಸ್ಫುತಿಸಿದಾ ನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಸ್ತಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಧಾ॥ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ! 
ಉಪ ದ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಧನ್ಸಿತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


೧10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ಧ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪಜ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಬೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಡ್‌ ಇ 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ಖಿ ಲ 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ಮಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಗೆ ಭರ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರನನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ( ಪರಿಪೂತವಾದುದು) ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಾರ್ಹಾ-ಸ ಹಣೀಯಾನಿ ತೇಚಾಂಸಿ |! ಆಕರ್ಷ್ನಕವಾದುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಪೇಕಣೀಯ 
pe ಲ oN 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಕೋಶಂ--ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಣಾ ತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೨೬) ಒಳಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸುರಿ 
(ಅಂತರ್ಗತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಥಿಸ್ಸಾರಣಂ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟಗಪವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ದೊಡ್ಡ ಚೀಲ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಯುಷು- ಮನುಷ್ಯೇಷು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಎಂದೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಲಾರುರಾಯನೇ (ಯ ಸೆಂ. ೨-೨-೮); ಭೃಗವೋ 
ನಿಶ್ಚಾಯೋಃ (೨-೪-೨); ಉಪರಸ್ಕಾಯೋಕ (೪-೨-೧೮) ಚಿದಾಯವೇ (೫-೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. [ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಕೆತನಾಮವಾಗಿ ಯಾರಯಾರ ಹೆಸರುಗ ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ತುಭ್ಯ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಪರಿಸೂತಃ8-- ಪೂರ್ಜ ಲ್‌ೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಎ 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ- -ಸ್ಪ್ಸೃಹಾಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ. ತಸ್ಯೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವ ದ್ವಿ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ವಸಾನಕ-ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಷತಿ--ಖುಷೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ 


ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು ಬಔಣಾದಿಕ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


, ಆಯುಷು-- ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸೀಣಿಃ (ಉ ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಅಚೋಣಇ್ತಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೂಯತೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿಗೆ ಏತ್ರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಯುಃ.--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅಸ್ಮಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಚ್‌ ಪೃತ್ನಯೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಸಲೋಸ. ಕ್ಥಾ ಚೆಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
3 ಸ ಸ್ಮ! ಸಿ ಕು 

ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಪಾಣಿ8ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨1 
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—— ಜರಾ ಹ ಹಗ್‌ 


| | | | 
ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವ ರಂಸ ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಭಿರು 


| | 
ವಾಯೋ ಹವ್ಯಾನಿ ಎಟ 


| | 
ತವಾಯಂ ಭಾಗ ಯತ್ತಿಯಃ ಸರತ್ಮಿಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ ಅಯಂಸತ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ ॥ 


ಕ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ನಃ | ನಿಯುತ್‌ಇಭಿಃ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಸಹಸ್ರಿಚೀಭಿಃ:! ಉಪ | ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | 
| | | 
ನಾಯೊ। ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ। ನೀತಯೇ | 
| | | | | 
ತವ | ಅಯಂ | ಭಾಗಃ | ಬುತ್ತಿಯಃ | ಸ್ತುರಶ್ಮಿೀ | ಸೂರ್ಯೇ! ಸೆಚಾ! 


ಅಧ್ವರ್ಯುಂಭಿ! | lp | ಅಯಸಂತ | ನಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಾ $1 ಅಯೆಂಸತ || al 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ಹೇವಾಯೋ ತ್ತ ೦ ನೋಂದಧ್ರರಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ $ ಸಹಸ್ರಣೀ.- 
ಭಿಶ್ಚ ತಾಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯ್ಯರಶ್ಶೈರ್ನೊೋ€ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮುಸಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತೆಯೇ 
ತ್ವದಭಿಮತಕಾಮಾಯ ತತ್ಪೂರ್ತಯೇ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾ- 
ಯಾಧ್ವರಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಚೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಭು ಭಕ್ಷಣಾಯ ಶತಸಹಸೆ ಶ್ರೈೈರಶ್ಟೆ ರತಿಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛೇ- 
ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ತವ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮ ಯತ್ತಿಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಯತುಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರದಾನಕಾಲೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಪಾ. ೫.೧-೧೦೬ | ಸಿತಿ ಚಿ । 
ಪಾ. ೧-೪-೧೬ | ಇತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣ್‌ || ಕಂಚ 
ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಾನದೀಪ್ಲಿರ್ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ| ಯತಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ ಅತಃ ಸ್ರಾಸ್ತಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸೋಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಶ್ಚಮಸಾಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ | ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದ್ಬಹುವಚನಂ | 
ತೈರ್ಭರಮಾಣಾ ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ಆಯಂಸತ | ನಿಯತಾ ಅಭವನ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ ತೇ ಸೋಮಾಃ 
ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ | ಅತ್ಯಂತದೀಪ್ತಾ ಉದ್ಯತಾಃ | ಅತಸ್ಕೇಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಹೇ ವಾಯೋ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುನೇ | ನ8._ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಯ ರಂ— ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ | ಶತಿನೀಭಿ&-_ ಶತಸಂ 
ಖ್ಯಾಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುದ್ಧಿ 8--(ನಿನ್ನ) ಅಶ್ವ್ಚಗಳಿಂದ ಸ 
ನಾಗಿ) | ನೀತಯೇ. (ನಿನ್ನ) ಇಷಾ ರ್ಥಪೊರ್ತಿಗೋಸ್ವರ | ಉಸೆ ಆ ಯಾಹಿ ಆಗಮಿಸು | (ಆಗತ್ಯ. 


ಬಂದು) | ಹವ್ಯಾನಿ- (ಸೋಮಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗ 
ಮಿಸು) |! ಅಯಂ ಈ | ತವ-- ನಿನ 


ಮ 


[| ಭಾಗ8-- ಭಾಗವಾದ ಸೋಮರಸವು | ಖುತ್ತಿಯಃ-- (ದಾನಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಕಾಲವಾಗಿದೆ! (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವು) | ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಚಾ- ಸೂರ್ಯನು ಉಡಿತನಾದರೆ (ಅವನ 

ಶ್ಮಿಗಳಗೆ) | ಸರಶ್ಮಿ8- ಸಮಾನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು | (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾ(ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋನು 
ರಸಗಳು |! ಅಧ್ವರ್ಯಾಭಿಃ - ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಭರಮಾಣಾ8- ಧೃತವಾಗಿ | ಗನ 
ವಾಗಿವೆ! (ಕಿಂಚ) ಹೇ ನಾಯೋ-(ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ | (ತೇ ಸೋಮಾಃ-ಆ ಸೋಮಗಳು) | 


ಶುಕ್ರಾ8-- ಅತ್ಯ ೦ತ ಶುಭ್ರವಾಗಿ । ಅಯಂಸ ತ--(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


೧ನ 


ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ, (ನಿನ್ನ) ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ): ಇಷ್ಟಾ ಿರ್ಥಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಬಾ; ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಪ್ರಾ 
a ಧೃ ತವಾಗಿ (ನಾನಾ ಪಾತ್ರಸ್ಥ ಸ ವಾದ) ಸೋಮವು (ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ; ಶುಭ್ರವಾಗಿ. 


(ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವು) ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರವಾಗಿದೆ; ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ; ಚಮ 


English Translation. 


Come with hundreds and thousands of your steeds to our sacrifice to 
partake of (the sacrificial) food ; (come), Vayu, to partake of the oblations : 
this is your reasonable portion, and itis radiant along with the sun ; the 
juices borne by the priests are prepared; the pure juices, Vayu, are 


prepared. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. ಸೋಮರಸನು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಹೆ i ಅಶ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅಧರಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಧ್ಯರಂ--ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ ತ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಯಜ ಸಕೈ ಅಧ್ವರನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ ೧-೮). ಇದೇ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫: 


ತೆಂ ನಾ ಏತಂ | ಅಧ್ವರವಂತಂ ತೃಚಮನ್ಸಾಹ ದೇವಾನ್‌ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಂತ್ಸ- 
ಸತ್ನಾ ಅಸುರಾ ದುದೂರ್ಷಾಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತೇ ಮುಧೂರ್ಷಂತ ಏವ ನ ಶೇಕುರ್ಧೂರ್ನಿತೆಂ ಶೇ 
ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞೋತಧ್ವಕೋ ನಾಮ ದುಧೂರ್ಷನ್ಹ ಮಾ ಏನಗ್‌ಂ ಸಪತ್ನೆಃ ಪರಾ- 
ಭವತಿ ಯೆಸ್ಯೈವಂ ನಿಮಷಸೋತಧ್ವರವಂತೆಂ ತೃಚಮನ್ವಾಹುರ್ಯಾವದ್ಧೇವ ಸೌಮ್ಯೇನಾ- 
ಧ್ವರೇಣೇಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಜಯತಿ ತಾವಜ್ಜಯತಿ | 


೮.8 
ಎ 
ಡು ೨ ದ್‌್‌ \ ದಾ ದು ಕ್‌ ಎಲ್ಲು ತ್‌ ಎಂಲಗೆಗಿ pS 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ, ಅವರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಅವರಿಗೆ 
ee, ಲ್ಲಿ ಕ ಲ 4 ಸ LD ಎ4 ಕ್ರಿತ ee — ೨ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು ಅದರೆ ಅವರ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರದೇ ಅವರು ವಿಫಲರಾದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ 
ಖಿ HH ಖಂ ವಿ ವಿ ಇ EE ) 4 — ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೆ 9 
ಹಿಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಧ್ವರ 
“ರ್ರ le ಶಿ ಷ್ಠ ಇ 
- — |) ಇದ ನಿ9 754 ತ ಅರ್‌ a ಇ ಇ 1 ಜ. we ಲ್ಲ ಲ ೧ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃಚವನ್ನು ಪಾಠಿನದರ ಆಗ ಇವನನ್ನು ಖಂಸಿಸಲಿಚ್ಬಿಸುವ ವಿರೋಧಿಯ ಸ್ರಯತ್ರವು ನಏಿಫಿಲ 


ಬ್‌ 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಲಾಭವುಂಟೋ ಅದೇ ಲಾಭವನ್ನು ಸದಡೆಯುವನ್ನು 


ಟಟ ಲು ೧೨೨ ೬೦ Ny ನಿಜ ಕೆ ಅದ್ದಿ ವಂದ ಹೆಸ ಲಟುಲಟ ೦೨ FF p ಸದವನು 
ಈರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ವ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಅಧ್ವರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವ 7 ಪ್ರ ದವನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 

ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಲ ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಃ 
ಸ್ರ ೨ ಟ್ರ ಣಿ 
(ನಿ. ೨-೧೦)]. | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸುಧಿತೆಂ ರರಾಣಃ | 


(ಖಯ: ಸಂ, ೪-೨-೧೦) 


ರ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಪಹತಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಷಾಗಿ 


ಪತರ 
ಹ 


ಬರಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶತಿನೀಭಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ನಿಯುದ್ಧಿ 8 ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ, ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧) ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ (೪-೪೮-೪; ೫) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ರಥಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ck 


ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿ8- ಅಧ್ವರ್ಯುರಥಧ್ವರಯೆುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ ನಡ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ 


ರ್ಥ, ಇ. ae) ~ ಇವ ಇನೆ ಇಟ ) } ಳ್ಳ 
ಇತಿ ನಾ!|(ನಿ. ೧-೮) ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
& ಗ್ಗೆ ವ 


ಆ. ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 021 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದೆ ದ್ರಯನ್ನಿ ಬ್ರರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪದಕ್ಕ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯಗಳೆಂಡು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದ್ಬಹುವಚೆನಂ | ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ 


ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಸಮಾಧ ನ. 


ತದ್ದೋಇವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಯದಗ್ನಾ ಜುಹ್ವತಿ ತದೇನಾನವತ್ಯಥ ಯೆದ್ಧಃ ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತ 


ಇ 
ಪರ್ಯುಪರಿ ಚರಿಷ್ಕಂತಿ ತದ್ದೋಇನಿಸ್ಯತೀತಿ ಸಯದೇನಾ ಹಳ ಜ್‌: ಬಿಭ್ರತ ಉಪ- 
ರ್ಯುಪರಿ ಚರಂತಿ ತದೇನಾನವತಿ ತೆಸ್ಮಾ ದಧ ಖರ ಸಮಯಾ ಷ್ಣ್ಯಾನ್ನಾತೀಯಾದಧ್ಯರ್ಯುರ್ಹಿ 


ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨೦) 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಆತುರರಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವರು. ಅವರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚಮಸಾ-- 
ಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಅಧ್ವರ್ಯು ಭಿಃ ಭರಮಾಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಅಧ್ಯ ರ್ಯುಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಗ ಗಳು (ಸಿದ್ದ ನಾಗಿವೆ) ಎಂದು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ8-- ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಯತಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ! ಯತುಶಚಿ ಸೀನ ಪ್ರದಾನಕ:ಲೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯತು ಶಬ್ದ ಕೈ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಯೆ8 ಎಂದರೆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಕಾಲನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತ ಗ್ನ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇನಸತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾ್ಯ೧ಗ್ಲಾ ಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಯೆಶುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ದಹರಿಸಿ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆ ಸಕಾಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆಯಾ 


್ರ್ರಾಪ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ತಿ ಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾ 


ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯತ್ಸಿಯಃ ಎನ ದ ವಾಯು ದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತ ಕ್ಟ ಕಾ 
ವೆಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ AR 


ಸ 


ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ। ವಾಯುವಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೊರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸರಶ್ಮಿಃ- 
ಆಗತಾನೇ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದ ರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸ್ಯಾ 
ಇ 


ಅಧ್ಯರಂ--ನ ವಿದ ತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ. ತಮ್‌. ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 
ನೀತೆಯೇ- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ -(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುತ್ಸಿಯಃ--ಖುತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಶಿಹಿತಕಾಲನು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ- (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಸಿತಿ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 


ಭಸಂಜೆಗೆ ಬಾಧವಾಗಿ ಸದಸಂ 


~) 
ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದು 


ಸಚಾ--ಷಚ ಸಮನಾಯೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಪಾತನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ದಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಮಾಣಾ8- ಭೃ ಇ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತಶ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಯಂಸತ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ ಧಾತು 


೧ 


ಮಕಾರಕ್ಕ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸ 
` 
Dox 
Pa 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ 
| | | 
ನೀತಯೇ ವಾಯೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 


| | | 
ನಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ಹಿ ನಾಂ ಹಿತಂ; 
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| | | | | | 
`ಆ!ವಾಂ! ರಥಃ! ನಿಯುತ್ಸಾನ್‌ | ವಸ್ತತ್‌ | ಅವಸೇ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | ಸುಂಧಿತಾನಿ | ನೀತಯೇ । 
| | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 


| | | | | 
ಪಿಬತಂ | ಮಧ್ಭಃ |! ಅಂಧಸಃ|। ಪೂರ್ವ €;ಪೇಯಂ | ಹಿ 1 ನಾಂ! ಹಿತೆಂ! 


| | | | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ। ಆ! ಚಂದ್ರೇಣ! ರಾಧಸಾ| ಆ | ಗತಂ | ಇಂದ್ರ8! ಚ | ರಾಧಸಾ| ಆ | ಗತಂ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕೇವಲಂ ನಾಯುಂಸ್ತುತ್ತಾ ವ್ಯಾಸಕ್ತತಯೇಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇವಾಯೋ ತ್ಪಾಮಿಂದ್ರಂ 
ಚೆ ನಾಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ರಥೋ ಯುನಯೋಕಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ಚೈಸ್ತದ್ಧಾನ್‌ 
ಸನ್ನಾ ವಸ್ತತ್‌ | ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತು | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಿಪ್‌ ॥ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರೇವ ರಥಸ್ಯೋಜಿತಾಃ ತಥಾಪಿ ವ್ಯಾಸಕ್ಕದೇವತಾತ್ವಾತ್‌ 
ಸಹೈವಾಗಮನಾದಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಪಿ ವಹಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅವಸೇ ಗಮನಾಯ ರಸ್ಷಣಾಯ ವಾ| ಪುನಶ್ಚ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಯಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹೀತಾನಿ ನೀತಯೇ | ತೇಷಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ | ತಥಾ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯ ಇತರೇಷಾಂ ಸವನೀಯಸುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಖಾದನಾಯ | 
ವೇತೇಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕಂಚ ಮಥೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯಾಂಧ- 
ಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಯತಃ 
ಪೂರ್ವಪೇಯಮಿತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ವಾಂ ಯುವರ್ಯೋರ್ಷಿತೆಂ | ಪಾತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಈಡ್ಯತೀತೀಕಾರಃ | ಅಭಿಮತಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸೀಂದ್ರಾದಸಿ 
ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಸೂರ್ವಪಾಅಸಿ| ಯ. ೪-೪೬-೧| ದೇವ ದಧೀಷೇ ಸೂರ್ವಪೇಯಂ | 
ಯ. ೩೯೨-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತೆಥಾಪೀಂದ್ರಸ್ಕೇತರದೇವಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ 
ಸಹ ಪಾನಂ ಚೇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಥವಾದನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ 9ಗ್ರಸೇಯೇ 
ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫ | ಕಿಂಚಾಗಮನಸಮಯೇ ಹೇ ವಾಯೋ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚಂದ್ರೇಣಾಸ್ಮದಾಹ್ಲಾದಕೇನ ಹಿರಣ್ಯೇನ ರಾಧಸಾ ಗವಾದಿರೂಸೇಣ ಧನೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ರಾಧಸಾ ರತ್ನೇನ ಧನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ! ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಲುಜ್‌ ಚ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ನಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು) | 
ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌- -ನಿಯುನ್ನಾ ಮುಕ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ | ರಥಃ-(ನಿನ್ನ) ರಥವು |. ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗೋಸ್ಪರ (ಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಸುಧಿತಾನಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- ಸೋಮರೂಸನ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ |, ಅಭಿ (ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಆ ವಕ್ಷತ್‌- -ವಹಿಸಿ ತರಲಿ! (ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಹವ್ಯಾಸಿ. (ಪುರೋ' 
ಇ ) ಕ್‌ | 

ಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೀತೆಯೇ-ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ) | 


ಪೂರ್ಕಪೇಯಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನವು |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಜೈ 
ನಾದುದು | (ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | . ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದ | . ಅಂಧಸಃ-..(ಸೋಮರೂಪ). 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಪಾನಮಾಡಿ! (ಕಂ ಚೆ--ಮತ್ತು)! (ಆಗಮನಸಮಯೇ.-- ಬರುವಾಗ) ! 


ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ಚೆಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದ 
2 ) ನು, ತ € pS 
ಕರವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ (ಮತ್ತು) | Rr Ral ಧನದಿಂದಲೂ (ಸೆಹೆ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಆ ಗತಿಂ 
ಬನ್ನಿ | ರಾಧಸಾ--(ರತ್ನಾದಿ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಆ ಗತೆಂ--ಬನ್ಸಿ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗ ಇ ೭೭ ಸನಾ > ಣ್‌ ಇ ಇಲ ಇತ್‌ ಹಿ ಈ ಡಾಲಿ ಇಲೆ ಎಲ 
ಲೃ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ (ನಿನ್ನ) ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರಲೂ ಮತ್ತು ಸ ಸೋಮರೂಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 


೦ 


ರ ವು 
ಕ್ಲೋರಲೂ (ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) (ಪು ಸ 
(ಕರೆತರಲಿ); (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದು ನಿನ ಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದು; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ (ಈ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ; (ಮತ್ತು) ಬರುವಾಗ, ಎಲ್ಪೆ 


ವಾಯುವೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ (ಸುವರ್ಣ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾ 


ಬನ್ರಿ; (ರತ್ನಾದಿ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿ. 
English Translation 


Let the chariot drawn by the Niyuts convey you both, (Indra and 
Vayu, to the sacrifice), for our preservation, and to partake of the consecr- 
ated viands; to partake, Vayu, of the oblations: drink of the sweet. 
beverage; for the first draught is your (joint) due. Vayu (and Indra), come 


with joy-bestowing wealth ; Indra (and Vayu), come with wealth, 
ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಸಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನವು ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಓಟದ ಸ್ಪರ್ಧಯೆನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ $ಗ್ರಪ್ರೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯೆನ್‌ 7 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪) ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುನಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಸಿದವಾಗಿದೆ. | 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೨೪, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 625 
ಅಗ್ರಂ ನಿಜಾ ಮಧೂಸಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ ದಿನಿಷ್ಕಿಷು! ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ಚವಾರ | 
ಉಪೋ ಶೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾನಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯಾ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ನಾಯುನಿಗೇ ಸ್ರಥಮಸ್ಟಾನವು ಲಭಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಂದ್ರಾದಪಿ ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ, 
ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇತರದೇನೇಭೈಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಪಾನಂ ಇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಥಿವಾದನ 
ಬ್ಲಾಹ 


ಕ್ರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಣೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಟಾನನು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಇತರ 


ದೇವಾ ನೈ ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲು ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೂ ಸಹ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಳ$ವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ಮೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯೈಬ್ರನೀದಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ ನೇತಿ 
ಹೈವಾಬ್ರನೀಡದಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ _ತುರೀಯಂ ಮೇತಥೋಜ್ಜಯಾನವೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ 
ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ || 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಬೀಳುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಓಡಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ “ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬಂದಿ 
ದ್ದೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ” ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದಾಗದೆಂದು ವಾಯುನ್ರ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗವೂ ಸಿಕ್ಕದೇ ಕೊನೆಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 

ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರೆತುರೇಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದ್ರೇಂದ್ರೆವಾಯವಃ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ- 
ಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ 
ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ ವದಂತೇತಮುನೈ ನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಧಿರಿವ ಭೂತ್ಬೋದೆಜಯತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ಆದುದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯ; ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ನಿಯತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಸಿದೃಷ್ಟ 
) ನಿಯುತ್ಪಾನಿಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಂಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ 
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ಅಂಧಸ8--ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯೯). ಅಂಧ ಇಶ್ಯನ್ನ ನಾಮಾಧ್ಯಾ- 
ನೀಯೆಂ ಭವತಿ! ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆಸ ಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕಟ 


ನಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧). 


ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ | 
ಕಾಮಾ ಹಿ ನೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಹೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ತದಿದೇಷ ವಸ್ಟಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯಾಂಸಿ ನೀತಯೇ; ಅಂಧಸಃ ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಂಧಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ ವು ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಸೋನುರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನುವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತೆಮಂಥಃ ಪಿಬಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುದರಂ | ಅನಾಭಯಿನ್ರರರಿಮಾ ತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂಧಃ ಫಿಬ ಎಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅಂಧಸ್‌ ಸದವನ್ನುನಯೋಗಿಸಿರುವ .ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ (೮-೨-೧) ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 


ದೆ ಆದರೆ 


ವಾಗುವ ಅಂಧವು ಸೋಮರಸವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರ್ಕೆ 
ಸಹಿ ದ್ವರೋ ದೃರಿಸು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚೆಂಪ್ರಬುಧ್ದೋ ಮದವೃದ್ಭೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಹ್ಹೇ ಸೃಪಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮುಂಹಿಷ್ಮರಾತಿಂ ಸ ಹಿ ಪಪ್ರಿರಂಧಸಃ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಪ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿ 
2 


ಯಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರದತ್ತವಾಗಿ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದುದರಿಂದ 


eo 
ಎವಿ ತಾಕಾ ಇಲ್ಲೈ po a 
ವಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ವ೫ ನವರು ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ತ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 
ಹ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ತಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೯). ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಧ 


ತ 
ಸ್ಸ 5 ೦ಬ ಹೆಸರು ಬಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
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ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಸೆಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತದಂಧಃ | 
ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾಸತ್‌ | 


(ಖು. ಸಕ್ಕ ೧-೧೬೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 


ಸೋಮರಸರೂಸನಾದ ಅನ್ನ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತೃ 
೧ 


೨ 


ಎರು 
೦೨ 
ತ್‌ RS SD) ee ನ ದ್‌) pp 8 2 ಎಲ್ಲಿ — K - 
ರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಯೋರಶೂಸವನಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರೇಣಿ ಈ ಸದನವು: ಗ 


ರಣ್ಯನಾಮಗ 


a೩ 
h) 
lo 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿ 
೨ ಕೆ ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಇತರ 


py 


ರಿ 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೫). ಆಹ್ಲಾದವನ 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಹ ಓವಿ 


ಚಂದ್ರಮಾಃ- ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ದ್ರಮತಿ, ಚೆಂದ್ರೋ ಮಾತಾ, ಚಾಂದ್ರಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ 
ವಾ (ನಿ. ೧೧-೫). ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ಶಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಕಾಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅದರ ಮಾನವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಚೆಂದನನಿತೈಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ ಚಂದನ (ಕಾಸ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೂ ಸಹೆ ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ 


ಪಿಷ್ಟ ನ್ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ನಿರ್ವಚನದಪ್ರಕಾರ, 


ಚಾರು ದ್ರಮತಿ, ಚಿರಂ ದ್ರಮತಿ, ಚಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ; ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಚಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋತಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವಿಧಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಡ 


ತಕ್ರನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ, ೧೩೫. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದ ಸಾ ಚಂದ್ರ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪ ಜ್‌ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಅದೇ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹಿರಣ್ಯವೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಬೀರಿ ಆನಂದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಸತ್ತಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ A ಹಿರಣ ಸೆ ಈ ಸದನವು ಉಚಿತವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 
ನಾಮವಾಗಿದೆ. 


ರಾಧಸಾ- ಈ ಸದನವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಗವಾದಿರೂಪೇಣ ಧನೇನ ಎಂದೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ರತ್ನೇನ ಧನೇನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ಮುವಂತ್ಯನೇನ. 
(ನಿ: ೪.೪). ಇದಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇದರ ಸಹಾಯ 


ದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು.-ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧಃ 


ವಕ್ಷತ್‌--ವಹ ಸಾಪ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
೦ದ ಸಿಪ್‌. ಹೋಡಢಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕೆ 


ಕ್‌ 
BY 


ಇತೆಶ್ಚಲೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ( 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿ 


pe PRS 2 ತ ) © 
ತ್ರ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
0೪ ನರಾ 


ಸುಧಿತಾನಿ--ಡುಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿತ್ತ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯ 8 (ಪಾ 


ಯ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಯೇ-- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿಬತಂ_ ಪಾ ಪಾನೇ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. 


Mi 


ಶಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪಾಘಾ ತ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 


ುಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಃ- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾನಚನೆಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸೀ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಂದಿದೆ 


ಪೂರ್ವಪೇಯಂ-- ಪಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹ ತ ಹೆ ಉಲ ಖು 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈದ್ಯತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತಿ: ಆ.7೧ ವ. ಅಳು] ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ | 029 
4 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅ ದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತೃದೆ 

ತೈಸ್ಟಿ ಫ್ರಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರಾಧಸಾ- ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಟ್‌ 9. ರಾರ 

ತತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಗತಂ _ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶೆ. ಬಹುಲಂ 
೨.೨ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ಕೋಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನ 


ಸರವಾದಾಗ ಚ್ಲಿ' ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸ 


3 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ || 


ಪಾ —— Us 


Y | 
ತ್ಯುರಧ್ವರಾ ಉಪೇಮ ಮಿಂದುಂ ಮರ್ವುಾಜಂತೆ 


ವಾಜಿನವ ರಾಶುಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂ | 


| 
(ಸಾಂ ಪಿಬತಮಸ್ಮಯೂ ಆ ನೋ ಗಂತಮಿಹೋತ್ಯಾ! 


| | 
ಅಂದ್ರವಾಯೂ ಸುತಾನಾನುದ್ರಿಭಿ ರ್ಯುವಂ ಮದಾಯ ವಾಜದಾ 
ಯುನಂ |೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಆ | ವಾಂ | ಇಳ ಇವ ೈತ್ಯುಃ | ಅಧ್ವ ರಾನ್‌ | ಉಪ | ಇಮಂ | ಇಂದುಂ | ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ | 


| 
Ed | ಆಶುಂ | ಅತ್ಯಂ | ನ | ವಾಜಿನಂ | 
| | 
ತೇಷಾಂ | ಪಿಬತಂ | ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯಸ್ಮಳಯೂ | ಆ | ನಃ ಗಂತಂ | ಇಹ | ಊತ್ಯಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ನಾಯೊ ಇತಿ | ಸುತಾನಾಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಯುವಂ | ಮದಾಯ | ನಾಜ$ದಾ | ಯುವಂ || ೫ || 


ಲ 


630 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಲಶ್ರಣಾನ್ಯಧ್ರರಾನುಪಾಸ್ಮ- 
ದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವವೃತ್ಯುಃ 1 ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ತಯಂತಿ ಸ್ರವರ್ತಯಂತಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ವಾಜಿನಂ ಗ್ರಹಣಾಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದ್ದ ಹಾನ್ಟ್ರತಿ ಗಮನವಂತಮಾವಿಶ್ರಾವಂಶಂ 
ನೇಮಮಿಂದುಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮರ್ಮಜಂತ | ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ 
ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ! ಮಾರ್ಜನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಶುಮತಿಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನಮತ್ಯಂ ನ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ 
ವಾಜಿನಂ ವೇಜನವಂತೆಮಶ್ವನಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಟೇದಾದ್ಯಸನಯೆನೇನ ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಶೇಷಾಮಧೃರ್ಯೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶೋಧಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಿ ಬತಂ | 
ಪಾನಂ ಕುರುಶಂ |! ತದರ್ಥಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತೀಹೇದಾನೀಮೂತ್ಯಾ ಸ್ಮದ್ರಸ್ಥಣೇನ ಸಹಾ 
ಗಂತೆಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ !! ಪೂರ್ವವತ್ನ ರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ತಾನ್ಪಿ ಬತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮದಾಯ ತೃಪ್ತಯೇ ಮೋದಾಯ ವಾ | ಯತೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನಾಜದಾ 


ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೌ | ಅತಃ ಸ || 


ಇ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ) |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಧಿಯಃ- ಸ್ತುತಿ 


ರೂ ಲ್‌ 6 ಣಾ = ೪ ಲ ಶಿ ಗಾ 
ರೂಪಕರ್ಮಗಳು | ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಉಪ--(ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ವವೃತ್ಯುಃ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ವಾಜಿ ನಂ--(ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುವ 


ಇಮುಂ ಇಂದುಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಶುಂ - ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯ ೦--ಸತತಗಮನಶೀಲ 
ವಾದ | ವಾಜಿನಂ ನ-- ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ |! ಮಮ ರ್‌ ತಿದ್ವರ್ಯು 
ಗಳು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ) ಸಂಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತೂ) ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ. ಎಲೆ ಲೈ ಇಂದ್ರ 


ವಾಯುಗಳೇ | ತೇಷಾಂ ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಬಂಧವ 


ಾದ 
ಷ್ಟ ಸ್ತ ಭಕ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣ (ಸಹಿತರಾಗಿ)! ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಂತೆಂ- 


(ಸೋಮರಸವನ್ನು ) ಫಿಬತೆಂ_-- ಪಾನಮಾಡಿ 


ಸ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ವಾಜದಾ-- ಅನ್ನದಾತೃಗಳು | (ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಯೂ- -ನಮ್ಮ 


೦, ಸ 


Be ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಶಿಲೆಗಳಿಂದ | ಸುತಾನಾಂ--ಅಭಿಸುತವಾದ 


ಖಿ ee ) 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮದಾಯೆ-ತೃಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಸಿಬತೆಂ— ಪಾನಮಾಡಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ —— ಖ್ಗ 7 ತ್ಯ x Re ದ್‌್‌ | ) 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನು 
ಕ್ರ ಇ ತ ಈ — J ಇ i 
DS, pe RE EL. ಇ ಜೆ ಳೆ ಇ ಎ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಈ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿವೆ (ಅತಿಶಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿವೆ) ; ಗಮನಶೀಲವೂ, ವೇಗ 
ತ್‌ ಗೈ ಹ ಹಾ ES ಇ ಜು ಜಪ. ಇವೆ 
ಇಮಿಯೂ ಆದ ಅಶ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತೇ ದ್ಯ ಪನ ಯನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮ್ನ್ಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಗೆ ಹ 
> 4 ಎ) ಎರಿ 
, pe | ನ್‌ a 
ರ್ಯುಗಳು) ನಿಮಗೋಸ್ತ್ಪರ (ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ) ಪ್ರವ ಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವ 


ಬ ಈ ಬು ಮೂ | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 


EE ನಿ BES ೫ ಆ ್‌ ಚ ಹಹ ಗ ಹತ pd 
ಸಂಮಾರ್ಜಿಸಿದಾರೆ : ಅದರಿಂದ (ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸೇ ಬಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸಾನಮಾಡಿ; ನಮ 


(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳೇ, ನೀವು (ನಮಗೆ) ಅನ್ನದಾತೃಗಳು ; 


[ಈ 
(6(_ 
ಘಂ 


(ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಲಾಸಿಗಳಾಗಿ. ಶಿಲೆಗಳಿಂದ. ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದ್ರಿ 
(ಸಂತೋಷ) ಗೋಸ್ತರ ಪಾನಮಾಡಿ 
English Translation. 


The pious acts (addressed) to you have given augmented (efficacy) to 
our sacrifices: for you, (the priests) strain this quick-dropping juice, as 
(the grooms rob down) a fleet, quick-running courser: drink of their 
(libations), and come hither, well disposed towards us, for our protection : 
do you both drink of the juices that have been expressed by the stones, for 
you are both givers of food. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿರುವ 


ರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸ 


ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ; ಮರ್ಮ, ಜಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅದು ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ HS ನಿವರಿಸುತಾ ಸ್ಮ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ ಅದ್ದ ಸರ್ಯುಗಳು 
ಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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a pS ) pi pe ಲ ಎ ಸ ಬ ಹ 
ಜಂಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ Co ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಐತರೇಯ 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದುಪಕ್ಸೃಸ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ರೀಣಂತಿ ಶೇ ರಾಜ್ಞ 
ಏವಾವೃತಾಪವಸಥಾತ್ರತಿನೇಶೈಶ್ಚರಂತ್ಯಫೌಪವಸಥ್ಯಮಹರೇತಾನ್ಯಧ್ಯರ್ಯುಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪೆ 
ಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿಷನಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 
ಪೂತಭೃತಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚನಂ ಚಮಸಂ ಚ ತದ್ಯದೇತದ್ರಾಜಾನಂ 
ಪ್ರಾತರಭಿಷುಜ್ಜಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ನಿಗೃಹ್ಟೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨). 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ 


೦ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸಪೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ದ್ರೋಣಕಲಶ, 


ಸೂ, ೧೩೫. 
ಕರಣಗಳ. 
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ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವೃ ತ್ರಫ್ನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವೃ ತ್ರತುರ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಳಭಿಮಾತಿಫ್ನು ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತ್ವಾ€ದಿತ್ಯ ವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ ॥| 


ಇ ಇಲ್ಲ ವ್ಯಾ ಇ ) ಮಿ ಪಲ [ox ಅಳ್‌) 
ವೃತ್ರಫ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; 


ಲಿ ಶಿ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ತ ತಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
2 (ಇದು. ನಿನಗೆ [ಈ ಮಂತ್ರದಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಐದು ಸ, ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅ ಅರ್ಪಣೆಯ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 


ಎ 
ಅಳ 


(0 


ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] 


ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಸ ವೃತ್ರತುರೋ ರಾಧೋಗೂರ್ತಾ ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಸ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇನತ್ರೇಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ. ಧತ್ತೋಪಹೂತಾ: ಸೋಮಸ್ಯ ಬರಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಃ 
ಸಕು || 


ರಸಭರಿತರೂ, ವೃತ ತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವರೂ, ಅಮೃತಸತ್ಲಿ ಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಲೇನಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮು 
ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಹೊತನಾದ ಸೋಮ ನೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


[ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರಸ್ಸ್ನು ಪ್ರೋಕ್ರಿಸಬೇಕು]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ರೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯದುರಾವಂತರಿಶ್ಲೇ ಶೇನಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾ- 


ನಾಯೋರು ರಾಯಾ ಕೃಧ್ಯಧಿ ದಾತ್ರೇ ವೋಚಃ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ಲಥ್ಲಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೊ 


ಲ ಲ ೨) “ವ 
ಹರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಜಃ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು; ಹೆನಿರ್ದಾತನಿಗೆ 


28 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು]. 


ಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ ನೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧತ್ತಂ ಮಾ ನಾಗಂ 
ಜಗ್‌ಂ ಸಿಷಂ ಮಾಮಾ ಹಿಗ್‌ಂ ಸಿಷ್ಟಂ 


2 


ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಧಿಷಣಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಡಿ 


C4 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ನನ್ನನ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇ 
ಫಲಕಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು]. 
ಪ್ರಾಗಪಾಗುವೆಗಧರಾತ್ತಾಸ್ಟ್ಯಾ ದಿಶ ಆ ಧಾವಂತ್ಕಂಬನಿ ಷ್ಟರ! 
ಪುರೋವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಸಶ್ಚಾದ್ವರ್ತಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವವರ್ತಿಯೂ, ಅಧೋವರ್ಶಿಯೂ ಆಗಿರತ್ಸ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಅಂತರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. [ಈ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಉನ್ನೆ (ತೃವು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತೃನಿನ ಸಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ.] 


634 ನಾಯಣ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಯೆ 


r ) ನ ಗಾನ ಸ್‌ ತ್ರ ಳು ) ವ ಹಾಲೆ ಚಾಡಿ ಎಸಿ ಕೆ ಇಲೆ ಕ) | ಕಾಲಿ 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ. 


(GL 


€ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃ ನಿ ತಸೆ ಕ ತೇ ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದ ನಂತರ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು 


ಆ ನಾಯೋಭೂಷ ಶುಜಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | ಉಪೋ 
ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ | ಉಪಯಾ- 
ಮಗೃಹೀತೋ$ಸಿ ವಾಯವೇ ಶ್ವೇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ। ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ 
ಗತಮಿಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ |! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಇ*ಸೀಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ 


ತೇ ಯೋನಿಃ ಸಜೋಷಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ॥ 
(ತೈ. ಸ ೧-೪-೪) 


ಶುದ್ಧ ವಾದ ರಸವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೆ ಲ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


ಸನ್ನ Th ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಯ ಸೂಯಿ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಬಂದು ನಿಮಗಾಗಿ 


ಸ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಜಿನಂ ಇಮಂ ವಾಜಿನಂ ನ--ಎಂದು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ 


ಚಲಿಸುವುದು ಜಗ ಅರ್ಥ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದವು ಇಂದುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಕೆಲಶದಿಂದ 


ಎಂಬ ತಾತ ತ] iar, ಇದನ್ನು ಸಸ್ಯ ಕುದುರೆಗೆ 


ಯತ ಪ್ರತಿ ಟಿ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
99) [9 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಪದವು ಅಗ್ಗಿಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವನರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಥಃ 


J 


ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಸ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 
(ಖ ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಅದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯೆನಾಗಿದೆ: 


ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚವೆಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವವೃತ್ಯುಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ।ಃ - (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೆಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ" ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಯಾಸುಟಾಗವು ಬಂದಾಗ 


ಉಸ್ಯೆ ಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ) ) a ಹುಟ್ಟ ಎ ` ಜಲೇ 1 ಭಲ $ 
ಮವರ್ತ್ರ್ಯಜಂತ-- ಮೃಜೂ ಶುದೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಯಜ" ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ 
hd 
ಹ ಹ ದ broad ತ ಆರ ಷ್ಟ ಆ ಬಾಲ್‌ ಇಳೆ ) EE 5 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಕ್ರೆ ಅಂತಾ 
Ww 


ಖು 
ದೇಶ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 


ಗಂತಂ--ಗಮ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ. ಧಾತು. yo ಈ ದ್ಲಿವಚನದ 


\ 


೭೬ 30 


ಭಯಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಕಕ್ಕ ಲೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ, ತಿಘಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇಂದ್ರಶ್ವ ವಾಯುಶ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧದೇವತಾದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಚನಜ್‌ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿ ಸ ದೇವತಾ ದೃಂದ್ವೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯೆಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 


ವಾಜಂ ದದಾತಿ ಅತಿ ವಾಜದಃ. ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಚಟ] ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುತಾನಾಂ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. Il 5 | 
MNES 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಅಪ್ಪಾ ಸುತಾ ಇಹಾಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ 
| 
ಅಯಂಸತ ವಾಯೋ € ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ | 


ಯುವಾಯನವೋತತಿ ರೋಮಾ 


ವಯಾ ಸಾ ೇಮಾಸೋ ಅತ್ಯನ್ಯಯಾ ! 


ಇ ಇ 9ೌ ಹ 2 ಪ್‌ 9. ೧೨ 
636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ, ೧೨೩೫. 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುತಾಃ8। ಇಹ! ಅಧ್ಲರ್ಯು2ಭಿಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | 


| 
ಇವೇ | ವಾಂ! ಸೋಮಾಃ | ಅಪ್‌$ಸು| ಆ | 


| 
ಅಯಂಸತ |! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಶುಕ್ರಾಃ | ಅಯಂಸತ | 


| | 
ಏತೇ | ವಾಂ | ಅಭಿ | ಅಸೃಸ್ತತೆ | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಆಶವಃ | 


| | | | | | | 
ಯುವಾಂಯವಃ |! ಅತಿ | ರೋಮಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅತಿ | ಅವ್ಯಯಾ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಅಸ್ಸೈಸ್ಮದೀಯೇಷು ಕರ್ಮಸು | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಚಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ!! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷವಸ್ಥಾನೇ 
ಸುತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾಸ್ತೈರ್ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗೃಹೀತಾ ಹೋತುಂ ವಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಸಂತ ಆಯಂಸತ | ಆಗಚ್ಛೆಂತ।! ಯುವಯೋರ್ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ತ ಏವ ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಅಯಸಂತ | ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚೈತ ಆಶವೋ 
ವ್ಯಾಪಕಾಃ ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ | ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರ್ಯಗ್ಳೂತಂ 
ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಕಂ ವೋರ್ಣಾಮಯಂ ಪವಿತ್ರಮಭ್ಯಸೃಶ್ಷತ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಸೃಜ್ಯಂತ | ಸೃಷ್ಟಾ 
ಭವಂತಿ || ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿರಿ ಲಿಜ್ಭಿಚಾವಾತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವೋತಮಾ- 
ಗಮಾಭಾವಶ್ಚ | *ೌಂಚೆ ಯುವಾಯವೋ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಅವ್ಯಯಾವ್ಯಯಾನ್ಯ ಚೈನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಪವಿತ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಿರೋಮಾಜಿೆ | ಯದ್ವಾ! ಅವ್ಯಯಾ 


ಅನಿಮಯಾನಿ ॥| ಮಕಾರೋ ಲುಪ್ಯಶೇ ! ತಾದೃಶಾನಿ ಕರೋಮಾಣ್ಯತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಾತ್ರಾದ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ ' ಆತ್ಯತಿಶಯೇನಾವ್ಯಯಾ ವ್ಯಯರಹಿತಾಃ8 ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 


ಅಸ್ಪಶ್ಸತೇತಿ ಶೇಷಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತ್ರಾ 
ಮಿ ಹಾಟ ತು 


ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲ್ಬೆ ವಾಯುವೇ | ವಾಂ- ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) |. ಇವೇ 


ಸೋಮಾ ಈ (ನಾನಾಪಾತ್ರಸ್ತಿತವಾದ) ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಪ್ಪು- (ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಂಗಭೂತವಾದ) ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಸಂ ದಿ ೦೧ 2 ೧ ೦೧ bu 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಇಹ-- ಈ ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸುತಾ8--ಅಭಿಷುತವಾಗಿ | ಅಧ್ವಯರ್ನಿಭಿ8-- ಅಧ್ದರ್ಯಗಳಿಂದ 


(3) ೧ ೧.೨ 
ಭರಮಾಣಾಃ--ಧೃತವಾಗಿ | ಆ ಅಯಂಸತ- ಆಗಮಿಸುತ್ತವೆ (ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿನೆ) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು| 
(ತ ಏನ ಸೋಮಾಃ--ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಶುಕ್ರಾ8ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 1! ಆಅಯಂಸತೆ- (ನಿಮಗಾಗಿ) 
Wn NG ಳು | ಗಿ ೩ A po € 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ | (ಕಿಂಚ ಮುತ್ತು) | ಆಶವ8-ವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ | ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ-- 


ಅಂತಿ. ಆ ೧; ವ, ೨೫] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲು) | ತಿರಃ - ಸೊಬ್ಬಾ ಗಿರುವ | ಪನಿಶ್ರಂ - (ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕಾದ ಊರ್ಣಾ 


ಅಟ 
ಅರ ಕಾನು ಜಾ? ಕ್‌ ie | ಆಹ ಇಳ ಲ ಮಂ ಇ್ಠ ದ 
ಮಯವಾದ) ಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸೃಕ್ಸತ-(ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಯುವಾಯವ:ಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅತಿ ಅವ್ಯಯಾಃ- -ಆತಿಶಯವಾಗಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ (ಅಕ್ಷಯವಾದ) | ಸೋಮಾಸಃ-. ಸೋಮ 


ಬ 
ಅಚಿ ನ ವಾದ 1 ರೋಮಾಣಿ ಉಣೆ ಗೂದಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಪಾತ್ರೆ 
ಕ್ರ ಠಾ 


ರಸಗಳು | ಅವ್ಕಯಾ -.. 
೪ (ಟ್ಟ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದೆ ಧೃತವಾದ 

ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸುರ ಸಿದ ಪಡಿಸಲ್ಲಟಿವೆ; ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದಪಡಿಸಲಟಿನೆ : 
ಶ್ರ ಭಿ ಇ ದ ನು (ಈ ವ 
ಹರಡಿ ಶೊಳ್ಳುವ ಸ್ನಭಾವದ ಈ ರಸಗಳು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ಸೊಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ ಸೋಸುವ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕ ಹಾದು 
ಬಂದಿವೆ; ಮತ್ತು ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿನ್ನಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ನಿಯತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು (ಸನಿತ್ರದ) ಉಣ್ಣೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು 
ದುಬ 83 

ಹಾದುಬರುತ್ತನೆ. 


English Translation. 


These Soma juices, poured out in our rites, and borne by the priests, 
are prepared for you both: the pure juices, Vayu (and Indra), are prepared : 
these pervading (juices) have passed through the oblique filter for you both : 
the Soma juices intended for you both, pass through the woolly fleece; the 


inexhaustible Soma juices. 


ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ ಭರಮಾಣಾಃ-- ಹೋತುಂ ಶೈರ್ಟ್ರಯಮಾಣಾಃ, ಭ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ನಾ। ಅಧ್ವ 


ರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟಿ, ಅಥವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಸಟ್ಟ ಎಂದು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ಲ ೧ 9 
ವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷುತವಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ 


ವನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. (ತೈ: ಸಂ. ೧-೪-೨) 
೧. ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ತ ವಾಜಿನ್ಟ್ಸೃಷಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಗ್‌ಂ ಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ದೇವೋ 


ದೇವಾನಾಂ ಪವಿತ್ರಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಸಿ ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹ್ಣಾಮಿ) 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನನ್ನಸ್ರದ ಸೋಮ ಪತಯೇ ಸಾಲಕದೇವಾರ್ಥಂ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪವಸ್ಸ 


ಶುದ್ಬೋ ಭವ | ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾಲಕನಾದ ದೇನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


NS ಇ 


ae; 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಈಗ 
ತಾರಾ ನ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೋತ್ತಮನಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 


೪ 


ದ್ದೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾರದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಂ 
ಎರಡು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾರುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚೆಸ್ಪತೆಯೇ: 
ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕು. 
೨. ಸ್ವಾಂ ಕೃತೋ;ಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ವೃಧಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | 


ಈ 


ಎಲ್ಲೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಕಿ ಸಕೃ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯಪೂರಿತ 
ತ್‌್‌ 


ಇ 


ಈ ರಾ x ಎ 9 ನಾ ಕ್ಕ ಗಿ 4 | ಇ $ 1 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಟಿತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ 
€ [3 ರಾ ಬ್ಯ 
ಇ ಇಲ Cf 5.7]! ಅಕ್ಕ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇ ೧ಗಿಸ ೧೨ 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗ್ಗೆಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ ಬೇಕು.] 
ಇ ಸತ್‌, ತ್ಮ ಟಕ 9) ¥ 60 ಜ್‌ 


೩. ಮನಸ್ತ್ಯ್ಯಾಷ್ಟು- ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಲಿ [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಸಸ್ಥಾನನು.] 
೪ 


ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ನಿಹಿ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಾ ದಾಟಿ ಆಹೆವನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


2 
ಇ” 
ಗ್ದ 
೦೬ 
(೪ Ke 


ದಯಮಾಡು. [ಅಧ್ರರ್ಯನವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ.] 
೫. ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನರ್ಪಿಸುವುದು.] 
೬. (ಸ್ವಾಹಾ) ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಾ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯ8- [ಇದೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
; ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. 


ಡಿ 
21 
ತ 


೭, ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆ ತ್ಕಾ ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನು ್ನಿಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾ ಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು.] 
ಇದೇ 
ಇಯಂವೈಪ್ರ 
ಅವನು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರತಿ | 
ಷ್ಕಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೩-೨ ರಿಂವ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಶ್ರಿ 
ಶುಕ್ರಾ8--ಶುಭ್ರಾಃ ದೀಪ್ತಾ8 | ಶುಭ್ರ ನಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪನಿತ್ರಂ--ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ... ಊರ್ಣಾಮಯಂ 
ಪನಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಕಂ | ಎಂದರೆ ಊರ್ಣೂ (ತುಪ್ಪಟ) ಮಯವಾದ ಈ ಸವಿತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 


ಎಂ ಖಿ ಜ್‌ ಖು ಣ್‌ ಬ ಹಾಂ ಆ 
ದೊಳಗಿಟ್ಟಿರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು . ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. . ಅಥವಾ. ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ 
ಜು | 
ಲ್ಲ pe “ನಿ ಮಿ ಇಸ pe [oR 
ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನಿನ್ನೊಂದು. ಪ್ರಾಯಃ ಒಂದರಿ 
ಆ 


ಯಂತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇ 


ಅ ಯೋಜನವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ 
ತೋರಿಸಲು, ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ (ನಿ. ೫-೬) ಶುದ್ದಿ ಗರು ಭಂ ದ ಇದಕ್ಕೆ ಪವಿ 


ವೆಂದು ಹೆಸರು ವಿವರಿಸಿ, 


೧. ಮಂತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 


ಸ್ರ 
ಟು 


ಪನಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | (ಸಾ. ವೇ. ೫-೨-೮-೫; ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, 


೨. ರಶ್ಮಯೆಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
೩. ಆಪಃ ಪವಿತ ಶ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 


ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನಾಮನಪಿ ಯೆಂತಿ ಪಾಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೭-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವುದು 
| ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ: ಉದಕ, ಕ. ಮಂತ್ರಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಲಕರೂಪವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವುವೇಳೆ ದರ್ಭೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ವೇಲಿಟ್ಟು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ದಿಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ತುಪ್ಪಟದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜಾಲರಿ ಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛಷ್ಟಂ ಚೆನ್ನ್ಹೋರ್ಜೆರ ಸೋಮಂ ಸವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ!ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೯). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಶಾಸನಿತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಸದೆವನ್ನು ಹಿಂದಿನಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ). ದಶಾಪವಿತ್ರವು 
ಕೇವಲ ಬಟ್ಟಿ ಯದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂಬರೆ ಭಿನ್ನ ನಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು. ಕುರಿಯ ತುಸ್ಪಟಿನೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಿರೋಮಾಣಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಯೇ ನಧೂಯುಃ ಪವಶೇ ಹರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ನೀತೇ ನಸ್ಮೀರದಿತೇರ್ಮುತಂ ಯತೇ। 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯಜತಃ ಸಂಯಶೋಮದೋ ನೃಮ್ಣಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 


ಇತ್ಯಾತಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ತ್ವಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೀಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅವ್ಯಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


(99) 
ಓವಿ 
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ಈ ತುಪ್ಪಟದ ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು.... ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ 


ಕೋಮಾಣಿ ಆತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಯ ಸಂಯತಶೋ ಯಂತಿ ರಂಹಯಃ | 
ಯದ್ಗೋಭಿರಿಂದೋ ಚೆನ್ನೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು ಸೀದಸಿ | 


( ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹಯಃ ಧಾರಾ8 
ಮೇಷ್ಯಃ ಅಣ್ಣಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯಂತಿ | ಧಾರಾರೂಪವಾದ ರಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾನಿರತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಟ 


ವನ್ನು ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೆ.. 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಅಪ್‌ ಸು- ಸಪ್ರಮ್ಯುಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಮಾಣಾ& -ಭೃರ್ಗ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಿಗೆ 


ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತನೆ. 


ಅಯಂಸತ ಯಮ ಉಪರನಮೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃೃಕ್ಷತ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೇಸ್ಪನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಲಿಜ್‌ ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇ 
ಸೆದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕೆತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಜಿದೃಶೋರ್ಯ ಲ್ಯಮ ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ನ ಭೃಸ್ಟ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಷಢೋಃ ಕಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ ರಕ್ಕೆ ಕ 
ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ, ಸತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಸೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ. ಅದನು 
ತ್ವ. ಅದನ್ನು 


ಆಶವಃ-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕೃೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ನಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


೫ 
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ಯುವಾಯವಃ--ಯುಷ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ork ಪ್ರಕ್ಸತಿಗೆ ಯುವಾದೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾ ಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ 


ರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತ್ರವಿಶಿಷ್ಟ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ : ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತ 


ಯ. 


ಮೇಲೆ. ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪಃ॥। 
ತ್ರ 


ತ 
<Ho 
ಛಿ 
(ಡಿ 
Pe) 
೭೬ 

೭೬ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾ 3ಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾ... ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಅನಿಮಯಾನಿ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


~~ ಅ pp ರಾ... 


| 
ಅತಿ ನಾಯೋ ಸ ಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ ತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ರ 


~ 


| | | | | | | 
ಅತಿ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಸಸತಃ ಯಾಹಿ | ಶಶ್ಶತಃ | ಯೆತ್ರ | ಗ್ರಾನಾ | ವದತಿ 1 ತತ್ರ | ಗಚ್ಛತೆಂ 


ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಿ! ಗಚ್ಛ ತಂ! 


| | 
ವಿ1 ಸೊನ್ಪತಾ | ಡೆಡೃತೇ | ರೀಯತೇ | ಫೃತಂ | ಆ! ಪೂರ್ಣಿಯಾ | ನಿ;ಯುತಾ| ಯಾಥಃ। ಅಧ್ವೆರಂ! 
| 
ಇಂದ್ರಃ! ಚ 1| ಯಾಥಃ | ಅಧ್ವರಂ | ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ಸಸತೆ ಆಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಶಶ್ಚತೋ ಬಹೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಶಶ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾಮ ಶಶ್ಚದ್ಧಿಶ್ಚಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ಯತಿಕ್ರನ್ಯೋಸೇಶ್ವ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ತಥಾ ಕರೋತು | ತಂ ದೇಶಮಿತಿ ತಮಾಹ। ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ 
XK 41 


642 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇಂಭಿಷವಾರ್ಥಃ ಪಾಷಾಣಧ್ಯನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ 

ಗೃಹಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ತಂ | ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ನನಮೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗ್ಯತ್ರ ನಿ ನಡ ಶೇ ನಟ್ಟ ದೃಶ್ಯತೇ। ಶ್ರೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ | 
ಯತ್ರ ಚ ಘಃ ತಮತ್ಕೆ ಂತದೀಪ್ತಮಾಜ್ಯಂ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತಂ | ಗಚ್ಛತಿ ಆಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಸ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ದಿನಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ | ಗಮನಪ ್ರೈ ಕಾರ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ಣಯಾ ಸಂಪೂರ್ಣಿಯಾ ಪುಷ್ಪಾಂಗಯಾ ನಿಯುತಾ || ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ || 
ನಿಯುಜ್ಹಾತ್ಯಾಧ್ಮರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಥಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಾಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ 
ನಾಯೋ ತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಮಧೃರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಮಾ  ಯಾಥಃ | ಸಹೈವಾಗಚ್ಛತಂ | 


ಗ್‌ 
ತಥಾಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ವಾಯೋ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ (ನೀನು) | ಸಸತಃ-- ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದ | ಶಶ್ವತಃ-.- 


ಅನೇಕ ಜನ (ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು! ಅತಿ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಯಾಹಿ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ) ಹೋಗು | ಇಂದ್ರಃ 


ಚ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ (ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲಿ) | ಯೆತ್ರ- ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾ-- ಶಿಲೆಯು (ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು) | ವದತಿ- ಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತನೆಯೋ | | ತತ್ರ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆತೆಂ(ನೀನಿಬ್ಬರುಗ 
ಹೋಗಿ | ಗೃಹಂ-- ಯಾಗನಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಹೋಗಿ | ಸೂನೃತಾ. (ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ: ಸತ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪ) ವಾಕ್ಯವು | ವಿ ದದ್ಪಶೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಫ್ರತಂ--(ಎಲ್ಲಿ) ಆಜ್ಯವು! 
ರೀಯತೇ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ನೀತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | 131 
ಸಿಯುತಾ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಅಧ ರಂ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ |! ಆ ಯಾಥಃ- 


(0 


ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿ! (ಕಿಂಚ- ಮತ್ತು) | (ಹೇ ನಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ. . 


ವ್ರ ಕೂಡ | ಅಧ್ವರಂ--(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಕ್ಕೆ | (ಆ) ಯಾಥಃ--ಒಟ್ಟಗೇ ಬನ್ರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದವರನ್ನು ಬಿಟ 


ಈ) 

pe 
2 lb 
ಇ) 
pe 
೭೬ 
[ಈ 
ಈ 
hb 
೭೩ 
el: 


೨ 
ತ್ಮ 
ಸಿದ್ದಮಾಡುವ) ಶಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, (ಆ) ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ; (ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ)[ಸತ್ಯವಾಕ್ಟ್ರು ಇರುವಕಡೆ ಹೋಗಿ ; ಆಜ್ಯವು (ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾ ವ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ಲಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ; ಪುಷ್ಕವಾದ 
ಸ ದ ಕ ಟೆ 
(ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ 
೦ ಬ ತ್ತ 


(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ. 
English ‘Translation. 


. Pass, (Vayu), by the many sleeping (worshippers), and ೮೦ (with Indra) 


to the house where the stone resounds: Indra (and Vayu), go to that 


ಅ. ೨. ಅ.೧ ನ. ೨೫.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 643 


dwelling ; (go where) the (word pf) truth is manifest; (go where) the butter 
flows; go both with well-fed horses to the sacrifice; Indra (and Vayu), 
repair to the sacrifice. 


1 Kas 


"ಗಿ ಧೆ (ಇ. ತಳ್ಳ ಎಗ್ಗೆ 
ಸೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ, ಮತ್ತು ಸೋಮಸಾನದ ಸ್ಟಳದಲ್ಲಿ 
ಗತ ಹಮ್‌ ಲ ಲಪ ೪ ಇ ೪ 
ಇರತಕ್ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ; ಯತ್ರ ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದೃಶೇ; ಫೃತಂ 


ರೀಯೆತೇ ಇತ್ತಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ--ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು ಮಾ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸನ್ನು ಹಿ 
ಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಸಂಭವವ 
ಭ ಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ 


ಇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೇ ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಸಾಯಣರು 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ | 
ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ |೧॥ 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಭಿಷವಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಮ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನೀವೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಗ್ರಾವಗಳಲ್ಲವೂ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಘೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
9 | ಚೆ. ಸ್‌ | 
ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ || ೨ || 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತರೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಏಶೇ ವದಂತ್ಯನಿದನ್ನನಾ ಮಧು ನ್ಯೂಂಖಯಂತಶೇ ಅಧಿ ಪಕ್ಕೆ ಆಮಿಷಿ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಯ ಬಪ್ಪತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ವಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾವಿಷುಃ || ೩ || 


ಅರುಣವರ್ಣದ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ" 
ಪಕ್ಚವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ 
| y ಮಿಟಿ ಶಿ ಮಮ ಎಯಿವಾಡುತ ವೆ. 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಾನಗಳೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಬ್ರಹದ್ದೆದಂತಿ ಮದಿರೇಣ ಮಂದಿನೇಂದ್ರಂ ತ್ರೋಶಂತೋತನಿದನ್ನನಾ ಮಧು | 
ಸಂರಭ್ಯಾ ಧೀರಾಃ ಸ್ವಸ್ಥಭಿರನರ್ತಿಷುರಾಘೋಷಯಂತಃ ಪೃಥಿನೀಮುಪಬ್ಬಿಭಿಃ le | 
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) ಇಲ ನಿ ಎಪ್ಲಿ ್ರ 
ಶಿ ತೆ ಜ್ನ An Ad ಜಾ ಅ ಸ ಗಾ ಲ್ಯ ಸುತಾ ೧A ಕೇದ್ರ? pe ೫೧ ಡುತ, ನು. ವ್ರ ೨; 
ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಶಿಂದ್ರಣ ತ್ರ ಆದಿಲ ಖತಿಲ್ಲ ಬೃಹತ್ತಾದ ಶಿಬ್ಬನಿದ್ದು ಯರಂದಖಿಲ್ಲ ಇ ನ್ಮ 
೦ ಹ್‌ © ಡಡ 


ಹ ಹ ಆಲ ದಾ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಗಸಿ ಎ, “ಲ ಟಿ “ತೆ ಎಸಿ 
ಆಫೋಷದಿಂದ ಸ್ಲಟ್ಟ್ಹಿಯನ್ನುಲ್ಲು ತುಂಬುತ್ತಾ ಅಂಗುಲಗೆಳಊಳಡಿರೆ ಐ 
©) (0 


ಉಗ್ರಾ ಇವ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣೋ ಬಿಭೃತೋ ಧುರಃ। 
ಯಚ್ಛ್ಛಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾನಿಷುಃ ಶ್ರಣ್ವಿ ನಿಷಾಂ ಪ್ರೋಥಥೋ ಅರ್ವತಾಮಿವ || ೬ || 


ನ ವೆ ಗ ಅಲ್ಲಿ 

ಯಜ.ದ ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಸ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮದ ಭಾರವ ವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು 
ಗ Ke & 
ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವವೂ ಉಗ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೇಷಾ ರವವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ್ದ 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಕ್ಷೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನ ಯುಂಜತೇ | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರನೇಣ ಪೃಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ | ೧೨ | 


\ 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯುಗಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದರೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿರ ರತಕ್ಕವ ವೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿತ್ಛಭೂತವೂ ಆದ 


A 
ರ 


ಪರ್ವತಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮ್ಮ ಅಭಿಷವ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ. 


ಸುತೇ ಅಧ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಮಕ್ರತಾಕ್ರೀಳಯೋ ನ ಮಾತರಂ ತುದಂತಃ | 
ನಿ ಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಷೋ ಮನೀಷಾಂ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮದ್ರಯಶ್ಚಾಯಮಾನಾಃ || ೧೪ | 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ ಮಕ್ಕಳು ಆಟವಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ 


ಗ್ರಾವಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಬಗ 

ಗ್ರಾವಗಳೂ ಸಹ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 

ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಾ 3 ಆದುದರಿಂದ 
ಥಿ 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತ ತಂ ಎಂದು ಪ್ರಾ 


ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದೃಶೇ--ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತೆಫ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಸ್‌ | 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ, 
ಹೆ 


ಮಿಳಿ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಲಿ 
ಆ ವ ಯೆಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಷ್ಠಿಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತನ। 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಲೂ, 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ, ೦ ಸುನುತ ॥ 


(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 


ಅ, 


ls 


ಅ.೧. ವ. ೨೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 045 


ಆದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ವರಕೃದ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರನಮಿಮಮದಧ್ವರಂ ಕೃಥಿ | 
(ತೈ. ಸ ೧-೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಗ್ರಾವಸ್ತು 


ಪ್‌ 


ತ್ರೈಂಬ ಯತಿ ಕೈನಿಂದ ಸಠಿತವಾಗುವ ಗ್ರಾವದ 
ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಷೆ ತಕ್ಸಂತೆ ಸ 


ಹ 


ು 
p38 
೭೨ 
೬ 
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ವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯದುರಾವಂತರಿಶ್ಲೇ......... ಹ 
(ತ್ರೈ: ಸ ೧-೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ, 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಯ್ತಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ 
ನಿ ದದೃಶೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಫ್ರುತಂ ರೀಯತೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಫೃತವು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕ 
ವಾದುದ್ರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪು FE ಆದ ಫೈತದ ಮಹತ್ತನ್ನು ಸ ಸೂಚಿಸಿ ಅಂತಹ ಘ ಫೃತವೂ ಸಹ ಶಾಣ್ಯಾ 
ಸ ವಾ ವದತಿ, ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದ್ವ ಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗ್ರಾವಪ್ಪ ಆ ಹಿಂಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹರ್ಷವಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೇವತಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ 
; ಗೆ ಘು ತವು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ 

ಸಂತೋಷನುಂಬಾ TAM ಭಾವವು 


ಶಶ್ವತಃ-- ಈ ಪದಪನ್ನು ಬಹು ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶ್ಚತಃ ಎನ್ನುವು 

ದಕ್ಕೆ ಬಹೂನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ 

ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಿರಸ್ಥಾ ರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 6 ಊಉ ಬಕ ಜಾ 
ಗಳಿಂದ ಬಹೆಳವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 

ನೋ ಷು ಬ್ರಹ್ಮೇನ ತಂದ್ರೆ EES EE ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | ಮತ್ತಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತೆಃ i 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೦) 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿ ಸ್ಕರಾಗದೆ ಅಲಸರಾಗಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ 'ನೀನೂ ಅಲಸನಾಗಬೇಡ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಸತಃ ಶಶ್ಚತಃ ಅತಿ 
ಯಾಹಿ ಅಲಸರಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಯರಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ದಯವಿಡದೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡದಿರುವ ಯಲ ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ತಿ ರಸ್ಟಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


p46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಸಸತಃ--ಸಸ ಸ್ತನ್ನೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ತ್ರಸ್ಥ 

ವದತಿ. ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯತ್ರ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ | 

ಗಚ್ಛತೆಂ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೀಯೆತೇ-ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಯುತಾ- ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಅನೇಕಗಳಾದರೂ ಜಾತಿವಾಚಕ ಪದವಾದುದರಿಂದ ನಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ಸವಾಗಿದೆ. 
ವ್ರ po) 
ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 
ಟಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅತ್ರಾಹ ತದ್ವಹೇಥೇ ಮಧ್ವ ಆಹುತಿಂ ಯಮಶ್ವತ್ಕಮುಪತಿಷ್ಠಂತ ಜಾಯ- 


* 


| | 
ವೋಸಸ್ಕೇ ತೇ ಸಂತು ಜಾಯನಃ | 


ಟಿ ಆ. ೧. :ವ::3೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 
| ಹ್ರಡೆಪಾತೇ! 


A | | | 
ಅತ್ರ | ತ ತತ್‌ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಮೆದ್ವಃ! ಆಹುತಿಂ।! ಯಂ! ಅಶ್ರತ್ನೆಂ | ಉಪ್ತುತಿಷ ಂತ | 


| 
ಜಾಯವಃ | ಅಸೆ ಸ ಓಸಿ, | ತೇ ಸಂತು | ಜಾಯೆವಃ | 


| 
ಸಾಕೆಂ | We | ಕ | ಪೆ ತೇ ಸು |ನ! ತೇ | ವಾಯೋ ಹತ | ಉಪ! ದಸ್ಯಂತಿ | 


ಥೇನವಃ | ನ | ಇಪೆ1 ದಸ್ಕಂತಿ ಥೆ ಜ| 


।( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೆ ell ಅಹೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಮಧ್ಯೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ವಾ ತತ್‌ ತಸ್ಯಾಹುತಿಂ ಪ್ರಡೇಯೆದ್ರವ್ಯಂ ನಹೇಥೇ! ಧಾರಯತಂ | ಯಂ 
ಸೋಮಮತ್ಚತ್ನಂ ಬು ಸ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಜಾಯವೋ ಜೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಉಪತಿಷ್ಟಂತ ಉಸೇತ್ಯೆ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಕ್ರಯಾದ್ಯರ್ಥಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜಾಯವೋ 
ಜೇತಾರಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಿತಾರಸ್ತ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಂತು | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತು! ಯೆಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ!ತೇಸಪೆ ರ್ರೈಸಿದ್ದಾಃ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲಾ ಜಾಯೆವೋ ಜೇತಾರ ಯತ್ವಿಜೋತಸ್ಮೇ ಸಂತು ನಾನ್ಯಸ್ಯ | 
ಅತ್ರ ವಹೇಥೇ ರ ಕಂ ಕೋತತ್ರ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೆ € ಗಾವೋ 
ಧೇನವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುನತೇ | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಶ್ರೇರಮುತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಹದೋಗ್ಗೊ WPL 
ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ |! ಗಾವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುವತೇ | ಅಸತ್ಯಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ ತ್ನದ್ಬೋ- 
ಹನಾರ್ಥಂ || ಆದಾದಿಕಃ | ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ || 
ಕಿಂಚ ಯವಃ | ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಯವಾದಿಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಸಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ಹೇ ನಾಯೋ ಇಂದ್ರ ಚ ಯತೋ ಗಾವ ಏನಂ ಸುವತೇ ಅತಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಾ 
ಧೇನವೋ ನೋಸ ದಸ್ಯಂತಿ | ನೋಸಪಸ್ತೀಣಾ ಭವಂತಿ | ರೋಗಾದಿನಾ ಕೃಶಾ ನ ಭವಂತಿ | ನ 
ಕೇವಲಮನುಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಕಿಂತು ಧೇನವೋ ಯುಷ್ಮತ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ನಾಸ ದಸ್ಯಂತಿ! 
ಚೌರಾದ್ಯುಪಹಾರೈರುಪಕ್ಷೀಣಾ ನಷ್ಟಾ 'ನ ಭವಂತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರು) | ಜಾಯವಃ-- ಜಯಶೀಲರಾದ 


ಸ 


ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ಚತ ೦ ಅಶ್ರತ್ನವೃಕ್ಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ | ಯಾ ಯಾವ ಸೋಮರಸನನು | ಉಪತಿಷ ಂತ- 
ಈ ಇ ೪) ನ ಶ್ರ 3 


ಸಮಿಸಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | ಅತ್ರ ಅಹ -.ಈ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ |, ಮಧ್ಯಃ--ಮಧುರವಾದ | 
ತೆ35- ಆ ಸೋಮರಸದ | ಆಹುತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಹೇಥೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮವರಾದ 1 ಚಾಯವಃ. ಸಮರ್ಥರಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ) | ತೇ--ಆ ಖುತ್ತಿಜರು ! 


ಸಂತು- (ಸಮರ್ಥ) ರಾಗಲಿ( (ಅಥವಾ) | ಜಾಯವಃ. ಸಮರ್ಥರಾದ | ತೇ--ಆ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅಸ್ಮೇ-- 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಸಂತು--ಇರಲಿ|] (ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | ಇಹ- ಕ್ಕ ಯಳ್ಳದಲ್ಲ) | 
lh Rh! | ಸ ಸನ (01 ರಿಗೆ) ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ | "ಸುವತೇ(ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) 
ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ; [ಅಥವಾ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಬಾಗಿಯೇ | ಸುವಶೇ.-- ನಿಮಗೆ ಹಾಲು 


ಆಲ್‌, 


ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ) ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ |] (ಕಿಂಚ ಇಹ--ಮತ್ತು ಇಲಿ) | ಯವಃ-- ಯವಧಾನ್ಯವು | 
ಪಚ್ಯತೇ- (ಪುಶೋಡಾಶಾದಿಗೋಸ್ತರ) ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ಹೇ ವಾಯೋ (ಇಂದ್ರ) ಎಲ್ಪೆ ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ತೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ | ಧೇನವಃ. ಗೋವುಗಳು |! ನ ಉಪ ದಸ್ಯ ಚಃ 
(ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಲೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ( ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) | ಧೇನವಃ-.-ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾದ ಈ Fh ಗಳು 
ನ ಅಪ ದಸ್ಯಂತಿ--(ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಸಹೃತಃ ಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿಲ 
ನ 
ಗ್ರ 
೦ 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು, ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ; ಇಂಥ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಖಯತ್ತಿಜರು 
ನಮಗೋಸ್ತರ : ಯಾಗನಿರ್ವಹೆಣಸಮರ್ಥರಾಗಿರಲಿ ; ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನಿಮಗೆ ಹಾಲು 'ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತವೆ; ಯವಧಾ ಧಾನ್ಯವು ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಹೆಸ! ಅಸಹೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Then, accept the libations of the sweet juice at the sacrifice in which 
the triumphant priests stand round the rock-born (plant): may they ever be 
victorious for us: (for you) together the ccws distil (their milk); the 
(offering of ) barley is dressed; and never for you, (Vavu), will the cows 
grow meagre; never will the cows be carried off (by thieves). 


ಜಾಯವಃ। ಅಶ್ವತ್ಥಂ ಯಂ ಉಪತಿಷ್ಕಂತ-- ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವತ್ಥಸ್ಥನ ದ 


ಸೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಸುವಂತೆ' ಎನ್ನುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಪ್ತಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಎಂದು ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವತ್ಥ 
ವೃಕ್ಷನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೋಮಲತೆಯು ಅಶ್ವತ್ನವೃಕ್ಷನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಜು ಅತ, ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಜಯಕ್ಕೂ, ಅಶ್ಕ ್ರಿತ್ಛಸ್ಥ ವಾದ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ತೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಜಿ ತೇಜಸೋ ವಾ ಏಷ ವನಸ್ಪತಿರಜಾಯತ ಯದಶ್ಚತ್ಛಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಾ 
ಏತದ್ವನಸ್ಸ್ಪತೀನಾಂ ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಶ್ಪತ್ರೈೆ € ದಧಾತಿ | 


ತ್ವ ಗ್ಸನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು. ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಭುವು, ಮತ್ತು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 


ಅವಿ. ಅ ೧ ವ. ೨೫, ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 
ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದುಪಕ್ಸೈಸ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ಸಂಪಾದಿತವಾದನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 


ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಸಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು 


4 
ಲ್ಸ 
| 


ಲೋಕೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ತೆದೈರಂ ಮದೀಯಂ ಸರಸ್ತದಶ್ಚತ್ಛ ಸೋಮಸವನ- 
ದ 


ನಪರಾಜಿತಾ ಪೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಭುವಿಮಿತಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ, ೮-೫-೩) 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನಸ್ತು ಸುರಿಸುವ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷವಿರುವುದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳ ರಸಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ 


ಖಿ pe ) pe 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಜಾಯವಃ-- ಎಂಬ ಸದವು ದ್ವಿರುಕ್ತನಾಗಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು ಅಶೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಪಡೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಕ 


ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವಶೇ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕರೆಂದೂ, 
ದ ಅವುಗಳ 


| 
೫ 
ke, 

(0) 


| ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದೂ, ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯಿ 


ವ್ಯಾಧಿರಹಿತವಾಗಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯದಾಹ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯನಿಹ ತಾ ನಿಮುಂಚೇತಿ ಸಶವೋ ವೈ ನಿಯುತಸ್ತತ್ಪಶುಭಿರೇವೈತೆ- 
ತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಯಂತೇ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸತತವಾಗಿ ಸಾಹೆಚೆರ್ಯನನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ನಿಯುತಗಳೇ ಪಶುಗಳೆಂದು 


ಆ 
[4 
ಹೇಳಿ ವಾಯುವು ಸರ್ವಪಶುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತೆವ ಗೌರಸಿ ನೀರ ಗವ್ಯತೇ | ಅಶ್ಲೋ ಅಶ್ವಾಯೆತೇ ಭವ | 
. (ಯು. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೬) 


ಗೋವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಶ್ವವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


050 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 


ಈ ಸೂಕ್ನದಲಿ ಇಂದ, ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಆಹಾನನನು 

TR ಆ, ಸಾ ಕ್ಮ 6 ತ್ರಾ ೨ ಡ್ಮ 

ಗ ಇಲ _ © ಇ ಹಾಹಾ ತಾ 

ಇತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವುದು, ps ಹಿಂಡುವುದು ಮತ್ತು ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ಆಯಾ 

ತೆ ಕ್ಕೂ ಷ ನ್ನು ಆಯಾ 
೯ 


ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಷಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮದ 
ಪ ls 
ಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 


ಅ 
ಲಾಗಿದೆ. ಉಪಾಂಶುಸವನವು ಮಹಾಭಿಷನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಉಪಾಂಶುಗೃ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 


ರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾತೃ, ಉನ್ನೆ ತೃ ಇವರುಗಳಿಂದ 5 ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸವು ಆಧವನೀಯ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿರುವ ವಸ 'ತೀವರಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೂಲಕ 
ಪೂತಭ್ಯೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆ, 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫. ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಸಜ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಾಂಶು- 


ಸವನೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಂದ ಸೋಮರಸವ 


(9 


ಪ 
SE ೫ಂ- ಸ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೪ ರಿಂದ ೬ ವಾಕ್ಯಗಳ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
೧. ಆ ದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ವರಕೃತ--(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾನನನ್ನು ಹಿಡಿಯು 


ವಾಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ದೈನೀಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ 
9೨ ೪ ಲು ಘಾ ಸ್‌ 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಗ್ರಾನಾಣಮಾದತ್ತೇ ಇ ಅಶ್ತಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾ- 


ತ್ತ ಪ್ರ 
ಬೂ 
ko] 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೧) 


ಬಾಹುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಅವಲಂಬನ 


pS 
(9) 
ಕಿಂ: ಮಡಿಲ (ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಿಸಿ) 


0 


ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವ 
೫... 


ಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಷನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಹ “ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಗ್ರಾವವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 
೨ 


ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪಶವೋ ವೈ ಸೋನೋ ವ್ಯಾನ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನೋ ಯದುಪಾಗಂಶುಸವನಮಭಿ- 
ನಿನೀತೇ ವ್ಯಾನಮೇವ ಪಶುಷು ದಧಾತೀಂದ್ರಾಯೆ ತ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ತ್ರೇತಿ ಮಿಮಾತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಸೋಮ ಆ ಹ್ರಿಯತೇ ಪಂಚಕೃ ತ್ತೋ ಯೆಜುಷಾ ಮಿಖಾತೇ 
ಪಂಚಾಕ್ಷರಾಪಂಕ್ತಿ8 ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞೊ € ಯಜ ನ ಮೇವಾವರುಂಥೇ ಪಂಚಕೃತ ಕೈಸ್ತ ಷಿ (0 
ದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡನ್ನಂ ಿರಾಡಿರಜೈವಾನ್ನಾಡ್ಯಮನಲುಂೇ | 


«2 
(ತ್ರೈ ಸಂ. ೬-೪-೪-೧, ೨) 
4 


ಅ. ೧. ವ, ೨೫ ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 


(& 
le 
( 


ಸೋಮನೇ ಪಶುವು. ಉಪಾಂಶುಸವನವೇ (ಗ್ರಾವವು)ವ್ಯಾನವು, ಇದರಿಂದ ಅಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೂ 


ವ್ಯಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ರಾ” (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಐದು ಸಲ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾಂಕ್ರವೇ ಯಜ್ಞ ಲ ವಾಗಿರುವುದರ ರಿಂದ 
ಅವನು ಯಜ್ಞದ ಹ ಭಾವವನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿ ಐದು ಸಲ ವ ಈ ಪ್ರಮಾಣವು 


ದಶಸಂಖ್ಯೆಗೆ "ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ನಿರಾಟೇ ಅನ್ನವು ಆದುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್ಟಿನಿಂದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


೩. ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ನ ವೃತ್ರತುರ8- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


4 ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ ವೃತ್ರತುರ ಇತ್ಯಾಹೈಸ ವಾ ಅಪಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸೀಥೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 
ನಾಸ್ಸ್ಟಾರ್ತಿಮಾರ್ಚ್ಛತಿ | 

ಇದು ಉದಕಗಳ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 

೪, ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿ8--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಸಂ ಭರತಿ | 

(ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೪-೨) 

“ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ'' ಎಂದು ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫. ಧಿಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಫಲಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


a 


೬. ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಗ್ರಾಭನಿಧಿಯು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮೋವೈ ರಾಜಾ ದಿಶೋಳಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ನ ದಿಶೋತನು ಪ್ರಾನಿಶತಾ ತ್ರಾಗಸಾಗುವಗದಧರಾಗಿತ್ಯಾಹ 
ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏವೈನಗ್‌ಂ ಸಂಭರತ್ಯಥೋ ದಿಶ ಏವಾಸ್ಮಾ ಅವ ರುಂಧೇ$ಂಬ ನಿಷ್ಕರೇತ್ಯಾಹ 
ಕಾಮುಕಾ ಏಿನಗ್ಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೩) 


ಈ. 3೫3 
ದಿ 


ಸೋಮರಾಜನು ದಿಕ್ತುಗಳಲಿ ಪೃತಿಬಿಂಬಿಸಿದನು «« ಪುರಸ್ತಾತ್‌, ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಊರ್ಧ್ವಂ, ಅಧಃ'' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 


ನ ಇ 
| ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ನೆ "« ಅಂಬ ನಿಷ್ಕರ (ಮಾತೆಯೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಬಾ)” 


ಗತ್‌, ೧ ಸಿ ಎರಿ 
ಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಾಮಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨. ಯೆತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ ಸ್ಥಾತೃವು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗ PR ಸಷ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಥೋ ಯೆ 

ಏವಂವೇದನ ಸೌಮ್ಯಾಮಾರ್ತಿ ಮಾರ್ಭ್ಥತಿ ಫ್ನಂತಿವಾ 4 ೀಮಂ ಯದಭಿಸಷುಣ್ವ ಂತ್ಯ ಗ್‌ಂ 


ಶೂನಪ ಗ ೈಹ್ಞಾತಿ ತ್ರಾ ಯತ ಏವೈನಂ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಅಗ್‌ಂಶವಃ ಪಶವಃ ಸರಣ 


652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಶೂನ್ಪುನರಪಿ ಸೃಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಸಶುಷು ದಧಾತಿ ದ್ವೌದ್ಧಾವಸಿ ಸೃಜತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಡ್ಸ್ರದ್ದೌ 


ಪ್ರಾಣಾಃ || 


« ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃನಿ' (ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಸ್ರಬುದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ 


ಸೋಮನೇ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಸೋಮನಿಂದ ನಾಶವಿಲ್ಲವು. ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ. ಆವನು (ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು) ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದ ಅಂಶುಗಳೇ 
ಪ್ರಾಣಗಳು. ಸೋಮನೇ ಸಶುಗಳು. ಅಂಶುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಕೆಳಗಿಟ್ಟಾಗ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆ. ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು (ಅಂಶುಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗಿಡುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ದ್ವಂದ್ವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತನೆ.. | 


ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆ: 


ಉಪಾಂಶುಸವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗೈಹದ 


ಕಾಗೆ ಗಜ ಎ ೦ ಕ ಲ ಥ ಹೆಲಿ 
ಪಭಾವವತು. ಸು ತಿಸಿದೆ. (ತೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫. . ಇದು ತೈ ಸಂ ೧-೪-೨ ನೇ ಪ ಶ್‌ ದ ವಿವರಣೆಯು, 
ಜೀ ತ್ಮ ಮು ಕ್ರೈ ೧) C ಈ 


೧. ವಾಚಸತಯೇ ಪವಸ, ವಾಜಿನ್‌- ಈ ಮಂತದಿಂದ ಅಧ್ದೆರ್ಲುವು ಸೋಮನನ 
೨ ವೆ ಇ ಕ 


೫ 


ಣೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಪಾಗ್‌ ೦ಶುರ್ಯದುಪಾಗ್‌ ಂಶ್ವಗ್ರಾ ಗೈಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಮೇವಾನು 
ಸ್ರೆಯಂತ್ಯರುಣೆ « ಹ ಸ್ಮಾಹೌಸವೇಶಿಃ ಪಾತ್ರ8ಸವನ ಏವಾಹಂ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಾಮಿ ತೇನ ತತಃ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇನ ಚರಾಮೀತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಕೃತ್ತೋ$ಗ್ರೇಳಭಿ ಷುಣೋತೃ್ಯಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮೇವ ತೇನಾಸ್ನೋತ್ಯೇಕಾದಶಕೃತ್ವೋ 
ದ್ವಿತೀಯಮೇಕಾದಶಾಸ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಮೇವ ಸವನಂ ಶೇನಾಪ್ಟೋತಿ ದ್ವಾವಶಕೃತ್ವಸ್ತೃತೀಯಂ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಜಾಗತೆಂ 
ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಮೇವ ತೇನಾಸ್ನೋತೈೇತಾರ್ಗಂ ಹ ವಾವ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
9 ತ 

ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಲಿತಿಮುವಾಚಾಸ್ಕಂದಾಯಾಸ್ಕನ್ನಗ್‌ಂ೦ಹಿ ತೆದ್ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತಸ್ಯಾಸ್ಕಂದತಿ ॥ 

(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೧, ೨) 
ಉಪಾಂಶುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದುದು, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ 


ರೆ 
ಎ ಒಟ ; ಹ್‌ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ. “ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೇನೆ 


[ಈ 
[0 
CA 
[ಈ 
9 
ಜಿ 
೭ 
೭೬ 
Cos 
ಲ್ನ 
೮ 
೮ 
Pa 


ರೇಳು ತ್ತಿದ್ದನು. ಮೊದಲು ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 


್ರ್ರಿತಃ ಸವನಕ್ಲೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುವವನು 


ಕ್ರ ಅಗುವ. 3೫.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ಲ್ಲ ತಾ ಮೆ ಗೆ EE ಪವ ಚ ಕಡೂರ ಲೆ ತ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಿ md ಡಿ ತಳ್ಳ ತ್‌ ಇಸಿಲ ವಿ ಫೆ 
ಉಂಡುತ್ತಾನಿ. ಜಗತ್ತಿ ಲು ರಡ ರಿಗ ರುವ್ರದರಿಂದ ಸಂ ಯಂಸ ವನಕೂ ಜಗತಿಗೂ ಸು೦ಬಂ೦ಧಿಬದಿ. ಇದರಿಂದ 
K ಸಿ >A ಇ 
ಎ೮ ಗಂ ಇಳಿ ೦೧೪ ಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಆಸರ ಲ ಎಡಿ ರ, ಖೊ ಜೂ ಚ ಲಿ K meds ತಾಳ ಗ ಇಳಿ ಇಲ ಎದೆ ಹ wal 
ಎ.ಎ ರಿ ಈ ಛಂ) ಲಜಸುತ್ತದಿ ವಿನಿ, ಸ ರುಜ್ಹದಿ ಇಲ್ಲ ಬಲ ಯನ್ನು ಬಹುದಿ. ಔದಂ೦ಿಂದ ನಷ ವಾಗುವ 
[> pa! ಟಿ ೪ 
ಇಂ ಹಾಥ ಎಲೆ ಲ್ಲೆ WH ಚಿ ಆಲ್‌ 
ತ್‌ ೦9 ಷಾ ಧ್‌ 
ಸಂಭವವಲವೂ ತನಿ ಹೋಗುನ ದು 
ತಿ ೦೨) 


ಅಥೋ ಖಲ್ದ್ಹಾಹುರ್ಗಾಯಶ್ರೀ ವಾವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಾತಿನಾದ ಇತ್ಯನತಿವಾದುಕ ಏನಂ 
ಕೃತ್ತೋಭಿಷುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಪವಿತ್ರವಂತೋಇನ್ಯೇ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ 8೦ ಪವಿತ್ರ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುರಿತಿ 
ನಾಕ್ಬವಿತ್ರ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ತ ವಾಜಿನ್ನಿತ್ಯಾಹ ನಾಚೈವೈನಂ ಪವಯತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨, ೩). 


ಭ್ರಾತೃ ಬ್ರೀ ಭವತಿ .ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ತೆಸ್ಮಾದಷ್ಟಾನಷ್ಟಾ 


ಸಿ ಅಹ 
ಹೆಗಳು ದಶಾಪವಿಶ್ರಮೊಡನೆ ಶುದ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ; ಉಪಾಂಶುವಿಗೆ ಪನಿತ್ರವಾವುದು” ಎಂದು ಬಹ್ಮವಾದಿಗಳು 


fa) ತ್ರ 
ಸವಿತ್ರವು; ವಾಚಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು ೫ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಿನಿಂ ೦ದ ಶುದ್ಧವಾದು 


ವೃಷ್ಟೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ ವೃಷ್ಟೋ ಹೈೇತಾವಂಗ್‌ ಶೂ ಯೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಭಸ್ತಿಪೂತ 
ಇತ್ಯಾಹ ಗಭಸ್ತಿನಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸವಯೆತಿ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಪನಿತ ಶ್ರಮಸೀತ್ಯಾಹ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಸನ್ಸೇವಾನಾಂ ಪವಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಸಸಿ ತೇಭ್ಯಸೆ ಸ್ಲೋತ್ಯಾಹ ಯೇಷಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ 
ಭಾಗಸ್ತೇಭ್ಯ ಏನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೨೫-೩, ೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮಾಂಶುವಿನ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೨. ಸ್ವಾಂಕೈತೋ$ಸಿ- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ವಾಂಕೃತೋ5ಸೀತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಮೇವ ಸ್ವಮಕೃತೆ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಟೃಧೀತ್ಯಾಹ ಸರ್ವ 
ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಇದಗ್ಸ್‌ ಸ್ವದಯತಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಾ ಹೋಭಯೇಷ್ವೇವ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ರಾಣಾನ್ಪಧಾತಿ | 
(ತೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೪) 
ಲ್ಪ 


"ನೀನು ಸ್ರಾಯತ್ತೀಕ್ಸತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. " ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 


೨೨ ಮ್ಮ 


೩, ಮನಸ್ತಾ ಸ್ಟೂರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ಸಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ--ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಹನನೀ 
ಇಇ 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
ಮನಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ಟಿತ್ಯಾಹ ಮನ ಏವಾಶ್ಮುತ ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ವಿಹೀತ್ಯಾಹಾಂತರಿಶ್ಸದೇವತ್ಕೋ ಹಿ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಭ್ಯಾಯೇತ್ಯಾಹೆ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸ್ವಭವಸೋ ದೇವಾಸ್ತೇಷ್ಟೇವ 
ಪರೋಕ್ಪಂ ಜುಹೋತಿ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹಾದಿತ ಸ್ಯ ವೈ ರಶ್ಮಯೋ 
ದೇವಾ ಮರೀಚಿಪಾಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾ ಗಭೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 


ನೆ 
ಅರ್ಪಿತನು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷನಾದ ಹೋಮವಾಯಿತು. “ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದು ಪರಡಿಸಿದ್ದರೆ 


ಪ್ರಾಣಗಳು ತನ್ನ ಶರೀರಾಂತಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಹೋಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಛು ಲ 
"ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ” ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಪರೋಕ್ಷ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಆಗ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆ 


ಜೇತನಾತ್ಮರುಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮರೀಚಿಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ವರ್ಷುಈಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನೀಚಾ ಹಸ್ತೇನ ನಿ ಮೃಜ್ಯಾ 
ಯಚ್ಛೆ ತಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಷುಈಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತ್ತಾ ತ್ತಾನೇನ ನಿ ಮೃಚ್ಯಾ 


ಡೈಚ್ಛತಿ | 


9 
ಸ್ಪ 
4 


೨ 


ಶೌ 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 
ಜಮಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇ eas ಪರ್ಜನ್ಯನು ವರ್ಷುಕನಾಗಲಿ' ಎಂದರೆ 
ಹ್‌ 


ಎ 
ಅಂಗೈಯಿನಿಂದ ಹ 


ವ್ಹಷಿ,ಯನ್ನು ಸ ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಮ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು. 
ಆಗ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುವುದು. ವೃಷ್ಟಿಯ ಶಾಗಕೂಡದೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಉಜ್ಜಿದರೆ 
೪) ಲ್ಸ ೨.೨ ಜ 


ನ್ನಷಿಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯದ್ಯಭಿಚರೇದಮುಂ ಜಹ್ಯಥ ತ್ವಾ ಹೋಷ್ಯಾಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದಾಹುತಿನೇವೈನಂ ಪ್ರೇಪ್ಸನ್ಹಂತಿ 
ಯೆದಿ ದೂರೇ ಸ್ಯಾದಾ ತನಿತೋಸ್ತಿಸ್ಕೇತ್ಛ್ರಾಣನೇವಾಸ್ಯಾನುಗತ್ಯ ಹಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 


ದು ವೇಳೆ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದರ " ಈ ನನ್ನ ವೈರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಿದರೆ ಅನಂತರ 


೧ಗಿ 


ಸ 


ಒ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಉ ಚ್ಚರಿಸಿದ ದರೆ ಆಗ ಆಹುತಿಯನ್ನಪೇ 


೪. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಗೆ ಉಳಿದ 


ಶೇಷವನ್ನು ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶುವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


24 
Fe 


ರಗ್‌ ೦ಶುಭಿಃ ಪವಯತಿ ಷಡ್ಡಾ ಯತವ ಯುತುಭಿರೇವೈನಂ ಪವಯೆತಿ | 


ಪಿ TR ಎ ಪರಾ ded ಇ ಇಲೆ ಇಲ್ಲು ಧಾಳಿ ನ NI ) ಪ 
'೦ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರಾದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಿಂದಲೇ 
\ bp 


ಜತ ಈಗಿನ. ಅಂ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 655 


ಪವಯತಿ ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏಭಿರೇವೈನಂ ಲೋಕೈಃ ಪವಯತಿ। 


೪ SY ಗ ಗ 2 PE, A) ತಾತ ಲ ಇರೆ ತಾಲ ಕಾಲೆ ಜ್‌ ತ್ತ ನ ನ 
ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 


ಬ್ರ 4) 
ಎರಡೆರಡು ಅಂಶುಗಳಿಂದ ಶುದಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಟು ಪಾರಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾವಾದಿನೋ ವದಂತಿ Wc ಷ್ಟ 8 ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾ ಇತಿ ಯತ್ರಿರೂ- 
ಸಾಗ್‌೦ಶುಗ್‌ಂ೦ಹಸ್ತೇನ ನಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಸಾ ತ್ರಯಃ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾಃ ಪುರುಷೋ 


ಹಸ್ತೀ ಮರ್ಕಬಃ | 

ಮಿ » 

ತ್ಸ. ಸಂ ೬-೪-೫-೭) 

" ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಸ್ತದಿಂದ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನು'' ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು 


ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡು 


ವುದರಿಂದ EEE ಮರ್ಕಟವೂ ಮತ್ತು ಆಸೆಯೂ ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆ.' 


ಇ 
2 
ಛಿ 
| 


ಾದಿಗಳು ಮುಖದಿಂದ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಚೋಹ್ಯುಪಾಂಶುಗ್ರಹಣಂ ಸ್ವಾಮಾದತ್ತ್ವೇ€ನ್ಯಹಸ್ತತಃ | 
ಉರು ಗತ್ವಾ ಮನಸ್ಮ್ವೇತಿ ವೇದೇರ್ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಸ್ವಾಹಾ ಜುಹೋತಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಪರಿಧೌ ತಥಾ। 
ಲೇಪಂ ನಿಮಾರ್ಸ್ಮ್ಯೇಷ ಪಾತ್ರಂ ಸಾದಯೇತ್ಸಪ್ತ ವರ್ಣಿತಾಃ || 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹದ ನಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ ಹವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆಂತೆರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆಯು :-- 
ಉಪಯಾಮಗೃಹಿತೋ$ಸಿ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ 
ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹದ ನಿಧಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗ್ರ ಹಣದ ನಿವರವನ್ನು ೬ ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೬-೪-೬). 
ದೇವಾ ವೈಯವ್ಯಜ್ಜೆ ಸೇ ಕುರ್ವತ ತದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಉಪಾಗ್‌ಂಶೌ ಯಜ್ಞ ಗ್‌ಂ 
ಸಗ್‌೦ಸ್ಥಾ ಪ್ಯ ಮಸಕ್ಯ ಸ್ತಮುಷಪಾಗ್‌ಂಶೌ ಸಮಸ್ಥಾಪಯನ್ನೇ$ಸುರಾ ವಜ್ರಮುದ್ಯ ತ್ಯ Mi 
ನಜ ತೇ Fp ಬಿಭ್ಯತೆ ಇಂಪ್ರಮುಸಾಧಾವನ್ತಾಸಿಂದ್ರೋ 3 101433 
ಧತ್ತ ತದಂತರ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮತ್ವಂ ಯದಂತರ್ಯಾಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾನೇನ 
ತದ್ಯಜಮಾನೋ;ಂತರ್ಧತ್ತೇ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 
ರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನ ನ 


ನಿದ 
೧1) 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಸ್ಲಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದರು. 


ಟಿ ಟ್ಟ 


ಜರ 


ಹ ತ 
ವಾಪಿ ಣ್‌ ದನಲಿಗ ಒಡಿಣರ ಇಂದೆನು ಅವರನು 8 ) ಹದ ಹಾಯಿದಂ ೨ ಟಿಬೀಖ. 
ದೀನತಿಗಳು ಬದಲ ಅಂಬ)! ಒಟಿಔರು ಶಿಂದ್ರ ಬ ಅರ ರಿನ್ನು ಅಂತಯಾ ೯ಮಗ್ರಹದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಂ 
4 MT SE ೂ EE SEE ed Ak oad 
ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಗ್ರಹಕ್ಕ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವಂದು ಕುಸಿರು ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿದಿ.ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
Ko) K ಆ 


€ %”- 
೦ 
GL 
Wt 1 
482 
೦೬ 
| 


ಇನಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರುರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಾಹೈಭಿರೇನ ಲೋಕೈರ್ಯಜ 


೨ ತ್‌ ವಿ 
: ಮಾನೋ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾನಂತರ್ಥತ್ತೇ | 
(ತ್ರೈ. “ಲಿ. ೬-೪-೬. ೨) 
9) 4 


4 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನು ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲನು. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತೇಂದ್ರೋ ವಾ ಇಪಮಭೂದ್ಯದ್ಧಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇಂಬ್ರುವನ್ಮಘವನ್ನನು 
ನ ಆ ಭಜೇತಿ ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೈಶ್ಸೆ (ತಬ ಬ್ರನೀದ್ಯೇ ಚೈವ ದೇವಾಃ ಸರೇ ಯೋ 
ಚಾವರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ಸಾಭಜತ್ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೈಶ್ಚೇತ್ಯಾಹ ಯೇ ಚೈವ 
ದೇವಾಃ ಪರೇ ಯೇ ಚಾವಶೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ಮಾಭಜತಿ || 


« ಇಂದ್ರನು ಈಗ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು '' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ “ ಎಲ್ಲೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೇ, ನಿನ್ನ 


3 ೩ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. “ ಪರದೇವತೆಗಳೂ ಅವರದೇವತೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದು” ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 

ಅಂತರ್ಯಾಮೇ ಮಹಘವನ್ಮಾದಯೆಸ್ವೇತಾ ಹ ಯಜ್ಞಾದೇವ ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಂತರೇತಿ | 
4 ಎಲ್ಛೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೇ, ನೀನು ಅಂತರ್ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ಟ್ಟ ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಸಂತುಷ್ಟ 
: ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಜಮೂನನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏತ್‌ ಯದುಪಾಗ್‌ಶ್ರಂತರ್ಯಾಮಾ ವ್ಯಾನ ಉಪಾಗ್‌ ೦ ಶುಸನನೋ 
೨) ಜಾ ್‌ 
ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪ್ರಮಾಯುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪ್ರೃಷ್ಟೌ ತಸ್ಯ ಸಾಡಯೇದ್ದ್ಯ್ಯಾನೇ- 
ತಾಜಕ್ಟ್ರ ನೀಯತೇ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ 


ತಿ 
ಎಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುರಿಯಾದಿತಿ ಸಗ್‌ ಸು ಸ್ಟೌ ತಸ್ಯ ಸಾದಯೇದ್ವ್ಯಾನೇನೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ 


ಸಂ ಶನೋತಿ ಸರ್ವಮಾಯರೇತಿ 


ನೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ನಿಚ್ಛಿನ್ನ 


ಕ್ಕ J “ಲೆ ಹ ಇ ಅಲ 
ಗ್ರ ್ರ್ರಾ ; ಅಂತರ್ಯಾಮವು ಅಪಾನವು. ಉಸಪಾಂಶುಸವನನು ವ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಯಜ 
J ಇ ಇ ರ್ಸ್‌ ೨ ತಾ ನ ವ ತ 
ಮಾನನು ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ಸಾ ಯಿಸಬೇಕೆಂ: ಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿರೆ ಆಗ ಈ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಉಪಾಂಶ್ವಾದಿಗಳ ನ್ನು 
೧ ವ್ರ ಬೃ 
ರ pad ೭ ವಾರ ಕ 
ಒಂದಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಫ ತ್ರೇಕವಾಗಿಡಬೇಕು. ಒ 


ತೆ ಸೇರಿಸಿಟಿರೆ ಆಗ ಅವನು ಬದುಕಿ ARR ಇದು 


ಉಪಾಂಶು ಸವನ, ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾವ ಗ್ರಹ ಇವುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತಸಿ ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಟು 


ದ 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೨೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 


G 


ವಾಗ್ಧಾ ಏಷಾ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವೋ ರ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ವಾಚ- 
ಮೇವಾನು ಪ್ರಯಂತಿ | 


ವನಾಯುಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ರ್ಹೋೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋತಬ ್ರಿನೀಡ್ವರಂ ವೃಣ್ಠೆ 
ಮದಗ್ರಾ ಏನ ವೋ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತಾ ಇತಿ ತಸಾ ಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆನಾಯವಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ 
ಗೃ ಹ್ಯ ೦ತೇ ತಮಫ ಘ್ಬುನ್‌ | 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೧,) 
ಕ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನ ವಥೆಮಾಡೋಣ ' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ " ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಹಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ್ರಹವೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗುವುತೆ ಆಗಜೇಕು' ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಗ್ರಹಗಳೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸಿದ್ದವಾ ಗುತ್ತವೆ ತ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದರು. ಅಭಿಷವಃ ಸೋಮದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಹನನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋ9ಸೂಯತ್ತಂ ದೇವಾ ನೋಷಾಧೃಷ್ಟುವನ್ತೇ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಂ ನಃ ಸ್ವದಯೇತಿ 
ಸೋಇಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮದ್ದೇವತ್ಯಾನ್ಯೇವ ವಃ ಪಾತ್ರಾಣುಚ್ಯಾಂತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ 
ದೇವತ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ವಾಯವ್ಯಾನ್ಯುಚ್ಛಂತೇ ತಮೇಭ್ಯೋ ನಾಯುರೇವಾಸ್ವದೆಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯ- 
ತ್ಪೂಯತಿ ತತ್ರ ನಾಶೇ ನಿ ಷಜಂತಿ ವಾಯುರ್ಹಿ ತಸ್ಯ ಸವಯಿತಾ ಸ್ಮದಯಿತಾ | 
(ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೭-೧, ೨) 
ಯೇ ವಾಯುವು ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತನಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು 
ಮಗಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು' ಎಂದರು. « ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆ ವಗ 
ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದನು. ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಒಡನೆಯೇ ಸೋಮರಸವು ಕ ನ ಜಹಿ ಗ್‌ 


ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಶುದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಣಂ ನಾವಿಂದನ್ಹ್ಯ್ಯಾದಿತಿರಬ್ರನೀಡ್ವೆರಂ ವೃಣಾ ಅಥ ಬು ಖ ಗೃಜ್ಞೀಧ್ಯೆಂ ಮದ್ದೇ- 
ವತ್ಯಾ ಏನ ವಃ ಸೋಮಾ ಸನ್ನಾ ಅಸನ್ನಿ ತ್ಯುಪೆಯಾಮಗೃ ಹಿಶೋ;ಸೀತ್ಯಾಹಾದಿತಿದೇವತ್ಯಾ 
ಸ್ತೇನ ಯಾನಿ ಹಿ ದಾರುಮಯಾಣಿ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಯೈ ತಾನಿ ಯೋನೇಃ ಸಂಭೂತಾನಿ ಯಾನಿ 
ಮೃನ್ಮಯಾನಿ ಸಾಶ್ಸಾತ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈ ತಸ್ಮಾದೇವಮಾಹ | 


ತ್ವಕ್‌ 3 ( pS PR 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೨-೩) 


058 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗ. ಅ.೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಹಂಚಿಕೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು. ಆಗ (ಪೃಥ್ವಿಯು) ಅದಿತಿ ತಿಯು “ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹಂಚಿರಿ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಆಹುತಿಗಳು ಅದಿತಿ ದೇನತವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು” ಎಂದಳು. ಮರದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟಿ, ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅವಳೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು) ; ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಅವಳದೇ. ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಹಾದಿಗಳುವೃಕ್ಷ ಕಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ರು ದರಿಂದ ಸರಂಪಕೆಯಾಗಿ ಸೃಥಧ್ವಿಯು ಅವುಗಳಿಗೆ ಯೋನಿಯು. ಸ್ಟಾಲ್ಯಾದಿಗಳು 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಾ ನಾಕ್ಷಾತ್ಪಾರಣವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಗ್ರ ಹಸಾಧಾರಣವಾದ “ಉಪೆಯಾಮ- 
ಗೃಹೀತೋಇಸಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವಿದೆ 
ವಾಗ್ಮೆ 4 ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೆ € ದೇವಾ ಇಂದ್ರಮಬ್ರು ವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನಿತಿ 
Ak ನೀಡ್ವರಂ ವೃಣ್ಥೆ ಹಟ ಚೈನೈಷ ನಾಯೆನೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರವಾಯವಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋಇವಕ್ರೆಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತ- 


ಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಸದಾದಿಗಳ ನಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಕು ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರ ಘೋಷದಂತೆ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾ ಗಿದ್ದಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ ' 
ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಗ್ರಹವು ನನಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು” ಎಂಬ ವರವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹವೆಂದು ಹೆಸರು] ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒನ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಾಕ್ಟೆನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಪದಾದಿಗಳ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ವಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದಿಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ದ್ವಿರ್ವಾಯನೇ ದ್ವೌ ಹಿ ಸೆ ವರಾವವೃಣೀತ 


ಇಂದ್ರ ನಳಂದ ಸಲ್‌ ರನನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ ಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಗ್ರಹೆಣವು ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ. 


ವಾಯುವು ಎರಡು ಸಲ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ “ ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷಾ » ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲವೂ, 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಗ್ರಹಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಣದ ಸ್ತುತಿಯು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಹ. -ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಪಾತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹೇಥೇ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ತು ಮಿ 


ಬರುತ್ತೈದಿ. 

ಮಧಃ-ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದೇ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಆಹುತಿಂ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಪ್ರ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ, ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 050 


ಉಪ ತಿಷ್ಮಂತ-- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಉಪಾದ್ದೇವಪೂಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯವಃ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಸುವತೇ--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೃಃತಿಭ್ಯ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಚ್ಯತೇ--ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩- ೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಧಾವದಿಂದ ಯಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಯವಃ- ಜಾತಿ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತಾತರ್ಯೆವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 


ಣಿ ೨ 
ದಸ್ಯಂತಿ-- ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 
ಧೇನವಃ-ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಧೇಟ ಇಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರ  ಅಂತಾದೇಶ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೮ 


NB 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | dl 4 
ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಹೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ಠೇ ಪತಯಂ- 


| | 
ಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 


ಇತಿ 


| | | 
ಧನ್ವಇ್ಪಿದ್ಯೇ ಅನಾಶವೋ ಜೇರಾತ್ಟಿ ದಗಿರೌಕಸಃ 
| | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ದುರ್ನಿಯಂತವೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದುರ್ನಿ- 


| 
ಯಂತವಃ॥ ೯/| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮೇ! ಯೇ!ಶೇ!ಸು! ವಾಯೋಣತಿ |! ಬಾಹುಂಓಿಜಸಃ | ಅಂತಃ! ನದೀಇತಿ | ತೇ! ಪತೆಯಂತಿ | 
| | | | 
ಉಕ್ಷಣಃ | ಮಹಿ! ವ್ರಾಧಂತಃ | ಉಕ್ಷಣಃ | 
| | | 

ಧನ್ಯನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯೇ | ಅನಾಶವಃ! ಜೀರಾಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗಿರಾ€ಓಕಸಃ | 

| | | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ರಶ್ಮಯಃ | ದುಃsನಿಯೆಂತವಃ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದುಃ$sನಿಯೆಂತೆವ8 1 ೯ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇಸು ವಾಯೋ ಶೋಭನಫಲಸಪ್ರೆದೆ ವಾಯುದೇವ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ ಪುರತೋ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯೇಂಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ನದೀ ನದನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತಸ್ತೃಯೋರಂತರಾಲೇ ತ್ವಂ 
ತ್ವಾಂ ಸತೆಯೆಂತಿ! ಸಾತೆಯೆಂತಿ! ಗಮಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾಃ ಸತೆಯಂತಿ! 
ಪತಂತಿ! ಯೆಜ್ಞದೇಶಂ ಗಚ್ಛಂತಿ !! ಪತೆ ಗತೌ ಚಾರಾದಿರದಂತ8 || ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ! ಜಾಹ್ಟೋಜಸೋ 
ಬಾಹುಷು ಪ್ರಕೃಸ್ವಬಲನಂತೆಃ | ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಸರ್ವಾಂಗಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೋಕ್ಷಣಃ 
ಸೇಕ್ತಾರಃ। ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮಹಿ ಮಹದತಿಪ್ರಭೂತಂ ವ್ರಾಧಂತೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಶೆಥೋಕ್ಷಣ 
ಉಕ್ಷಾಣಃ | ತತ್ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ || ಕಿಂಚ ಧನ್ನನ್‌ 
ಚಿತ್‌ ಧನ್ನನ್ಯುದಕನಿರ್ಗಮನಾಷಪಾದಾನಭೂಶೇಇಂತರಿಕ್ಷೇಳಪಿ ನಿರಾಲಂಬೇ€ನಾಶವೋ ನಾಶರಹಿತಾ 
ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ| ಆಕಾಶೇ ನಿಲಂಬಮಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ಜೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಗತಳೆಯಃ | ಯವ್ವಾ | ಅನಾಶವ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಿ- 


ಚ್ಛಬ್ಬ8। ಆಕಾಶಮೂರ್ಗೆೇಶ್ರೀಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗತಯಕಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। *ಂಚಾಗಿರೌಕಸಃ | ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 


ಜತ. ಆ. ೧:ವಅಜ: ) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 001 


ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಭರ್ತ್ಸನಾದಿನಾ ಸ್ಲಿತಿಮಲಭಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಛಾಂದಸೆಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ |! ಶದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ ದುರ್ನಿಯಂತವೋ ದುಃಖೇನ 
ನಿಯಂತವ್ಯಾಃ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಕ್ಷಣೇನ ದಶ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಿ ಬಹವಶ್ಚ ತದ್ದದೇಶೇಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾನಿರ್ಗ್ರಾಹ್ಯತ್ತಮುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಹಸ್ತೇನಾಪೈನಿರ್ಗಾಹ್ಯತ್ಸೆಮಾಹ | ಹಸ್ತಯೋರ್ದು- 
ರ್ನಿಯಂತವ ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದುಃಖೇನ ನಿಯಂತವ್ಯಾಃ 1 ದೇವಯೆಜನಗಮನಾಯ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ಹೇ ಸು ನಾಯೋ ಎಲ್ವೆ ಶುಭಫಲಸಪ್ರದನಾದ ವಾಯುವೇ | ಶೇ-ಇನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಇಮೇ ಈ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ! ಯೇ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು (ಇನೆಯೊ) | ತೇ ಅಂತಹ | ಜಾಹ್ಟ್ವೋಜಸೆ8- ಬಾಹುಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಠ ನಾಡವುಗಳೂ) | ಉಸ್ಷಣಕ--ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವ್ರಾಧಂತಃ-- 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವವೂ | ಉಸ್ಸಣ॥--ವ್ನ ಹ ಷಭಸದ್ಭ ಶಗಳೂ (ಆಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು) | ನದೀ ದ್ಯಾವಾ 


ಲ 
ಮಿಗಳ | 'ಅಂತ£- ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ( ಹ ಕತೆಯ 2 ಬಾಸ ವೆ (ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತರು 


EL 


ಸ್‌ 


ವೆ) | ಧನ್ನನ್‌ BE id ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಅನಾಶವಃ--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ | (ಆದುದ 


st 


ರಿಂದಲೇ) ಜೀರಾಃ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿ ಅಗಿರೌಕಸ8- - ಭರ್ತ್ಸನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲಸಾ ಸಾಧ್ಯ 

ವಾದುವೂ (ಆಗಿವೆ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಯ ಇವ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ । ಮರ್ನಿಯಂತವಃ.- - 

ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುವು ! ಹಸ್ತಯೋಃ--ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ನಿಯಂತವಃ ಮ್ಯಾ 

ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದವು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಭಫಲಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ದೃಢಾಂಗಗಳೂ, ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗು 

ಶಾನೆಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ, ಈ ಮುಂದೆ ಕಾಣುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


© 30 
et 


PR 


ಸ; 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇರುವ) ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ; ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶವಾಗದೆ, 
ಭರ್ತ್ತ್ರನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಶ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ನಿಯಮನಮಾಡಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದವು ; 


(ಮತ್ತೂ) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಹ ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ) ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದವು. 


English Translation. 


These your horses, excellent Vayu, strong of limb, youthful and full 
of vigour, bear you through the space between heaven and earth: growing 
(are they) in bulk, and strong as oxen: they are not lost in the firmament, 
but hold on their speed, unretarded by reviling ; difficult are they, tohe 


arrested as the beams of the sun; difficult are they to be arrested by force. 


A ಇಲಾ ಇ ಜಾ ಾ ಔ k pe ು ಡೆ “೧೨ 
662 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ಅಂ. ಸೂ, ೧೩೫. 


ಇ ) PONS py, ಇಗೆ ಎಲ್ಲೆ ೧ ಹ ಲ್ಕ ನಿ ಇ ದ ಅ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ಲಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ವಗಳ ವಾಹನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಕೆೆ 


೦ಬ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಉಕ್ಷಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಹ 


ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಯುವಾನ8 ಸರ್ಯಸೇಚನೆಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವು 


ಇ 


ಲ 
ನಿ pe [ex ಲ. ಆ ಕ್ಯ ಧ್ವ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದಿ. 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣನಾಗಬಹುದು.. ಉಕ್ತ ವನ್ನು 
ಮಿರಿ ಸವಾ fe Ke ಅಲ ಇಲೆ ಬ 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ನಿ.೩-೧೩). ಮತ್ತು 
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24 
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ಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹವಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಪ್ತಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಸ್ತಣಿ 
ಉಷತೇಸಕ್ನದ್ದಿ ಕರ್ಮ, ಉಕ್ಸಂತ್ಯು ದಕೇನೇತಿ ವಾ( ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಸ್ಸ್‌" ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗತಕ್ತ್ಕ ಸ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯ ಡಂ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನಿದೆ. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, 

ತೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ಟಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ರುದ ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 
ಶೃಣ್ವಿಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃುತಪ್ಪ ಸೃಮುಕ್ಷಣಂ ಪ್ಲೆ ೈಜಿಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಉಪಯೋಗಿಸ ಲಭ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವೆಂದು 


ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಲಿನಲಿಯೂ ಸಹ 


ದ ೪ ಇಳ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವಾನಃ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚನಸಾಮಥ್ಯ ೯ವುಳ್ಳ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 


ನಿ » 
ನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ರಾಧಂತಃ--ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ರಾಧನ್‌ ಶಬ್ದವು ಮಹ 


ಟ್‌ 


) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
Ph ಸರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬ್ರ ೪ 


ವ್ರಾಢತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ನಾಳ್ವೆಸೈತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೬೨-೧೦) 


ಅ. ೨. ಅ.೧ ವ. ೨೫.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ಮಂ ಖುಳ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಪಿ | ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಎಂದು 
ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ 


ಅಧ 


ಅಂಧೇನಾನಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ವವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ || 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫ ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧಂತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ರಗಳ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಪ್ರುನ್ಸದ್ದಮಾನನಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ 


ನಾ; 


ಹೇಳತಕ್ಕ ವಿ ಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧನ್ವನ್‌ ಚಿತ್‌. -ಧನ್ನ್ಮನಿ ಉದಶಕನಿರ್ಗಮನಾಹ ಇದಾನಭೂತೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇsಪಿ ನಿರಾಲಂಚೀ | 
ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಬರಂ, ನಿಯತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಢನ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ನನ್ನಸ್ಮಾದಾಪಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯು 


ಹ i ಲ ಪೆ.) ಖಿ ee ಎ ಣಾ ಹಾ *ಫಿ 
ವುದರಿಂದ ಧ ೈವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಪ್ರಸಿದವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಛು 


34 


ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಸರಾವಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ!! 


(ಯ. ot ೧೦-೯೧೭-೨) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಾಹ್ಕೋಜಸಃ- ಬಾಹುಷು ಓಜಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ತ್ರೆ 
ಡು 
3 
©) 


೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಉಕಾ 
ಯಣ್‌ ಬಂದು. ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಂತಿ--ನತ ಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಆದಂತ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ತಣಿ8-ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನು ಪ್ರಣ (PRS ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೦, ಸೂ, ೧೩೬. 


Jp ded EE ಹಾ ಫ್‌ 
ವ್ರಾಧಂತಃ--ವೃಧು ವೃದೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲು 
ದ್‌ ಹಕಗ ಗಿ ಆ ಕ್ಕ ಹ್ಹ ಫ್‌ ಈ ಅ ) ದ್‌ 
ಆಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂ ಖ್ಯಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ಹ ಶ್‌ ನ ) ಕಗೆಗಸ್‌ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಧನ್ಸನ್‌ --ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಅನಾಶವಾ8-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಶುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಅನಾಶನಃ. ನಣ್‌ಸು ನಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತೊ ಖು 
ಶಿಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರಾ8-_ಜು ಗತೌ. ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗಿರೌಕಸಃ- -ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸ್ಟಾ ನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗಿರೌಕಸಃ. ನಗಿರೌಕಸಃ ಅಗಿರೌಕಸಃ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನರಾ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ನಿಯೆಂತವ8- -ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪಕತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ನದೆ. 1೯ 
Ke ©) ಡಾ ಸ 


ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ್ರೈ ಸುಜೆ ಸಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ತೃ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸಿಶ್ಸಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ 


ಪರುಚೆ ಪ ಯಷ | ಅತ್ಯಸ್ಠಿ ಶ್ಸೃ 


ಉತ; ನಾಶ್ಚೀಯತೇ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಮಿತಿ ವಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಯೋಸ್ತು ತನ್ಮಂತ್ರಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರ ಸು ಸಪ್ತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತೇ ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ತುಶಬ್ದಪ್ಪೆಯೋಗಾದಿದಮಾದಿಕೇ 


ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕೇ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಶಂದಃ | ಊತಶೀ ದೇವಾನಾಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 


ವು--ಪ್ರೆಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಸನು ಖುಷಿಯು. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ 


ಛ 
ಇ Abd ಕ್‌ ನಳ ನಳ ಇರ ಸ್ವ - NS, 
ಬೆಸ ಎಂಬ ಕೂನೆಯ''ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷು, ಖ್‌ ಇಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸನ 


ಅ. ೨. ಅ; ೧, ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 665 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಥವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಲಿಂ? ಗೋಕ್ತದೆ (ವತೆಗಳೇ 
(| 


ದೇವತೆ ನುಕಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಇ 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ಸಪ್ತ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ಇಲ್ಲಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ' ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಲೆಂಗಿಕವು. 
ಬೆ 


ಸೂಕ್ತ---೧೩೬ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ವರ್ಗ... ೨೬ || 
> | ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ--೭॥ 
| ಖಯಸಷಿಕ - ಪರುಚ್ಚೆ (ಪೋ ದೈವೋದ 1.॥ 
| ದೇವತಾ--೧- ೫, ಚಟಕ ಸ | ೬-೭, ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ 1 


! ಭಂದ&..-೧-೬, ಅತೃಸ್ಟಿಃ | ೭ ತಿ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ1ಸು! ಜೈ ಷ್ಟ 0 | ನಿಂಚಿರಾಭ್ಯಾಂ | ಬೃ ಹತ್‌ | ( ಹನ್ಯ 0 | ಮತಿಂ | ಭರತೆ|ಮ ) ಳಯತ್‌ $ಭ್ಯಂ! 


| 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಂ | ಮೃಳಯೆತ್‌ €ಭ್ಯಾಂ | 
| | | | 
ತಾ| ಸಂ5ರಾಜಾ। ಘೃ ತಾಸುತೀ ಇತಿ ಘು ತಂ ಅಸುತೀ | ಯಜ್ಞೆ 3 ಯಜ್ಞ ! ಉಪಂಸ್ತುತಾ। 


| 
ಚ| ಏನೋ! ಕ್ಷತ್ರಂ |ನ| | | ಚಿನ ಅಂಧ್ರಷೇ | ದೇವಂತ್ತ್ವಂ |ನು। ಚಿತ್‌ | ಆ5ಧೃಷೇ lal! 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦ ಪ್ರ ಶಸ್ಯಂ ಬ್ರ ಹನ್ಮ ಹದತಿಪ್ರ ವೃ ದ್ರ ೦ ನಮೋ 
ನಮಸ್ವಾ ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಪ್ಪ ಕ್ರ ಭರತ | RAS | 
ನಮ ಜಾಹಿ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ತ! ಹವ್ಯಾಂ ಮತಿಂ 
ತತ್ರ್ರದಾನನಿಷಯೂಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭರತ | ಯದ್ದಾ | ಮತಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭರತೆ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯದನೀಯಮನ್ನಂ)ಇದಾನೀಂ ತು ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಂ ನಿಸೇಯಂ ಹವಿರಿಕಿ ವಿವೇಕ 
ಕೀದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ | ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ನಿತರಾಂ ಚಿರಕಾಲಾಭ್ಯಾಂ | ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪ್ರವಾಹ- 
ರೂಪೇಣೇಕಿ ಭಾವಃ | ಕಂಚ ಮೃಳಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ಚಾ 
ಯಜಮಾನಮಸಿ ಸುಖಯದ್ಭ್ಯಾಂ ತಥಾ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಂ ಸ್ವಾಮತರಂ ಮೃಳಯವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಹವಿಃ 
ಸುಖಯದ್ಭ್ಭ್ಯುಂ | ಭಶ್ರಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ತಯೋರ್ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ತಾತ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ | ರಾಜತೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾನಿತಿ ಸಮೋ 
EN ಮಕಾರಃ | ಫ್ರತಾಸುತೀ | ಫೃತಮಾಸೂಯತ ಆದೀಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾದೃಶ್‌। 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯತಶೇ ಸರ್ವತ್ರಾನುಜ್ಞಾಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ! 
RE ಭಿಮಾನಿದೇವತ್ಯಾದಹೋರಾತ್ರದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾ ದಕೆತ್ವಾತ್‌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ! ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩॥ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯನುಜ್ಞಾಪ್ರದತ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | *ಿಂಚೈತಾ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ಮೇಷ್ವಸಿ 
ಯಜ್ಞೇಷೂಪಸ್ತುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ: ಸ್ತೂ ಯಮಾನಾ || ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ/! 
ಅಥಾಪಿ ಚೈನೋರೇನಯೋಃ || ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದೋಸಿ ಚ 1 ಸಾ. ೩-೩_೧೦೪ | 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ5ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕೆಸ್ಮಾದಸಿ ಚ ಶತ್ರೋ 
ರಾಶ್ರಸಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತಿ್‌ ಕಸ್ಮಾದಪ್ಯುಪಾಯಾದ್ದ್ವಾ ನಾಧೃಷೇ | ಆಧರ್ಷಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವತಿ | 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಕಂಚ ತೆಯೋರ್ದೇನತ್ವಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ದೇವಭಾನೋತಪಿ 
ನಾಧೃಷೇ 1 ಆಧರ್ಷಣಾಯೋಗ್ಯ8 1 ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಮಿವನೇದಾನೀಮಸಿ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಪಾತಃ 
ಪುರಾಣನನಯೋರಿತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೭ | ಆಧ್ರಷೇ ನ ಕೇನಾಸ್ಯಾಧರ್ಷಣೀಯೋ 
ಭವತಿ | ಏತರ್ಯೋರ್ಬಲಂ ನಾಧೃಷ್ಯಂ ಕಿಮು ತದ್ದೇವತ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿ ಜ8--ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ | MAES ಬಹು ಪುರಾತನರೂ | ಮೃಳೆಯ- 
ದಂ (ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರದಿಂದ ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು) ತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಂ-— ಅತ್ಯಂತ 
ಯ ಬರ ಲಿ ಈ ೦9 2. ಎ 
ರುಚಿಕರವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ben mee (ಆದ) 1 ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸು lo 00. | ಬ್ರಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದುದೂ ಆದ | ನಮಃ--(ನಮಸ್ಕಾರ 


ಶೇತ ದತ್ತವಾದ) ಅನಿ ವನ ಪ ಪ್ರ ಭರತ--ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ (ಹೆಚ್ಚಾ ಗ ಅರ್ಪ್ಥಿ ಸಿ)! (ಕಂಚ 


ಅ..೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 007 


ಮತ್ತೂ) | ಹವ್ಯಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಮತಿಂ--(ಅವರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಬುದ್ದಿಯನ್ನು! ಅಥವಾ! [ಮತಿಂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಹವ $೦-(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ) ಹ ಹಃ ಸ್ಪನ್ನು] ಪ್ರೆ ಭೆರತೆ- ಸಂಪಾದಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು (ಸಮ್ರಾಟರು) | ಮತ್ತು ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೃತದಾನಾ 
ರ್ಹರು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನುಡೊಡಿಸುವವರು) | ಮತ್ತು ಟ್‌... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಪಸು ತತಾ-- (ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಉಪಸ್ತುತ್ಯರು | ಅಥ--ಮತ್ತೂ | ಏನೋಃ-- ಇವರಿಬ್ಬರ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲವು | 
ಕುತಃ ಚೆನ-_(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಯಾಗಿ) ಯಾರಿಂದಲೂ (ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ) | ನ ಆಧೃಷೇ--ಪ್ರತಿಹತವಾದು 
ದಲ್ಲ | ದೇವತ್ವಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ದೇವತ್ತವೂ ಕೂಡ | (ನ) ಆಧೃಷಹೇ-- ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ, ನಿತ್ಯರೂ (ಬಹು ಪುರಾತನರೂ), ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾವು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗ 
ಳನ್ನು) ತುಷ್ಪಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಅತಿ ರುಚಿಯಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವವರೂ ಆದ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ), ಅತಿ 
(ಸೈವ »ಇವಿಪುಲವೂ ಆದ (ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯು 
ಳ್ಳವ ವರಾಗಿ); (ಅವರಿಗೆ) ಪ್ಪ ಪೂಜ್ಯವಾದ (ಆಜ್ಯಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ; ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮ್ರಾಟರು (ಮಹಾಕಾಂತಿ 
ಶಿಷ್ಟರು); (ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಫೈತವು ಹುತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ನಮಗೆ ಲಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ); ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯರು; ಅವರು (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ) ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪ್ರ ಪ್ರತಿಹತರು, 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ದೇವತ್ಚವೂ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 

English ‘Translation: 

Offer most excellent and ample adoration, aud reverential oblation, 
to those two deities who have existed from of old; who confer happiness 
(on their worshippers), and delight in most sweet (libations) ; for they are 
both imperial (sovereigns, in whose honour) oblations of butter are poured 
out, and who are glorified at every sacrifice, whence their might is not in 
any way to be opposed ; their divinity is not to be resisted. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕೆ 
ಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ 


ಇತ 


ವಿ 
ಮಾನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಅವರ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿದೆ. ವಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅವರು ಯ 
ಶ್ರ ಕ್‌ 
ಶರ್ತರಿಗೆ ತುಸ್ಪಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕ್ಷತ್ರವೂ ದೇವತ್ತವೂ ಅಪ್ರತಿ ತಿಹತವಾದುದು. 
ಮೃ ಳಯದ್ಳಾ ಶ್ಟ್ರಾಂಸ್ತು ತ್ಯಾ ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃ ಡಿತ್ಕಾ  ಯೆಜಮಾನಮಪಿ 
we 0 | ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಂತುಷ್ನರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹ ಸುಖಪಡಿಸುವವರಾದ 
ಬಿ ಬ 


ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು Se ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ 


ಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾನಮಿತಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


008 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬ 


ಸ್ನೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಸಷಯಿತ್ಸಾಾ ಸನೋ ಮೃಳಾಶೀದೃಶೇ | 
(ಯ: ಸಂ ೪-೫೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಸೆ ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿ. 70-೧೫) ಮೃಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ರುದ್ರನು ಗವಾದಿಗಳ ನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ್ರಿಯುಳ್ಳವ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ನಿಂ ಧೇನುರಿವ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ಟ್ವ! 


ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫ್ರತಮಿನ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತೆಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃ ಳಯತಿರುಪದಯಾ ಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೬). ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೈತವಾದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳೆಯಂತು 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು ಮೃಳಯತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೃಳ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 


ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕೊಡು, ಪೂಜಿಸು, ರಕ್ಷಿಸು, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ಸವನಾಗಿರು ಎಂದಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದರ 


(ಶಿ 


ಫಲವಾದ ಸುಖನೆಂಬರ್ಥವು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು 1 ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರು ವೃಷಾ ಸ್ಟಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ ಕರ್ತರ: ನು ಸುಖಪಡಿ 


ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹವ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ 


ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಎಂದೂ; ಎರಡ 


ನೆಯದಾಗಿ ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂಸೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಫ್ರುತಾಸುತೀ --ಘಫೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯೆತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ | ಯಾರಿಂದ 
ವುಷು, 
ಬ ಅ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ 


[ae] 


3ದಕವು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಘೃತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕ 


ತ ಆ ವವೃತ್ರನ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೃತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಜಿಫರ್ತೇಃ ಸಿಂಚಿತಿಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಸೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಘೃ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದನು ಶತಸ ಥಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ 
ಸ ಯದಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 1.............. ಎ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವತಾಮಿತಿ 
ತದ್ಯೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸ ತ್ವಾ ನಗ 2 2.2... ವೈ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ 


ಯೋತಯೆಂ ಪವತೇ ಸೋಂಯೆಮೇಕ ಇನೈವ ಸನತೇ ಸೋಳಂಯಂ ಪುರುಷೇಂ$ತಃ 


ಅಡು ಅ. ೧,-ವ. ೨೬,:] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 009 


ಇ ಇಂ 
ವರುಣೌ ತದ್ಯ ಬ ವರ್ಷಸೈ ಷ್ಟೆ « ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಾ ವತ್ತಿ ತ್ರೈ ನೈ ತದಾಹ ತಮೇತೇಸ್ಟೈ ವಾಡ- 


ದೀತ ಯದಾ ಹ್ಯೇವ ಕದಾ ಚ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಮಿವ ತಮನಕ್ತಾ ;ಹುತಿಮೇನೈ ತತ ಶಶರೋತ್ಯಾಹುತಿ- 
ರ್ಭೂತ್ವಾ ದೇವಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಛಾದಿತಿ 


ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞ ತಾದಿಮ್‌ ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ಾ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ವೈ ನಿತ್ರಾ- 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 


ಅನುಯಾಜಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸೂಕ್ತವಾಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ 


ಕ DE ತ್ಚಾವ ೈಷ್ಟ್ರಾವತಾಂ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು 
ದ ವಾಯುವೇ ವ ವೃ ಷ್ಟ ಡಧಿದೇವತೆಯು, ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 


ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾನ ಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 

ೀ ಈ ಪಾಣೋದಾನಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾವ ಮನು “ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಶ್ಯ ವತು? ಎಂಬ 
ಇಳೆ ಇ - ಲ್ಲ ೨ ೧ 4 
ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣರೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 


ಅಧಾರಯತಂ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರೆರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | - 


ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ || 
ಕ (ಯ: ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯೂಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶ 


೧ಗಿ 


ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಷಿನಲಿ ಫ ರೃುತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 
ಅ 


ಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 


ಸ ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಪರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 


ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಘೃತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ 


ಏನೋ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇವತ್ವಂ ನ ಆಧೃಷೇ--ಈ ನುತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು, ಎಂದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಯೋತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ರೆ.ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ನಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು 


ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು ಎಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ತುತಿಯಿರುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿ 
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\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ - ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಆವು 
೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ನತಿಗೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಪ್ರಕ ತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕೃ ು 
ಬಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಮಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ರತ್ರೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. . ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚ-- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರತೆ--ಭೃಇ” ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಡಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಾದು. ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಮ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಉ) ಲೋಪ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮ್ರಾಜಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಿಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ 
ನೋ ರಾಜಿಸಮಃಕ್ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಫೃತಾಸುತೀಫೃ ೦ ಆಸೂಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ. ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ: 


ಯೆಚ್ಞ್ಚೇಯೆಚ್ಞೇ-ನಿತ್ಯೈನೀಸ್ಸಂಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಾ--ಷ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಏನೋಃ-- ಏನ*ಓಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ೫... ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 


ಓಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
pe 
9) 


ಆಧೃಷೇ--ಇಗೆಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೆ ಶೇ ಧಾತು. ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌ -- 


. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ವಂ--ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


p> 


ನು--ಯಚಿ ಶುನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ANE Uf 


| | | | | 
ಅದರ್ತಿ ಗಾತುರುರವೇ ನರೀಯಸೀ ಪಂಥಾ ತಸ್ಯ ಸಮುಯಂಸ್ತ ರತ್ಮಿಭಿ- 


ದ್ಯುಕ್ಸಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ ಸಾದನನುರ್ಯನ್ನೊ ೯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ತ್ರ | 
| | 
ಅ ಬ್‌ ೧ 
ಅಥಾ ದಧಾತೇ ಬೃಹೆದುಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ವಯ ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ ಬೃಹದ್ವಯಃ 1೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 

ಅದರ್ಶಿ! ಗಾತೊಃ! ಉರವೇ! ನರೀಯಸೀ! ಸೆಂಥಾಃ ! ಯತೆಸ್ಯ | ಸೆಂ| ಅಯಂಸ್ತ | ರಶ್ಮಿ € ಭಿಃ | ಚಕ್ಷುಃ । 

| | 

ಭಗಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | 
| | | 

ದ್ಯುಶ್ರಂ! ಮಿಶ್ರಸ್ಯ | ಸದನಂ | ಅರ್ಯಮ್ಲಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಚೆ! 


| | | | | | 
ಅಥ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ | ವಯಃ | ಉಪಃಸ್ತುತ್ಯಂ। ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ |೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲಾ ವರೀಯಸ್ಯುರುತರೋಷಾ ಉರನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯ ಯಾಗಾಯ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಾಯಾದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರ್ದೈಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಯತಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಆಕಾಶಲಕ್ಷಣೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯಂಸ್ಕ | ಪ್ರಕಾಶೈಃ ಸಂಗತೋಭೂತ್‌ | ಭಗಸ್ಯ 
ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಸ್ಥ ದೇವಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚಸ್ತುಃ8 ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಲೋಚನಂ 
ಸಮಯಂಸ್ಕ್ತ!! ಸಂಗತಮಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ವದ್ರವ್ಯದರ್ಶನಾಯ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯಶೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿತ್ಪಾತ್ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ದ್ಯುಸ್ತಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯಂಸ್ತ | ಸಂಗತೆಮಭೂತ್‌ | ತಥಾರ್ಯಮ್ಣ 
ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ॥ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮ್ಯಶ್ಸಂ ಸದನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮಯಂಸ್ತ | ಕಿಂಚ ವರುಣಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಕಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸದನಂ ತೆಥಾಭೂತ್‌ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈಕತ್ವೇತಪ್ಯುಪಾಧಿಭೇಧೇನ ಭೇದಾತ್ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ತೆಥಾ ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರಿಭಿರಪಿ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯಮಪ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮೇಕಂ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಕಾಶಕಾನಾಂ ಭೇದಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾಸ್ಮೂಯತೇ। ಉದಯಾನಂತರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ಪ್ರಕಾಶೋಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾತಃ ಕಾರಣಾದುದಿತತ್ವಾದೇವೋಕ್ಫ್ಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ರಣಮನ್ನಂ ದಧಾತೇ। ಧಾರಯತಃ | ಕಿಂಜೋಪಸ್ತುತ್ಯಮುಪೇತೈ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ/ ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಪ್‌! ಷಾ. ೩-೧-೧೦೯1 ಬೃಹತ್ಸ್ನೋಮಾದಿನಾ ಮಹತ್ಸೋತ್ರಂ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚ ದಧಾತೇ 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಳಾದ (ಉಸೋದೇವಿಯು) | ಉರವೇ.--ನಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ (ವ್ಯಾಪಕವಾದ, 


ಹ 
ಥೆ 
ಸಿ) 


ಮಹತ್ತಾದ) (ಯಾಗವನ್ನು ಡ್ಹೇತಿಸಿ) |  ಗಾಶುಃ--ಗಮನಶೀಲಳಾಗಿ | ಅದರ್ಶಿ- ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು | 
ಖಯತೆಸ್ಯಗಮನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವು. (ಮಾರ್ಗಭೂತವಾದ ಆಕಾಶವು | 


ರಶ್ಮಿಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ |! ಸೆಂ ಅಯಂಸ್ತ--ಸಂಗತವಾಯಿತು (ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು) | ಭಗಸ್ಯ--ಭಗನಾಮಕ 


ದೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಭಿ8-ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಚಕ್ಸುಃ--(ಸರ್ವಪ್ತಾ ಗಳ) ನೇತ್ರಗಳು | (ಸಮಯಂಸ್ತ-- 


ಣಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ) 


ಸಂಗತವಾದುವು ಅಂದರೆ, ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವು) | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-( 
ಮಿತ್ರದೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) ಮತ್ತು 1 ದ್ಯುಕ್ಷಂ--ದೀಪ್ತವಾದ ನಕ್ತತ್ರಾದಿ 
ಗೃಹನ್ರ (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) | (ಸಮಯಂಸ್ತ-ರಶ್ಮಿಸಂಗತವಾಯಿತು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾ 
ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ಚ--ನರುಣನ | (ಸದನಂ- ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು| ಸಮಯುಂಸ್ತ-- 


ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು) | ಅಥ--ಆದುದರಿಂದ (ಉದಿಸಿರುವುದರಿಂದ) | ಉಕ ಂ--ಸ್ಮುತ್ಸವಾದ 


ಗಳ ವಾಸಸಳವಾದ |: ಸದನಂ-- 
ಕಾ 


ಹಿ ಕ ~~ ಣ್‌ ೦೮ pe 
(ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) |  ವಯಃ- ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | (*ಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ-- 
ಮಿ A ಖಿ KR 9 ೦”. 

ಸ್ತೋತವ್ಸವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ) | ಬೃಹತ. ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ |  ನವಯಃ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನೂ | 


(ದಧಾಶತೇ--ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಿಕರಿಸಿತ್ತಾರೆ). 
೦ ಆ ಅ / 


> 
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| 
ಓ 
£ 
ಡಿ 
೭ 
le 
ಈ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು(ಈ)ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ; (ಸರ್ವದಾ) ಗಮ 

ಶೀಲನಾದ ಹ ಮಾರ್ಗವು (ಸೂರ್ಯ ಪಥವು) ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾ ವಾಗಿದೆ; ಭಗನಾಮಕದೇವ ತೆಯ(ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಮಸ್ತರ ಕಣ್ಣು ಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿವೆ ; ನಕ್ಷತ್ರ ರಂಜಿತವಾದ ಮಿತ್ರನ ಗೃಹವ್ಪ 


(ಆಕಾಶವು) ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಿದೆ; ಅರ್ಯಮ ಜವ ಮಿತ್ರರ (ಸೂರ್ಯನ) ಸದನವು (ಆಕಾಶವು) ತೇಕೋವಿತಿಷೃವಾಗಿದೆ 


ಈ (ಕ 


ಈ 


DD 
ಆದುದರಿಂದ (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷೋದೇವಿಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ), ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಹನೀರೂಪಾನ್ಸ 


ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The most excellent Dawn has been seen proceeding to the com- ; 
prchensive (rite): the path of the revolving (sun) has been lighted: up by 
(his) rays : the eyes of men (have been opened) by the rays of Bhaga: the 
brilliant mansion of Mitra, of Aryaman, of Varuna, (has been lighted up 
by his rays), and therefore do you two accept the commendable and copious 
oblation ; the praiseworthy and copious oblation: 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಯುತೆಡ ಮಾರ್ಗವು ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು ಎಂದು 
ನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಖತದ ಮಾರ್ಗಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕ ಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುತನೆಂದಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರಾಶಿಚಕ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. [Z20diac] ಹೇಗೆಂದರೆ... 
pe) 


ರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರ ೦ ಪರಿ ದ್ಲಾ ; ಮೃತ $ | 


ಗ ತೆ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸು 8 || 


ಡು 


(ಲ 
ಸಿ 
J 
G 
ಖ್‌ ನು 
ಕಿ 
ಲಿ 
ಹೈ ಜೆ 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಯತೆದ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವರ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ತ್ತು ( 


ಈ ಚಕ್ರಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುತ್ರರು (ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು) ಮಿಥುನರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಎ 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶೇಜೋಮಂಡಲವು ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ 


“ಎ 
ಈ ಖುತಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ, ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ' ಮುನ್ನೂ ರರವತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನೂ ' ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 'ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ರಾಶಿಚಕ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬಿಳಗುತ್ತಾ, ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ke] 


ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦ಸೂ 
ಜಾನಾತ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಚೀ | 
ಯುತೆಸ್ಸ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಭಾಮಾಡಂತಿನ 1601/10: | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
, ಭಾಸ್ತ್ವತಿಯೂ ಆದ ಉಸೋದೇದಿಯು ಸ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಭವಿಸಿದಳು, ಸಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಾರದೆ 


ಅಹರಹವೂ ಈ ದೇನಿಯು ಯತೆದ 


ಅನುಸ್ಯೂತ ವಾಗಿ 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಖುತಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ನಿನಾತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 
ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ತಳಾಗಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ಯತದ ಮಾರ್ಗವ 


ಹ ಕ್ಕ 


ಸೂರ್ವದಿಕಿನಲಿ 
ನ್ನುಶ್ರೀಷ್ಮ: ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸು 
ಅಗ್ಗಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನಿೀಂ ಪಥ್ಯಾಮ ತಸ್ಯಾಗ್ದೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫುತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೦-೬) 
ಶುಚ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ ಗಂಧರ್ವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನುತ್ತು 
ಭತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

pi ಉದಯನಾದನಂತರನ ಭಗ, ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭಗ್ಯ ಅರ್ಯಮ, ಇವರು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸರನಾನ 


ಮಗಳೇ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ 


ವರುಣ ಇವರ ಸ 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪ್ಪ 


ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಯೋತರೀನ್ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಜಿಯತಕ್ಕ, ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಮತ್ತು 

ತತ್ತು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ಲೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯದೀಮಹೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೮-೧೮-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ನತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರೂ ಸಹ 


೨ಎ 


( 
ತಿ 
(00೦ 
ತೆ 
A 
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ಯೋ ವಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ನೇದ | ದಾನಕಾಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವಾ 
ಅರ್ಯಮಾ | 
(ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಭಗನ ಸ್ವಸ್ಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 


ಗಳನ್ನುಳಿದು ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರ ಸರಿಯಾದ ಚಿತ್ರವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಟ್ರೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ) ಸ ಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅದರ್ಶಿ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


©) ೨ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | 


ಗಾತು8-ಗಾಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಕನಿಮನಿಜನಿ-(ಉ: ಸೂ ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವರೀಯಸೀ-- ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ವರೀಯಸೀ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ ಸ್ಪಿರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


-—ಯೆಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 


ಸದನಂ- ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಯೆಮ್ಮ8- ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋ ಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಈ ಶಬ್ದವು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ 
ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 


-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~~ ೫ 


_ ಇಂ ಅ ಆ ಈ ಸ 
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೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


೧-೧ 
ತಿ ತುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 


ಜ್‌ ಡಾಕ್‌ ಠ್‌ ಪ ಇ) 
ಇತ್ತಿ ಬ್ರಿತ್ಯುಯು, ರ್‌ ಹಿತಿಕ್ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
8 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಣಿಃ ॥ 


| | _ | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್ರಿತಿಂ ಸ್ವರ್ನತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿವೇದಿ- 


| | 
ವೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ ದಿನೇದಿವೇ | 
pb | | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತ್ವ್ಸೃತ್ರಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 


| | SU 
ರಿತ್ರೆಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಞನೋತರ್ಯಮಾ ಯಾತೆಯಜ್ಞನೆಃ! 


| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ | ಅದಿತಿಂ | ಧಾರಯತ* 5ಕ್ಷತಿಂ | ಸ್ವಃ5॥ವತೀಂ | ಆ | ಸಚೇತೇ “ | ದಿನೇತದಿವೇ ) 


| | 
ಜಾಗೃ€ವನಾಂಸಾ | ದಿವೇಂದಿವೇ | 
. | | \ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌ | ಶತ್ರಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | ಆದಿತ್ಯಾ | ವಾನುನಃ | ಪತೀ ಇತಿ! 
| | 
ಮಿತ್ರಃ | ek | ವರುಣಃ | ಯಾತಯತ್‌$ಜನಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಯಾತೆಯೆತ್‌ ಇಜನಃ la fl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಂ ಯಜಮಾನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮಾವಹನೀಯಾಸ್ಗೇಸ್ತೇಜೋಯೊುಕ್ತಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಲಕ್ಷಣಾಂ ಕ್ರಿತಿಮಗ್ಗೇರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಧಾರಯೆತ್‌ | 
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ಧಾರಯತಿ | ಸ್ವಯಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ 
ಸ್ಫರ್ವತೀೀಂ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಪತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ತಾಮಾ ಸಚೇತೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಸಂಗತ” 
ಭವತಃ | ನ Fess ಸ ಯುಹನಿ ಕಂತು ದಿನೇ ದಿವೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃಸು | ಕೀದೃಶೌ ತಾ | 
ದಿನೇ ದಿನವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಗ್ರನಾಂಸಾ ಪ್ಪ ಪ್ರಬೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣ್‌ | ಯೆಜ್ಞ ೦ ಗಂತುಮನಲಸಾವಿತ ಭಬರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ ವೇದಿಮಾಗತ್ಯ 
ಬಲಮಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ಲುವಾತೇ! ಸ್ದಾ ನಲ | ಅಕಶ್ಮೊ ೇತೇಶ್ಛಾ ೦ದಸೇ Wa 
ವಚನಾನು ಿ ಡೆಭಾವಃ | ಅಟಿ ನಾ ಛಾಂದಸ $ ಶ್ಹುಃ || ಶೀದೃ ಶಾವಿತಿ ತಾವಾಹ | ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್‌ 
ದಾನುನಸ್ಪತೀ NEN ಸ ಅಭಿಮತದಾನಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ವಾಗ A 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ! ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ ತಾವುಭೌ ದೇಮೌ | ಅರ್ಯಮಾಖ್ಯಸ್ತು 
ದೇವಸ್ತಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | ತಯೋಶೇವ ಸಂಬಂಧಾಡುಭಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ 
ಸ್ಲಿತೋ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ ಸ್ವಸ್ಫವ್ಯಾಸಾರನಿಯೋಜಿತೆಸರ್ವಜನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರದೇವೌ 
ಅರ್ಯವಾತುತಯೋರೇವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಾಃಕನಃ ಪ್ರೇರಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ: ಯಾತಯಜ್ಜನಃ। 
ಯಾತಯಂತಿ ಲೋಕಂ ಯದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಃ ಸ ತಾದೈಶಃ |! ಯದ್ವಾ | 'ಯಾತ್ಯಮಾನಾ ನರಕೇ 
ನಿಷಾತ್ಯಮಾನಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ೯ಳಯಷ್ಟಾರೋ ಯೀನಸ ತಾದೃಶಃ | ಕರ್ಮಸಾಶ್ಷಿತ್ಪಾತ್ಸೃಸ್ವಕರ್ಮಾ- 
ನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸುಕೃತೇ ಯಾತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ$€ರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ.- 
ಧೀನೋ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ತೀಕಾರೇಣಾತಿಶಯೇನ ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಕ್ಷತ್ರಂ 


(ಅಯಂ ಈ ಯಜಮಾನನು) । ಸಟ ಸಸರ ಬ್ಲ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿಯೂ |: ಅದಿತಿಂ--ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ (ಸ ರ ಇರುವ | ಕ್ರಿತಿಂ (ಅಗ್ತಿ ನಿವಾಸ 


ದಾನೆ! (ತಥಾ-- 
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ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಧಾ ಸಿದ್ಧಪ 
ಹಾಗೆಯೇ. | ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಗ ಜರ - (ಯಜ್ಞ ಗಮನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತರಾದ) ನಿತ್ರಾನರುಣರು |! ಸ್ವರ್ವತೀಂ--(ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗಕಾರಣ 
ವಾದ್ಕ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸ್ಪರ್ಗಯುತವಾದ ವೇದಿಯನ್ನು । ನೇಡಿನೇ.-. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ವೂ! ಆ ಸಚಜೇಶೇ-- 


ವೇದಿಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು) ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನ 


) 
2 


ಸ್ತ ರ 
ಸ್ಪತೀ--ಆಜ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಅಭಿಮತದಾನಕ್ಕ ಪಾಲಕರೂ) ಆದ | ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಅವರಿಬ್ಬರು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌- (ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಶ್ಲತ್ರಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆಶಾತೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನು | ತೆಯೋ8- ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ (ಇದ್ದು) | ಯಾತಯಜ ರ ನ8-ಸೆಮಸ್ತರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಥಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
(ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ) | (ಕಿಂಚ... ಮತ್ತೂ) | ಯಾತಯಜ ಜನಃ ಟೆ ಅಯಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜನಗಳನ ನ್ನ ನರಕಕ ಶ್ರ ಕಳುಹಿ 


pe ತ ಎಡ 
ವವನು (ಕಳ ಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


078 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೬. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
( ಈ ಯಜಮಾನನು) ನ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ದಷ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


(ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸ್ವತಃ ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾನೆ; (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ನಿಷಯದ 


[ae] 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ರಾದ ಎಲ್ಟೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, (ನೀವು) ಸ್ವರ್ಗಸಾಧ ಧನಭೂತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಬನ್ನಿ; 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, (ಆಜ್ಯಾದಿ) ದಾನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ (ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಬಲಯುತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ; ಅರ್ಯಮನು (ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ ಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ . 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು (ಅಯಸ್ಸೃಗಳಾದ) ಜನರನ್ನು (ನರಕಾದಿಗಳಿಗೆ) 


ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

{Your worshipper) has prepared ground (for the attar), free from 
defect, radiant (with sacrificial fire). and conferring heaven: come to it 
together every day, you who are vigilant; every day (at sacrifices) receive 
invigorated energy (by coming hither), sons of Aditi, lords of munificence : 
of those two, Mitra 1s the animator of mankind, and so is Varuna: Aryaman 


(likewise) is the animator of mankind. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಅದಿತಿಂ ಸ್ರಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌- ಶೇಜೋಯುಕ್ತಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಲಕ್ಷಣಾಂ 
ಉತ್ತೆರನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಪಯೆ 
ಉತ್ತರವೇದಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷಿತಿಯನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಹಾವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೃತೆವಾನ್‌ | ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 


ಬ 


¢ 


೭ 


ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕೃಮವನ್ನು ತೈತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೫. ಸ್ರಿ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ತೆ, ಸಂ. ೧-೨-೧೨) ಮತ್ತು ಇದೇ ೇ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಆರನೆಯ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ]. ಬಸ ರಿಂದ ೮). 


೧. ನಿತ್ತಾಯನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇ;$ಸ್ಯವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ | 
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ಆಟ ಆ.7೧, ವ.-5೬,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 679 


ಶಮ್ಯಯಾ ಪರಿಮಿಮಾಶೇ ನಾತ್ರೈನಾಸ್ಕೈ ಯುಕ್ತೇನೈವಯುಕ್ತಮವ ರುಂಥೇ | ವಿತ್ತಾಯನೀ 
ಮೇತಸೀತ್ಯಾಹ ನಿತ್ತಾ ಹೈೇನಾನಾವತ್ತಿ ಕ್ರಾ ಯನೀ ಮೇತಸೀತ್ಯಾಹ ತಿಕ್ತಾನ್ಯೇನಾನಾವದವ- 
ತಾನ್ಮ್ಮಾ ನಾಥಿತಮಿತ್ಯಾಹ ನಾಧಿತಾನ್ಪ್ಯೇನಾನಾವದವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯತಿತಮಿತ್ಯಾಹ ವ್ಯಢಿತಾನ್ಪ್ಯೇ- 
ನಾನಾವತಿ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೨) 


ಇದು ಈ ವೇದಿಯ ಅಳತೆಯು. ಈ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಳತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ವೇದಿಯು ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು * ನೀನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಠ್‌ 


ಆಯತನವು' ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 


“ ತಿಕ್ತಾಯನೀ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ 


೨. ನಿದೇರಗ್ಗಿರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋಕಂಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾಮ್ಟೇಹಿ ಯತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಚಿಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ನಭನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಈ ಸೃಢ್ವಿ ,ಯೊಳಗಡಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ನೀನು ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ nt ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪ್ಯವೆಂಬ ಮರದ ಸಾಧನದಿಂದ 


ಲ) 


ಯಜಾ ರ್ಹವಾದುದು ನಾನು ನಿನನ 
ಗ ER 
la! 


ನ್ನು 
ಜಾತಾ ಅನೆಂ ಇ) ಮ್‌ ಲ ೧೦೨ ಬೆ ಇ ಈ = 
| )ಿಲವಿಂಬ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯಬೇಕು] 


೩ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾಮ್ನ್ನೇಹಿ ಯತ್ತೆ ೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಣೇಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧, ೨) 


ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸ, ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಆ 


ು 
ತಿಕ್ರಮಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದು. ಅದನ್ನು ನಾನು 


eT 
CL 
Ho 
9 
[rs 
ಗ್‌ 
2 
[ಈ 
“ಲ 
[ಈ 
ತ್ರೆ 
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ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪ್ಯವೆಂಬ ಸಾಧನದಿಂದ ಪುನಃ ಅಗೆಯಬೇಕು]. 


ನಿದೇರಗ್ನಿರ್ಸ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ಯೇೇ ಅಂಗಿರ ಇತಿ ತ್ರಿರ್ಹರತಿ ಯ ಏನೈಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಗ್ಗಯೆಸ್ತಾ 
ನೇನಾವ ರುಂಧೇ ತೂಸ್ಹೀಂ ಚತುರ್ಥಗ್‌ಂ ಹರತ್ಯನಿರುಕ್ತಮೇವಾವ ರುಂಧೇ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬. ೨-೭.- ಸ ೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರುಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ನ 


ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಬ್ಬದಿಂದ ನ ನಾಲ್ಕನೆಯಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಅ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸಡೆಯುತ್ತಾ 


೪ 


080 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


೪. ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಮಹಿಷೀರಸಿ | 


(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 
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ನೀನು ಸಿಂಹವು, ನೀನು ಮಹಿಷಿಯು [ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಬೋಧಾಯನರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿರುವ 


4 
J 


ಪುರೀಷ ವನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಿನ ಚೂರುಗಳು) ಕಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ, ಆಸಸ್ತಂಬರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ. 
ಸು 


ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಶೇಖೀರಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಪಠಿಸಬೇಕು], 


ನಿಗ್‌ ಂಹೀರಸಿ ಮಹಿಷೀರಸೀತ್ಯಾಹ ಸಿಸ೦ಹೀರ್ಹ್ಯೇಷಾ ರೂಸಂ ಕೃತ್ಕೋಭಯಾನಂತರಾಪ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಟ ತ್‌ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ.'೬-೨-೭-೩) 


ಈ ವೇದಿಯು ಸಿಂಹದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ಸಂಗಡಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 


ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ, ಮಹಿಷೀರಸಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 


೫, ಉರುಪ್ರಥಸ್ಟೋರು ತೇ ಯಜ್ಞಪತಿಃ ಪ್ರಥತಾಂ ಧ್ರುವಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಧಸ್ತೃ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಭಸ್ಕ ! 


ತವಾಗಿ ಹರಡು. ಯ 


ಈ 
ಅ 


ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ ವಾಗಿ 


ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತೋರು ಶೇ ಯಜ್ಞಪತಿಃ ಪ್ರಥತಾಮಿತ್ಯಾಹ ಯಜಮಾನಮೇವ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಥಯತಿ ದ್ರುವಾಸೀತಿ ಸಗ್‌೦ಹಂತಿ ಧೃತ್ತ್ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಶುಂಧಸ್ತ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಶುಂಭಸ್ಟೇತ್ಯವ ಚೋಕ್ತತಿ ಸ್ತ್ರ ಚ *ರತಿ ಶುದ್ಧ್ಯೈ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೭-೩, ೪) 


" ಉರು ಪ್ರೆಥಸ್ಟ್ರ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪಶುಗಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುವು. 
ಸಿ 


" ಧ್ರುವಾಸಿ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೂಮಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
" ಶುಂಧಸ್ಥ, ಶುಂಭಸ್ವ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಮರಳನ್ನು 


೬ ಇಂದ್ರಘೋಷಸ್ಟ್ಯಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾತು ಮನೋಜವಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಪಿತ್ರಭಿರ್ವಕ್ಷಿಣತೆಃ 
ಪಾತು ಪ್ರಚೇತಾಸ್ಟ್ಯಾ ರುದ್ರೈಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಪಾತು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ತ್ಛಾದಿತ್ಯೈರುತ್ತರತಃ ಪಾತು | 


ಮಿ 
(ಶ್ಲ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 
in, 


ಎಮಿ ಣ ಲ ೧ pS) ) 
ಇಂದ್ರಘೋಷವು ನಿನ್ನನ್ನು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮನೋಜವವು ದ 
ನ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ರಕಿಸಲಿ. ಪ್ರಚೇತಸ್ಸು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ 


ಎಡಭಾಗದಲಿರ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, [ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಸೊ ್ರೀಕ್ಷಣ್ಯುದಕವನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಬೇಕು]. 
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ಇಂದ್ರಘಹೋಷಸ್ತಾ 4 ನಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾತ್ತಿ ಿತ್ಯಾಹೆ ದಿಗ ಸಃ ಏವೈನಾಂ Nels 
ದೇವಾ ಸ್ಮ ರನೇದಿರುಪಾನನರ್ತೀಹೈವ ನಿಜಯಾಮಹಾ ಇತ್ಯಸುರಾ ವಜ್ರ ಮುದ್ಯತ 

ಭ್ಯಾಯಂತ ತಾನಿಂದ್ರಘೋಷೋ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಸಾನುದತ ಟಃ 

ಸ ೯ಕ್ರಿಣತಃ ಪ್ರಚೇತಾ ರುದ್ರೈಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾದಿತ್ಯೈರುತ್ತರತಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೪, ೫). 
“ ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ವಶಪಡಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಸುರರು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರಫೋಷವು ವಸುಗಳೊಡನೆ ಮುಂಭಾಗದ. 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮನೋಜವವು ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲೂ, ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಚೇತಸ್ಸು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆದು ಓಡಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರಘೋಷ.... ? 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸಬೇಕು. 
ಯದೇವಮುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರೋಪ್ರತಿ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏವ ತದ್ಯಜಮಾನೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾನ್ಸ್ರಇುದತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೫) 


ಎಲಿ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಪ್ರೆ ಶಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ತನ 


ಕ್ಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಯತೀನ್ರ್ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಾನ್ಬಕ್ಷಿಣತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾ ಅದನ್ಯತ್ಸೋ- 
ಕ್ಷಣೇನಾಮುಚ್ಛೆಸ್ಯೇತ ತದ್ದೆ ಸ್ಷೀಣತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯ ನಿ ನಯೇದ್ಯದೇವ ತತ್ರ ಕ್ರೊರಂ 
ತತ್ತೇನ ಶಮಯತಿ ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತೆಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛುಚೈವೈನಮರ್ಸಯೆತಿ | 
(ತೈ ಸಂ.೬-೨-೭-೫). 


ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕವೆಂಬ ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವು ಅವರನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಂದುಹಾಕಿದವು. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೈೌರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅದು ಅಳಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ (ಯಜಮಾನನು) 
ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೂಡಲೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಸಿದ್ಧವು. 
೭. ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಸತ್ನಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ 
ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾವಹ 


ದೇವಾನ್ಸೇವಯತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨,೩) 


ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಸುಂದರವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಲ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


A 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿ ಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ ೨೦. ಸೂ, ೧೩೬. 


a Yad ಆದಾನು ಈ ವಿ ಸ ಇಡಿ ಇ ಓ 2 ತಾಜಾ \ pS SP ೧೧7 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಕ್ಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಐದು 
ಡ 


Ck 
Pa) 
ಈ 
21 
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ಅಘಾರಗಳ ಲೂ ಗೆರಃ 5 


ಸೋತ್ತರವೇದಿರಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವಾನ್ಮಯಾ ಕಾಮಾನ್ವ್ಯಶ್ನವಥೇತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಕಾಮಯಂತಾ- 

ಸುರಾನ್ಸಾ ತೈ ವ್ಯಾನಭಿಭವೇಮೇಶಿ ತೇತಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಪತ್ನಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತೇ ಸುರಾನ್ಸಾ ತ್ವ ವ್ಯಾನಭ್ಯಭವನ್ತೇಇಸುರಾನ್ನಾ ೫.) ವ್ಯಾನಭಿಭೂಯಾಕಾಮಯಂತ ಪ್ರ ಪೆ ಜಾಂ 
ನಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇಂಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ 

ಪ್ರಜಾಮವಿಂದಂತ ತೇ ಪ್ರಜಾಂ ನಿತ್ತಾಕಾಮಯೆಂತೆ ಪಶೂಸ್ಸಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇ$ಜುಹವುಃ 
ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ ಪಶೂನವಿಂದಂತ ತೇ ಪಶೂನ್ನಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ಕಾಮಯಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಿಂದೇಮಹೀತಿ ಶೇಂಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾ ಮವಿಂದಂತ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾಂ ವಿತ್ತಾ 4ಕಾಮಯಂತ 
ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಸೇಯಾಮೇತಿ ಶೇಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾ ವಹ ದೇವಾನ್ನೆ (ವಯೆತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪಾಯೆನ್‌ | 


ಸ ) pS ಣು 
(ತ್ಸ. ಸಂ. ೬೨-೮-೧, ೨, ೩) 
ಬು 


“ನನ್ನಿಂದ ನೀವುಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ವೇದಿಯು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 


“ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಪತ್ತ್ನ ಸಾಹೀ ಸ್ಟಾಹಾ 
ಎಂದು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಶಶ್ರುಗಳಾದ ಅಸರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು. ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದ; ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ 
ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ” ಎಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟು “ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪಶು ಸಂಸತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ? ಎಂಬಾಸೆ 
ಯಿಂದ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸೆಸಟ್ಟು ಸಿ 

ಹೀರಸ್ಯಾವಹ ದೇವಾನ್ಷೇವಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳ 


ವೆ 
Pf ತ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಪೆಂಚ ಈ ಕೃತ್ತೋ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ಸ ಪಂಚಾಶ್ಷರಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಲೊ ನ ಯಜ್ಞ ಶ್ಲ ಮೇ- 


ವಾವ ರುಂಧೇ | 
(ಶ್ರ ಇಲಿ. ಹಾಪಿ-ಲ ೩) 
ಡ್‌ ಜಿ ಕಾಗಿ ಸ್ಕಿ ಗ್‌ ( ಕ 
ಪಂತ್ರ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದವು ಸಂಚಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದುದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದುಸಲ ಆಘಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಈತ. ಆಗುವಂತ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 683 


ಅಸ್ತ ಯಾ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಷ್ಸಯಾ ಪೆಶಪೋ;ಂಗಾನಿ ಪ್ರೆ ಹರಂತಿ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ | 


Nd ed ಧಾ 5 ಆ ಛಾ ತಾ EE 
ನಿರವೀೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಶುಗಳೂ ಇಲಿ ಅಯಿತಿ ಅವಲಂಬನಕ್ಕಾಗಿ ನಕ್ಕವಾಗಿ 
ರ 


A" KOA ತ್ಮ ಈ ತು) 
ಮೆಂತೆ ಮಿ ವೆ ವೆ $ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನೆ € ಇಡುತ್ತವೆ. 


೮, ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ಕೈ ಸಂ ೧-೨-೧೨-೩)--ಭೂತಗಳಿಗಾಗಿ (ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ರುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ಮೇತಿ ಸ್ರುಚಮುದ್ಧೃಹ್ಯ?). 


ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಸ್ತುಚಮುದ್ಧೃಹ್ನಾತಿ ಯ ಏವ ದೇವಾ ಭೂತಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶದ್ಭಾಗಧೇಯಂ 


(ಶೈ ಸಂ ೬-೨-೮-೩) 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರುಕ್ಶನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಅವರ ಭಾಗದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಿದ್ದವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
[ಈ] 


೯, ನಿಶ್ವಾಯುರಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ಧ್ರುನಸ್ತದಸ್ಯಂತೆರಿ್ತಂ ದೃಗ್‌ಂಹಾಚ್ಯುತಕ್ರಿದಸಿ ದಿವಂ 
ದೃಗ್‌ಂಹ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೩) 


ನೀನು ನಿಶ್ಚಾಯುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಬಲಹಡಿಸು. ನೀನು ದೃಢವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದೃಢ 
ವಾಗಿರಿಸು. ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಮಾಡು (ಈ ಮಂತ್ರ 


ದಿಂದ ಪರಿಧಿಯನ್ನಿ ರಿಸಬೇಕು). 


೧೦. ಅಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮಾಸ್ಯಗೆ $ ಪುರೀಷಮಸಿ(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೩)- ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಭಸ್ಮವು 


5 & 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಪುರೀಷವು (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗುಲ್ಲು ಲ್ವಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನಿ ಡಬೇಕು). ಇದರ ಬಿಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದು ಸಸಂಗದ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದೆ. ; 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್‌ ತೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾನೀಯಂತೆ ಸೋರಗ್ಲಿರಬಿಭೀದಿತ್ಸೆಂ ವಾವ ಸ್ಕ ಆರ್ತಿಮೂರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತಸ ಯಾಂ 


ವನಸ್ಪತಿಷ್ಟವಸತ್ತಾಂ ಪೂತುದ್ರೌ ಯಾನೋಷಧೀಷು ತಾಗ್‌ಂ ಸುಗಂಧಿತೇಜನೇ ಯಾಂ 
ಪಶುಷು ತಾಂ ಷೇತ್ವಸ್ಕಾಂತೆರಾ ಶೃಂಗೇ ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛಂತಮನ್ನವಿಂದನ್ತಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇಶಿ ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯದೇವ 
ಗೃಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ಮಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧೃ ಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಪೆರಿಧಿ ಸ್ವಂಡತಿ ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಥೇಯೆಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸೋತಮನ್ಯತಾಸ್ಥನ್ವಂತೋ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರಃ ಪ್ರಾಮೇಷತಾಸ್ಥಾನಿ 
ಶಾತೆಯಾ ಇತಿ ಸ ಯಾನ್ಯಸ್ಥಾನ್ಯಶಾತೆಯೆತ ತತ್ಪೊತುದ್ರ್ಯವಭವದ್ಯನ್ಮಾಗ್‌೦ಂಸಮುಸಭೃತೆಂ 
ತದ್ಗುಲ್ಲುಲು | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ, ೬-೨-೮-೪, ೫) 


ಹಗ ಇಜ|.! ನ್‌ ಹ 
08. ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬ 
ಬ 
ಲ ಇದೆ EE ಈ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಹ © ಇನೆ 0 ತಳು ಇಷ್ಟ ಇನೆ ಕಾಣು ಸೋಪದ 
ಅಗಿ, ಗೆ ಮೂರು ಜನ ಉರಿಯ ಸಹೋೊೋದರರಿದಿರಿ ಅವರು ದೀಪಿತಿ ಳಿಗೆ ಕುವಿಸ,ನು ಹೂರುವೆ ಭಾರಿಬಿದು 
ಚ್ಮ kK ಎ NSA 
ಛಾ ಬರಿ ತಿ — c ~ ~ 00೫ ಇ ಟಿ ಜಾರು ಇಲಿ ಪಾಹಾಸಳ ಂ ಇಹ ಸಾಲಿ ಸ್ಲಘಲೆಾಿ ೨ 
ವಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದರು. ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಕೂಡ ಅದೀ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹುಬ೧ದು ಒದರಿ 
೧. 


೭ 2 9 ಸ ಹು ಹ್‌ 3. ಹ 0 ೯ ಷ್ಟ ಎ 
ಇರವಾಗಿ ಹೂರಟು ಹೋದನು, ಅ ನು ೇೀವರ ಅಟಿ ಪಣತದು, ವೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಯೂ ಸುಗಂಧಿತೇಜನವೆಂಬ 
ದ್ರ 


J 
ಎ ದ 
ತ್ರ ಹೊರಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅವರು ಹರ್ಹಿತರಾಗತ್ನಾರೆ. 
“ ನನ್ನ ಸಹೋದರರು - ಅಸಿ ಗಳಿದು ದರಿಂದ ಅದು ಜಜಿ ಹೋಗಿ ಅವರು ಕಯಿಸಿದರು.. ಆದು 
ತ್ಮ ಈ ದ ಜ poN ) 


pe 

Ww 
ಲ \ ತೆ ಣಿ ವಿ BEB ಗತ 
ಅಸ್ಪಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪುಡಿಮಾಡಿದಾಗ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪೂತದ್ರುವಾಗಿ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಮಾಂಸನೆಲ್ಲವೂ 


ತೇಜೋಯುತವಾದ ಈ ವೇದಿಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೇದಿಗೂ ವೇದಿಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ, ಅದಿತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೮) ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನೇದಿಗೂ ಮಹಾವೇದ್ಯಂತರ್ಗತವಾದ ಉತ್ತರ 


ವೇದಿಗೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿ ತ | ತಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪ್ಸತಯಶ್ಚ ಸುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿ- 
ಧೋಂಗ್ನಿಲ್ಲೇಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸ್ಫರ್ವಮಗ್ನಿಮೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊಗ್ನಿ- 
ರ್ಲೋಕಂಪೃಣಾಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ವೇದ ಲೋಕಂಪೃಣಾನೇನಂ 
ಭೂತಮೇತತ್ಸರ್ವಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 


ಈ ನೇದಿಯೇ ಪ ಥ್ನಿಯು, ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಯಜಷ್ಮತಿಗಳೆಂಬ ಇಷ್ಟ ಕಗಳೇ 


ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಪಶುಗಳು, ಇಷ್ಟಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೃದಾದಿಗಳೇ 


ರ ಡಿ ಲ 
ಇಸ್‌ ಇಳು 4 ಮಿ ನಿ ಎಪಿ ಥ್‌ ವಾ ಇಿ ಹ 4 
ಸಸ್ಯವೃಕ್ಷಗಳು. ಲೋ ಂಪೃಣಿನೆಂಬ ಇಸ್ಟಕವೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಲೋಕದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ಶ್ರೇವೈಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ ಪರಿಶ್ರಿತಃ 
ಹ 


ದು 


ಪರೇಣ ಹಾಂತೆರಿಸ್ಸಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತೆಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಚುಷ 
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ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚೆಯಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತೆಯಃ ಸಮಿಧೋ 


 ವಾಯುರ್ಲೋಕೆಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಾಯುಮೇವಾಭಿಸಂಪದೈತೇ ತತ್ಸ- 


ರ್ನೋರಗ್ಗಿಸ. ಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಅಂತರಿಕವು. ಅಂತರಿಕವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದ್ವಾವಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳು ಸಂಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯನ್ನು 
೦೨೬ ೧೨ FR % ೧೧ ಬ್ರಿ Qe) 4 ತ್ಮ 
ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಪ್ಪಕಗಳು. ಯಜಸ್ಮತಿಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ 


ದಾದಿಗಳು ಕಿರಣಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಇಂಧನಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವನ್ನಾಪಕನಾದ 


ರಾ 


ತಿಳಿದವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧೦-೫-೪-೨) 

ME ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತಃ ತಸ್ಯಾಪ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತ ಏವನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್ರರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯೆಜುಸ್ಮತ್ಯೆ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈತಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇಇನ್ನಂ ತತ್ಪೂದ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಕೊೋ ಲೋಕಂಸೃಣಾ ತದಾ 


ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊೋಗ್ನಿ8... 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 


ಈ ವೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕನು, ಪರಿಶಿತೆಗಳೇ (ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳು) ದೇವನದಿಗಳು. ವೇದಿಯನ್ನು 


ಬಿ 
ಸರಿಶ್ರಿತಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ದೇವನದಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿವೆ. ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು: ಮೃತ್ತುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ೫ ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ತಿಳಿದವನು ಆದಿತ್ಯನಂಶೆ ವ್ಯಾಪಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ವ್ರ ೨೫) 
ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಟಿಶ್ನ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಹ ನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತೆಂ ಸೆರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಯುಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಸಷ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಸೆಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ಕದ್ದಿ ಕ್ಷು ಪ್ರತ್ಯರ್ಸಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಪೊಡದೋಹಾ 
ಅಥ ಯದ್ದಿನ್ಸು ಚ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನೆಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತೆಯೆಸ್ತಾಃ ಸಮಿಧೋಥ 
ಯದ್ದಿಶ ಇತಿ ಚ ರಶ್ಮಯೆ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ ತೆಲ್ಲೊೋ(ಕಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದಿಶ 
೪ ಗಿ ಲ ವೆ ~ 
ಇತಿ ಚೈವ ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯಶೇ ತತ್ಸರ್ವಃ | 
.(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦ -೫-೪-೪) 
ಈ ನೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಸರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದಿಕ್ಬುಗಳು. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಟುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸುತ್ತುಗಟಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತಿನೆ. [ಮಹಾ 
ಫ್‌ ಲ 
೧ ಹ 


) 


LPN, ಇಂ ಇರಾ ಹು ಇ 
ವೇದಿಯ ಪಹರಿಶ್ಕಿತಗಳು ೨೬೧. 


V8) 
ಪ ಆ ಘಾ wf KY pe ಇ 
ಯಜುಷ್ನತಿಗಳೇ ಚಚ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಜಸ ೩೬೦ ರಶ್ಮಿಗಳ ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ೩೬೦ ಇಪ್ಟಕಗಳ 
ಹ 


೦ 


ಈ 
ಬ ಮ ಮ AC a ಫಿ ಟಂ ಎವ ರತ್ರ 
ಸೂದದೋಹಗಳೀ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ pi ತತ್ತ್ವಗಳು. Wee ಅವುಗಳ ನಡುವ ಇರತಕ್ತು 
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ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೂ ಸ ಹೊಂದುತ್ತಾ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಪ ey ಶಿ ತಸ ಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿತ್ಸ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚಹವೈ ಶ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಾ ;ದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ ನಾನ್ಯಾ ಉ ಏವ ಹ್‌ ಇಷ್ಟ ಸಜ ಭಕ್ತ ವ ತ್ರೀಣಿ 
ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಹನೈ ತ್ರೀ ಣಿ ಚ ತನನು ವನ್ನೇ ನಾವ್ಯಾ RA 
ಯೆಡಂತರಾ ನಾನೇ ತತ್ಪೂುದದೋಹಾ ಅಥ ಯಾ ಅಮೂಃ ಷಬ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಿಷ್ಟಕಾ 
ಅತಿಯಂತಿ ಯಃ ಸ ತಶ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸಂಯೋತ$ಯೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ 
ಪುರುಷಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೫, ೬) 


ಬ್ಯಾ 
ಈ ನೇದಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ (ನೀರೇ) 
ಮೂಲಕಾರಣವು. ಈ ವೇದಿಕೆಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಮೂಲಕಾರಣರೂಪವಾದ ಅಸ್ಸೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು 


ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳಿವೆ ಈ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕೃದ್ದೇ 


ರ 
ಸೂದದೋಹಸ್ಸು. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಈ ಶರೀರವು ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 
ಸ್ರಿತಿಂ-- ಅಗ್ಟೇರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ | ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತೇನೇಮಾಗ್‌0ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದತ............ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ 
ವೇದಿ ಸ್ತಾವತೀ ಪೃಥಿನೀ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಚಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯಮೇವ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 


ವೇದಿಕೆಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯು ಪ ಥ್ವಿ ಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 


ಇ ಬಸ ವ 
ಕಾ ಛಿ ) 
ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೈೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ಹೇಳುವ 

ರ ಅನ 


ಸದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ದೆ. 
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ಅದಿತಿಂ-ನರ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತು.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ 


ವಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಧಾರಯೆತ್‌_- Nd ಅವಸ್ಥಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಪದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇತೇ ಸಚಿ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಲಾ, 


ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿವೇ ದಿವೇ-ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೃವಾಂಸಾ--ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ 
ವಸ್ತೇಕಾಚಾ- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ಕವ ನುಮಾಗಿದು, ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


 ಆಶಾತೇ-“ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ದ್ವಿತ 


ಹ 
ಬಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಕ ಬಂದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಲಟನಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ---ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯೇ ಪುನಾಂಸೌ. ದಿತ್ಯದಿತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಾನುನಃ__ಡುದಾರ್ಗ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರವಾದಾಗ 
ಷಷ್ಟ ಪತಿಪುತ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಪ ಇ 


ಯಾತಯತಜ್ಜನಃ--ಯಾತ್ಯಮಾನಾಃ ಜನಾಃ. ಯೇನ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


AN Bl 
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| 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾ ತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂ ತಮಃ ಸೋಮೋ ಭೂ ತ್ರವಪಾನೇಸ್ವಾ- 


ಭಗೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವಾಭಗಃ | 
ತಂ ಡೇವಾಸೋ ಜುಷೇರತ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಸಜೋಷಸಃ | 
ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ಕರಥೋ ಯದೀಮಹ ಯತಾವಾನಾ ಯದೀನುಹೇ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಟ್‌ | ತಂತತಮಃ | ಹ | ಭೂತು | ಅವಂಪಾನೇಷು | ಸ 
ದೇವಃ | ದೇನೇಷು | ಚಃ | 
ತೆಂ! ದೇನಾಸೆಃ | ಜುಷೇರತ | ನಿಶ್ನೀ | ಅದ್ಯ | ಸಃಜೋಷಸಃ | 


ತಥಾ | ರಾಜಾನಾ | ಕರಥಃ | ಯತ್‌ | ತೆ | pL | ಯತ್‌ | pe | ೪ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಅಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತೆಮಃ 
ಪೀಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಖತಮೋ ಭೂತು! ಭವತು | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ |! ಅನಹಾನೇಸ್ವವಾಜ್ಮುಖಚೆಮಸಪಾನೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಆ ಸರ್ವತೋ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ಕಂಚ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮೂನೋ ದೇವೇಷು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನುಚರೇಷ್ವಿ ತರ- 
ದೇವೇಷು ತೈರಾಭಗ ಅಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ತಥಾಭಗಸ್ತೈರೇವಾ ಸರ್ವತೋ ಭಜನೀಯಃ | ಕಿಂಚೆ ತಂ ಸೋಮಂ 
ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ 'ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜುಷೇರತ | ಸೇವಂಶೇ |! ಛಾಂಡಸೋ 
ರುಸ್ಯ ರನ್ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ || ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ! ಸಜೋಷಸಃ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ8 | ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕರಥಃ | ಕುರುತೆಂ 
ಸೇನೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯದೀಮಹೇ ಯತ್ರ್ರಾಪ್ಲುಮಸ್ತ- 
ದ್ವೇವಾನ್ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದೈವಾದಿಕಃ। ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಮಾ ಜ್ಜು ಸೇರತ 
ತಥಾ ಯತಾನಾನಾ ಯುತುವಂತೌ ಸತ್ಯವಂತಾ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎ | 
ಅಭಿಮತಫಲಂ ತೆಯೋಃ ಪಾನಂ ವಾ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಯಂ-- ಈ (ನಮ್ಮಿಂದಹುತವಾಗುವ)! ಸೋಮಃ -ಸೋಮರಸವು | ಅವಪಾನೇಷು- _ಅಧೋ- 
ಮುಖವಾದ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ । ಆ ಭಗಃ--ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ | 


ಶಂತೆಮಃ--(ಪಾನದಿಂದ) ನಿಶೇಷಸುಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ |. ಭೂತು--ಆಗಲಿ | ದೇವಃ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ 
ಸೋಮರಸವು | . ದೇವೇಷು-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 1 ಆ ಭಗಃ- _ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಲ ಬ್ಸಟ್ಟಿದ್ದಾ ಗಿ| 


(ಶಂತೆಮಃ ಭೂತು._ಸುಖಫ ಪ್ರಧವಾಗಲಿ) | [ಅಥವಾ | ದೇವೇಷು. -ಸ್ತೊ ೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | 
ದೇವಃ. _ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಸೋಮರಸವು) | ಆ ಭಗಃ-- (ಅವರಿಂದಲೇ) ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | (ಶಂತಮಃ ಭೂತು--- 


ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ) ] ಯ(ಇಂಚ. ಮತ್ತು) | ಯತ್‌...ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವುದನ್ನು 
ಈಮಹೇ--ಸಡೆಯುತ್ತೇವೋ (ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇವೋ) | (ತತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಾಚಾಮಹೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅದಕ್ಲಾಗಿ ಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ) | ತೆತ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೆಂ-ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 


ದೇವಾಸ8- -ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅದ್ಯ. ಈಗ (ಈ ದಿವಸ) 1 ಜುಷೇರತ. _ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ) | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ-- 
ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಕೆರಥಃ . ಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ) | 
ಯತಾವಾನಾ - ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು!  ಈಮಹೇ-(ಅಭಿಮುತ 


ಫಲವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಅಥೋಮುಖವಾದ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಈಗ ಹುತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಿತ್ರ 


ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ; ನಮಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರೀತರಾಗಿ, 


ದನ್ನು ಸೀಕರಿಸಲಿ; ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) ನಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ, 


‘English Translation. 

May this Soma libation be gratifying to Mitra and Varuna, to be 
enjoyed by them as they drink of it, inclining downwards; ೩ divine 
(beverage), fit to be enjoyed by the gods: may all the gods, well pleased, 
to-day accept it; therefore, royal (deities), do as we request: you; who are 
ever truthful, do as we request. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೋಮಪಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅವಸಾನೇಷು-- ಅವಸಾನ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಜಾ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ.. ಅವಾಜ್ಮುಖಚಮಸಸಾತ್ರೆ (ಹು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
X 44 
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ಯಶ್ಯೋ ನತ ಷ್ಯನ್ನ ವಸಾನಮಾ ಗಹಿ ಫಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ವಶಾ ಅನು | 
ನಿಮೇಘಮಾನೋ ಮಫವನ್ಸಿನೇದಿವ ಓಜಿಷ್ಕ ೦ ದಧಿಷೇ ಸಹಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವನೀತಂ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟ್ವಾನಿತಂ ಎಂದು ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇವ ಶ್ವಾತಾ ತ್ಯಾ 'ಶಾಸುರೇಥಃ | 
ದೂತೇನ ಹಿ ಸೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಸು ಮಾಸ ಸ್ಥಾತೆಂ ಮಹಿಷೇವಾವಪಾನಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಾದಿಗಳು ನಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕೊಳ ಅಥವಾ ಕೆರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೃ ತವಾದ 


ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾನ ಶಬ್ಬ ಕ್ಸ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಹೀಯತೇಂಸ್ಮಿ ನಿತಿ ಹಾನಂ ಪ್ರದಾದಿ | ಸಸರ 


ವಾವಸಾನಂ | ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ತ ದಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅವಪಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಚಮ ುಸವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚರತ ಯೆಂದರ್ಥ, 


ಭಗಃ--ಭಗೋ ಭಜಶೇಃ। ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರು ಅಥ ನಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ವಾ 
ಷನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸದ 


ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೭) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬೇಕಾದರೂ ಆಗ 


ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ ರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ ಪದಕ್ಲೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ 
4 


ವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


\ 


ಖಮುತಾವಾನಾ-- ಸತ್ಯವಂತೌ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಖುತಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ” 


ಅಥವಾ 'ಯಜ್ಞನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞೊ 


ವಾ ಅರ್ಯಮಾ ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಹಾ ತ್ಮಕರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾನಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮತ್ತಿನ್ವತೇ ದಿವಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 


(ಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಯಾಜ್ಞಾದಿಗಳ 


ನಗ್ರಿ 
ಇ 


ಲೊ 
ವರ್ಣಿ rr ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೦೨, 
ಸಜೋಷ ಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ? । ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕರಥಃ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಸಮಾನಕಾಲೀನವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನರುಣಿಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಯಾಗ್‌ಂಶಭುನಾ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀಡದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ ನಿತ್ರಾಯ ಚ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯ ;ತೇ | 


ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ದೇವತೆಗಳು ಅನಂತರ | 


ಜ್ನ 
ಸ್ಯ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ತನ್ನನ್ನೂ 
ಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆ ವರವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮ 


ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮಪಶಾತ್ರೆಯು) ಏಕಕಾಲೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. 
ರಲ 


ಸಮಿಪಿಸಿ Sy ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ವರುಣನ ನು ಆ 
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ಗ್ಗ 
ಧವಾದ ಏಕಕಾಲೀನವಾದುದ್ಕೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಶೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ 


ಶಂತಮಃ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಪಾನೇಷು--ನಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ& ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಜುಷೇರತೆಜುಷೀಪಿ ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರನ್ನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


pl, 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸಜೋಷಸಃ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ 


ಪ ; ತ ಪಕ ತಿಸ y ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಜಾನಾರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ (ಔ) 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ 
9 ಡುಕಲ್‌ ಕರಣ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ಲಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯ ತ.ಯೋ 

ರಥಃ ಡುಳ್ಳ | ಚು ಈ ke ೪ 
ತೆ ಹಾ ಕ pp se umn ed 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 


ಈಮಹೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜತ್‌ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದೆ 


ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು; 


& 
ನ 
3 
9 
(ol 
[ಈ 
> 

¥ 

೦. 


ಸಲ ಖಿ 
ಉಳಯುತ್ತಬಿ, 


ತಾ ಲ ವನಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 


೧೧ 


ದ ಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ; ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಕ್ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ AE ದ್ಲಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ೪! 
ಜಾಯ ಯ Ue 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೋ ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಯ ನರುಣಾಯಾವಿಧಜ್ಹನೋ5ನರ್ವಾಣಂ ತಂ ಪರಿ ಪಾತೋ 
| 
ಅಂಹಸೋ ದಾಶ್ನಾಂಸಂ ಮರ್ತಮಂಹಸಃ | 
| | | 
ತಮರ್ಯಮಾಭ ರಕ್ಷತ್ಯ ಜೂಯಂತಮನು ವ್ರತಂ | 


| | ಸ | 
ಉಕ್ಕೈರ್ಯ ಏನೋಃ ಪರಿಭೂಸತಿ ವ್ರತಂ ಸ್ತೊಮೈರಾಭೂಷತಿ ವ್ರತಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಯಃ | ಮಿತ್ರಾ kf | ೬1 | ಅನಿಧತ್‌ | ಚಃ | ಅನರ್ವಾಣಂ | ತಂ | ಸರಿ | ಪಾತಃ | ಹಾ. | 


ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಮರ್ಶೆಂ | ಅಂಹಸಃ 


ತೆಂ! ಅರ್ಯಮಾ | ಅಭಿ | ರಕ್ಷತಿ । ಯಜುನಯೆಂತೆಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | 


ಬ | | 
ಉತ್ಸೈಃ! ಯಃ | ಏನೋ | ಪರಿ೯ಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅ೯ಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೋ ಜನೋ ಯಜಮಾನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಚ || ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಯಾಚ್ನೆ- 
ತುರ್ಥೀ | ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾನಿಧತ್‌ ಪರಿಚಿರತಿ ತೆಂ ಜನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಚಾರಕಮನರ್ವಾಣಮದ್ಟೇ- 
ಸಿಣ೦। ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಅನಲ್ಪಂ ನಾನನ್ಯಸೇನಿನಂ ಪರಿ ಪಾತಃ | ಪರಿತೋ 
ರಕ್ಷತಾಂ | ಕೆಸ್ಮಾದಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಅಂಹಸೋ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಜನಿತಾತ್ಸಾಸಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ 
ಜನಂ ಅಪಿ ತು ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ಹನಿರ್ದತ್ತವಂತಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಂಹಸಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ 
ಪಾಪಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಭೆವಂತಾವೇವ ಅಪಿ ತ್ವರ್ಯಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯಂತಾ ದೇವ ಯೆಜೂ- 
ಯೆಂತೆಂ ದೇಮೇಷ್ಟಾರ್ಜ್ಣವಮಾಚೆರಂತಂ ಯಜಮಾನಮನು ವ್ರತಂ ತದೀಯಂ ಕರ್ಮಾನುಲಶ್ವ್ಯಾಭಿ 
ರಸ್ತತಿ! ಅಭಿತೋ ರಸ್ತತಿ! ಕೋಃಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರೇನೋರೇನಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ವತಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಭೂಷತಿ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ತಥಾ 
ಯಜಮಾನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತ ತ ಶ್ರಸಾಧ್ಯ್ಯೈ- 
ರಾಭೂಷತಿ ಸರ್ವತೋ$5ಲಂಕರೋಕಿ |! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ತಮಭಿರಸ್ಷಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಃ ಜನ8- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ (ಚೆ)--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಅನಿಧತ್‌--ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಂ--ಅನನನ್ನು | ಅನರ್ನಾಣಿಂ ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
(ಅನಲ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ಯರ ಸೇವಕನಾಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ | ಅಂಹಸಃ--(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ) 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪರಿ ಪಾಠಃ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತೂ) | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ಹನಿರ್ದಾನ ಮಾಡಿದ | 
ಮರ್ತಂ_ನಮುರಣಶೀಲನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅಂಹಸ8--(ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ) ಸಾಸದಿಂದಲೂ 
(ಪರಿ ಸಾತಃ--ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ) | ಯಃ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಉಕೆ ಕಾ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಏನೋ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ( ನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿರುವ) | ವ್ರತಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪರಿ ಭೂಷತಿ ಕೈಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೋ | 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | (ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು) | ನ್ರತೆಂ-— (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಸ್ತೋಮೈ8--ಗಾನಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ || ಆಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತುತ 
ಬುಜೂಯಂತಂ--(ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಖುಜುಭಾನನೆಯಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರ್ಯಮಾ-- 
(ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ) ಅರ್ಯಮನು | ಅನು ವ ರ್ರತೆಂ-(ಅವನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ |! ಅಭಿ ರಕ್ತತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
(ಎಲ್ಲೆ ಬತ್ರಾವರುಣರೆಲಿ, ನಿಮ್ಮ] ನ್ಸು ಉಪಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡಿ, 


(ಅವನನ್ನು) ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ ಜನಿತ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರಮಾಡುತ್ತೀರಿ; (ನಿಮಗೆ) ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನೂ 


ಇ ನಿಮಿ, ಬ್ಬರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ © ಖಯಜುತ್ತ ವನ ನು 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅರ್ಯಮನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಬ ಸಫೆ 
2೨ 
ಕ್ಟ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿ). 


694 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ ೨೦, ಸೂ, ೧೩೬. 


English Translation 


Whatever individual offers adoration to Mitra and Varuna, do you 
preserve him entirely unharmed from sin; (preserve) from sin the mortal 
who presents you (with oblations): may Aryaman protect him who 15 sincere 
in his devotion, who offers worship addressed to both (Mitra and Varuna) 


with prayers; who offers worship with praises. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶನನ್ನೂ ಪಾನನಾಶವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಅನರ್ವಾಣಂ - ಅದ್ವೇಷಿಣಿಂ | ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌, 
5 ಲ್ಲ i 
ಮಿ 


ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೨-೨೭). ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


pt ಎ 
ಈ ಸದನವು ಅರ್ಥವೆ ವಿಧ್ಯವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಮೈ ತೈಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ಡಥತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೨-೯೪-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಷರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ 


೭೬ 

[6] 

© 

28 

n 

೭೬ 

ಭ್‌ (ತ್ರೆ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕತವಾದ ಜಕ್ಕ ನಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಸ 


ಹಡಿ 
ಮು ಲಿ ಜಿ 


` 


ಫಿ 
ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃ 


೨ (Gb ೫೪ 


ಒಪ 
4 ೫ ಜಿ 
ವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವಾ ್ರೌತೈನ್ಯಾಪನು 


~~ 
೧೬ 
21. 6 
| 
(© 
| 
99 
ಲ್ಕ 
ಲ್ಕ 
ನೆ 


ಓಲ 


ಸೃಕತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; 

೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ 
೧೧ ಎ prod | 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನಿಗೂ Max ೫10116: ಎಂಬ ಸಂಡಿತನಿಗೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪಾ 


Wilson ಪಂಡಿತನು, 
ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ ತ್ರೆ ಗಾಯತ | 
(ಯ. ಸಂ. pS 


ಎಂಬ ~~ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 


ಅ.೨. ಅ, ೧ೀವ. ೨೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 695 


The phrase is ®ನವಾr®o which the Scholiast explains ಭ್ರಾತೈವ್ಯರಹಿತೆಂ 
literally, without a brother’s son, which would be a very unintelligible 
epithet ಅರ್ವನ್‌ is in its usual acceptation a horse; and being without horses 
would not be inapplicable to the Maruts, whose chariot is drawn by deer. 
ಭ್ರಾತೈವ್ಯ may mean an enemy, butitis doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of 
such an interprtetation. 

[Rig-Veda Translation. Vol. 1. P. 258]. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ”' ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತ 
ವಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಕಾಕ 
ಓ/ 


ಕಿಸಿರುತಾ 


ಎದಿ 


ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅತ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 
ನಿ 
ಉ 


ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ- 
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Wilson translates e@ನವಾr೯®ಂ by without horses, though the 


« 


commentator distinctly explains the word by “ without an enemy ” The 


{act is, that, in the Rig-Veda ಅನರ್ವಾ never means without horses but 


always without hurt or free from enemies, and the commentator is perfectly 


(( 


right, as sense 1s ಬ in rendering the world by “ withont an enemy 


or unopposed ” (ಅಪ್ರತ್ಯೃತ 
df Books of the East. Vol. XXXII. P. 65] 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅನರ್ವಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ತು 
ರಹಿತನಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುರಹಿತ 


ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾಧಿಸಿದೆ. 
ಏನೋಃ ವ್ರತಂ ಉಕ ಪರಿಭೂಷತಿ--ಎಂದು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಉಕ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಉಕ್ಸದ ಪಠನೆದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ ಗೌಷ್ಟಳ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ, 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಕ ನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ದೊಡನೆ ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಠನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ 
ಮಂತ್ರವು. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವಾಗಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಲಿ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. : ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಕ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವಾದೊಡನೆಯೇ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನನವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರವಾಜೊಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ 


ಇ ಗ ಎಳಿ 
ಶಸ್ತ್ರವೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


೦ ಜೇಮಾ- 
ಓಡಿಸಲು 
ಹೇಳಿದನು. 
ಹಾತಿ। 

₹೦ 


ಟ 


ಇಹ 
ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತ್ಥಸ್ಮಾದೈೆಂದ್ರಾವರುಣಿಂ 


ಉಕ್ತದಿಂದ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫೦) 
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ಉಕ್ಸಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮುತ್ನಾಪೆಯತ್ಯುದ್ದಸ್ಮಾದುಕ್ಸೆ ನಿದ್ವೀರ- 
ಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯು ಕಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 


(ಬೃ, ಉ. ೫-೧೩-೧) 
ಉಕ್ಕಂ ತೆಥೋಸಾಸನಾನಂತೆರಂ | ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇಕ್ರತ್‌ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಕವೇ- ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾನವಾಗ.ತ್ತದೆ. 


ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಕಜ್ಞನಾ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ತತ್ತ ಶಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉತ್ಸದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಉಕ್ಪದ ಸಠನದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಕ್ಕೈಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೊ ಮೆ 8 ಆಭೂಷತಿ | ಎಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಸ ದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮವೂ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದುದು. ಸ್ತೋಮದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ವ್ಲೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ 138ರಿಂದ 150ನೇಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ ೧ ಮಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ಕೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರೈ ೀಔ 
ಸಸ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪಾ ತ್ರಾ ಜಾಪಶ್ಯೇನ ಸ್ರ ಪ್ರಜನನೇನೈ ಈನಿಗ್‌ಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸೋಮ ಏವ ತೆಕ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂಶೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಷ್ಯೇತಾವತಶ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಞೊ ೀತೀಗ್‌ಷ ್ಯವರುಂಧೇ | 


ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ 


[ae] 


ಕರ್ತನು ಪಾತೇಸವನ 


ವೃತ ಸಾನ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾನ ತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವ ತ ಚ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕ 
ವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೆಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು 


ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಸೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ಫೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ 
ಅಸ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಆಷ್ಟುವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ನತ್ತು ಸೋಮ 


ವಿಧವಾದ ಜೋತಣತನಗೆ CN 1... ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


098 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


x K 5 & pS ಲ್ಲೆ ಉಿ 
ಇವಾ ಇವ ಆಕೆ | ದ್‌ ಹಾಡ _ ಕಾ ಲ ಎಲೆ ಇಲ Q (೨9, ೧೨ ಲ pS pa ನೆ ವ್‌ ಗ್‌ ಬ A \ A ೧ ಸ 
ಸಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ಫೋಮದ ಪ್ರಧಂಬಂಲ್ಟು ಅಳನ್ನಿ ಅಲಅಣ೦೨ಅರಿ ಸ್ಲೋಮಪಠನವಿ ಇದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 


— 


ನಷ್ಟ ಇ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯೆಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತೆಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಚ್ಛೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ 
ಪಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನಿರ್ಯೇ ಮೇಇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ :ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯೈಕ- 
ನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇತಸ್ಯೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ- 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇತಸ್ಯಸನ್ನ ಶ್ರತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜೇತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೋಸ ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೆ €ನ ಯಜಮಾನೂ 
ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇಷ ಪರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿನೃದ್ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮುನಮಸ್ರಿವೃತ್ತರನೋ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 


ಗಚ್ಛತಿ! 
ಲ oO 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೭-೧-೩-೧, ೨, ೩,) 

ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಹ್‌ | ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವ್ಸತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಬ್ಬಿರೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಬ UE 5) ತ್‌ ತ್ಮ ಲ ಟ್‌ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟಿರಿ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ರ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೋ 


ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತೃಯಸಶ್ಕಿಂಶದಿಂದ ನ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೆ ಮ್ಮ A ಲಖಿ ದ 


ಸಢೆಯುತ್ತಾನೆ.. 


ಎ, 


ಅ. ೨, ಅ, ೧. ವ, ೨೬. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 699 


ಸ್ಫೋಮಮಹಡುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋಇತ್ಯಸ್ರಾಶ್ರೀಃ || 
(ಕ. ಉ. ೨-೧೧). 


pe ವಿ ಇಳದ” pK D ಇಇ ಘಾಲ್ಲಿ ಹೆ ಇಲ್ಲ \ 
ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋನುದ ಮಹತೃವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಟ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
೨-೨ ಬೆ 61 ( 


ಯೇನ ಚೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನ್ವ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಪಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಥಾತ ಂ ಸೋೋಮಮುಪದಾನೇತ್‌ | 
ಕ್ರಿಮಿ ಎಂ ೫ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದಿ ಥದ ಮಹತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ನಿ ks 


ಎದಿ 


ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 


ಆದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೊತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಿತ್ರಾಯ-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಧತ್‌. _ನಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನರ್ನಾಣಿಂ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನೇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

೦೨) 


ಪಾಠಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಮ 


ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮರ್ತಂ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ...(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷತಿ__ ರಕ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. 'ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ 
ಇ ಕ ನತ ಣಿ 
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ಬಜೂಯಂತಂ--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖಜೂಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
ಲ ಪ 


೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕಜ ಸಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ತ್‌ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
w pO ph) 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೯) - ೯ ೨ 
ಪರಿಭೂಷತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
2d 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ತನುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಮೋ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಕೋಡಸೀಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ವರುಣಾಯ 
ಮಾಳ್ಗು ಸೇ ರ ಮಾಳ್ಗು ು ಸೇ | 
ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿ ಮಂಪ ಸ್ತುಹಿ ದ್ಯುಕ್ಸಮುರ್ಯಮಣಂ ಭಗಂ | 


| ys ಕು ಸ | 
ೀಗ್ಲೀವಂತಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಜೇಮಹಿ ಸೋಮಸ್ಕೋತೀ ಸಚೇಮುಹಿ ॥೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಮಃ | ದಿವೇ | ಬೃಹತೇ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚಂ | ನರುಣಾಯ | ಹಾಳು ಸೇ | 
| | 
ಸು€ಮೃಳೀಕಾಯ | ಮಾಳ್ದುಷೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ| ದ್ಯೈಸ್ತಂ! ಅರ್ಯಮಣಂ ಭಗ 


ಹಿ 
ಜಯಾ 


| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಜೀವಂತಃ | ಪ್ರೆಳಜ ಸಚೇಮಹಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಊತೀ | ಸಚೇಮಹಿ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ನಮೋ ವೋಚಂ | ಸಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚಂ। ಬ್ರವೀಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಯ ತಸ್ಮೈ! ಬ ಹತೇ ಮಹತೇ | 
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ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ|| ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ತಥಾ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ತೆದಭಿಮಾನಿದೇನಾಭ್ಯಾಂ ನಮೋ ವೋಚೆಂ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಯೊ- 
ಹರಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ ನಮೋ ವೋಚಂ | ತಥಾ ನರುಣಾಯಾವರಕಾಯೆ ರಾತೆ ತ್ರೈ ಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ | 
ತಥಾ ಮಾಳು ಿಷೇತಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ರೇ ರುದ್ರಾಯೆ | ಕೀದೃಶಾಯೆ ತಸ್ಮೈ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ 
ಶೋಭನಸುಖಯಿತ್ರೆ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಾಳು ಷೋ ಸುಮೃ ಬಟ! ದ್ಟೇಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ನಿಶೇಷಣಭೂತೇ |! ಇದಾನೀಂ ,ಯಜಮಾನ ಯತ್ತಿಜಂ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀತಿ | ಹೇ 
ಹೋತೆಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ವಾ ಇಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಿ ಮಂತೆಮರ್ಯಮಣಂ ಭಗಂ ಚಜೋಪೋಷಪೇತ್ಯ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಕುಹಿ| ಸ್ತುತಿಂ-ಕುರು |! ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾಜ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಜಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತೋ 
ಜೇವನೋಪೇತಾ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನಾ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಕಂಚ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೋರೂತೀ ಊತ್ಯಾ ಸಚೇಮಹಿ | ತಮಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತತ್ವಾರಿತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಿತಾ 
ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಬ್ರಹೆಶೇಮಹನೀಯನೂ (ಬೃಹೆದಾಕಾರನೂ) | ದಿವೇಜ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 

ನಮಃ ವೋಚಂ--ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) । (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | 
ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ--ದ್ಯಾವಾನ್ಯ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ। ಮಿತ್ರಾಯೆ--(ಸರ್ವಜನಹಿತನೂ ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಆದ) 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ | ವರುಣಾಯ-(ಆವರಕ ನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ) ಆದ ವರುಣನಿಗೆ (ಮತ್ತು) | 
ಮೀಳ್ದ್ವುಷೇ--ಅಭಿಮತಫಲಸೇಚಕ ನೂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ - ಶೋಭನಸುಖದಾತೃವೂ ಆದ | ಮೀಳ್ದುಷೇ-- 
ರುದ್ರನಿಗೆ । (ನಮಃ ವೋಚಂ--ನಮಸ್ಸಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) (ಎಲ್ಪೆ ಹೋತ್ಸವೇ 
ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೇ) | ಜ್ಯೋಕ್‌--(ನಿಮ್ಮ ುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ | ಜೀವಂತಃ--ಬದುಕಿರುವವರಾಗಿ (ನಾವು( 
ಪ್ರಜಯಾ-ಸುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಸ್ಯ ಇಂದುವಿನ 


ನು 


(ಸೋಮದೇವತೆಯ) | ಊತಿೀ-ಇರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸಚಜೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಎಂದು) | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | ಅರ್ಯಮಣೃಂ-- ಅರ್ಯಮ 
ನನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಭಗಂ (ಚ)--ಭಗನನ್ನೂ | ಉಪ ಸಮೀಪಿಸಿ (ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ) | 
ಸ್ತುಹಿ--ಸುತ್ತಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹನೀಯನಾದ (ಬ್ಬಹೆದಾಕಾರನಾದ) ಸೂರ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳು, ಮಿತ್ರ, ಉಪಕಾರಿಯಾದ ವರುಣ್ಯ 
ಪ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ರುದ್ರ ಇವರುಗಳನ್ನು;ಸ್ತುತಿ ತಿಸುತ್ತೇನೆ ; ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ (ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನೇ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯೆಗಳಾಗಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಇರೋಣ ಮತ್ತು ಸೋಮ (ಇಂದುನಿ) ನ 


ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ವಿ, ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇವರುಗಳನ್ನು 
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English Translation. 


I proclaim veneration to the mighty Sun, to heaven and earth, to 
Mitra, to the benevolent Varuna, to the conferrer of happiness, the showerer 
of benefits. Praise Indra, Agni, the brilliant Aryaman, and Bhaga, so that, 
enjoying long life, we may be blessed with progeny; we may be happy 


through the protecting virtues of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ವರುಣಾಯ ಮೀಳು ಸೇ ಸುಮ್ಬಳೀಕಾಯ ಮೀಳ್ಲುಹೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
J 90 ೨ 


೦೦ 


೭೭ 
CL, 
[82 

[clo 


NV 


ಗಳು ಸರುಚ್ಛೇನ ಖಸಹಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕೆಲವರು ಪರುಜ್ನೇಸನ ಶೈಲಿಯ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹದೇ ಆದ ಒಂದು 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು 


ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ರೃ ! 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳಯಂತು || 


(ಖು, ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ, ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ' ದ್ಡಿರುಕ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷನವಿದೆಯೆಂದು 
2೧ಎ pS PRS ಅದಾದ ಇ ್‌ಂ 9 ಎನಿ ನಿ ಯ y 
ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ವಿ. ೧೦-೧೬) 


ತದ್ಯತ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತೆಜ್ಞಾಮಿ ಭವತೀತ್ಕೇಕೆಂ ಮಧುಮಂತೆಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಮಿತಿ | 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ, ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 


ಸೌನರುಕ್ರ್ಯದ ದೋಷನಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಯದೇವ ಸಮಾನೇ ಪಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿನ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತೆಜ್ಞಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯಪರಂ 
“ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಕ್‌'' ಇತಿ ಯಥಾ 


ಆದರೆ ಒಂದೇ ಖುಶ್ಶಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ದೋಷನವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ಹ 


ಪೌನರುಕ್ರ್ಯದ ದೋಷವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂಡೈಗಪಾಂ ನಸಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾತ್ಪರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ವದತ್ಯನ್ನಮಸ್ಮೈ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೋಷವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


($ 
೨ 
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ಲ್ಕ 


ಯಥಾ ಕಥಾ ಚೆ ವಿಶೇಷೋ5ಜಾಮಿ ಭೃತೀತ್ಯಪರಂ ಒಂದೇ ಸಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಕ್‌ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾ ಇದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಈ ದೋಷನಿಲ್ಲನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯೋಗಸ್ಲೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ ಮೂರ್ಧಾನಮಕ್ರಮಿಂ | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉಡ್ಕದತೆ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ 


[aa] 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


) 
ಬ 


ಹ 
8) 
ಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರುಚ್ಛೇನರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಂತಹ ಪುನರುಕ್ತಿಯ 


೦ದು ವಿಶೇಷವಾದ ಗುಣವೇ ಇದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ | 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಅಭ್ಯಾಸಾತ್ಮಕವಾದ .ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ ಇದು ಪರುಚ್ಛೇಸಖಷಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಎಂದು ಈ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ed ಜಗ 


ದಿವೇ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 


ಬೃಹತೇ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖಾ ; ನಂ ಎಂಬುದರಿ 


ಮೋಚಂ- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮನುರುಷ 
ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌. 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 


ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಢುಷೇ.--ನಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢಡ್ತಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸುಮೃಳೀಕಾಯು--ಸುಷ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸುಮೃಳೀಕಃ. ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ, 
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ಸುಹಿ._ಷು೫ ಸುತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಕಿ 


ಜೀವ ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಭುಸ್‌ ವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಯಾ---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಜಾಯತೇ ಇತಿ . ಪ್ರಜಾ... ಉಪಸರ್ಗೇ ಚ | 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಸ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತಿಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಚೇಮಹಿ- ನಚ ಸಮನಾಯೇ : ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೀ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೬॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಊತೀ ದೇವಾನಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತೋ ಮಂಸೀಮಹಿ ಸ್ವಯಶಸೋ 


| 
ಮರುದ್ಬಿಃ | 
| 
ಅಗ್ರಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಶರ್ಮ ಯಂ ೦ಸನ್ತದಶ್ಯಾನು ಮಘವಾನೋ 


| 
ವಯಂ ಚಂಗ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಊತೀ | ದೇವಾನಾಂ | ನಯೆಂ | ಇಂದ್ರ$ವಂತೆಃ | ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ಹಳಯಶಸಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | 


ಅಗ್ನಿ 81 ಮಿತ್ರಃ | | | 
ಅಗಿ! ! ಮತ್ರ | ವರುಣಃ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸನ್‌ | ತತ್‌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಘ್ರವಾನಃ | ವಯಂ | ಚ॥೭/ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಇಂದ್ರವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ತೆದ್ದಂತೋ ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ |! ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ತರ್ಪಣೇನ ಹವಿರಾದಿನಾ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಮನ್ಯೇಮಹಿ | ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ। 
ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತೆ ಕೀರ್ತೆಯೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ದೇವೈರನುಗೃಹೀತಾಃ। ಯೆದ್ದಾ! 
ದೇವಾನಾಮೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವೇಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೇಷಾಮೇವ 
ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಂ ತಂ ವರಂ | ಮಘವಾನೋ ವಯಂ ಚೆ ಶೈರ್ದತ್ತಾನ್ನವಂತಃ ಸಂತಸ್ತತ್ಸುಖಮಶ್ಯಾಮ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ || ಅಶ್ಟೋತೇರಾಶಿಷಿ ಲಿಜ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್ತಲೋಪಖೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದ. ಯುಕ್ತರೂ | ಸ್ವಯಶಸಃ--ಸ್ವತಃ ಕೇರ್ತಿವಂತರೂ | ಮರುದ್ಬಿ8-- 
(ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸನ ಸ್ಯ ರಾದ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರೂ) ಆದ | ವಯಂ... ನಾವು | ದೇನಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಊತೀ.--(ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ವುದರಿಂದ | ಮಂಸೀನಮುಹಿ— (ಅವರ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯೋಣ ಅಥವಾ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ-- 
(ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ | (ಕೆಂಚಮತ್ತು) ಅಗ್ನಿಃ ನುತ್ರಃ ವರು॥-- ಅಗ್ವಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರು | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು |! ಯಂರ್ಸ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು] ಮಘವಾನಃ--(ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರಾದ! ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ | ತತ್‌--ಆ ಸುಖವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ (ಅನುಭವಿಸೋಣ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ ರೂ, ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ಪ 


ಕ 


-- 
ಡೆಯೋಣ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 


English Translation: 
Worshipping Indra, and favoured by the Maruts. may we rely upon 


the protectioniof the gods; and may we affluent (through their bounty), 
enjoy the felieity which Agni, Mitra, and Varuna are bestowing (upon us). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
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ನೇವಾನಾಂ--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚ ಬಂದಿದಿ. 

ಮಂಸೀಮಹಿ- “ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ೫ಃ8 ಸೀಯುಬಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಯಲೋಪ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣ ಗ ಸಿಪ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಂಸನ್‌. ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 

ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ 
ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಯಾಮ-- ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾಸುಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಲಿಜ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ "ಬರುತ್ತದೆ. 
pS) 


ಮಫಘವಾನಃ--ಭಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 
| 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
`ುಕ್ಸಂಹಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಧನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ ವಾದುದು, 


ಯದಕ ಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ವ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ್ಬ ವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ನ ರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಆ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್‌, ನೈಸೂರು. 
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